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IMPEANCJIOBHUE

B cOopHuke myOIMKyrOTCSl CTaThH, MpeCTaBICHHbIE Ha MeXayHapoHOU
Hay4YHO-TIpaKkTU4ecKol KoH(pepeHIH «COBpEMEHHBIE TEXHOJOTUH OOYYCHHS
WHOCTpPaHHBIM  fA3bIKam», cocrosBiieiicss 20-21 sauBaps 2023 roma B
VY IbSTHOBCKOM TOCYAapCTBEHHOM TEXHUYECKOM YHUBEPCHUTETE Ha 6aze kadempol
«HOCTpaHHBIE S3BIKUY.

B pabote xkoHbepeHunn npuHsIM ydactue kojuierd u3 ['penuu, Amxkupa,
Kuras, pecny6auku benapycs, MI'MMO MWJI Poccun, MockoBcKoOro
MeJarorn4ecKoro roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA, Poccuiickoro
yHUBepcuTeTa  TpaHcmopta  (T. MockBa), = MOCKOBCKOTO  TOpPOJCKOTO
yHuBepcuteTa ynpasiieHus [IpaButensctBa MockBel nmenu FO.M. Jlyxkosa,
JloHenxoro HAIMOHAJIBHOT'O YHUBEPCUTETA (AHP), Pszanckoro
rocyaapctBeHHoro  yHusepcurera uMeHn —C.A. Ecenmna, KazaHckoro
dbenepanibHOro  yHHBepcuTeTa, KazaHckol TrocygapCTBEHHOW — aKaJeMHH
BeTepuHapHoi MmenuunHabl M. H.O. baymana, Y puMckoro yHuBepcUTeTa HAyKH
U TEXHOJOTHUH, YIMYpPTCKOTO TOCYIAapCTBEHHOro yHuBepcutera (T. MkeBck),
Huxeropoickoro  rocymapCTBEHHOIO  JIMHTBUCTUYECKOTO  YHUBEPCHUTETA,
CeBepHoro  (ApKTHYECKOTO) (denaepanbHOrO0  yHHMBEPCHTETAa  HMEHH
M. B. Jlomonocoga (r. Apxanrensck), Yal' TV, Yal'V, Val'TlV, a takxxe MbOY
«Cpennsis mikosia Nel0 (r. YbsiHOBCK).

COopHUK BKJIIOYAeT B ce0si Hay4dHbIe paOOThl HA PYCCKOM, aHTJIUHUCKOM H
HEMEILIKOM SA3BIKAX, B KOTOPBIX PacCMaTpUBAIOTCS CIIEAYIOLIUE BOIIPOCHL:

e  AKTyaJIbHbI€ BOINPOCHI JIMHTBOJUJAKTUKA U METOAUKH MPENOJaBaAHUS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

e HoBble TEHAEGHUMH B UCCIENOBAHUMU S3blKa (MHHOBALMOHHBIC
MIOJXO/IBI, METO/IBI);

e  CoBpeMEHHBIE BOIPOCHI JUHIBOCTPAHOBEAEHUS, TPAHCIATOJIOTHU H
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALINH;

e  AKTyaJIbHbIE€ BONPOCHI TEPMUHA U OTPACIEBBIX TEPMHUHOJIOTHH;

e  DJEKTPOHHBIE TEXHOJIOTUU B 00YUEHUU NHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

HayuHble uccienoBaHus, MPEACTABICHHbIE B COOpHUKE MO MaTepHaiam
KOH(EpPEHIIMU, TO3BOJISIIOT HaMETUTh HOBble U 3(G(EKTUBHBIE METOABI B
O0Oy4YEeHHH UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

CoopHuk «COBpeMEHHbIE TEXHOJOTUM OOYHYEHHUS MHOCTPAHHBIM S3bIKAM)»
OyZeT TOJie3eH TMpenojaBaTeIsiM HMHOCTPAHHBIX  S3BIKOB, JIMHTBHUCTAM,
dunosoram, CTyJIeHTaM U aCIUPAHTaM SI3bIKOBBIX BY30B, HAYYHBIM PaOOTHHKAM
S3BIKOBOTO  MPOGUIT W  BCEM, KTO MNPOPECCHOHAIBHO  3aHUMACTCS
MCCIIEIOBAHUEM HOBBIX METOJOB M COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN B MPENOJAaBaHUN
S3BIKOB.

OTBeTCTBEHHBIN peakTop cOOpHUKA



IINIEHAPHBIE JTOKJIA/IbI

A.HU. Degpunoe, ooxmop uronrocuueckux Hayk, npogeccop, 3as. Kagheopoi
00We20 U 2epMAHCKO20  A3BIKOZHAHUS, YIbSAHOBCKUL  20CY0apCmEeHHbll
YHugepcumem, 2. Yavanosck (Poccus)

CIIOCOBBI BEPBA.JII)HO—BEIAKOBOFI, CUMBOJIbLHOU
U TEPMHUHOJIOTHTYECKOM SKCIVIMKAIIMY MBICJIA

Annomayusn. B Ooknade ocsewaemcs —63auUMOOCUCMBUE  SA3bIKOBOU CEMAHMUKU C
MBICTUMETbHBIMU  NOHAMUSMU,  OeMOHCMPUPYIOMC NPOYECccbl 6epOaAIu3ayuy MolCiu HA
Memasizvike — KO2UMONOSUYECKUX — NPUMUMUBOS8,  MOPHOMEMHOU  CUMBOIUZAYUU U
MePMUHONO2U3AYUU.

Knrwouesuvie cnoea: xocumornozus, meopus pa36ueuuﬁ, MOpCﬁOﬂ’leMHble mepmuHbl U CUMBOJIbL.

A.l. Fefilov, Doctor of Sciences (Philology), Professor, Dean of the Department
of Linguistics, Intercultural Cooperation and Professional Communication,
Head of the Sub-Department of General and German Language Science,
Ulyanovsk State University (Russia)

METHODS OF VERBAL-SIGN, SYMBOLIC AND TERMINOLOGICAL
EXPLICATION OF THOUGHT

Abstract. The paper focuses on the interaction of linguistic semantics with mental concepts.
The processes of thought verbalization in the metalanguage of cogitological primitives,
morphotheme symbolization and terminology are demonstrated.

Key words: cogitology, the theory of partitions, morphotheme terms and symbols.

N3BeCTHO OCHOBHBIMH MPOOIEMaMU JTFOOOTO MO3HAHUSI SBIISIOTCS OTBETHI
Ha Bompockl: (1) UTO uccnenosats? U (2) KAK wuccnenosars, ¢ momoIbko
KAKNX METOJIOB? Cwm. puc.1

Puc.1. O0BEKT U Crioco0 IMO3HAHUSI




[Ton uccnemoBanrem TpaauiioHHo nonumaetrcss AHAJIN3 (pazmosxeHue
1[EJI0T0 HA YaCTH).

CoBepIIeHHO OYEBUHO — YTOOBI MO3HATH OKPYKAIOUIUH MUP U CAMOTO
ceOs «B HEM» (S B Mupe) uinm «BHe ero» (S u Mup), a taxke (Mup Bo MHe),
YEJIOBEK CO3M4a€T CHCTEMY TMPUHIIMIIOB W HWHCTPYMEHTAJIbHBIX MPHUEMOB,
ONMHPAsCh HAa KOTOpPHIC, WIJIM HWCXONS W3 KOTOPBIX, OH HAJEeTCS BBHISIBHUTH
CKPBITYIO HCTUHY U OOBSCHUTD MIPUPOTY MUPO3IAHHUA.

OpHuM ucciemoBaTeay BEPSAT B TO, YTO MCTHHY CJEAYyeT UCKATh B CaMUX
MpeIMeTax OKpyXKaromero mMupa, Benb Co3marens BCEICHHOW COTBOPWI €€ U3
Xaoca B YINOPSAOYEHHYIO CHCTeMy. M 3TOT TOpSIOK JIEKUT B OCHOBE
MUPO3JaHUs, a €ro JJIEMEHTHl HaXOAATCS JPyr K JAPYTYy B OTHOIICHHUH
B3aMMO3aBUCHUMOCTH, B3aUMOOOYCIOBIEHHOCTH. McXons u3 3TOro, HMCTHHY
cienyer OTKPBIBATD, a ne CO3JIABATD [cwm. 7].

Jlpyrue uccnenoBaTelld, BO30OMHUB M3 ce0s HekoTopoe mnoaobue bora,
MPUIYMBIBAIOT COOCTBEHHBIE HCTHHBI, B COOTBETCTBHUH C KOTOPBIMH CTPOST
«BTOPUYHBIA MUP» apTe(daKToB, BCE OOJIbIIE U AANbIIE OTAAISSICH OT MIPUPOJIBL.
N3 dpunocoduu D. Kanra oHu B3suiM cede Ha BOOPYKEHHE HE «BEIllb B cebey, a
«BemIb I HAc». [Ipu 3TOM OHU YacCTO JENaeT «XOPOIIYI0 MUHY TNPHU TIIOXOH
UTpEe», 3asIBJSASA, YTO OHM HE HAPYIIAIOT €CTECTBEHHBIM 3aKOH WM JICHCTBYET
CO00pa3HO MPUPOJIC BEIIEH, CChUTAICh Ha M3BECTHOE M3pedueHue [lmarona o Tom,
gto HWHCTPYMEHT TIO3HAHUA JOJDKEH COOTBETCTBOBATD
ITPUPOJIE TTOSHABAEMOI1 BEIIM. Ha moBepky OKa3bIBAaeTCs, YTO ATH
UCCJICIOBATEeIM HUCXOIIT HE OT CcaMOd BemM, a W3 MHOXXECTBEHHBIX
PaAyuUoHanbubix npeocmasieHuli o eewu. Ilpuw 3TOM 3adacTyio 37eCh HE
HaOJII0/1aeTCsl HAJIMYUE CTOJIb TIOYUTAEMOTO «BIIFOOJIEHHUKAMHU B (DHIIOCODHUION
(S1.I1.Kozenbckuit) abcomoTHOrO ToXkAecTBa (A=A). B nmydmem cinydae 3mech
MIPOCMATPUBAETCS HE CTPOTOE TOKAECCTBO, a aHasorus (A=b).

Tem He MeHee «pPAIMOHATUCTHDY BBOJIST HAYYHYIO OOIIECTBEHHOCThH B
3a0y>KIeHre, TPOBO3TaIIasi CBOM METO/IbI ITO3HAHUS CAMBIMH COBEPIICHHBIMH.
MHorue coy4yacTHUKUA HayYHBIX TCUCHUI HE 3aMEYarOT UM HE XOTAT 3aMevaTh,
YTO B IEJNAX TO3HAHUS HCCIEIYEMBIH OOBEKT H30JIUPYETCS, BBIPHIBACTCS W3
€CTECTBEHHON CpeIbl, TEM CaMbIM BHJIOM3MEHSETCSA. TakuM HCCIeI0BaTeIIsIM
HEBJIOMEK, YTO 3aKIIF0OUYCHUE O0BEKTa B HAYYHYIO KJICTKY CHJILHO OTPaHUYHBACT
WM Jake yHu4YToXkKaeT ero npuponay (IItura B kineTke u NMTHIa Ha BOJIE — 3TO
JIBE Pa3HbIC MTHIIBI, €CIIH JIAXKEe OHM MPUHAIICKAT K STUHOMY POy U BUAY).

PaGotaeT MeTOn, COrTacHO KOTOPOMY, «4TOOBI TIO3HATh, HYKHO
pa3pyluTh, PA3ACIUTh TPEAMET Ha 4YacTW». OTOT METOJ Ha3bIBACTCS
AHAJIN30M. Ob6patHsbiit mporecc codupanust yacreit B nenoe, win CUHTE3,
HE MPUBOIUT K okumaemoMy ycmexy. Llemoe, coOpaHHOe W3 TPOU3BOJIBHBIX,
UCKYCCTBEHHBIX CErMEHTOB, He ¢QyHKunonupyer. Ono wméptBoe. OHO
YMEPIIBIEHO B TMPOIECCE aHadu3a — pAacHICUICHUS Ha HECYIIECTBYIOIIHE,
«HETIPUPOJIHBIE YACTH.



HaunHasg ¢ aHTUYHBIX BpeMEH, BECh MPOILECC IMO3HAHUS CBOAMUTCA K
CPaBHEHHIO JIBYX BEUIEHl — K IMpolecCy UX OTOXJIECTBICHMSI M K IOUCKY HUX
YHUBEPCAIBHBIX CXOJCTB M YHHKaNbHbIX paznuuuii. Cp. 3eopa €2 Tuep =
JUKUE >KUBOTHBIE, MOjocaTele. 3e0pa — TPaBOSIHOE KUBOTHOE, MOTOMY 4YTO
IIATACTCS PACTUTENIbHOW NMIIeH. TUrp — XWUINHBIA 3BEPb, NHUTAKOLIUKCS
KUBOTHOW (KPOBOTBOPHOM) THINEH, MOXUpaeT Jpyrux 3Bepeu. Jloruka
paccyX/IeHUs HaIOMUHAET OKOJIOHAYUHBIH JieneT: 3e0pa He XUITHOE )KUBOTHOE,
XOTS TaKXKE€ «IOXHPAET», HO TOJIBKO pacTeHHs. COK pacTeHHil — 3TO K€ He
KpOBb.

JIro00i1 MeTox TMO3HAHMS ONHPAETCd HAa PalUOHAIBHYIO 3HAKOBYIO
CUCTEMY. DTO — A3BIKOBBIE 3HAKH, CIEUUAIbHBIE CHMBOJIbI, TEPMUHBI U T.I.
A o0o3HauyaeMblil ¢ UX MOMOULIbIO OOBEKT «PACKPHIBAETCS COOTBETCTBEHHO
3HaKy» [cM. 8]. Y moboro 3Haka, Kak U3BECTHO, OCHOBHAS (DYHKIIHSI COCTOMT B
TOM, 4TOOBI 3aMellaTh Mo3HaBaeMblii 00BEKT. Ecin paccMoTpeTh B KauecTBe
npuMepa S3bIKOBOM 3HAK, TO COIVIACHO OWJIaTepalbHOM KOHLEMIMHM, OH HE
SBIIIETCS MYCTBIM, T.€. HE CBOJUTCA K MaTepUalbHOM 3BYKOBOH (opMe.
3BykoBasi opma 3HaKa 3a(pUKCHpOBaHAa B CO3HAHUU B BUJE AKYCTUYECKOTO
oOpa3za, WIH aKycmemvl, KOTOpas CEMaHTU3MPOBAaHA TI'PAMMATHUYECKHMH,
HOMUHAIIMOHHBIMU U JIEKCUYeCKUMHU mnpusHakamu, cp. YUUTEJIb — eo.u.,
MYJC.p.; «MOM, KMO YUUmM», «NPenooaém Kaxue-mo npeomemsl, pabomaem 6
wiKoney.

3HaKOBOE 3HAYCHUE SBJISIETCS pooOpazom 0003HaYaeMOoro
MBICIUTENILHOTO TOHATHS. OHO MOKET HaKJIaJbIBaTh HA HETO JTONOJHUTEIbHBIC
cMbIciibl. OCOOEHHO 3TO BHUAHO, KOI/Ia Mbl HCIHOJIb3YyEM €CTECTBEHHbIE
S3bIKOBBIE 3HAaKM B METAQOPUUYECKOM CMBICIE, Cp. Yuumenb OJHCUSHU, WU
ynotpeOisieM cloBa, MOTHBHUPOBAaHHbIC OINpEeAEHEHHBIM HOMHMHALMOHHO-
CEMAaHTUYECKUM TNPU3HAKOM, cCp. copHak («Jlukopacryiiee pacTeHHeE,
3acopsollee, 3ariyllarpllee KyJbTypHBIE IIOCEBBI»), a Takke, Koraa
0003Ha4YaeM HcciaenyeMblii 00BEKT C MOMOIIBI0 TEPMHUHA, CP. CI060, A3bIKOBAS.
eouHUYa, A3bIKOBOU 3HAK, COBODOPMA, TUH2EEMA.

Mpb1 BUOMM MBICIB 4YEPE3 NPU3MY 3HAKOBBIX 3HadeHuu. llpu sTOM
NEPCHEKTUBA BUACHHUS WA CYKAETCs, WU PACIIUPSAETCS B 3aBUCUMOCTH OT
pEUYEBOM CUTYALUU.

B3aumopeiicTBue  3HAau€HHUsA  A3BIKOBOTO 3HAKa WM  COJEP)KaHMS
CJIOBOTEPMHHA C 0003HAYa€MbIM MBICIUTENIBHBIM MOHSATHEM CIOCOOCTBYET
HauOO0JIbIIEMY TIOHUMAHUIO, €CITH CEKTOP UX MepeceueHus, Win unmeepayuu (3)
o0BbEMHEE, YeM HepeJIeBaHTHbIE (HETOXK/IECTBEHHbIE, HE COOTHOCUMBIE) CEKTOPA
(1 m 2), cM. puc. 2. Cnegyer NOMyTHO OTMETUTh, YTO 10 TAKOMY K€ IMPUHLIHITY
NIEPECEKAIOTCSI BHYTPUA3BIKOBBIE CHHOHUMBI, CHHOHUMHUYECKHE TEPMUHBI H
MEXKSI3bIKOBBIE SKBUBAJICHTBI, CP. Oedcams, HeCMUCh, MUambCsl; A3bIKOGeOeHuUe,
A3BIKO3HAHUe, TuHesucmuka; oexcams — laufen, uomu — gehen.



Puc.2. HanmoxxeHue 3HaKOBOM CEMAHTHKH Ha MBICIUTEIIHLHOE COACPIKAHUC.
I/IHTCFpaTI/IBHI)IG N HCPCICBAHTHBLIC IIPU3HAKHW COOTHOIICHHA TOXICCTBCHHBIX
BCIINYHH.

VYTOuHss BBILIEU3I0KEHHOE, MOKHO CKa3aTh, YTO, MAHUIYJIUPYS 3HAKAMU
B TIpollecCe IMO3HAHMs, Mbl HAKJIaJAbIBAEM OJHY OSA3BIKOBIEHHYIO WM
TEPMUHOJIOTU3UPYEMYIO MBICTH Ha APYTyr0. «l 0JbIX» MBICIEH HE CYIIECTBYET.
OHU MOJBIACTHBI TIO3HAHUIO TOJIBKO B BEPOAIBHOM 000JI0UKE.

B cBs3M ¢ BeIIECKa3aHHBIM BCTAET BONpoc: YTo Takoe MbIcab? UTo OHA U3
ce0s mpeAcTaBisieT?

Ecnu ucxoautes U3 nocrynara, 4To 0ecOpMEHHBIX MbICIEH HE OBIBAaET, a
A3bIK 8 Yenom A6semcs (QopmMou MblCiu, TO MBICIb 3TO HUYTO HHOE Kak
OINIPEIEJIEHUE xkakoro-to uaecaabHOTO 00BEeKTa (TpeicTaBiieHHs, o0pasa,
NOHATHA) B BHUJAE OTHCJIBHOTO S3bIKOBOTO 3HAaKa WJIM COBOKYITHOTO,
KOMIUIEKCHOIO pedeBoro 3Haka. IIpu 3Tom 1enecooOpa3sHO pasfensTh MbICIb
AHAJIMTUYECKYI0 W CHHTETHYECKYyl0. AHanuThyeckas  (ompeneisemas,
UHTEprpeTupyemas) Mbiciab BbinodHsAeT poiab KOIA OCO3HAHUA, wwm
[TIOHUMAHUSA (ycnoBHO — HeMpoduznogoruyeckas Ienoyka B MO3TY).
CuHTEe3UpOBaHHAs MBICIIb IMPEICTaBICHA OTACIbHBIM CIOBECHBIM 3HAKOM HIIH
CJIOBOTEPMHUHOM (YCIIOBHO — HEUpPO(U3MOJIOTHYECKOE 3BEHO, y3€ll B MO3TY).
Ko oco3HaHusi HAXOAUTCS MEXKIY UCXOAHBIM 0003HAYAIOIIUM CUHTETHYECKUM
3HAKOM U 3aMBIKAIOIIMM 0003Ha4aeMbIM, TAKXKE CHUHTETUYECKUM 3HAKOM,
OOBIYHO HAyYHBIM TEPMUHOM, CM. PHC. 3.



Puc.3. HpOHCCC 3HAKOBOI'O ITO3HAHHA (aHaJIHTI/I‘-IGCKOFO OCO3HaHUsA H
OIIPpCACICHUA MBICIIA U €€ CMHTETUYECKOTO CBépTBIBaHI/ISI)

SAceHb

0003HAYAKOIIEe

AHAIHA3

KO OCMBIC.I€HHSA, ONIpeJde /IeHHE

"IepeBO ceMeHCTBA MACJIHHOBBIX
C NePHCTHIMH JTHCTHAMH H TS/KeJI0H
YOPYIo# ApeBecHHOH"

AHanutu4yeckas
CHHTe3
Mbicnb
AMHJIAHT, OCTPOJIHCTHHK Aﬁemqewaﬂ
o003HAYaeMoe

Takum oOpa3om, B Tpoliecce TMO3HAHUS MBICIb, OOO3HaYaemas
MIOCPEACTBOM HCXOJHOTO 3HaKa, M pacKpbiBacMasi C TOMOIIBIO KOMILIEKCHOTO
3HAKa-OIpENIEICHUsI, CUHTE3MPYeTCS C TIOMOIIBIO0 3aMBIKAIONIET0 3HaKa-
cioBoTepMuHa, cp. a=» (b+c+d+e+f+g) DA.

Ha si3pike «reopum pasouenuii» [cMm. 9] «[lox pa3OueHneM MOHHUMAETCS
NIPEJICTABJICHHUE IIEJIOTO B BHJIC MEHBIIUX YaCTeH, MPUYEM CBS3H MEXKITYy HUMH
MO3BOJISIIOT BOCCTaHaBiIMBaTh Iieoe» [1, €. 6]. B o06o3navaromem cioBe
(a) sicenv  CKpbITa COBOKYITHOCTH  ONPEIACIUTEIBHBIX  JJIEMEHTOB  MBICIIH
(b+c+d+e+f+g+h), koTopsie packpbiBatOTCS B €€ aHAIMTHIECKOM ONPE/ICIICHUN:

(b)«aepeBoy;

(C)«npunaonescawee k»,
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(d)«cemelicTBY MacCJOMHOBBIX;

(e)«oonaoaroweey;

(f) «mepucTHIMU JTHCTHAMMY;

(Q)«u/narocy;

(h) «TsKesi0l ynpyroii [1peBecuHON;

Jlanee STH 3J€MEHTHl CBEPTHIBAIOTCS B CIICIUAIBHBIA TEPMUH, OCHOBHOE
npeHa3HAYeHHEe KOTOPOTO, KaK WM3BECTHO, TOYHO M OJHO3HAYHO 0003HAYATh
Hay4yHOe noHsTHE (A), Cp. AlHJIAHT, OCTPOJUCTHUK. CM. puc. 4

Puc.4. Onpenenenve U TEPMUHOIOTH3ALINS MBICIIH

OnpeaeneHue mbiciu

1] I " > .
ﬂ CeH b * A€peBo CeMeHCTBa MAC/IHHOBBIX

C HepPHCTBHIMH JIHCTBSMH H TS/KeJI0H
YOPYroi ApeBecHHOMH"

TepMMHOHOFMSa UMA MbIC/TU

"AnaHTt"

"OcTpoNnUCTHUK"

Borpoc 00 0AHO3HAYHOCTM M TOYHOCTU TEPMHUHA SIBISIETCS CIIOPHBIM.
SIcHO, 4TO MOTHUBUPOBAHHBIA TEPMUH (OCTPOJMCTHHUK) YKa3blBa€T CBOUMU
HOMUHAIIMOHHBIMU TIPU3HAKAMH Ha «CYTb», WJIM OCHOBHON CMBICH MOHSTHS.
HemMOoTMBUPOBaHHBIM TEPMHMH, 4YacTO JIATUHU3UPOBAHHBIM, WHOS3BIYHBIN
(aitianT), mpubnmkaeTcs K OyKBeHHOMY CHMBOJTY, aOCTPaKTHOMY 3HAKY.

Hamono6ue OyKBEHHBIX, Mbl HCHOJIb3yeM B HAIUX KOTUTOJOTHYECKHUX
uccienopanusx (cm.@edumnos, 2020) cnoroBble U a0OpeBUATYpPHBIE CHUMBOJIBI,
KOTOpbI€ TIOJIO)XEHBI B  OCHOBY sI3bIKa OMNHUCAaHUS 1O  Ha3BaHUEM
KOI'MTOJIOI'OC, cp. CYbcTannmanbHOCTb, KBAJIUTaTUBHOCTD;
®AbPukatuBHocTh, PAKTHUTHBHOCTE U Ap. Kpome Toro, Ins nmpeacTaBieHUs
MBICJTM ~ WCIOJB3YETCS  METasi3bIK  KOTMTOJIOTMYECKUX  MPUMHUTHUBOB U
MophOTEeMHBIE CHMBOJIBI M TepMUHBI [cp. 3; 4], cM. Tabmuiy 1.
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Taboauua 1. KommnekcHas konnentema «KJIKOU» u cmocoOwl e€ BepOanuzauu
Ha METas3bIKe KOTUTOJIOTHYECKUX MPUMHUTHBOB, MOP(HOTEMHONW CHMBOJIM3ALINH
U TEPMHUHOJIOTH3AIMU, a TaKXe C IOMOIIBI0 ONpEACICHUNH Ha €CTECTBEHHOM

A3BIKE
CuMBoJaM3anua u
Bepbaauzanus
I'pynnbi . MopdoTemHas Bepo6aauzanust
KOMILIEKCHOM
KOHIIENTEeM, TEPMHUHOJIOTH3ALUA KOMIIOHEHTOB
KOHIENTEMbI «KJIIOY» HA
00beTUHAIOIIMNXCS B KOMIIOHEHTOB KOHUIENTEeMbI «KJII0Y

MeTasi3bIKe
KOMILIEKCHYIO KOHUENTEMBI «KJI0Y», HA | ¢ MOMOIILIO JIHHIBEM
KOT'MTOJIOTHYeCKHX
KOHULENTeMY «KJIHY» MeTas3bIKe PYCCKOI0 A3bIKA
NPUMUTHBOB
Mop¢oTeMHBIX TEPMHUHOB
Cyb 1,
1. Ipenmer-uHCTPYMEHT npucnocobnenue
NHcTpymMeHTHB
1.2. B KOJIMYECTBE Kgan_1 8 Konuuecmae
1.3. Opmuoro CUHTYJISIPUTHB 0OUH IK3EMNIISIP
2. H3roroBien Axn_1, ®akTuTHB coenam, u3eomosen
Memarn, Jnrceneso,
2.1. 13 MaTepuaia Cy6_2, ®abpukatun
- Meob
2.2. KOT'Z1a-TO Tewm, IIpenenenTrs CMApUHHbLL
3. Hcnonn3dyercs Axn_2 UCNIOIb308AMNb
JHCUTLYD,
3.1. KEeM-TO Cy6_3, CyObekr
- K8aApMupOCbeMUUK
om Keapmupul,
4. IIpeanaznayven s Pen 1, YTutus pmup
- om 2apadica
4.1. OcymecTBieHus Pen 2
. s3anupams,
4.2, BO3I€EIICTBUA HA Ax1_3, lupextus P
- OMKPbIBAMb
4.3. JIpyroy npeamer Cy0_4, O0bekT 3aMOK, 06€epb
5. HNmeer Pen 3, Ox3ucrenn umems
nonepeunvie nponubl,
5.1. Dopmy Ksan, ®opmarus 4 P
8bleMKA
6. Cocrour Pen 4
6.1. 13 yacten Cy6_5, Mepotus O60po0oK, cmepoceHb
6.2. B KOJIMYECTBE Kgan 2
08yx(6opodounwiii
6.3. OOJIBIIIE OJTHOTO [TnropaTus yx(6op )
KOMNIeKm
7. XpaHutes Pen 5, Jlok 1 8UCEMb, J1eAHCAmb
7.1. rae-To / B... Wnkmro3us Keapmupa, KapMau
8. IpuHagaexuT [Toceccus Motl, meoul, saut
omyosckutll, bpama,
8.1. KOMY-TO Cy6_6, IToceccop P
- MHe
9. ConpoBoxaaercs Pen 6, KomuraTus 8 cB3Ke C
Cy6 7,
9.1. JIPYTUMU TIPEIMETaMH - KOIbYO, Openok

[Tmropatus/CUHTYISIPUTUB
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B 3akiroueHwe ciemyer yka3aThb Ha OCHOBHYIO METOJIOJIOTHYECKYIO
OMMOKY B JIMHTBHCTHKE — IIPUIKACHIBAHUE METAs3bIKOBBIX  CBOWCTB
WHCTPYMEHTAIFHOTO 3HAKa AaHAJM3HPYEMOMY €CTECTBEHHOMY SI3BIKOBOMY
o0bekTy. He crmemyer cMemmBaTh ONEpalMOHHBIE YPOBHH aHaiHM3a C
SI3BIKOBBIMU YPOBHsIMH [2, ¢. 539].
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JILA. Hegeoosa, ooxmop d¢unonocuueckux Hayk, npogeccop Kagheopwi
Hemeykoz2o  sA3vika,  Mockogckuil — nedazoeudeckuil — 20CyOapCmeeHHblll
yHusepcumem, 2. Mockea (Poccus)

I'EHAEPHAS KOPPEKTHOCTDb B HEMELIKOM SA3bIKE: BBI3OBbI
B NIPEITOJABAHUN HEMEIIKOI'O A3bIKA KAK UHOCTPAHHOI'O

Annomayun. B ooknade paccmampuearomcsa nPU3HaKu 2eHOEPHO KOPPEKMHO20 HeMeyKo2o
A3bIKA, 00YCI0BNIEeHHble USMEHEHUSMU 8 UHMEPNpemayuu NOHAMuUs «2eHoep» 8 COBPEeMEHHOM
HeMmeyKkom obujecmee, 68 NPOMUBONOCMABNIEHUU NPUSHAKAM A3bIKOBO2O AHOPOYEHMPUIMA.
Obpawaemcsa 6HUMAHUe HA MAaKue NOHAMUA, KAK HAIUYUE 2eHOEePHO CUMMEMPUUHBIX
PABHONPABHLIX BAPUAHMOB MACKYIUHHBIX U (QEMUHUHHBIX HOMUHAYUU Uy (2eHOepHas
UHKNI03Usl) U 2eHOepHAsl HeUmparbHOCMb 6 Hemeykom ssvike. Ommeuaemcs 8aICHOCHb
UCNONIL30BAHUS TMOTKOBLIX CNOGAPeU 8 NpaKkmuke 00VUeHUsT UHOCMPAHHOMY SA3bIKY, UYMOo
N0360JI51em YUUMbLEamyb AKMYalbHble MeHOeHYUU 8 A3bIKOBOM PA3EUULL

Knirouesvie cnosa: cenoep, 2enoepHo KOppeKmmubvlli HeMeyKull A3blK;, 2eHOePHAs UHKIIO3UA,
2eHOepHAsl HeUMPAIbHOCMb, NPENn00asanue HemMeyKo2o A3blKa KaK UHOCMPAHHOZO.

L.A. Nefedova, Professor in Philology, Professor of the Department of Foreign
Languages, Moscow State Pedagogical University, Moscow (Russia)

GENDER CORRECTNESS IN GERMAN: CHALLENGES
IN TEACHING GERMAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The report examines the signs of a gender-correct German language, caused by the
promotion of the idea of gender equality in modern German society, as opposed to the signs
of linguistic androcentrism. Attention is drawn to such concepts as the presence of gender-
symmetrical equal options for masculine and feminine nominations of persons (gender
inclusion) and gender neutrality in the German language. The importance of using
explanatory dictionaries in the practice of teaching a foreign language is noted, which makes
it possible to take into account current trends in language development.

Key words: gender; gender-correct German language; gender inclusion; gender symmetry;
teaching a foreign language.

['enaep kak JUHTBUCTHYECKAs MpodiieMa CTaj MpeaIMEeTOM OOCYXICHUS B
60-70-e rogpt XX-ro Beka, Korja cTajo HAOJIOAAThCS YCUJICHUE BIIUSHUS
(GEMHUHHUCTCKOW KPUTUKH S3bIKAa, OOIICCTBEHHOTO JIBIDKCHUS 3a TIOJHOE
ypaBHUBaHWE JKCHIIMH B MpaBax ¢ My)kKunHaMu. B I'epManny Hayaao aKTUBHBIX
nebaToB O TEHIEPHOW aCMMMETPHH B HEMEIIKOM SI3BIKE, 00 aHAPOIICHTPU3ME
HEMEIIKOTO SI3bIKa U HEJIOCTATOYHOM MPECTaBICHHOCTH B HEM JKCHIIUH CBSI3aHO
¢ nyonukaiueit padot Centsl Tpémenn-ITnén «Linguistik und Frauensprachey
[16] u Jlym3er ITym ,,Das Deutsche als Mannersprache” «Hemerikuii s3b1Kk —
A3bIK My>XurH» [14]. OCHOBHOHM MOCTYJAaT TPYAOB: HEMELKHUHN SI3bIK OTPAXKaeT U
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dbopMHpyeT KapTUHY MHpa C MY>KCKOM TOUYKH 3pEHHUs, B HEM MPOSBISETCA
OOmbIIas IIEHHOCTh MYKYHMHBI, €0 JJOMUHUPOBAHUE HAJ| )KEHIIIMHOM.

JlaHHOe WCclenoBaHUE CTABUT LEJIbK0 [OKa3aTh HOBOBBEICHHS B
COBPEMEHHOM  HEMEIIKOM  sI3bIKE, OOYyCIIOBJICHHbIE  M3MEHEHMSIMHU B
MHTEPIIPETAUY MOHITHUSL «T€HAECP» B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM OOIIECTBE, U TEM
caMbIM OOpaTUTh BHMMAaHHE HA TEHACPHBINA aCIEKT B OOYYCHHH HEMEIKOMY
A3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY B BY3€.

Marepuanom isi  UCCIEAOBAaHUSA TMOCIHYXWIM TOJKOBBIE  CIIOBApU
HEMELKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB: BOJIBIIION TONKOBBIN CI0BAph HEMELIKOTO SI3bIKA
«DUDEN. Das grofie Worterbuch der deutschen Gegenwartssprachey» [10]; sTot
cioBapb 2015 roga uzganus [9]; BosblION TOIKOBBII CIOBAaph PYCCKOTO SI3bIKA
[3]; HoBblif 60JBII0M HEMEIKO-PYCCKUM CJIOBaph IOJ OOIMM PYKOBOJACTBOM
J1.0. lo6poBonnckoro [7]; BeO-caiiT Reverso, KOTOpbIH IpeasiaraeT OHJIAiH-
CIOBapu M TMEpeBoJl B KOHTekcre [l5], a Takke peKOMEHIAalWU MO
UCIIOJIb30BAaHUIO TEHJIEPHO KOPPEKTHOTO $S3bIKA B BY3aX HEMELKOS3bIYHBIX
crpa [11, 12].

PaGora onupaercss Ha COBpPEMEHHBIC UCCIIECIOBAaHUS, MOCBSIICHHBIC
M3YyYECHUIO AKTUBHBIX MPOLIECCOB B JIEKCUKE HEMEIIKOTO SI3bIKA [2; 5], OTpaKeHUA
B HEM TeHJepHOro MHorooOpasus [6], a Takxke pojiM reHaepa B OOy4YEeHHH
MHOCTpaHHbIM si3bikaM [1; 4; 8]. B paboTte mnocTyaupyercsi BaKHOCTb
WCIIOJIB30BaHUsl TOJKOBBIX CJIOBapeld B TMpPaKTHUKE OOY4YEHUS HHOCTPAHHOMY
A3bIKY B BYy3€, YTO MO3BOJIET YUYUTHIBATh aKTyaJIbHbIE TEHJICHIIMU B S3bIKOBOM
Pa3BUTHH.

IIpu3Haky aHAPOUEHTPU3MA HEMELKOI0 I3bIKA

1. TToHATHS «MYKUHMHA» U «YEJIOBEK» B HEMELIKOM S3bIKE JOJTO€ BpeEMs
OTOXJAECTBISUIUCH, 0003HaYasiCh OJJHUM ciioBoM Mann.

o cux mop B HEMELKO-PYCCKHUX CJIOBapsiX B KAU€CTBE OAHOTO U3 3HAYCHUI
HeMelnkoro cioBa Mann mpuBoautcs ciioBo uenosek. B HoBom OGombiiiom
HEMEIIKO-pycCKoM  cioBape moj  pykoBoactBoM  J[.O. J1oOpoBosibcKOTo
MPUBOJSITCS CIIEAYIONINE 3HaueHus cioBa Mann:

1. MmyxuuHa;

. MyX, CyNpYT;

. 4eJIoBeK (0.4. 0 My>KUYHuHe);

. (mpm ykazanuu koiuuecTBa): hundert Mann — cro yenoBex ...;
. ucm. BOUH, IPY>KUHHUK;

. MapTHED (B Urpe);

. 8 sockauyanusx: (mo)ciymanre!

Tam € TPUBOAMTCA TAKOM IEPEBOJ YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHUMU C
kommonentom Mann: ein Mann von Welt — cBerckwmii genoBek; €in gemachter
Mann — pase. denoBek co cpeacTBamu (Tionoxxkenuem); ein Mann von Wort sein —
OBITH XO3MHOM CBOET0O CJIOBA; OBITh HAJEKHBIM YeIoBeKoM [7, ¢. 858-860].

[Tpumeps! iepeBoa ¢ BeO-caiita Reverso:

~N OOk Wi
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Ich drehe mich um und sehe einen Mann zber einen anderen Mann gebeugt
mit einem Stein in der Hand — X o6opauusaroce u eudxcy uenoseka,
CKIIOHUBULE20CSI HAO OPY2UM 4eN08eKOM C KAMHEM 8 pYKe.

Dieser Mann war ein Mann des Jahres — Omom uenosex Ovin uenosexom
2o0a [15].

2. VimeHa cymuiecTBUTENbHbBIE >XEHCKOTO pojaa, (PEMHUHHUTUBBI, SBISIOTCA
MOBHPOBAHHBIMH, T.€. MPOU3BOJIHBIMH C IMOMOIIBIO CyPduKca -iN OT My>KCKHUX.
B HeMenkoM s3bIke B OTJIMYME OT PYCCKOTO OHHM HE HMMEIOT HETaTUBHOM
oueHoyHOCTH. OIHAKO Jake B OCHOBHOM ciioBape HeMeukoro sizbika DUDEN
2015 r. CymEecTBUTENBHBIE KEHCKOIO pojAa ObLUIM MPEACTaBICHBI KaK KEHCKUE
(bOpMBI ¢ OTCBUIKOM K My>KCKuUM: W. FOorm zu 1. Hanpumep:

Politiker, der — ‘jemand, der ein politisches Amt ausiibt® (momuTuk — ‘TOT,
KTO, MPO(eCCUOHAIBHO 3aHUMAETCS MIOJIUTUKON);

Politikerin, die — ‘w. Form zu 1{Politiker’ (dopma xkeHCkoro poma K
TPolitiker) [9, ¢. 1363].

OOpatuM BHMMaHHE TaK)Xe Ha TO, 4YTO MACKYJWHHAs HOMUHAIUS
OIpeIeIsiIach MOCPECTBOM MecTouMeHus jemand — kmo-nubo.

B pycckoM si3bike jkeHCKUE (DOPMBI YACTO OTCYTCTBYIOT: HOJIUMUK — ‘TOT,
KTO, 3aHUMAETCA BOIIPOCAMM IOJUTUKH; MOJUTHYECKUN nesrtens’ [3, c. 901].
Takum 00pa3oM, MOXXHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO JKCHIIMHBI WTHOPHUPYIOTCS
PYCCKHM SI3BIKOM BO MHOTHX cpepax. Meromuecs: B coBapsx >KeHCKHUE (HOPMBI
SBJIIFOTCSL PA3rOBOPHBIMU, HAIIPUMED: 8payuxad, yyumeabuld.

3. IMeHa cylmecTBUTENbHbBIE MY KCKOTO poJia YHOTPEOISUIMCh B HEMELIKOM
A3bIKE HeCneUu(UIIMPOBAHHO, T.€. JUIsl 0003HAYEHHUS HE TOJBKO MY>KYUH, HO U
KEHITMH. ['paMMaTH4ecKuii MY»XCKOW pOJI MMENl B HEMEIIKOM S3bIKe o0IIee
3HavyeHue (HeM. generisches Maskulinum), T.e. oH BKJIrOYad B ceOsl U HKEHCKUIN
pox, Hanpumep: die Teilnehmer — ‘yyactHukn’ (My>KYUHBI U JKEHIIUHBI). U B
aktyanbHoM cioBape DUDEN B neMMax HOMMHALMIA JIMIT MY>KCKOTO poja
COJEPKUTCS MPUMEYaHUEe OTHOCUTENBHO HX OOLIero ynorpedieHusi. ABTOPHI
CJIOBapsi OTMEUAIOT, YTO B OMPEACNICHHBIX CHUTYyallMsIX MacKyJIuHHas Qopma
(mammpumep, Arzt, Mieter, Bdcker) ynorpebmasieTcst 1t 0003HaYeHHST BCEX JIHIL
HE3aBUCUMO OT TI0JIa; MPU 3TOM, OJHAKO, HE BCErAa SICHO, UMEIOTCS B BUAY
TOJIBKO MY>KYMHBI Win Bce Joau. [loaTomy B Hacrosinee BpeMs BeAeTcs
JMCKYCCHS Ha TEMY SI3bIKOBBIX ayibTepHaTHB [10].

4. ®OeMUHUHHOCTh W MAaCKYJIMHHOCTh UYETKO pa3TpaHWuYeHBl B
NapeMUoJIOTHYeCKOM  (OHJIEe HeMeukoro s3bika. Hemeukue napemuu
(TTOCOBHUIIBI) TEHAEPHO OPUEHTHUPOBAHBI, OHH PENPE3CHTUPYIOT B OCHOBHOM
TeHJICPHBIE CTEPEOTHUNBI U BCIEICTBUE ATOTO SIBISIOTCS aHIPOLEHTPUUHBIMU.
M3BecTHBI MOCIOBULIBI, KOTOPbIE MPEACTABISAIOT )KEHILMH B HETAaTUBHOM CBETE:
Lange Haare — kurzer Verstand (pycck. ‘badb1 Bosioc moJior, a yM KOPOTOK’),
Wein, Frauen und Gesang bringen den Mann auf die schiefe Bahn (pycck.
‘BHHO, >KEHIIWHBI U MECHU BEIyT MYKYHHY IO HEeBepHOMY IyTH’). Mmerorcs
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IIOCJIOBHIIBI, TIOCBSIIEHHBIE CBApIMBOCTH eHInuH: Frauen sind in ihrem Zorn
wie Wespen (pycck. JKeHIMHBI B THEBE IMOAOOHBI OcaMm’), HEBEPHOCTH
KPaCHUBBIX JKCHIIMH, Hantpumep: Du kannst keine Rosen pfliicken, ohne Angst vor
Dornen, noch eine schéne Frau geniefSen, ohne Gefahr von Hornern (pycck.
‘Henb3st copBath po3y, He O005Ch IIWIOB, W HACIAXIAThCS KPaCHUBOU
YKEHILUHOMU, HE OOSICh POTOB’).

B mocnoBumiax co cioBom Mann (Myk4mHA) BO3MOXKHBI €TI0 3aMEHBI Ha
ciioBo Mensch (uenoBek): Man empfingt den Mann nach dem Gewand und
entldsst ihn nach dem Verstand) — Man empfdngt den Menschen nach dem
Gewand und entldsst ihn nach dem Verstand (pycck. ‘BCTpedaroT MO OASKKE,
MPOBOXKAIOT 10 yMY’).

AHJIpOLIGHTPU3M  TIOCJIOBUIl ~ HEMEIIKOTO  f3blKa  BBIpaKaeTcs B
JIOMUHUPOBAHUHM MY>KCKOTO Kak OOIIEYEIOBEYECKOT0, MPUOPUTETE MYKCKOTO
HAJ[ KCHCKUM: TOCIOBHUI[BI UMEIOT MPEUMYIIECTBEHHO MACKYJIUHHBIE (OPMBI.
DKBUBAJIEHTOM PYCCKOM MOCIIOBUIIBI O€3 TeHEPHOr0 KOMIIOHeHTa [losmopenue
— mMamv yyeHusi SIBIIIETCA HEMElKas IOCIOBUIIA Ubung macht den Meister
(mocn. ‘Ilpaktuka gemaer mactepa’). [pyroil mpumep: HemelKas MOCIOBHUIIA
Das Werk lobt den Meister (mocin. ‘Pabora xBanut mactepa’). Takum oOpazom, B
MOCJIOBHIIAX HEMEIKOTO s3bIKa Hambosee SpKO TMPEACTaBICHA TeHACPHAS
aCUMMETPHSI.

IIpu3Haku reHiepHO KOPPEKTHOT0 HEMEIIKOTO SI3bIKA

CtpemMieHHE OTPa3UTh TCHACPHOE PABEHCTBO B SA3BIKE SBIISETCS IEIBIO TaK
Ha3bIBAEMOT0 TEHJCPHO KOPPEKTHOTO, WM TCHACPHO CIPABEIJIMBOTO, S3bIKA
(mem. gendergerechte  Sprache / geschlechtergerechte  Sprache).  SI3mbIk,
YUUTHIBAOIIMK  TEHIEpHOE MHOrooOpasue, CTal pealn30BbIBATHCA B
HEMEIKOS3bIYHOM TucbMeHHOM peun ¢ 2017 r. [13].

['eHepHO KOPpPEKTHBIM HEMELIKUH A3bIK HaX0JUT OTPaXKeHHe B COBpeMeHHOM CJIoBape

JIYJIEH.

1. Vxe B cmoBape AYJIEH 2015 r. y cmoBa Mann He yka3zaHo 3Ha4eHHE
‘gesioBek’. TaM MpUBOIUTCS cieayroas AeUHULTHS:

Mann — 1. erwachsene Person mdnnlichen Geschlechts — my»xunHa;

2. Ehemann — myx;

3. PI. Lehns- Gefolgsleute — cuTa;

4. als burschikose Anrede (ooparenne) [9, c. 1162].

2. B coBpemenHom aktyanbHoM cioBape JYJIEH ocHOBHBIM mpUHLIMIIOM
JekcukorpadyupoBaHUsT HOMHUHAIIMW JIMIl SIBJIACTCS TEHJEpHAs WHKIIIO3US
(MHKJIFO3UBHOCTB), MIOHUMAaeMasl KaK FeHJEPHOE PABEHCTBO, PABEHCTBO KEHIIUH
U MyX4uH. ['eHIepHass WHKIIIO3MS B CJIOBAape MPEICTABISET COOOW TEHIEPHO
CUMMETPHUYHbIEC PABHOIIPABHbIE HOMUHAIIMHU JIUIl MY»KCKOTO M 5KEHCKOTO MOJIa.

HoBiiecTBOM COBpPEMEHHOTO CJOBapsi SBISETCA TO, YTO MACKYyJIMHHAas
HOMHUHAIIMSI TENepb OMpeaessieTcs NMPHU MOMOINM ciioBocodeTanus mdnnliche
Person (o myckoro moja), a GeMHUHHHHAs — cjoBocoderanus weibliche
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Person (numo »xeHckoro moisia). Hanpumep, ciosa Politiker, der u Politikerin,
die Teneps umeroT caeayronme aedunuiun: Politiker, der — mannliche Person,
die ein politisches Amt ausiibt (myxunna-nonutuk); Politikerin, die — weibliche
Person, die ein politisches Amt ausiibt (;kenuuHa-monutuk) [10].

B coBpeMeHHBIN ClIOBaph BKIIOYCHBI MHOTHE (DEMUHHWHHBIC HOMHUHALIWH,
oTcyTcTBYytomme B cioBape 2015 r., Hampumep, Takue, kak Detektivin, die —
eHmuHa-aerektus: Detektiv, der — mannliche Person, die ... (suo my»ckoro
noJia, Kotopoe ...); Detektivin, die — weibliche Person, die ... ( iuimo »xeHckoro
nojia, KoTopoe ...); Gdstin, die — rocTes, KEHIIWHA-TOCTh C TToMeTol Selten
(penxoe ymotpeOinenne). Ilpm 3TOoM MackynumHHas HomwuHamms Gast, der
OTMEYEHA KaK HeWTpanbHas Oe3 ykazanus nojna (Person — nuno). [laxe takas
MacCKyJIMHHas oOllcHOYHas HomuHamwus, kak Warmduscher, der — crabaxk,
KOTOpasi ObLTa CO3/1aHa I HETaTUBHON OIEHKH MY’)KCKOI C1ab0CTH, COTJIACHO
CIIOBapIo, COOTHOCHTCA | ¢ keHiuaamu: Warmduscherin, die — crabauxa. Tem
CaMbIM OTPHUIIACTCS TeHACPHBINA CTEPEOTHIT OTHOCUTEIIBHO CIIA00CTH KCHIIUH.

Kak anpTepHaTiBa MacKyJIMHHOM opme cioBa Fliichtling, der — 6esceney
B 00MX0Jl BBeJCHBI U 3a(UKCHPOBAHBI B CJIOBApe TCHIECPHO CHUMMETPUUIHBIC
dopmer Gefliichteter — myxunna-6exenen n Geflichtete — 6exxenka.

B cnoaps JAYJIEH Takke BKIIOYEHBI CHMMETPUYHBIE YCTOWYHBBIC
CIIOBOCOUYETaHHs C KommoHeHToM Frau, mampumep: eine Frau von Welt —
CBETCKas >keHIuHa; von Frau zu Frau — omxpoeenmnwiii pazeosop (medxcoy
JHCEHWUHAMUL).

3. [lomumo TpeHAa HA TEHIACPHYIO HMHKIIIO3UBHOCTDB, MPEACTABICHHYIO B
cnoeape JAYJEH rengepHo  cumMmeTpuuHbIMH — (OpMaMH,  CJIOBapb
OPUCHTHPYETCS Ha TOHATHE «TCHICpPHAs HEUTPAIBHOCTh B JICKCUKE», KOTJa
S3BIK  OTKA3bIBaCTCSA OT OWHAPHON TCHICPHOW CHCTEMBI M HE OTHAeT
NPEIIOYTEeHUST KakoMy-THOO0 TeHnaepy. Tak, B clIoBape HaxOJuM HOBBIC
TE€HAEPHO HEUTpAJIbHBIE CIIOBA, KOTOPbIE OTCYTCTBOBaIM B ciioBape 2015 r.,
nHanpumep: Lehrperson — jemand, der unterrichtet, Lehrer, Lehrerin (tot, xTO
00y4aeT KOro-Ji., y4uTellb, YIUTEIbHHUIIA).

B ciioBape cofepKUTCsi MHOTO TeHACPHO HEHTPaIbHBIX CJIOB C YaCTOTHBIM
komrionenTom -kraft: Arbeitskraft, Fachkraft, Lehrkraft, Reinigungskraft,
Putzkraft u nap. ¢ o0OoOmarmMM MeTareHACpHbIM 3HAYCHHUEM, KOTOPBIC
SBIIIOTCS B HACTOsIIEe BpeMs OoJiee NMPEANOYTHUTCIIEHBIMU B YIIOTPEOJICHHUH,
YeM TIeHJCPHO CHMMETPHYHBIC (OPMBI, TaK Kak O0O03HA4YarOT BCEX JIIOJCH
HE3aBUCHMO OT 1moJia. YacToTHbINM KoMIIOHEHT -Kraft MoxHO paccmaTpuBaTh Kak
BaXHBIH  CJIOBOOOPA30BATENbHBIA  JJEMEHT JUIS  CO3JaHHS  T'€HICPHO
HEHTPaJIBHBIX CJIOB B HEMEIIKOM SI3BIKE.

B Hacrosimee BpeMsi PEKOMEHIYETCS TaKKe HCIIOJIb30BaTh TI'e€HIACPHO
HewTpanbubie npudactus |, Hanmpumep: Teilnehmende — ‘yuactByroriue B yem-
abo’, Vortragende - Beicrymaromue: Wdihrend der Tagung konnen
Teilnehmende und Vortragende die Inhalte dann diskutieren. IlpuuacTtus |
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IeHJIEPHO HEUTpaJbHbI, TaK KaK B MX CEMAHTUKE HET yKa3aHUN Ha TEHJEp.
HecMoTtpst Ha TO, 4yTO 3TH (HOPMBI MOABEPTaATUCH KPUTUKE MHOTHUMH YUYEHBIMHU,
MOCKOJIbKY OHHM 0003HAYalOT TOJBKO JIIOACH, 3aHUMAIOIIUXCS ONpeeIeHHON
JEATEIBbHOCTBI0, KOTOpasi IPOUCXOAUT B MOMEHT peuu, ciosaps JJAYJIEH
BKJIFOYAET TaKH€ CyOCTAHTHMBUPOBAHHBIE CHUMMETPHYHBIE INPUYACTHS B CBOM
ciioBauk Teilnehmende — Teilnehmender, Vortragende — Vortragender. B
cmoBape JAYJIEH 2015 r. 3aduxcupoBanbl Toibko (opmber Teilnehmer —
Teilnehmerin [9, c. 1750].

Takum 00pazoM, MOAYEPKHEM BaXXHOCTh OOpalIeHUS K CIOBapsiM B
IpaKTHUKE 0O0y4YEeHHUS MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy. Takoe siBI€HHE KakK MPOJBHKECHHUE
UJIed TeHJCPHOT0 PAaBEHCTBA B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM OOIIIECTBE MOXKET OBbITH
OCMBICJIEHO C TIOMOLIBIO TOJKOBOIO CJIOBapsi, KOTOPBIA TapaHTHPYET
0003pUMOCTh BCEH COBOKYINHOCTH MPEJICTaBISAIONINX HHTEpec (aKTOB, HUX
MOJIHOTY U pa3HOOOpasue.

Taxke BaxkHa MHGOPMHUPOBAHHOCTH IPENoJaBareyied HEMEIKOTO S3bIKa
KaK HHOCTPAaHHOTO O PEKOMEHJAIMAX IO HCHOJIb30BAHUIO TE€HIEPHO
KOPPEKTHOTO Si3bIKa B BYy3aX HEMEIKOS3BIYHBIX cTpaH. Hamu Obuin
paccMOTpEHBbI  JICUCTBYIOIME peKkoMeHaanuu B Benckom (ABctpus) u
["amOyprckom (I'epmanust) yausepcutetax [11; 12].

B BeHckoM yHHMBEpCHUTETE B KAu€CTBE CPEACTBA BBIPAKEHUS T'€HJIEPHOTO
MHOT000pa3usi pEeKOMEHYETCsl UCIOIb30BaTh T'€HIEPHYIO 3BE3J04YKy *. Bel-
CaliThl W JIOKYMEHTbl BeHCKOro yHUBEpCUTETa IIOCTENEHHO MEHSIOTCA B
COOTBETCTBUM C 3TUM PYKOBOACTBOM. IIpu 3TOM oTMedaercs, 4To B JTUYHOU
NEPENUCKE MOKET MO-TIPEKHEMY HCIOIb30BaThCA OOpalieHue K >KEHIIUHAM U
MyK4YMHaM, Kak W pasblie. OgHAKo B 1IE€JIOM YKa3aHUW Ha MOJ CIEQyeT
n3berarhb, 3a MCKIIOYCHHUEM ClIydaeB, Korjga 3T1o Heooxomumo. Ilom (,,Frau®,
,,HEerr) He ykasplBaeTCs B YHHUBEPCUTETCKMX JOKYMEHTaX, HampuMmep: B
HK3aMEHALMOHHBIX BEJOMOCTAX, CIHMCKax IIOCEIaeMOoCTH. Pexomenayercs
UCIOJIb30BaTh T€HAECPHO HEHTpanbHbIE (POPMYIUPOBKH, HEAOCTATOK KOTOPBIX
3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO I€HJEPHOE MHOrooOpa3ue OCTaeTCsl HEBBIPAXKEHHbIM,
Hanpumep: HomuHarwu s Studierende/Lehrende, Mitarbeitende, Gruppe der
Benutzenden, o6pamenuss Sehr geehrte Studierende! Liebes Kollegium!
BosmoxxHbIl skBHBasieHT oOparuenus Sehr geehrte Studierende! B pycckom
A3BIKE C YYETOM TE€HJIEPHO KOPPEKTHOTO MepeBoja — Yeaowaemvle yuawuecs
ey306! OoOpamenue Liebes Kollegium! He wuMeeT reHAEepHO KOPPEKTHOTO
HKBUBAJIEHTA B PYCCKOM SI3BIKE.

B 1okyMeHTax U DJJEKTPOHHBIX NHMChbMax BeHCKOro yHUBepcuTeTa
PEKOMEHJIyeTCsl HMCIOJIb30BaTh HMHAMBHUyallbHbIE OOpalleHuss U B Clyyae
MacCOBBIX pacchulOK. [[ns 3TOro mpemnararoTcsl CIEIyIOLIUME BAPUAHTHI
oOparieHuss B koppecnonaenimu: S.g. [ums], [dbamunus], Sehr geehrt* [uwms],
[bamunus], Sehr geehrte*r [ums], [bamunus], Liebe*r Studierende*r, Liebe*r
Benutzer*in, Lieb* Studierend*, Guten Tag [ums], [pamumus]. B cmoBax ¢
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TCHJICPHON 3BE3JI0YKOM * B KOHIIE OCHOBBI CIIOBa 3BE3/I0YKA 3aMEHSET
OKOHYaHHe, XapakTepHoe s pona. Takum oOpa3oMm, 3TH (HOPMBI SIBISIOTCS
TCHJICPHO HEHTpaIbHBIMA W MOTYT HCIIOJIB30BATHCS NI OOpaIIeHUs KO BCEM
JFOTISIM.

B I'amOyprckomM yHUBEpPCUTETE PEKOMEHIYETCSl HCIOJb30BATh TI'€HAEPHO
HelTpaneHbie Gopmel (Harpumep, Studierende, Lehrende) u qBoerouune B crnose
(marmpumep, Professor:innen, Kolleg:innen). Tlpu nuyHOM OOIIEHWH CIIEAyeT
HCITOJIB30BaTh U3BECTHYIO (popMy oOpareHus K aapecary. B ciydae oOmieHus ¢
HE3HAKOMBIMH JIFOJIBMH PEKOMEHIYETCS 00paIiathcs HEUTpalbHO, HampuMep:
Guten Tag Gerrit Schmidt. B xoHIle muceMa MOKHO yKa3aTh, KaK MBI XOTHM,
9TOOBI K HaM oOpamtaimuck: Gerrit Schmidt (er/sein). Mein Pronomen ist sie/ihr
— T'eppum Illmuom (ou/eco). Moe mecmoumeHue — oHa, eé. MOXHO
MIOMHTEPECOBATHCS O kemaeMoi popme obpamenus: Wie darf ich Sie anreden?
Gerne konnen Sie mir mitteilen, wie ich Sie ansprechen soll — Kak s mozy k éam
obpawamvca?

[Ipy KOJJIEKTUBHOM OOIEHUU TakKe PEKOMEHAYETCS HCII0JIb30BaTh
HelTpabHOE oOpaleHre 0e3 reHaepHbix MapkepoB Liebe Studierende Bmecto
Liebe Studentinnen und Studenten. IIpumepsr oOpamenwuii: Sehr geehrte
Interessierte, sehr geehrte Studierende, liebe Mitarbeiter:innen, Sehr geehrtes
Dekanat, liebe Kolleg:innen, Sehr geehrte Empfdnger:innen des Newsletters,
Liebe Referent:innen, Liebe Mitarbeitende, Sehr geehrte Beschidftigte, Sehr
geehrte Teilnehmende, Liebe Lesende, liebe Interessierte, Liebes Kollegium,
Liebes Team der Projekttage XY, Liebe Mitglieder des Arbeitskreises XY, Meine
sehr verehrten Anwesenden (yctuo), Liebe:r [ums, ¢amunua] (menee
dopmaneho), Guten Tag [ums, gamurus] (menee dopmansho), Hallo [ums,
@amunus] (MeHee popMaiibHO).

[Mpumepsbr HelTpadbHbix HoMuHarwii: Angehdrige (Pl.) Angesprochene
(Pl.) Antragstellende (Pl.) Beschdftigte (Pl.) Beteiligte (Pl.) Dekanat,
Dozierende (Pl.) Fachkundige (Pl.) Fachgruppe, Forschende (Pl.) Gdste,
Geschdftsfiihrung Gremium Interessierte (Pl.) Kollegium, Koordination, -Kraft
(z.B.  Laborfachkraft, Lehrkraft, Hilfskraft, ...) Lehrende, Leitung,
Abteilungsleitung, Fachbereichsleitung, Mitglieder (der Fachschaft, der
Kommission, ...) Studierende, Personalvertretung, Prdsidium, Promovierende,
Professur, Publikum, Rat, Team, Teilnehmende (an ...), Verantwortliche (fiir
...), Wissenschaftlicher Nachwuchs/ Mittelbau, Zuhérende / Auditorium,
Rezipienten, Zustindige (in Sachen .../ fiir ...).

B  yHuBepcuTreTe BO3MOXHO  yHoTpeOlieHHe HeOMHAapHbIX  (opM
MECTOUMEHUN. DTO BapUaHThl HAMMUCAHUS: ,.er Ssie, a TaKKe MECTOMMEHHS,
3aMMCTBOBaHHBIEC U3 JPYTUX SA3BIKOB: ,,they “ U3 aHIIMICKOTO KaK Ii100albHOTO
auHrBa hpaHka u ,,pPer “, ,,hen “ u3 CkaHIMHABCKUX S3BIKOB.

B 3akiroueHHe OTMETHM, YTO MPOJIBHKEHUE HJICH TCHISPHOTO PaBEHCTBA B
COBPEMEHHOM HEMEITKOM OOIIeCTBE TPeOyeT ero OTpaXeHHS B s3bIKe. 3amada
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npernoaaBaTCiisi HCMCIKOI'O SA3bIKA KaK MHOCTPAHHOI'O — YYUTBIBATL AKTYAJIbHBIC
TCHACHIHWHU B A3bIKOBOM pPA3BUTHU U YYUTH CTYACHTOB O6HI&TI>C$I Ha I'CHICPHO
KOPPCKTHOM HEMCIKOM A3BIKC.
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M.P. Munyo, ooxmop ¢hunonocuueckux Hayk, 0oyeHm Kageopvl mypeyxoz2o u
PYCCKO20 A3bIKOB, JKCHEpm HNpU MUHUCMEPCMEE BblCULe20 00paA308aHUsl U
HayuHwlx ucciredosanuil 8 Anscupe. Ynusepcumem Anscup 2 um. A6y Onv kacem
Caao Annax, 2. Anocup (Anoxcup).

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
TEPMUHOJIOI' U HE®TEI'A30BOM MPOMBIIIJIEHHOCTHU

Annomauusn. Cmamosi noceésuena u3yueHuro CmpyKmypHo-ceManmuieckux ocobenHocmell
MEPMUHONO2UYECKOU — JIeKCUKU — Heghme2azo8oll  npomvluieHHocmu. B cmamve
paccmampusaemcst 6ONPOC 0 4ACMEPEHHOU NPUHAONEHCHOCTIU MEPMUHOE Hephme2a306020
noovsasvika. Illpoananusuposanvl Hauboiee pacnpoCMpanéHuvie CMPYKMYpHble MUunsl
JIEKCUMECKUX eOUHUY MEPMUHOLOUU He@hme2az080l NPOMbIULICHHOCU U 00KA3AHO, YMOo
JIEKCUKO-CEMARMUYECKULL CNOCOO S8NAeMCsl CAMbIM NOCMOSHHbIM U PACHPOCMPAHEHHBIM
cnocobom 0bpazosanusi 8 Hedhme2azo8ol mepmunonrocuu. B pesyromame ananuza asmop
Jdokaszvleaem, umo, sIAACL HAuboIee YHUKAIbHOU, OAHHASL MEPMUHON02UL NO Ce20O0HAUHULL
O0enb  Npoooicaem OCmMasamvcsi OOHOU U3  Haubolee CIOJNCHbIX U  MALOU3YYEHHBIX
MePMUHOCUCTIEM.

Knrouesvie cnosa: negpmo, 2as, negpme2azo6as npoMululieHHOCHb, MEPMUH, MEePMUHOTIO2US,
JleKcuKocpagusi.

M.R. Miloud, Doctor of Philology, Associate Professor of the Department of
Turkish and Russian Languages, Expert at the Ministry of Higher Education and
Scientific Research in Algeria. Algiers University 2 named after Abu Elkassem
Saad Allah, Algiers (Algeria)

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF OIL AND GAS
INDUSTRY TERMINOLOGY

Abstract. The paper is devoted to the study of structural and semantic features of the
terminological vocabulary of the oil and gas industry. The article deals with the question of
part-speech belonging of the terms of oil and gas sublanguage. The most common structural
types of lexical units of terminology of oil and gas industry are analyzed and it is proved that
the lexical-semantic method is the most permanent and widespread method of formation in oil
and gas terminology. As a result of the analysis, the author proves that being the most
unique, this terminology continues to be one of the most complex and little-studied
terminological systems.

Key words: oil, gas, oil and gas industry, term, terminology, lexicography.

Hedtp sBnsercs oOaHUM W3 BAXKHEWIIUX JJIEMEHTOB COBPEMEHHOM
UUBUJIM3ALMM, TaK KaK OHA CUMTACTCS OJHUM H3 BAKHEHUIINX HCTOYHHUKOB
SHEpPruM B ATy 3mo0xy. HedTh ucnons3yercss B BHJE TOIUIMBA B Pa3IMYHBIX
OTpacisix MPOMBIIIJIEHHOCTH, B TPAHCIOPTE, B CEJIBCKOM XO3SIMCTBE, B
OTOIUIGHWM U B TPOU3BOJCTBE JJIEKTpodHepruu. Hekoropwie HeDTIAHBIC
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KOMIIOHEHTHI TaK)Ke WCIOJNB3YIOTCS B TPOM3BOJICTBE JECATKOB Ba)KHBIX
XUMHYECKUX BEIIECTB. Y POBEHb NMOTPEOICHUS He(PTH YBETUUMBACTCS B CBSI3H C
IIPOTPECCOM YEJIOBEYECTBA M XPOHOJOTHIECKON 3aBUCUMOCTBIO OT 3TOTO CHIPHS
KaK OCHOBHOT'O MCTOYHHWKA »Heprud. lleHa Ha HedTh WUTrpaeT BakKHYIO POJb B
I00ATBHBIX IKOHOMHYECKHUX MMOKA3aTEISIX.

Ha ceromusmuuii aeHs HedTerazoBas TEPMUHOJIOTHS SIBISCTCS Mallo
W3YYCHHOW IO CPaBHEHHUIO C JAPYTMMH TEPMHUHOJOTHsMH. JlaHHAs cTaThs
SIBJIIETCSI TIOTIBITKOM MHOTOACIMEKTHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO WCCIIECIOBAHUS C
y49éTOM YTOYHEHHSI YaCTEPEUHOW NPHHAMJICKHOCTH W OMHUCAHUS CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUX  (DYHKIIMOHAIIBHBIX  CBOWCTB  TEPMHUHOB  He]Tera3oBou
MIPOMBITIUICHHOCTH.

Ba)xHO OTMETHUTB, YTO MPUMEPHI TAHHOTO MCCIICIOBaHMS, ObLTH OTOOpaHBI
U3 HaIIEro PYCCKO-(PaHIly3CKOrO0  CIENHMATbHOTO  CJIOBaps TEPMHHOB
He(drerazoBoi mpombiniuieHHOCTH (18077 TepmuuoB). J[aHHBINH cloBapb ObLT
Hanucad HaMu B 2014 u ony6nukoBaH Bo @paHiuu B TOM ke roay [3].

[Ipu paccMOTpeHHHM TEPMHUHOB HEPTETa30BOM OTpaciid, OMHPasCh Ha
kinaccudukanuio, npemioxkennyro B.M  Jleitumkom u  C.Jl. lenoBom
(JIuHrBHUCTHYECKAS KIACCU(PUKALMS MO MPUHAMIEKHOCTH K YaCTSIM peun) [2, C.
33-34], Obul0 ompenmenreHo, YTO B TEPMHUHOJOTHMH  He(TErazoBOii
MIPOMBITIUICHHOCTH ~ MPE00JIalaloT  TEPMHUHBI-CYIIECTBUTEIbHBIC, HAIPUMED,
Hacaxcusauue (Hanp. Ha pykoamky) (emmanchement), mpyoonpoeoo (conduite),
3a800neHue  (inondation),  auenuguxayusa  (lignification),  koacynayus
(coagulation), b6ypenue (forage), niacmoipv (Hanp. 0opH) (empldtre), kpenocms
(Hanp. kuciom) (force), myxa (Hanp. cunukamuas) (farine), HoO HEPEAKU TAKKE U
TEPMHHBI-TIpUJIaraTeIbHEIC, HarpuMmep, KOPPO3UOHHbIU (corrosif),
OKKTIOOUPOBAHHBIUL (0 2aze)  emprisonné,  OKUCAEHHbI  (0Xygéné),
nHeeMamuyeckuil (pneumatique), Hapydichvlil (Hanp. o0 pes3vbe) (extérieur),
obceksenmublil (obséquent), HepazspabomanHvlll (HANp. 0 MeCmopoOIHCOeHUU)
(vide) ¥ TepMHUHBI-TJIATOJIbI, HALIPUMED, Kpenumo (HANp. CMEOJ CKEANCUHbL)
(revétir), nopoowcoamsv  (Hanp.  GbICMYNbL,  HEPOGHOCMU,  CMPYKMYpPbl)
(engendrer), nukeuouposame (npuxeam Hanp. OYPUTILHLIX MPYO 8 CKEANCUHE)
(décoincer), obnecuamv  (pacmeop) (alléger), omonasxcueamv  (nHanp.
Mecmopodcoenue) (rajeunir), muepuposams (86epx Hamp. o Heghmu) (émigrer
vers le haut), noockaxusams (Hanp. o donome) (brouter), omonaxcueamo (Hanp.
Mecmopodcoenue) (rajeunir), nokpvieams (Hanp. Kepu) (enrober), Hamsaeusamo
(nanp. kauwam) (bander), Hwvipams (Hanp. o naacme) (se plonger),
obeszsoocusams (Hanp. negpms) (déshydrater), nepenyckamo (Hanp. Hepmo, 2a3
U3 00H020 2opu3zoHma 6 opyeot) (dévaler), oboeawamo (Hanp. ymsadxcenumens)
(enrichir), noockaxkuseamo (Hanp. o donome) (brouter).

[TpoBen€HHBIA  aHaMW3  BBINICYIIOMSHYTOTO  CJIOBaps  yOeaWTEIhHO
MOKA3bIBACT, YTO MMEHA CYIICCTBHUTEIbHBIC B JAHHOW OOJIACTH HE SIBIISTFOTCSI
CIMHCTBEHHBIM CPEJCTBOM BBIPOKCHUS CICIUAIBHOTO TOHITHS, OIHAKO
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OeccrmopHbIM OoCTaéTcss TOT (DaKT, YTO CYIICCTBHTEIbHBIC BBICTYNAIOT Kak
OCHOBHas, TMpeoOianarmas YacTh peYd I BBIPAKECHUS TEXHUYECKOTO
MOHSATHSA. BbUTO MOMYEPKHYTO, YTO TEPMHUHBI-TJIAT0JIBl HE MOTYT BBICTYIATh KaK
CaMOCTOSITENIbHBIE TEPMUHBI 0€3 COOTHECEHHUS C OIHOKOPCHHBIM TEPMHHOM-
CYIIECTBUTEIHHBIM.

Onupascs Ha kiaccudukanuio, npeaynoxennyto B. I1. Jlanunenko [1, C.
37] (muHrBHCTHYECKas KiaccUpUKalus Mo GopMaibHON CTPYKType: TEPMHUHBI-
CJIOBa, TEPMHHBI-CJIOBOCOYETAHMS, CHMBOJIO-CIIOBA), MOXXHO CKa3aTh, 4YTO
pyccKasi TEPMHUHOJIOTUS HE(PTETa30BOM MPOMBINIICHHOCTH COACPKUT OOJIBIIE
€AVHHUI] TEPMHUHOB-CIOBOCOYETaHUN  (0koio  63.25%  aHAIM3UpPYyEMBIX
TEPMUHOB), HAIPUMED, 3aps0Has kKamepa (nepghopamopa) (chambre de poudre),
Koaghpuyuenm abcopoyuu (indice d'absorption), HeobcadxicénHas CKBANCUHA
(trou ouvert), pecucmpayus 6viHOca KepHa (enregistrement de carottage),
yoenvHas Kpumudeckas Haepy3ka (charge spécifique critique), X0100HbIl
byposoil pacmeop (boue froide), bypenue peaxmusHo-mypoOUHHbLIM azpe2amom
(forage réactif), nanyonwviii kpan (nosopomusiii) (grue de bord), Konuueckuti
HaxkoHeyHUuK (cone), dpobosas koponka (couronne a grenailles), OpoccenvHas
easzoeas 3aciouka (papillon des gaz), eazonocuwlil naacm-koanekmop (piege a
gaz), bypeHue mpéxuapouiedHvlmu 0oromamu (forage par tricones).

[To dbopmanbHON CTPYKType TEPMHUHBI OBLIM TMOApA3ICICHB HAa OIHO- U
MHOTO?JICMEHTHBIC, a TOCJIEIHUE, B CBOIO OYEpe/b, OBLIM IOApAa3/ICICHbl Ha
IBYX-, TpEX-, U YETBIPEXCIOBHbIE. Ha OCHOBE aHamm3a Hamero cioBapsi HaMm
yIaJIOCh  ONPENENTUTh  MPOICHTHOEC  COOTHOIIEHWE  Pa3HBIX  BHUIOB
MHOTOKOMITOHCHTHBIX ~TEPMHHOB B TEKCTaX He(TerazoBol TeMaTHKH
(omuocnoBHbIE TepMHuHBI — 36.75%, nByxcnoBHble — 50.25%, TpEXCIOBHbBIE —
10.12%, uyetsipéxcnoBubie — 2.87%). Haubonee pacnpocTpaHEHHBIM THIIOM
SBISICTCS ~ JBYXKOMMNOHEHTHBIM TepmuH (50.25%), w©Hampumep, OypeHue
Hanpaenentoe (forage directionnel), nunua nacnemanus (ligne d'injection),
npuseoénnas uzomepma (isotherme réduite), pemonmuas nebéoka (treuil de
service), cpeOnecymounas 0ooviua (production journaliere moyenne),
HacvlenHvlli pacmeop (dissolution saturée), 3yb6uamvle naawiku (coins
dentelés), cmpys ocuokocmu (jet liquide), romupyrowee Oeticmsue (action
flottante).

Hanuuue aGOpeBHUaTyp M CHUMBOJIO-CJIIOB CBHUIETEIBLCTBYET O TEHICHIIUU
DKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEACTB, a TakKKe CaMOCTOSTCIBHOCTH Pa3BUTHS
HeTerazoBoi TEpPMUHOJIOTMM B HacTosiiee Bpems, Hamnpumep, C.U. .
cmoumocms, cmpaxoeanue, ¢gpaxm (C.A.F. cout, assurance, fret), T.T.H.
mosapro-mpancnopmuas  Haxknaonas  (lettre  de  transport). 3amena
JIEKCUYECKOT0 MaTeprajia CHMBOJIMKON IMIMPOKO MPUMEHSETCS NIl 0003HAUYCHUS
HAyYHO-TEXHUYECKUX TOHITHN W BO MHOTUX CITydasiX 3TH OYKBEHHBIC CHUMBOJIBI
WHTEPHAIIMOHANIbHBI, Hampumep, KCa-cmaszku (KOMNIeKCHble Kalblyuesvle
cemasku), kAl-cmasku (komnaexcuvie anomunuesvie cmasku) [4, c. 84].
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B mporecce mpakTHUECKOTO aHajdn3a TEPMHUHOB HEPTEra3oBOM OTpaciH,
NpOBEAEHHOTO B paMKaX JaHHOTO HCCJCNIOBaHUS, OBUIM  BBIJCIICHEI
YHHUBEpCaJbHbIE MCTOYHUKKA MeTadopu3alud TEepMHHOB. «Mertadopuzanmu B
He()TEra3o0Boi TEPMHUHOJIOTHH TOJABEPralOTCs CJIOBa, 0003HAYaroe Hanboee
W3BECTHBIC TOHATHA W TPEAMETHl W3 OJIMKAMIIEr0o OKPYKCHHS YeIOBeKa.
Takumu cO0BaMH MOTYT SIBISTHCS Ha3BaHWS 4YacTEH YEJIOBEUECKOTo TeJa,
CBOMCTBa >XKMBOTO OPTraHW3Ma, CEMEHHBIC OTHOIICHUS, JJIEMEHTHI OJCIKIBI,
nocyja, mpeaMeTsl Obita» [S5, C. 176]. Hampumep, xycm ckeasxcun (faisceau de
puits), cobauxa @puryuonnas (déclic de frottement), Ovixanue peszepsyapa
(respiration de réservoir), noovémnas cmpena (bigue), mamepuxosas
JeOHuKosas wanka (calotte glaciaire continentale), 6awmax HacocHo-
KomnpeccopHvlx mpy6 (sabot de tiges de production), 3po3uonHbIll KapmaH
(poche d'altération).

Meradopuueckoe  TepMUHOOOpPA30BAHHME  SIBISIETCS  MPOAYKTUBHBIM
CIIOCOOOM CO3/IaHMsI TEPMUHOB HA PA3JIMYHBIX ATaNaxX pa3BUTHUS aHATU3UPYEMOU
tepmuHosioru. Kpome toro, Habmogaetcs npeobiagaHue TepMUHOB-MeTadop,
OCHOBOM MeTadOpUUeCKOro TMepeHoca KOTOPBIX SIBIAETCS YEJOBEK Kak
OHMOJIOTMYECKOE U COLMAJIBbHOE CYIIECTBO. BhICOKast MPOIyKTUBHOCTh OBITOBOM
CUMBOJIMKHA KaK OCHOBAHHUS METa(QOPHUUIECKOTO IMEePEHOCA MOXKET OOBSICHATHCS
TE€M, YTO TMPEAMETHI ObITa BXOAT B IMEPBYIO OUYEpPEdb B KU3HEICATCIHHOCTH
yeJoBeKa, HampuMmep, aHoonoe numanue (alimentation de plaque), eo3pacm
Hegpmu (dge de pétrole), koppozuonunas ycmanocms (fatigue sous corrosion),
6030yacoeHue ckeaxcunvl (Stimulation d'un puits), oenpeccus (effet raréfiant),
oboeawenue gromayueti (nanp. bapuma) (lavage par flottation), 6ednwiii 2a3
(gaz pauvre), sozmywarouiee meino (corps perturbateur), Hoea K031068020 Kpaua
(pied de grue portique), naney wmpona eepmauioza (axe support de l'anse de la
téte d'injection), 3y6 wapowxu (Oonoma dent de molette de trépan).

Hcxons m3 BBINIEU3NIOKEHHOTO, CIEAYeT KOHCTaTUpOBaTh, YTO HMEHA
CYIIECTBUTENbHbIE B HE(TEra3oBol  TEPMHUHOJOTHHM  HE  SBISIIOTCA
CAMHCTBEHHBIM  CPEJCTBOM  BBIPAKEHUS CIEIHAIBHOTO TMOHATUA. OHuU
BBICTYIMAIOT KaK OCHOBHAs, Mpeo0jafaroIias 4YacTb PedYd I BBIPAKCHUS
HAayYHO-TEXHUYECKOTO TOHATHI. Kpome TOro, TEpMHUHBI-TIArojbl HE MOTYT
BBICTYIIaTh CAMOCTOSITEIbBHBIMA TEPMUHAMH 0€3 COOTHECEHUS C OJTHOKOPECHHBIM
TEPMUHOM-CYIIIECTBUTEIBHBIM B  PYCCKOM  SI3bIKE, ITOCKOJIBKY  pyCCKas
TEPMUHOJIOTHS He(Tera3oBOH MPOMBIIIIICHHOCTH COIEPKHUT OOJbIINE €IHHMII
TEPMUHOB-CJIOBOCOUYETAaHUM (0K0JI0 63.25% aHaTU3UPyEeMbIX TEPMUHOB).

B xoxe mpoBenéHHOTO MCCASAOBAaHUS MBI TIPHIILIA K BBIBOJY, YTO CaMbIM
MOCTOSTHHBIM, PACTIPOCTPAHEHHBIM M TPAIUITMOHHBIM CIIOCOOOM 00pa3oBaHUs
TEPMUHOB B HE(PTETa30BOM TEPMUHOJIOTHH SBJSETCS JICKCUKO-CEMaHTHYECKUIN
croco6. Metadopuueckoe TEPMHUHOOOpAa30BaHUE SIBISCTCA MPOIYKTUBHBIM
CIIOCOOOM CO3/IaHUs CHEIUATBHBIX TEPMUHOB aHATU3UPYEMOU TEPMHUHOJIOTHUHU.
[Ipeobnamanue TepMuHOB-MeTahOp, OCHOBOM MeTahOPHUUECKOTO TMepeHoca
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KOTOPBIX ABJIICTCA YCJIIOBCK Kak OMoJOruYecKoe u corMaJIbHOC CYHICCTBO,

00BACHSACTCS TCM, UTO YCJIOBCK ABJIICTCA caMoOM BaKHOM 4aCThIO IIpUPOIbI.
I[aHHaH cTaThsd ObLIa IIOATOTOBJICHA HCKIIIOYHUTCIBHO C HCIIOJbB30BAHHCM

CBO6OI[HOI‘O IMpOorpaMMHOI O oOecreUeHM ¢ OTKPBITBIM UCXOJIHBIM KOAOM.
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BO3JIEMICTBUE HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOT'MI HA
TBOPUYECKYIO JEATEJBHOCTb AIKUPCKUX YHAIIIUXCSA
IIPU N3YUYEHHUU PYCCKOI'O A3bIKA KAK HHOCTPAHHOI'O

Annomayun. Hacmoawas cmamvs nocésdweHa awaiusy GIUAHUA —UHHOBAUUOHHLIX
MEeXHON02Ull HA PA3GUMUE MEOPUECKOU OeAMENbHOCIU ANNCUPCKUX YUAWUXC NPU U3YYEeHUU
PYCCKO20 A3blKA KAK UHOCcmpanHnozo. Hamu evisgnensvr npeumywecmea u HeOOCmMAamxu
UHHOBAYUOHHBIX MEXHONO2UL, A MAaKxce UX 6GiusAHue Ha IPpekmuenocms pazeumus
MBOPUECKOU 0esiMeNbHOCMU ATIHCUPCKUX VHAUJUXCH.

Knroueesvie cnosa: meopueckas dessmenbHOCMb, UHHOBAYUOHHbIE MEXHOJI02UU, PYCCKULL A3bIK,
obOyuenue, anHCupCKUutl yuyauutics.
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IMPACT OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES ON THE CREATIVE
ACTIVITY OF ALGERIAN STUDENTS IN LEARNING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. This paper is devoted to the analysis of the impact of innovative technologies on the
development of creative activity of Algerian students when learning Russian as a foreign
language. We have identified the advantages and disadvantages of innovative technologies,
as well as their impact on the effectiveness of the development of creative activity of Algerian
students.

Key words: creative activity, innovative technologies, Russian language, education, Algerian
student.

Cratrbs MOCBSIIEHA UCCIEOBAHUIO BIUSHUS NHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOTHA
Ha MPOAYKTUBHOCTb TBOPYECKOM IEATEIIBHOCTH AJDKUPCKUX YYaIUXCA IPH
M3YYEHHUH PYCCKOTO S3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.

NupopMalilnoOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOTHM HACTOJBKO IIHPOKO
pPacCIpOCTPAHWIIMCH, YTO OHU CTald HEOTHEMIIEMOM YacCThIO YEJIOBEUYECKOMN
nesitenbHocTH. [lopoit BcTaeT BOMpoc O TOM, KakuM 0Opa3oM YeJIOBEYECTBO
MOTJIO CYLIECTBOBATh U PA3BUBATHCS €IIIE 1O HEIABHETO BPEMEHHU.

IToxn MH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIITMOHHBIMU TEXHOJIOTUAMU
nojipazyMeBaeTcsi  nepepaboTKa  anmnapaTHO-MPOTPAMMHBIMU  CPEJICTBAMHU
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NEPBUYHON MH(OPMALIMHU € LENBIO NMOITY4YeHHs HH)OPMALIMKA HOBOTO KauecTBa.

B cocraBe nH(popManimoHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTM MHOXECTBO
IIOJIPA3/ICIICHUM, HAllpUMEpP, KOMIBIOTEPHBbIE TEXHOJIOTMH, Pa3BUBAIOIIUECS C
MOJIHUEHOCHOI CKOPOCTBIO U CTOJIb PACIPOCTPaHEHHbIE B c(epe CpeaHEro H
BEICIIIETO 00Opa30BaHUAI.

B mpenmaraemoif craThe Hamie BHMMaHHE CHOKYCHPOBAHO Haj
3} (EKTUBHOCTHIO KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHM B MPOLECCe Pa3BUTHS
TBOPYECKOM IEATEIbHOCTH AJDKUPCKUX YYAIIUXCS HAa 3aHATUSAX PYCCKOIO A3BIKA.

Crnenyer OTMETUTh, YTO B Hadalie TEKYIIEro Yy4eOHOTO Tofa alKHpPCKOe
MuHuCcTEpCTBO BBICHIETO 00Opa30BaHUs U HAYYHOT'O MCCIEIOBAaHUS M3JAJ0 yKa3
0 mepexojie kK 6e30ymMakHOMY 00y4ICHHIO.

MuHuCTEPCKOE MOCTAHOBJIEHUE SBISETCSA CIEICTBHEM JIUCTAaHLMOHHOIO
oOyueHus1, FOCIOACTBOBABIIEIO B TEUEHUE JIOJITUX MECSIEB B CBSI3U C MUPOBOM
DIUJEMHUEH.

[TonobHoe pemieHwe mpeanonaraeT CHaOXKEHHE ayAUTOpUl  BY30B
HEOOXOJUMBIM TEXHOJIOTMUYECKHUMH CpeACTBaMU — VIHTEpHETOM, 3JIEKTPOHHOMN
[OYTOM, COIMAIBHBIMM CETSIMH, TPEXMEPHBIM MPOCTPAHCTBOM B OO0YYEHHH
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM H T.1.

Opnako Mexay OJaropoAHbIM HAMEPEHHUEM CO CTOPOHBI NPABUTEIHCTBA
NOJHATh YPOBEHb M Kauy€CTBO BBICHIEr0 0Opa30BaHUS U peaju3alleil JaHHOTO
IIPOEKTA pa3pbIB JOBOJBHO CYIIECTBEH.

be30ymaxkHoe 00yyeHME HECOMHEHHO UMEET Psi NPEHMYIIECTB, TEM HE
MEHee MEepexoJ K HEMy, C Halleil TOYKM 3pEeHHus, JO0JDKEH OBITh BechbMa
MJTaBHBIM.

OTtmeruM, 4YTO OO0y4YeHHE HWHOCTPAaHHOMY  f3BIKY  HpEeJIojaraer
aKTUBHM3aLMIO BCEX BHUJOB PEUEBOW [JEATEIBHOCTH —  MKHCbMa, YTEHHS,
ropopeHus u ayaupoBanus. Bcnen 3a b.B. benseBbiM, Mbl cuuTaem, 4To
«00y4aTh HaJI0 OJHOBPEMEHHO BCEM PEUYEBBIM MpolEeccaM ... 0OyuyeHUue 4emy-
a100 OJHOMY KakK CHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO BCETO OCTAJIBHOTO, TaK U CaMO OT
Hero 3aBucut» [1, c. 117]. Kpome Toro, mamsg ycnemsoro oOydeHUs
MHOCTPAHHOMY SI3bIKy HEOOXOJIMMO YYHWTHIBaTh Ha KaXXIOM JTale TECHOE
B3aUMOJICUCTBUE  SI3bIKA M KYJbTYpPhl  Hapoja H3y4aeMOro  f3bIKa.
CnepoBatenbHO, cpeAa B KOTOpPOM ywaniuecss oOydaroTcsi MHOCTPaHHOMY
A3BIKY, UIPAaeT CTPATErHYEeCKyl pojib. B JaHHOM ciydyae HarOMHHM, BO-
NEPBBIX, YTO AHKUPCKHUE yUalTUEeCcss HAXOASITCS JAlIeKO OT SI3bIKOBOW CpeJibl, BO-
BTOPBIX, OHM OTKPBIBAIOT ISl CeOsl COBEPIIEHHO HOBBIM S3bIK C UYKIOM UM
KYJIBTYPOM.

Cornacno JL.I'. BeIrorckomy, TBOpuYecKas AESTEILHOCTb MPEICTABISET
cO0O0Ii: «TaKylo AEATeTbHOCTh YEJOBEKa, KOTOpas CO3JaeT HEuYTO HOBOE, BCE
paBHO OyIeT JHM 3TO CO3/JaHHOE TBOPYECKOU IESATEIBHOCTHIO KaKOW-HUOYIb
BEIPI0O BHEIIHETO0 MHpA WIM HM3BECTHBIM IIOCTPOCHHEM YyMa WJIM 4YYBCTBa,
KUBYIIUM U OOHAPYKUBAIOIIMMCS TOJBKO B CAaMOM 4esioBeke» [2, ¢. 1].
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MiMeHHO Ha HaJalbHOM OJTame OOYyYeHHS pPYCCKOMY S3BIKY Kak
WHOCTPAaHHOMY Y QJDKUPCKUX YYAIIUXCS MPOUCXOTUT CTAHOBJICHHE PEUYCBBIX
HABBIKOB M YMEHH, CTOCOOCTBYIOIINX Pa3BUTHIO TBOPUYECKOT'O MBIIIIJICHHS.

CormacHo amepukaHnckomy uccrienoBatemo [Pk,  ['wndopmy, TBOpUeckas
JeSTENFHOCTh  OTIIMYACTCS  JIMBEPIeHTHBIM  CIIOCOOOM  MBIIUICHUS, B KOTOPOM
BBIJICIISTFOTCST: «OBICTPOTA, THOKOCTh, OPHTUHAILHOCTD, 3AKOHYEHHOCTS . ..» [3, ¢. 32-33].

B nmepuon nuctaHIIMOHHOTO OOyuYeHHUs B aDKUPCKOM YHUBEPCHUTETE Oblia
YCTaHOBJICHA COOTBETCTBYIOIIAs TutatopmMa JIsi OIMyOJIMKOBAHUS JICKITUNA U UX
pa3bsicHeHusl cryaeHTaM. OJHaKo OpraHu3als AWCTAHIIMOHHOTO OO0Yy4YeHUS
JUTUIIACh JTOJITHE MECSIIBI, BBI3bIBAas HEMAJIO TPYIHOCTEH HE TOJBKO CO CTOPOHBI
MPENoAaBaTeIbCKOTO COCTaBa, COBCEM HEMOATOTOBICHHOTO K HOBOMY BHIY
oOyuyeHusi, HO U CO CTOPOHBI yYalllMXcCsl, HE UMEBLIUX Joctyna Kk WHTepHery,
HECMOTps Ha HaJuuue cMapT(oHa y OOJIBIIMHCTBA U3 HUX.

Pe3ynbrarhl NHCTAaHIIMOHHOTO OOY4Y€HHUS OKa3alducCh IJIaueBHbIMHU. [lpum
3aBEpUIEHUH IPOrpaMMbl 0A30BOrO YpPOBHS CTYAEHTHI HE CMOIJIM IOCTPOMUTH
IIPOCTOTO BBICKA3bIBaHUSI Ha PYCCKOM s3bIKe. Beab TBOpueckast NesTelbHOCTD
MHOCTPaHHBIX  YYalllUXCS HE MOXKET pa3BUBATbCd BHE KOPPEKTHOTO
(dbopMUPOBaHUS UX PEUEBON ACSITEIHHOCTH.

[maBHBIM TPEMATCTBUEM TMPHU TUCTAHIIMOHHOM BUJIE OOyUEHHs OKa3anach
HEBO3MOXKHOCTh pealiu3allid KOMMYHUKAaTHBHO-AEATEILHOCTHOTO IMOAX0/1a,
CTOJIb HEOOXOAMMOTO NIPU M3YYCHUH HHOCTPAHHOTO S3bIKAa HAa HAYaJIbHOM JTarle.
HanmomHuM, 4TO Ha Ha4aJbHOM JTane OOYYECHHs] MBIIUICHHE y MHOCTPAHHBIX
yUYalIuXCcs HOCUT PETPOTYKTUBHBIN XapaKTep.

Habmroienust mokas3bpIBarOT, BO-TIEPBHIX, YTO YCTAHOBJIEHHUE ONTUMATBHOTO
KOHTaKTa C y4allMMUCS Ha JItoOOM 3Tarne o0y4yeHus: IPOUCXOAUT B ayIUTOPUH, a
HE CKBO3b INPHU3MYy 3KpaHa, BO-BTOPBIX, YCTPAHEHHWE MEXAHUYECKUX CPEICTB
oOy4eHHs KaK JI0CKa, Mapkep, paboydast TeTpaab U T.J. 0OCOOCHHO Ha HAaYaJIbHOM
JTarne cpasy ke BIMAET OTpULATEeIbHBIM 00pa3oM Ha mpouecc o0yueHus. Beap
Ha 3aHATUSX IOCTOSHHO MPOMCXOIUT HMIPOBHU3ALMSA, MOITOMY HEBO3MOKHO
o0yyaTh MHOCTPAaHHOMY S3bIKy, HE MpuoOeras K JOCKE, Ha KOTOPOH MOXHO
pa3bACHATh yYallUMCS MaTepHall, COMPOBOXAAs €ro COOTBETCTBYIOIIUMHU
IpUMepamMu, a TaKKe KOPPEKTUPYS ydaluxcs B Xoze 3ausatus. Takum oOpazom,
J0CKa SIBISIETCS OJHUM W3 BaXKHBIX MEXAHHYECKUX CPEACTB YCTAaHOBIICHUS
KOHTAKTa C yY9aluMHCS.

CrnenoBatenbHO, (OPMUPOBAHHE PEUYCBOU NIEATEIHHOCTH HA H3y4aeMOM
sa3bIke  TpeOyeT o0co00ro  JIUJIAKTUYECKOrOo  TMOAX0Ja, COBMEIIAIOIIETO
TPaIUIIMOHHBIN BUI O0YYCHUS U BHEJAPEHNE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Kak Obu10 ynomsiHyTo BblIle, (PaKTUYECKH BCE CTYJAEHTHI UMEIOT CMapTPOH
U Ja)Ke TepCOHAIbHBIN KoMIbioTep. Ha ayAMTOpHBIX 3aHATHIX KOMIBIOTEpHAs
TEeXHHMKa 3aBOEBaJia MajbMy MEPBEHCTBA, YCTpaHss padouylo TeTpaab U PYyuKy,
YTO BECbMa BPEIUT YCBOCHHUIO PYCCKOTO SI3bIKA. DTO HEMHHYEMO CKa3bIBAaeTCs
Ha Ka4eCTBO YCTHOM M MUCHhMEHHOM peud ydaruxcs, T.€. CTYJEHTbI HE TOJBKO
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JIOMYCKalOT Maccy OIMO0K (boneTHUECKHX, opdorpaduueckux,
IrpaMMaTHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX, CTHWJIMCTHYECKMX), HO U COBEPIICHHO
UTHOPHUPYIOT YMEHUEM KOHCIEKTUPOBATH JIEKIMH HA CPEAHEM U MPOJBHUHYTOM
sranax oOydenus. [loguepkHeMm, 4YTO MPU KOHCHEKTUPOBAHUHM MPOUCXOJUT
AKTUBHU3AIMS WX TBOPYECKOW IEATEIbHOCTH. Belb WHOCTpaHHBIM ydYalluucA
JIOJKEH BHUKHYTH B COJICPKAHUE JICKIIUU U TOOBITh U3 HEE HEOOXOIUMYIO IS
Hero mHGOopMaIuio, mepepadboTaTh €€, 3aTeM CaMOCTOSITEIIBHO 3aMicaTh y ceOsl.
OTMeTHM, 4YTO «IpPU 3allOMUHAHHUM SI3BIKOBOTO Marepuajia y OOJIbIIMHCTBA
0/ mpeodnasaeT CIOBECHO-IBUTATENbHBIM TN mnamatw» [5, c¢. 316].
CrnenoBaTenbHO, 3amuch sBIsETCS 3()QPEKTUBHBIM  CIIOCOOOM  YCBOCHHS
u3y4yaemMoro marepuaia. VIMEHHO IO KOHCIEKTY HHOCTPaHHOIO Yyd4allerocs
MO>KHO CYJUTh O €ro MO3HABaTEIbHBIX U TBOPUYECKUX CIOCOOHOCTSIX, KOTOPHIC
MPUCYTCTBYIOT B KaXXJIOM YEJIOBEKE, HO 4YTOObl MX MPHUBECTU B JCHCTBUE B
YCIIOBUSIX OOYYEHHS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOJAMMO HANTH IMOAXOMISIIHMA
KJIFOY JIJ1 KaXKJO0T0 y4Yalllerocsl.

B sTtoM otHOomeHun Mbl paszzaensem Touky 3peHus E.B. Koanesckoii,
COTJIaCHO KOTOpO#, 00y4eHHEe WHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3aKJIFOYAEeTCS B Pa3BUTHH
«KPEATUBHOCTH, MBICIUTEIIBHON AEATEIILHOCTU CTYJICHTOBY [4, C. 44].

[Io »TOl mOpUYMHE pa3BUTHE ACCOLUATHUBHOIO MBIIUICHUS YYalUuXcs
MPEACTABIISACTCS BaXKHBIM.

[Ipu coBpeMeHHOI KOHIIENIMK 00y4YeHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, B JaHHOM
clly4ae pyCCKOMY, ONITUMAIILHOMY (POPMUPOBAHUIO ACCOMATUBHOTO MBIIUICHHUS
crocoOCTByeT paboTa HaJ CJIOBAPHBIM COCTaBOM S3blKa BO Bcex (opmax c
OTOpOI Ha MyJIbTUMEAUNHBIE CPEACTBA O0OYUECHUS, CPEU KOTOPBIX BBIICIISIOTCS
KOMIIBIOTEP, WHTEPAKTUBHAS [10CKAa, MYJbTHUMEIUWHBIA IPOEKTOpP, ayduo- H
BUJICOMAarHUTO(OHBI, ceTh IHTEpHET, HATJIAIHBIE JIEKTPOHHBIE TOCOOUS U T.I.

Pa3BuTre TBOpYECKOW AEATENBHOCTH AKHUPCKUX YYaAIIUXCS MPOXOJIUT
4yepe3 CTAHOBJICHHE MX JIEKCUYECKOTO HaBbIKA, YTO MPEANOaraer:

— paboTy ¢ OTIOEIbHBIMH JIEKCUYECKHMMH E€IUHULAMHU, KOPPEIUPYIOUIUE
JPYT C IPyrOM Ha OCHOBE MapaJurMaTHYECKUX acCOIMaIUi;

— HCCIIEIOBAHME TNApagUrMaTUYECKH AaCCOLUUUPYEMBIX JIEKCUUYECKHUX
€UHUI] B TUITUYHBIX CUHTArMaTUYECKUX CBS3SIX;

— paboTy C TapaaurMaTUYECKd AaACCOIUUPYEMBIMU JIEKCHUYECKUMU
€AUHULIAMU B JEPUBALIMOHHBIX CBSI3SX.

[Tomo6Has paboTta craHoButTcsi Oojee FPPEKTUBHOM TPU HCIIONH30BAHUU HA
3aHATUSAX, HANPUMEP, HAMJIHBIX 3JIEKTPOHHBIX TOCOOMA, KOTOPHIE C TMOMOIIBIO
TUTIEPTEKCTOBOTO TIO/IX0/1a, MPEIOCTABIISIIOT BO3MOXKHOCTH JTOOBIBATh MH(POPMAITHIO
MTHOBEHHO ¥ MaHUITYJIMPOBATh SI3LIKOBOM MaTepual B JIFOOOM MOPSIIIKE.

Ha mo6oM 3Tame HariasigHOCTh KakK OJMH W3 BEAYIIMX JIUIAKTHYECKHUX
MPUHIIUIIOB OOyYEHHS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MPUOOPETAET BECh CBOM CMBICI
UMEHHO OJjarojaps MyJbTUMEAUNHHBIM cpeacTBaMm. llpu  BuU3yanuzanuu
M3y4yaeMoro Marepuajia MBICIUTENBHBIN MPOIECC YYalluXxcs aKTUBU3UPYETCH,
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MOPOKJast HOBbIE aCCOLIMALINY.

B »5TOil CBf3M BCIOMOTaTENIbHYIO pOJb MOXKET CBhI'paThb CO3JAHUE
TPEXMEPHOTO MPOCTPAHCTBA C LENBIO MOTPYKEHUSI NHOCTPAHHOT'O YYallerocs B
S3BIKOBYIO cpenty. s aToro Heo6XoauMo:

— C€O03/1aThb COOTBETCTBYIOILIEE IPUIIOKEHUE, OCHOBAHHOE HA CpEICTBAaX
BUPTYyaJIbHOW  JCUCTBUTENBHOCTH  OOYYEHHUS  PYCCKOMY  SI3BIKY  Kak
MHOCTPAHHOMY;

— TMOATrOTOBUTH IMPENOAABATEIIBCKANA COCTaB PYCCKOrO  Si3blIKa K
MCIIOJIb30BaHUIO TAHHOTO MTPUIIOKEHHUS;

— o0opynoBaTh ayaUTOPUU TMPOCKIIMOHHON TEXHHUKOH, skpaHoMm 3D ¢
COOTBETCTBYIOIIUMU HayIIHUKAMHU 151 CIIEIMAIBHBIMU OYKaMHU,
CIIOCOOCTBYIOIIUM TMOTPY3UTh ATKUPCKUX YUAIIUXCS B SI3BIKOBYIO cpeny 0e3
KaKUX-JIMO0O0 MPENsSITCTBUM.

Kak BuaHOo, momoOHasi mepcreKkTHBa TpeOyeT HEMaJbIX MaTepHaTbHBIX
CPEJICTB, HO BCE € UX BHEJIPEHUE OKAKETCSI OECCIIOPHO IJI00TBOPHBIM.

Takum  00paszom, JOCTHKCHUE  TOJIOKUTENBHBIX  PE3YyJIbTAaTOB
OTHOCHUTEIIbHO TBOPYECKOM AEATEIBHOCTH AIDKUPCKHUX YYaIlUXCS BO MHOTOM
3aBUCUT OT YMEJIOT0 COYETaHUsI TPAAUIIMOHHBIX PECYpCOB OOyYEHHUSI BMECTE C
KOMIUJIEKCHOM pealM3alueld JIMHTBOAUIAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTEW CpPEICTB
UH()OPMAIIMOHHBIX U KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUW, HE YIIyCKas U3 BUIY
IIpEIBAPUTEIBHON OATOTOBKH IIPEIOAAaBATEIbCKOIO0 COCTAaBa K UCIIOJIb30BAHUIO
VHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTHM.
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LI P. Bacvipos, ookmop ¢hunonocuveckux Hayk, npogpeccop Kagpeopvl 2epmMaHcKoll
gunonocuu, /loneykuii HayuonanbHolll yHusepcumem, 2. /loneyx ({HP)

CTHJIIMCTHYECKN MAPKUPOBAHHBIE HAUMEHOBAHUA
HAYAJIBHUKA B HEMELIKOM A3BIKE

Annomauusn. Vccneoosanue s3b1IK08020 00pa3a HA4ANIbHUKA, €20 NOBEOeHUsl U Xapakmepda
AGNAEMCA  HEOOCMAMOYHO U3VYEHHOU 001acmblo JUHSBUCMUYEeCKOU Hayku. B cmamuve
uccnedyemcs CceMAHMuKa U CMPYKMypa CMUTUCMUYECKU MAPKUPOBAHHBIX JIeKCeM,
HOMUHUPYIOWUX He2amueHo HadyanbHuka. bonvuwuncmeo ananuzupyemulx iekcem 603HUKAIOM
8 pe3yibmame MemaghopuiecKko20 NepeoCMulClieHUs], HOCAM He2amueHy0 OYeHKY U ABIAIONCS
KOMNO3UMAMU.

Knrouesvie cnosa: cmunucmuuecku MapKuposaHHoe HAUMEHO8AHUe, OYEeHKA, CMpPYKmypa,
cemanmuxa, memagopa.

Sh.R. Basyrov, Doctor of Philology. Sci., Professor of the Department of
Germanic Philology, Donetsk National University, Donetsk (DNR)

STYLISTICALLY MARKED NAMES OF THE BOSS
IN GERMAN LANGUAGE

Abstract. The research of the linguistic image of a boss, their behavior and character is an
understudied area of linguistic science. The article deals with the semantics and structure of
stylistically marked lexemes that negatively nominate a boss. Most of the analyzed lexemes
occur as a result of a metaphorical reinterpretation, have a negative assessment and are
composites.

Keywords: stylistically marked name; evaluation; structure; semantics, metaphor.

Hacrosimas cTaThs MOCBSIIEHA MCCIEIOBAHUIO CEMAHTUKH U CTPYKTYPBI
CTWJIMCTUYECKH MAapKUPOBAHHBIX JIEKCEM, HOMHUHHUPYIOIIMX HadYaJlbHHKA B
HEMELIKOM S3bIKE.

AKTYyanbHOCTh HM30paHHOM TeMbl OOYCIIOBJIEHa Ba)KHOCTBIO W3YYEHUS
A3BIKOBOTO 00pa3a HavyajlbHUKa o(uca, ero MoBeIeHus, CBOICTB U KayecTB [4;
5]. UccnenoBaHue CTHIIMCTUYECKA MAPKUPOBAHHBIX HAMMEHOBAHHI HayallbHUKA
(mamee = CMHH)  sBasieTcss ~ HEJOCTAaTOYHO  W3YYEHHOM  OOJACThIO
JUHTBUCTHYECKOW Hayku. OOpalieHue K JaHHOH TeMe MPOJMKTOBAHO TaKKe
3HAYMMOCTBIO KOPTIOPATUBHOM, JEI0BOM W TPO(PECCHOHATBLHON KYJIbTYPHI,
O(pHCHBIX HOPM MOBEACHUS COTPYJHUKOB B CBSA3H C MPOIIECCaMU I100ann3aiuu
MUPOBOM SKOHOMHUKH U YBEJIUYEHUEM KOJINYECTBA COBMECTHBIX MPEIIPUATUH C
WHOCTPAaHHBIMU KOMITAHUSIMHU.

Kak u3BeCTHO, B JIEKCUKE KaXIOTO SI3bIKAa BBIPAXKAIOTCS PEJIEBAHTHBIC JIS
JAHHOM  JIMHTBOKYJIbTYPHOW OOLIHOCTM HOPMBI U IIEHHOCTH, KOTOpBIE
OOyCJIOBJIEHBI ~ COBMECTHBIM  CYIIECTBOBAHMEM  JIIOJEH,  HCTOPUYECKHU
CIIOXKUBIIUMHUCA HAlMOHAIbHBIMU TPAJULMSIMH, a TaKXKe OIpPEIAeICHHON
COLIMAJIBHO-TIOJIMTUYECKON 00CTaHOBKOM [3]. DTH KyJlbTYpHbIE II€HHOCTH,
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HOPMBI U MTPaBUJIA BBIBIISIIOTCS] YaCTO MOCPENCTBOM aHAIM3a UX HAPYLICHUM, B
TOM YHCJIE B MPOLECCE KOJUIEKTUBHON TPYNOBOW NEATEIBHOCTH JIOJEH [2; 6].
CoTpyIHUKH, CTaJKHWBasCh C PA3JIMYHOIO POJIa HAPYLICHHUSIMU TPYIOBOTO
MIPOIIECCA, BBIPAXKAIOT CBOE€ OTHOLIEHUE K 3THUM HETaTUBHBIM SIBJICHUAM. Takum
00pa3oM, CKBO3b MPU3MY OKPYXAIOIINX YeIOBEKa HAPYIICHUH HOPM M MpaBUII
ITHKETa Ha paboyeM MeCTe BOCCO3JACTCsl aHTPOIMOJIOTUYECKasi KapTUHA MHPa U
OTpakaroTCs B Hel PHOPHUTETHI [2, ¢. 3, 4].

OMIIMPUYECKUM MAaTE€pUaJIOM HACTOSILEr0 MCCIENOBAHUS OCITYKUIH
TOJIKOBBIE, PA3TOBOPHBIE, CHHOHUMUYECKHUE CIIOBAPU HEMELKOTO S3bIKA, a4 TAKKE
KOPITYChl HEMELIKOUM pa3srOBOPHOM peuu U IHTepHET- pecypCsl.

B HeMmelkoil JIMHTBOKYJIbTYpE HETraTHBHBIM  00pa3  HadalbHUKA
XapaKkTepusyercss pazHooOpa3HbIM HAOOPOM OTPHUIIATEIBHBIX YEPT, CBOWCTB
xapaktepa u mnoBeAeHusa. Cpend HUX BBIACISIOTCS, TMPEKIE BCETO,
HEKOMIIETEHTHOCTD U IJIYIIOCTh PYKOBOJMUTEINS, HAIIPUMED:

(1) «Ich habe immer in Firmen gearbeitet, wo es fiihrende Nullen gaby;

(2) Herr Mustermann ist ein Nilpferd-Chef. Er taucht immer nur kurz in
der Firma auf, reifst sein Maul zum Meckern auf und taucht dann wieder ab;

(3) Herr Bernd Stromberg ist ein Paradebeispiel fiir einen Chonk («—
Chef ohne nennenswerte Kenntnisse).

NpoHHYHYIO0 OKpacKy OOpeTaeT B 3TOM CBSA3M yNOTPEOJIEHHE B HEMELKOM
pasroBopHOM si3bIke pycckoil kampku Natschalnik, ¢ momompro koTopoi
TOBOPSIINHI OABEPTAET COMHEHUIO KOMIIETEHIIUIO CBOETO PYKOBOAUTEIIS:

(4) Peter: «Der Chef meint, wir sollen die Pfihle nur einsetzen und kein
Metall beim Einbetonieren nehmeny. Heinz: «Mein Gott, dann hdlt das doch
iiberhaupt nicht! Das ist mir so ein Natschalnik!»

HeraTuBHy10 peakiuio y COTpyJAHHUKOB BBI3bIBAIOT CBEPXYPOUHBIE PAaOOTHI,
JyPHOE HAaCTPOCHUE HaydallbHUKA, €r0 YpPE3MEpHasl CTPOrOCTh U MOBBIIICHHBIN
TOH B pa3roBOpe € MOJJYNHEHHBIMH:

(5) «Der Sklaventreiber hat wieder Uberstunden angeordnet/»

(6) A : «Chef hat heute schlechte Launey. B: «Verdammt... unsere muftige
Grofimogulitit geht mir auch ganz schon auf die Niisse».

Jo6aBuM, 4TO TIeOpaTUBHAS OllEHKA Ha4aJIbHUKA BOZHUKAET YacTO IMyTEeM
Tpancopmanuu sekcudeckoro 3HadueHus CMHH, ocHoBaHHOU Ha pa3iUYHBIX
TUnax Meradopuueckoro neperoca [1], B wactHoctu: 30omopdnoii (Briillaffe,
Briillochse), wmexanucrtuueckoit (Zitronenpresse, Entsafter), a Ttaxke c
ucnob3oBanueM opoHrumoB (Gummifelsen). Hampumep:

(7) «Unser Chef ist ein richtiger Briillaffe! Immer hat er was auszusetzen.
Nichts ist ihm recht!»

(8) A: «Hast du gehort, der Chef will uns wieder die Uberstunden zumuten,
weil ein Abgabetermin bevorsteht». B: «Dieser Entsafter wird uns noch ins

Grab bringen!»
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(9) Klaus: «Na, Rolf, wie war die Reaktion der Betriebsleitung auf euren
Protest?» Rolf. «Der Chef hat zuerst unseren Dringen nachgegeben, aber in
zwei Tagen hat dieser schlaue Gummifelsen seine Meinung verdndert!»

NuTepecHbIM B 3TOM CBSI3W TPEACTABISACTCS HOMMHAILIMS HadalbHUKA
nekcemoit Qudlix, xoTopas oOpa3oBanach IMyTeM KOHTAMHHAIIUM YCEYCHHBIX
dopm: riaroma qudl(en) myuuts n mmenn cooctenHoro (Fel)ix (Magath). B
¢yTOonbHON cpene HeMeukuil TpeHep Penukc Marar Nmoydus U3BECTHOCTb
Omaromapsi CBO€H CrenuaabHO pa3pad0TaHHOHN JKECTKOW METOMUKU (PU3MUECKON
MOJITOTOBKU (PYyTOOTMCTOB, CBSI3aHHOMW C ITUTEILHBIM BOCXOXKIeHUEM Ha «[ opy
Marar» («langes Treppensteigen auf den "Mount Magath"), otpaboTtkoi
¢yrOonmcramu  cBoero mTpadHOoro cmucka («Motivation durch einen
ausgefeilten  Strafenkatalog»). OtTpunarenbHas oOlEHOYHAs KOHHOTAIIHS
npou3BoiHOM JiekceMbl QUdliX Hacnmemyercs TakuMm 00pa3oM pedepeHTHBIMU
CBOMCTBAMU MPOU3BOJSIIETO AHTPOIOHKMMA. ACCOIMATHBHAS CEMaHTHYECKas
CBS3b OTHUX JIByX CXOJHBIX THIIOB J>KECTKHUX PYKOBOJUTENEH CO CBOMMHU
MOJIYMHEHHBIMU Hanuio. Hampumep:

(10) «Unser Chef ist ein bisschen wie Fufsball-Trainer Felix ,,Qudlix*
Magathy

Hempusitue y paOOTHHKOB BBI3BIBACT YBAHCTBO W XBAaCTOBCTBO
pyKoBOIUTENS JOOOT0 paHra OyJIb 3TO HayaJdbHUK OTIENa WM CTPOMKH,
JTUPEKTOP IIKOJIBI WM TJIaBa TOCY1apCTBa, HAIIPUMeED:

(11) Lisa: «Ist Cameron nun Prdsident oder Premierminister?» Anne: «Der
oberste Wichtigtuer? Premierministery;

(12) «Dein Chef ist ein gnadenloser Angeber, obwohl inhaltlich hat dieser
Kugelfisch nur Luft zu bieten!y

Ha O06a3ze anumanucruueckoit wmetadopbl mnocTpoeHsl Takxke CMHH,
HETaTHUBHO OIICHUBAIONINE PYKOBOJUTENS H3-3a €ro IMOCTOSHHBIX KaJloo
(«3aBBIBaHUM MOAOOHO BOJIKY») Ha BBICOKYIO OTBETCTBEHHOCTh U TPYIHOCTH B
pabore (Leidwolf), mnoauepkuBaromme OTCYyTCTBHE€ Yy HEro yma
(Leithammel/Leithengst), u3-3a HECTOCOOHOCTH CHIPABNIATHCSA C TPYAHOCTIMH H
JBWOKYIIErocs mo TeueHuro (moaooHo meayse) (Qualle), nampumep:

(13) «Das Durcheinander in eurem Betrieb liegt am Leithammel. In dieser
Stellung ist er ungeeignet».

Hapsany ¢ meraruBno mapkupoBanHeiMu CMHH oTMmedeHsl Takxke ciioBa ¢
MOJIOKUTENBHON KOHHOTamued. Cpeau HUX BCTPEUAIOTCS TEXHUYECKHE
MeTadophl, C TOMOIIHI0 KOTOPHIX YCTaHABIMBAETCS OHTOJOTHYECKOE MOA00ue
MEXIy MaIllMHAMH U JIFOAMH U IMOJYEPKUBACTCS TAKMM 00pa30oM KPEaTHBHOCTH
(CD-Player), Bbicokasi cTeleHb SPYAULIUMN U KOMIIETCHTHOCTh PYKOBOIMTEIIS
(Sprechautomat). IToka3aTeIbHBIM B 3TOM CBSI3U SIBIIIETCSA 00pa3HOE CPAaBHEHHE
Hemenikoro mnpesugeHTa Onada Illomsiia ¢ «roBopsIUM — aBTOMAaTOMY,
CIOCOOHBIM J1aTh OTBET Ha J1t00oit Bompoc (Scholz + [Autjomat — Scholzomat):
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(14) Man kannte ihn seit 2003 als «Scholzomaty, als Sprechautomat zur
Agenda-Politik der SPD.

JIOCTOWHBIA YBaXCHHS HAYaJIbHUK METa(OpPUYCCKH CPaBHHUBACTCS C
KMBOTHBIM, KOTOPBIH B HEPAapXUH >KMBOTHOTO MHpa 3aHUMACT BBICIIYIO
crynenbky (hohes Tier), 1160 ¢ r1aBHBIM TyXOBHBIM HACTAaBHUKOM H YUUTEIIEM
B uHAyn3Me u oymamsme (Oberguru), Hanpumep:

(15) «Muss mal mit dem Oberguru sprechen. Brauche eine
Gehaltserhshung».

Urak, nccnengopanne CMHH no3BosisieT caenarp caeayomue BbIBOABI:

1) B pasroBOpPHO# JIEKCHKE HEMEIIKOTO $3bIKa BAXKHYIO POJb HIPAIOT
CTUJIMCTHYCCKH MapKHPOBAaHHBIC JICKCEMbI, OIICHUBAIOININE PA3IMYHOTO POa
OTKJIOHEHHSI OT MPUHATHIX B JAHHOM COLIMYME HOPM KOPIIOPATUBHOTO, JIEJI0BOTO
U TpopeCCHOHATBHOrO MOBeAcHHs. [Ipy 3TOM KIIFOUEBBIMHU TMOHATHUAMH IS
HEMEIIKMX COTPYJIHHKOB o(rca BBICTYyHarOT KoMmieTeHTHOCTh (Sachkompetenz),
nopspok  (Ordnung), otBerctBeHHOCTh (Verantwortlichkeit), BeximBocTh
(Hoflichkeit), pamocts conmanshoro odmienus (Sozialkontaktfreude);

2) oTpullaTeJbHAsl OIICHKA HayaJlbHUKAa BBbI3BAHA TAKUMH 4YepTaMH |
CBOMCTBaMH €ro XapakTepa U MOBEJACHUS KaK HEKOMIIETCHTHOCTD, CBEpXMepHast
3arpy3ka CBOMX COTPYIHHKOB pabOTOIi; Ype3MEpHBIN MEIAaHTU3M U CTPOTOCTD;
MHOT'OCJIOBHE; YBAHCTBO M XBACTOBCTBO; MOCTOSIHHBIC JKAJIOObI HAa BBICOKYIO
3arpy»KEHHOCTh pabOTOM U OTBETCTBCHHOCTH;

3) Mo3UTHBHAS OIIEHKA PYKOBOIUTENsSI 00YCIOBICHA €0 KPeaTHBHOCTHIO B
paboTe, BEICOKMM YPOBHEM KOMITIETEHTHOCTH U MPO()ECCHOHATBHBIX 3HAHUM.

BUBJINOTPA®UYECKUN CITMCOK

1. bBaceipoB III.P. Metadopbl 1 METOHUMHUM B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX:
CO. nayunsix crareit. — onenk: JlonHY, 2019. — 287 c.

2. bypkenkoBa C. B. Konmenrocdepa HapylieHHOCTH (Ha Marepuaie
HEMEIIKOTO SI3bIKa): aBTOped. AuC. ... AOKT. Quioi. Hayk. — M., 2009. - 37 c.

3. BexoOunkas A IlonnManue KynbTyp depe3 MOCPEACTBO KIIOYEBBIX CIIOB /
Anna BexOunkas; [mep ¢ aarm. A. JI. IlImenesa]. — M.: SI3biku clIaBSHCKOM
KyaeTypsl, 2001. — 287 c.

4. Topb6euko M. B. CtepeoTunsl BOCIPHUATHS 300HUMOB B MEXKKYJIbTYPHBIX
KOMMYHUKaIusax (Ha mpumepe nuacrop T. Kocranss): aBroped. auc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Yensounck, 2009. — 27 c.

5. Jasnermmuna JI. P. I'py6ocTh Kak HapylleHHE KOMMYHUKATUBHOW HOPMBbI:
aBToped. muc. ...kaHa. ¢unoi. Hayk. — Yda, 2012. —22 c.

6. UYepnen E. B. KopnopatuBHas KyibTypa TrOCYJapCTBEHHOM CIIyKOBbI:
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUI U JIMHIBOKYJIBTYPHBIA TOJXOJbI: aBTOped. nuc.
...KaH. ¢puion. Hayk. — YensOunck, 2011. — 23 c.

36



A.G. Golodov, Doctor of Philology, Professor of Department of History,
Philosophy and Political Sciences, Head of Analytic Center for Research
Technology of Information War and Counterpropaganda, Ryazan State
University named after S. Yesenin, Ryazan (Russia)

ANTROPOLOGISCHE POLITISCHE WORTKREUZUNGEN
IN DEN KRISENZEITEN

Abstract. Contamination being an exotic type of word building has occasional and limited
application that determines its brilliantly expressed evaluative character. Political
contamination presents verbal reaction to acute important events, crisis incidents and most
interesting episodes in the fields of politics, society and sports. Contamination in press and
Internet turns out not only to provide expressive evaluation of particular phenomena and
figures but to affect social opinion as well.

Key words: contamination, political vocabulary, evaluative character, political press, verbal
reaction, satire.

A.I. Tonoooe, ooxmop @uronocuveckux Hayk, npogeccop Hucmumyma
ucmopuu, ¢urocopuu u NOIUMUHECKUX HAYK, HAYATbHUK AHAIumu4eckoeo
yewmpa N0  UCCACO08AHUIO  MEXHOA0SUU  UHMDOPMAYUOHHOU  BOUHLLI U
KOHmMpnponazauovl, — Pazanckuil  20cyo0apCmeeHHblll  YHU8epcumem  UM.
C.A. Ecenuna, 2. Pazans (Poccus)

AHTPOITOJIOI'MYECKAS ITOJIUTHYECKASA KOHTAMUWHALIUA
B KPU3UCHBIE BPEMEHA

Almomauuﬂ. KOHmamuHauuﬂ, ABNAACL IKZOMUYECKUM BUOOM CJZO6006pCl306ClHuﬂ, umeem
OKKA3UOHAJIbHOE U O2pAHUYEHHOe NnpuMeHeHue, Komopoe U onpedeﬂﬂem eé APKO
6blp6lJfC€HHbllZ 01/;€H07~1Hbllzvl xapakmep. Honumuueckas KOHmMamuHayus AA61:1emcs 6€p5a]le012
peakuued Ha axkmyajlbHble 6AJICHbIE CO6blmuﬂ, KpusuctHole cumyayuu u Hauboee
UHmepecHsvle SNU300b1 6 0OIACmU noJiumuKu, 06u;ecmeeHHOL7 AHCU3HU U cnopma. 0Ka36l]lOCb,
Umo KOHmamuHayusd 6 npecce u unmepHene He mojlbKo obecneyusaem IKCnpeccusHyro
OYEHOUYHOCNb 3HAKOBbIX 6ANCHbIX AeneHull u Oeﬁcmeyiou;ux JUuY, HO makKodce okKasvleaem
GJ/lIUsAAHUEe HA gbop/vtupoeaHue 061M€CI116€HH020 MHEHUAL.

Knrwuesvie cnosa: KOHmamuHayus, noaumuvdeckas J1eKCUuKd, OYeHO4YHas xapakmepucmukda,
nojiumudecKkas npecca, 6€p6€lﬂbHCl}l peaxkyusd, camupa.

Kontamination [= Wortkreuzung] ist eine Art des Wortspiels, die als
verbale Reaktion auf aktuelle, wichtige Ereignisse, Krisensituationen und auch
auf besonders interessante Episoden im politischen, gesellschaftlichen und
sportlichen Bereich auftreten kann. ,,Unter Wortmischung [auch Wortkreuzung,
Kontamination] verstehen wir die Verschmelzung von Teilen mehrerer [meist
zweier] Worter zu einem neuen Wort, ohne dass von Kiirzung gesprochen
werden kann. Nicht selten wird die mit Wortmischung gegebene Madglichkeit
der Expressivierung zur Erzielung komischer, ironischer oder dhnlicher Effekte
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benutzt...” [1: 236].

Die Wortkreuzung kann zu besonderen Arten der Wortbildung des
Substantivs gezédhlt werden, ,,die zahlenméBig nicht stark in Erscheinung treten*
[1: 234].

Kontaminante in der Sprache der politischen Publizistik und im Internet
dienen nicht nur zur expressiv einschitzenden Bezeichnung bestimmter
Sachverhalte und Personen, sondern konnen auch die gesellschaftliche Meinung
iber einschldgige Ereignisse beeinflussen. Negative Kontamination ,,sticht* die
betroffene Person oder den entsprechenden Sachverhalt [2; 3; 4].

Wortkreuzungen auf der Basis von Eigennamen [= anthropologische
Kontaminante] haben in Russland zum Teil politische Witze ersetzt, die in der
Zeit der direkten Kommunikation zwischen den Menschen besonders verbreitet
waren. Man erzdhlte sie nicht selten ,,unter vier Augen* [ohne Zeugen], in erster
Linie. Aber direkte Kommunikation wird heute immer hdufiger durch virtuelle
verdréngt, was auch zum Teilverlust der Popularitit der Witze beitragt.

Thematische Gruppen, wo die Wortkreuzungen am haufigsten zu treffen
sind, zeigen verbale Reaktion der russischen Gesellschaft auf aktuelle Ereignisse
im gesellschaftlichen Leben. Dabei entstehen politische Wortkreuzungen in der
russischen Sprache hiufig auf der Basis der Eigennamen der fithrenden Politiker
und hochsten Beamten des Landes. Das ist auch zum Teil auf die russische
Mentalitét zuriickzufiihren — der Zar, der die Staatsmacht verkorpert und der als
eine Art ,Vertreter Gottes auf der Erde empfunden wird®, ist fiir alles
verantwortlich, sowohl fiir das Gute, als auch fiir das Schlechte. Nach der
Revolution 1917 iibernahmen zuerst die Flihrer der Kommunistischen Partei die
,,Zarenfunktion, seit 1990 — die Prasidenten. Aber im Laufe der Zeit verblasste
der ,,sakrale Nimbus‘ der Staatsmacht in den Augen der Bevolkerung.

Wortkreuzungen auf der Basis der Eigennamen fiihrender Politiker

1999 fing Vladimir Putin als Prisident an. Fiir viele war er ein
Hoffnungstrager. Mit seinem Namen wurden viele Erwartungen auf positive
Verdnderungen verbunden. In den ersten 5-7 Jahren entsprach er diesen
Erwartungen voll und ganz, auf jeden Fall in Bezug auf die Festigung des
russischen Staates, die Wiederherstellung der Ordnung und die Erhohung des
Lebensstandards, der in den Jahren der Herrschaft von B. Jel’zyn fast ,auf
Null* gesunken war.

Aber russische Wirtschaft, die auf Export von Ol und Gas beschriinkt ist
und an Korruption leidet, ist in ihrer Entwicklung in den letzten Jahren an ihre
Grenzen gestoBen. Und das brachte Stagnation. Das Land braucht strukturell-
wirtschaftliche und strukturell-politische Verdnderungen, ohne die kein realer
Kampf gegen die Korruption und fiir die Entwicklung des Mittelstandes moglich
wiére.

So entstand nach und nach in der Bevdlkerung auch die Unzufriedenheit
und der Président, mit dem man viele Hoffnungen verbunden hat, verlor etwas
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an Popularitit [obwohl sie immer noch ziemlich hoch blieb]. Und diese
Veranderung in der gesellschaftlichen Meinung brachte auch verbale Folgen —
so entstanden in den letzten Jahren kritische, oft sogar iibertrieben sarkastische
Wortkreuzungen, die den amtierenden Pridsidenten negativ charakterisierten.
Diese Erscheinung konnte man als einen verbalen Ausgleich fiir die stark
iiberzogene ,,Positivitit“ in Bezug auf den Triger der hochsten Staatsmacht
[egal wie er heillt — Zar, Generalsekretéir oder Priasident] betrachten.

Die Schwankung zwischen der totalen Begeisterung und der
anschlieBenden groBen Enttduschung ist noch ein wichtiger Zug der russischen
Mentalitét. Dieser Zug findet nicht selten auch in der Sprache seinen Ausdruck.
Auch die Entwicklung des Internets eroffnete fiir linguistische Kreativitéit der
Nutzer ein ganz neues Feld — anonym kann man ganz schonungslos, manchmal
verdient, aber manchmal auch ungerecht oder total iiberzogen mit Hilfe von
Wortkreuzungen fiihrende Politiker, in erster Linie den amtierenden Prasidenten
der Kritik unterziehen [oder auch beschimpfen]. Die Presse kann sich solche
,2uneingeschriankte Freiheiten [manchmal auch Frechheiten] nicht leisten.
Deswegen kommen die hirtesten Wortkreuzungen in der Regel aus dem Internet
als Ausdruck ,,der kreativen Unzufriedenheit” eines Teils der Bevolkerung.

So tauchten in den letzten Jahren negativ-einschitzende Wortkreuzungen
auf, die auf der Basis des Namens des amtierenden Priasidenten gebildet wurden.
Dieser Name steht nicht nur in der politischen Hierarchie, sondern auch auf der
Skala der ,,Basis-Namen* fiir die Bildung der Kontaminante ganz oben, z.B.:

— Putin-ismus = Putin + Kommun-ismus [Setevaja gazeta ,,.Bez kupiir®
vredaktor.ru/index.php?eimitstart=2]

Hier geht es um ,junge Erbauer des Putinismus“ — das ist die
Jugendorganisation, die als Reserve der regierenden Partei ,,Einheitliches
Russland gilt. In diesem Falle ist ganz deutlich die Parallele zur
Jugendorganisation KOMSOMOL zu spiiren, die zu den Zeiten der Sowjetunion
als Reserve der Kommunistischen Partei auftrat. Allerdings empfinden heute
ziemlich viele Biirger die moderne Jugendorganisation als eine positive
Erscheinung, weil seit 1990 junge Menschen sich selbst iiberlassen wurden und
viele nichts mit dieser ungewohnlichen Freiheit anzufangen wussten. Als Folge
kam der drastische Anstieg der Zahl der Alkoholabhingigen und
Drogenstichtigen im Vergleich mit der Zeit vor 1990.

In der deutschen Presse tauchen manchmal auch Wortkreuzungen auf der
Basis des Eigennamens Putin, z.B.: Putin-kra-tur. Mogliche Bildungsvariante:
Putin + Auto-kra-tie + Dikta-tur. Wie die meisten politischen Kontaminante
driickt auch dieses Kofferwort negative Expressivitdt aus: ,,Russland ist mit
Tempo unterwegs in die Putinkratur. Russlands Prasident hélt mit Schwulen-
Hetze den Pobel und Teile der orthodoxen Kirche bei Laune — seien
Machtstiitzen. Wer sich Kritik traut, den schicken willfahrige Gerichte nicht
selten in den Knast, gern ziemlich weit hinten in Sibirien. Grund genug,
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Wiladimir Putin fiir das Ungliick des stolzen Russlands zu halten. Aber auch
Grund genug fiir einen Olympia-Boykott? Nein“. (BILD, 12.8.2013, S. 2. Der
Artikel: ,,Hin, Putin drgern!*)

Auch die Namen anderer bekannter Politiker (inklusive Oppositionelle)
blieben von der negativen Kontaminationsbildung nicht verschont.

Einer der Oppositionspolitiker Naval’nyj wird von ziemlich vielen
Menschen nicht ganz ernst genommen, von manchen als eine Witzfigur.
Infolgedessen bekam er den negativ-einschétzenden ,,Titel“ Karne-val’nyj =
Karne-val + Na-val’nyj. Es sei auch bemerkt, dass nach der Wiedervereinigung
der Krim mit Russland er diese politische Entscheidung harter Kritik unterzog.
Dadurch verlor er im Lande noch mehr an Popularitdt, weil ca. 90% der Russen
diesen Schritt unterstiitzten. Das ist auch darauf zuriickzufiihren, dass die Krim
und insbesondere der Militarstiitzpunkt Sewastopol’ jahrhundertelang als eines
der wichtigsten Symbole Russlands galt, bis die Halbinsel [Russlands Bezirk im
Rahmen der Sowjetunion] 1954 vom damaligen Chef der kommunistischen
Partei Nikita Chruschtschow [dem ethnischen Ukrainer] an die Ukraine ohne
Referendum verschenkt wurde.

Immer wieder entbrennt in den russischen Massenmedien eine Diskussion
dartiber, ob Lenins Mumie im Mausoleum bleiben oder endlich mal ganz normal
bestattet werden soll. Der bekannteste Politiker, der sich fiir den Erhalt der
gegenwirtigen Lage einsetzt, ist der Fiihrer der Kommunistischen Partei
Gennadij [familidar — Gena] Zjuganov. Der Chef der liberal-demokratischen
Parter Schirinowskij kommentierte Zjuganovs Kampf dafiir, dass Lenin im
Mausoleum bleibt und schlug dabei vor, dem Kommunisten-Chef nach seinem
Ableben auch einen Platz im Mausoleum neben Lenin zu garantieren. Die
Anschrift LENIN am Mausoleum miisste in diesem Falle durch eine andere
ersetzt werden. Moglich wiren zwei Varianten:

a) LENIN. ZJUGANOQOV oder:

b) GENIN (eine gekiirzte Version). So entstand die Wortkreuzung Ge-nin
= Gen-a + Len-in (Wochenzeitung ,,Argumente und Fakten®, 18.-24.4, Ne 16,
2012, S.2).

Nach der Entlassung des Verteidigungsministers Sedjukov aus seinem Amt
wurde gegen ihn wegen Amtsmissbrauchs ermittelt. Von Anfang an bekam
dieser Fall in der Presse den Namen Serdjukov-Gate = Serdjukov + Water-Gate
(Wochenzeitung ,Literaturnaja gazeta®, Ne 28, 10.-16. Juni, 2013, c. 3).
Bekanntlich passierte das in Erinnerung an die Watergate-Affdre (dabei ging es
um den politischen Skandal in den USA 1972/74, ausgeldst durch den Einbruch
von Agenten in das Wahlkampfhauptquartier der demokratischen Partei im
Washingtoner Watergate-Hotel, was zum Riicktritt vom Prasidenten Nixon
fiihrte).

Das Grundwort - gate entwickelte sich zu einem internationalen Wort, das
in mehreren nicht eng verwandten Sprachen als Symbol politischer Affaren
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empfunden wird. Davon blieb auch die deutsche Sprache nicht ,,verschont®. In
Deutschland waren in den letzten Jahren zwei Wortkreuzungen mit dem
Grundwort - gate popular:

— Berlin-gate = Berlin + Water-gate: ,,«Berlingate». Viele Fragen ohne
Antwort. Eine Enthiillungs-Affare belastet die deutsch-amerikanische
Freundschaft. US-Botschafter Philip Murphy hat seine Regierung mit
Einzelheiten aus der deutschen Politik versorgt. Wie die Internet-Plattform
Wikileaks jetzt dokumentiert, vermischte er fragwiirdige Informationen eines
FDP-Mannes mit eigenen Einschitzungen (BILD, 29.11.2011, S.2).

— Handy-gate = Handy + Water-gate: ,,In der Affire um Spéhattacken auf
das Handy der Kanzlerin (Handygate) scheint der internationale Druck auf die
US-Regierung erste Friichte zu tragen!* (BILD, 30.10.2013, S.2).

Interessant ist auch folgende Tatsache — in Russland wurde von
Wissenschaftlern hohen Ranges im vergangenen Jahr eine freiwillige
Gesellschaft Dissergate gegriindet. Diese Gesellschaft befasst sich mit der
Untersuchung von falschen Dissertationen — Plagiaten. (UTRO.ru,
Tagesnachrichten. http://www.unro.ru /articles/2014/02/10/1174309. Shtml)

Dementsprechend konnte man heute behaupten, dass - gate seine
,politische* negative Expressivitit auch auf andere Fachgebiete erweitert hat,
wie z.B., auf das Gebiet der Wissenschaft. So wird dieses Wort langsam zu
einem festen Element auch in der russischen expressiven Wortbildung.

Eine bestimmte Verbreitung bekamen in der russischen politischen Sprache
die anthropologischen Wortkreuzungen auf der Basis der Entlehnung Meeting.
Das Jahr 2013 war fiir Moskau reich an verschiedenen politischen Meetings. Oft
dienten sie zur Unterstiitzung ganz konkreter Politiker:

— Naval-ning = Navaln-yj + Meet-ing (Radio ECHO MOSKWY,
Sondermeinung. 13.09.2013, 19.08. http://echo.msk.ru/hrograms/personalno/
1155264-echo). Ein Meeting, zu dem die Anhdnger des bekannten
Oppositionellen namens Navalnyj gekommen sind.

— Putin-g = Putin + Meetin-g = (http://svpressa.ru/society/article/61314/).
Hier wird ein Meeting erwidhnt, zu dem Mitarbeiter von staatlich abhangigen
Firmen von ihren Chefs nachdriicklich ,.eingeladen” wurden, damit sie volle
Unterstiitzung der breiten Bevolkerungsschichten des Préasidentenkurses
demonstrieren.

— Sobjan-ing [Oberbiirgermeister von Moskau] + Meete-ing (Radio ECHO
MOSKWY, Sondermeinung. 13.09.2013, 19.08. http://echo.msk.ru/hrograms/
personalno/1155264-echo). Diese Wortkreuzung bezeichnete ein Meeting, zu
dem die Leiter von verschiedenen Lehranstalten (Schulen, Universititen) ihre
Mitarbeiter zur Unterstilitzung von Sobjanin ,,zusammentrommeln® sollten. Alle
drei Beispiele brachte der Sender Radio ECHO MOSKWY, der durch seine
ausgesprochen kritische Einstellung gegeniiber der Staatsmacht bekannt ist.

Es sei aber bemerkt, dass die zu unterstiitzenden Personen [wie z.B., Putin

41


http://echo.msk.ru/hrograms/personalno/
http://echo.msk.ru/hrograms/

oder Sobjanin] mit der Organisation von solchen Veranstaltungen nichts zu tun
hatten. Nach den Umfragen wurde der Prisident im Moment des Meetings
sowieso von mehr als 60 Prozent der Bevolkerung unterstiitzt. In der Regel sind
es hohe und mittlere Beamte, die auf diese Weise ihre ,uneingeschrankte
Loyalitit* mit der Obrigkeit unter Beweis stellen wollen.

Wortkreuzungen als verbale Reaktion auf die , Maidan-Revolution* in
Kiew

Aber, wenn Russland plotzlich vor einer harten auBenpolitischen
Herausforderung steht, schlédgt die politische Stimmung im Lande drastisch um,
was auch ihren verbalen Niederschlag in den Massenmedien findet.

So wurden seit dem Ende 2013 negative Wortkreuzungen auf der Basis der
Eigennamen eigener Politiker durch die ,Maidan-Kontaminante* in den
Hintergrund verdrangt. Das war verbale Reaktion auf Degradierung des anfangs
friedlichen Volksaufstandes in Kiew auf das Niveau des halbkriminellen
Oligarcho-Nationalismus, was allerdings nicht {iberall in der Welt erkannt und
wahrgenommen wird.

So entstanden [meistens im Internet] Wortkreuzungen als verbale Reaktion
auf die ,,Maidan-Ereignisse®. Dabei sind auch zwei bekannte ukrainische
Politiker in die Wortkreuzungen geraten: der Chef der ,revolutioniren
provisorischen Regierung® Arsenij Jazenjuk und der ,,weggeputschte* Prisident
Viktor Janukovitsch:

— Arse-nij + Jaze-njuk = Arsenjuk (TV ROSSIJA 1, Talkshow mit
Wladimir Solowjew ,,Am Sonntag Abend. Sonderausgabe — die Analyse der
Situation in der Ukraine®“. 28.01.2014). Diese Wortkreuzung entstand wéhrend
der ,,Majdan-Revolution* in Kiew Ende 2013 in den russischen Massenmedien
und ersetzte den vollen Namen des Chefs der ,,Ubergangsregierung Arsenij
Jazenjuk. Dabei bekam sie einen etwas negativen Beigeschmack dadurch, dass
dieser Politiker auf einer Seite mit dem Nationalisten Oleg Tjagnibok auftrat
und verfassungswidrig seine Position bekam.

— Band-ukovitsch = Band-it + Janu-kovitsch
(http:polittech.org/2013/01/28/kaskiv-yanukovichi-eto-bandyukovichi-i-oni-
dolzhny... 03.02.2014).

Diesen ,,Titel” bekam der Ex-Préasident der Ukraine fiir zwei ,,Leistungen‘:

1. Mit 17 wurde er als Jungkrimineller verurteilt;

2. Als Prasident machte er sich, seine Familie und den Kreis seiner Freunde
mit halb-kriminellen Machenschaften reich und bestétigte in den Augen von
vielen Ukrainern seinen friher erworbenen ,, Titel*.

Eigentlich gibt es an der Spitze der ukrainischen politischen ,,Elite* genug
kriminelle Elemente [Jarosch — der Chef der nazistischen extremistischen
Gruppe; Julia Timoschenko — die Besitzerin des Milliardenvermégens durch
kriminelle Geschifte mit Gas und Erdol (ihr Seniorpartner Pawel Lazarenko
sitzt seit Jahren im amerikanischen Gefangnis] u.a.m. Im April 2014 waren die
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beiden Prisidentschaftskandidaten.

Als Janukovitsch, der 2010 mit den Stimmen des russlandorientierten
Bevolkerungsteils im Osten der Ukraine gewihlt worden war, die Politik des
fritheren ,,orangefarbenen* Prasidenten Juschtschenko fortsetzte, bekam er im
Internet zu seinem ,,Titel“ noch das Attribut ,,orange-arschiger“ [Band-
ukovitsch]. (http://vill1971.livejournal. com /20340.html).

Die russische Sprache der Politik reagierte auch auf die nationalistischen
und kriminellen Uberfille des ,,rechten Maidan-Fliigels®, als Hiuser und StraBen
in Kiew demoliert und unbewaffnete Polizisten mit Molotow-Cocktails
beworfen und in Brand gesteckt wurden. So entstanden im russischen Internet
als negative Reaktion auf die ,,Maidan-Revolution* folgende Wortkreuzungen:

— Maj-dauny = Maj-dan [ukrainisch > Platz] + Dauny [Pl. debile
Menschen]. Die franzosische Presse zitiert majdauny: ,,Das einzige, was uns
vereint, das ist der Hass und der Wunsch, alles Russische loszuwerden.*
(http://www.nakanune. ru/service/ print.php?news=2339106. 28.01.2014).

— Majdan-utyj = Maidan + dolban-utyj [vulgdr = Verriickter]. Saloppe
verdchtliche Bezeichnung des Teilnehmers der Protestaktionen auf dem
Maidan-Platz, der davon iiberzeugt ist, dass ,,dic Revolution im Sinne des
ukrainischen Volkes gemacht wird und nicht den Kampf von verschiedenen
einflussreichen Gruppen der Oligarchen um die Macht ist. Eigentlich konnten
als Synonyme zu dieser ,,lexikalischen Innovation* solche Begriffe auftreten wie
Verriickter oder Zombie. (http://enc-dic.com/word/m/Madanut-1458.html).

— Maidan-okratie = Maidan + Biir-okratie: ,Europa unterstiitzt
Maidanokratie®. [Talk-Show ,,Pojedinok® von Wladimir Solowjew auf dem
Kanal RUSSLAND 1. Thema ,,Ukraine®, 27.02.2014]. Dabei ging es um die
Unterstiitzung, die manche fiihrende europdische Politiker allen Aktivisten der
Maidan-Bewegung gesichert haben. Dabei haben sie die Tatsache ,,iibersehen®,
dass an der Spitze dieser ,,Revolution® auch beriichtigte Nationalisten (eher
Nazis) wie Tjagnibock, Jarosch, Frau Farion u.a.m. standen. Bei der Bildung
dieser Wortkreuzung wurde die ausgesprochen negative Einstellung der meisten
Biirger Russlands zur biirokratischen Schicht benutzt.

Zwei weitere Kontaminante entstanden auch als negative Reaktion auf die
Maidan-Ereignisse und damit verbundenen Nationalismus in der Ukraine:

— Galizai = Galiz-ia [eine Region im Westen der Ukraine, bis 1939 ein Teil
Polens] + Poliz-ai [eine wihrend der deutschen Besetzung Russlands 1941
entstandene an Russisch angepasste Variante des deutschen Wortes Polizei. Als
Polizai [Plural] wurden in der Ukraine und Russland einheimische
Kollaborateure bezeichnet, welche die Funktion ,,der Hiiter der neuen Ordnung™
tibernahmen. Im Westen der Ukraine [in Galizien] haben sich Polizai durch
thre brutalen Aktionen auch gegeniiber eigener Bevdlkerung ,.beriihmt-
bertichtigt™ gemacht]: ,,Char’kow, das grofite Zentrum der russischen Kultur in
der Ukraine, schon lange unter angespannter und schweren Beobachtung der
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orangefarbenen Nationalisten, aus westeuropdischen Regionen. Ubrigens, hier
werden sie hdufiger ,,galizai® genannt.“(Wochenzeitung ,,Literaturnaja gazeta®,
26.3-1,4.2014. Ne 12, S. 9).

— Chochli-wood = chochly [ugs. abwertend —> Ukrainer]+ Holly-wood.
Der Titel des Artikels heisst: ,,Chochliwood — die Fabrik der Traume*
[ukrainisch: Chochliwood — fabrika mrij]. Dabei geht es um einen spottischen
Vorschlag, den Film iiber die Situation in der Ukraine zu drehen. Der Film
sollte unter dem Titel ,,Es war einmal in der Ukraine“ erscheinen, eigentlich
eine hohnische Andeutung an den bekannten Hollywood-Gangster-Klassiker
,,Once Upon a Time in Amerika®. Offensichtlich sollte es dabei um &dhnliche
,Brscheinungen® in ,,damals in Amerika“ und heute in der Ukraine gehen.
(Takie NOwWosti. 22. Mairz 2014. http://takie.org/news/
khochlivud_fabrika_mrij/2014-03-22-9532).

Schlussbemerkungen

Haufig bekommen russische anthropologische Wortkreuzungen ihre
Negativitit durch den als Basis einer Wortkreuzung dienenden Namen selbst,
der in einem bestimmten Zusammenhang durch extralinguistische Faktoren
(ohne negative Begleitworter) seine negative Konnotation erhdlt. Das heif3t — ein
Kofferwort ist an und fiir sich neutral. Fiir negative Auslegung so einer
Wortkreuzung braucht man unbedingt landeskundliche Kenntnisse der Situation.
So bekam die anthropologische Wortkreuzung Arsenjuk ihre expressiv-negative
Bedeutung dadurch, dass man den Namen des provisorischen Vorsitzenden der
ukrainischen Regierung mit den Folgen der ,,Maidan-Revolution® in Kiew in
Verbindung bringt (verfassungswidrige Machtiibernahme, der Ausbruch der
Kriminalitit, die in erster Linie von Nationalisten des ,,rechten Sektors* [der
fiihrenden Maidan-Kraft] ausgelost wurde.

Manchmal helfen der Schaffung der negativen Einschitzung bestimmte
parallele Assoziationen, z. B., bekannte (manchmal auch beriichtigte) dhnlich
lautende Zusammensetzungen und Ableitungen: Putinomika — Reaganomika [=
Reaganomics — bezeichnet die Wirtschaftspolitik der USA unter Président
Ronald Reagan. Der Name dieses US-Priasidenten bekam noch in der
Sowjetunion einen negativen Beigeschmack, insbesondere durch seine Aussage:
,,Die UdSSR ist das Reich des Bosen®].

In der russischen Sprache driicken Kontaminante fast ausschlieflich
expressive Negativitdt aus. Dagegen treten in der deutschen politischen Sprache
auch Wortkreuzungen mit positiver Einschétzung auf:

— Su-Peer = Su-per + Peer: ,,Su-Peer. SPD wiahlt Steinbriick mit 93,45
Prozent zum Kanzlerkandidaten. Standing Ovation fiir den Kanzlerkandidaten
der SPD: Peer Steinbriick freut sich nach seiner Rede iiber den Applaus der
Genossen” [BILD, 10.12.2012, S. 2].

— ComeBeck = come-back + Beck: ,,Was fiir ein ComeBeck! Kann der
SPD-Chef sogar die Kanzlerin schlagen? Wiederwahl mit 95,5%. Voller
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Genugtuung: Mit einem breiten grinsen freut sich der neue und alte SPD-Chef
Kurt Beck (58) iiber seine Wiederwahl* (BILD, 27.11.2007, S. 2).

Die Wortkreuzung ist oft verbale Reaktion auf aktuelle, wichtige
Ereignisse und Krisensituationen im politischen und gesellschaftlichen Bereich.
Dabei finden scharfe politische Auseinandersetzungen und ,revolutionire
Handlungen* sofort in den Massenmedien ihren verbalen Niederschlag.

Die Gegeniiberstellung der Anwendung der Kontaminante in der russischen
und deutschen Sprache der Politik konnte zum Gegenstand einer separaten
Untersuchung werden. Hier wurde dieses Thema nur kurz angeschnitten. Der
oberflachliche Vergleich der Wortkreuzung in der deutschen und russischen
Sprache zeigt, dass in Deutschland die FuBlballsprache besonders gern
Wortkreuzungen als expressiv-einschitzendes Mittel gebraucht, wihrend in
Russland politische Wortkreuzungen dominieren. Vielleicht liegt es daran, dass
die deutsche Bevdlkerung sich mehr auf alltigliche Sachen konzentriert (wie,
z.B., FuBlball), wihrend in Russland, das nach 1990 in einem komplizierten
Entwicklungsstadium ist, reale (globale) Politik zwangslaufig eine
entscheidende Rolle spielt.

Die Russen sind eher zu extremen Einschdtzungen geneigt und die Bildung
der politischen negativen Kofferworter ist ein verbaler Ausdruck der russischen
Mentalitiat — des stark ausgeprigten Gerechtigkeitsgefiihls und des Hangs zur
extremen Einschdtzung. Dabei kann aus groBBer Liebe ,,pendelartig® grof3er Hass
werden, manchmal auch umgekehrt.
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CAMOCTOATEJBHASA PABOTA MATUCTPAHOB HA OCHOBE
HUHTEPIIPETALIMU AHI'JIOA3BIYHOI'O IUCKYPCA

Annomayun. B pabome packpviearomcsi 0COOEHHOCMU OpP2aAHU3AYUU CAMOCOAMENbHOU
pabomsl  MA2UCmMpanmos,  4vs  CHEeYUAIU3AYUs  C8A3AHA  C  UCKYCCMBOBEOEHUEM.
Humepnpemayus — anenosasviyHo2o  OUCKypca  A6nsaemcs  3Q@dexmueuvim — cpeocmeom
opeaHuzayuy U YnpasieHus camocmosmenbHol padomoi Monoowlx yyenvlx. Ilpednacaemvle
npuemsl pabomsl HANPAasieHvl HA (HOPMUPOBAHUE PASIUUHBIX AKAOEMUYECKUX, COYUANbHO-
npoeccuonanvHblX U AUYHOCMHBIX KOMNEMEHYUli MAa2ucmpanmos, 4mo obecnedusaem
nosviuieHue YpPoBHs NPOOYKMUBHOCMU aAKAOeMUYeCcKo20, HAYYH020, NpOodheccUoHalIbHO20
obwenus cneyuarucma.
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INDEPENDENT WORK OF MASTER’S STUDENTS BASED ON
ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE INTERPRETATION

Abstract. The paper reveals the features of the individual work of Master’s students, whose
main specialty is related to Art History. The interpretation of English-language discourse is
an effective tool for organizing and managing the independent work of young scientists. The
methods of work under consideration are aimed at the formation of various academic, socio-
professional and personal competencies of Master’s students, which provides the enhancing
of the level of productivity of academic, scientific, professional communication of specialists.
Key words: independent work, interpretation, English-language discourse, text, Art History
Master’s student, task.
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Independent work of Master’s students is a critical component of
postgraduate education the ultimate goal of which is the organization of personal
cognitive activity involving the deepening of the knowledge acquired in
classroom via solo outclass working, preparing reports, materials for
presentations so as to enhance communication at educational, scientific and
professional levels [1; 2; 3]. The fact that FL teaching is predetermined by the
text-based approach suggests that a text appears to be the major unit of learning
standing out as a factor and a result of individual work, a teaching tool for the
formation of all types of competencies. It conditions the need to purposefully
form students’ understanding of text analysis, the ability to comprehend deep
essence, find objective reasons and sources for ideological, aesthetic,
educational, emotional impact on a reader, extract diverse information that is
embedded in them.

The independent work of Art History Master’s students within the sidelines
of the discipline “English Text Analysis and Interpretation” is aimed at
acquainting young researchers with the theoretical basics of interpretation and
understanding of texts, thus, forming a system of interpretation skills. Students
acquire the theoretical foundations of English text interpretation at different
language levels, communicative and writing skills; provide ideas related to
socio-cultural spheres of different types, contribute to effective processing of
information, develop research skills.

The bias of Art History predetermines the content of the academic program
which focuses on the main features of text-forming linguistic units of different
types [2, p. 327], the specifics of a certain style and a genre [1, p. 119],
approaches to the interpretation of prosaic, poetic, dramatic, scientific texts,
cinema texts, musical and cyber texts and etc. Thus, Master students employ the
classics of text analysis (text comprehension at language levels (word, sentence,
text), structure and genre determination, formulation of value judgments about
facts, events, phenomena within linguistic, regional, literary frames) to modern
discourse manifesting itself in various media products (the Internet social nets
and messengers, newspapers and magazines, lyrics, cinema, advertising spots,
public speeches and et.al.). The authenticity of different styles and genres of
discourse will allow students to develop social tolerance, interest and respect for
other cultures that will ensure the transfer of this ability to professional activities
in social and cultural spheres for successful functioning in changing socio-
economic conditions.

The independent work presupposes the study of the literature and writing
essays on the following topics: “Is cyber texting a literary genre?”, “Rap and hip
hop lyrics characters: fictitious and non-fictitious?”, “Classical texts: to be or not
to be?”, “Who are antagonists and protagonists in TV shows?”, “Allusions or
illusions of Internet discourse” and etc. This assignment is based on
relationships, experiences, skills, professional attitudes, motivation, values,
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especially the perception of young scientists which comprises a plethora of
various professional practices that shape the specifics of culture and mentality —
versatility. A scientist should be able to adjust and make timely decisions in an
ever-changing educational and literary ambience.

Another type of individual work is rather classical and it involves report
preparation. The most topical reports are related to the following problems:
“Modern song discourse as a speech genre”, “Genre affiliation in cinema texts”,
“Concepts of pulp fiction”, “Conflict as the basis for rap lyrics”, “Climax in
science fiction”, “Setting in modern love stories”, “Modern male/female
characters in various types of discourse”, ‘“Narrative methods in the latest
detective stories”, “Literary symbols in thrillers”, “Situations of intertextuality
in comedies”, “Explicit and implicit characterization of characters in song
discourse”, “Themes and ideas of/for newspaper articles” and etc.

Apart from preparing reports scientists are supposed to make up a set of
test questions addressed to group-mates after the report delivery. The main goal
of this work is to provide all kinds of knowledge related to narration,
characterization and analysis of different texts which appear to be tools for
professional performance and academic culture competences manifestation. At
the end of the course a team of students in charge develop an electronic version
of all the test questions and tasks which serve as the educational platform for
self-check of in-/outside class material.

Another type of individual work is compilation and anthology production
of different types of discourse which can be employed by both the subjects of
educational work in classroom. Students create a kind of catalogue containing
literary works, cinema or poetic or cyber texts and etc. covering some structural
facets of the academic program like “Foreshadowing”, “Direct/indirect
characterization of characters”, “Minor/major characters”, ‘“Plot structure”,
“Conflict as the basis of a plot”. This kind of assignment targets the
systematization of academic knowledge with the focus on terms, key words,
lexis selection and its use specifics.

One of the challenging tasks representing the individual work of Master’s
students is the production of custom (custom-made) texts/episodes. This task
can be realized in 2 ways. Way 1 presupposes individual text production
according to a certain task like “Make up a story with a broken plot structure
/with no denouement/ with 2 flashbacks...etc.” Way 2 is about the involvement
of all the students creating a common text in turns (student 1 starts, student 2
receives the beginning of the text by e-mail and continues the task fulfiliment,
student 3 processes the fragments produced by students 1 and 2, develops the
plot...and so on). The task of the last student is to correct the mistakes, fill in
missing details/information, improve odds. Thus, young researchers learn to
collectively make up texts, collaborate, team-work and manage time.
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It goes without saying that individual work connected with scientific texts
is of particular attention as it comprises special vocabulary and consists of terms
and industry words presented in texts. Texts present terms which have a precise
definition fixed in the dictionary: they are short, unambiguous, accurate and
don’t contain either emotional or evaluative (expressive) color. Texts serve as
the basis for researcher industry words formation for informal and formal
communication. Students go about the specifics of scientific discourse with the
help of the following individual assignments: “Compress the scientific
information in a given text”, “Make the text sound more impersonal”, “Give
titles to the following texts...”, “Single out the key words in the articles
below...”, “Check on the paragraph arrangement in a certain text and rearrange
the order of the paragraphs”. The cognitive index of this assignments
presupposes that students should master the ability to think critically, oppose,
convey their ideas and opine, and sort out different types of data.

To sum up everything, the individual work described above makes for the
developing of professional abilities and skills of young scientists engaged in the
maintenance, promotion and dissemination of cultural values. Art History
specialists would master the competences concerning the specifics of English
text interpretation resulting in researcher spiritual needs satisfaction and creative
skills honing. All these factors tell upon the academic communication favorably
providing conditions for advancing all the types of communication common in
scientific activity.
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®OPMUPOBAHUE PEUYEBBIX MOHOJIOTHUECKUX YMEHUH HA
OCHOBE AYTEHTUYHOI'O ®ABYJIBHOI'O TEKCTA

Annomayun. Cmamovs noceésdweHa @QOopMUpo8aHut0 peyesblx MOHON0SUYECKUX YMEeHUl
CMYOEeHMOB-MeNHCOYHAPOOHUKO8  HA  OCHOBE  AYMEHMUYHLIX — (PAOVIbHBIX — UCOPUL,
UCNONIL3YeMbIX HA acheKkme domauinee YmeHue Ha nepeom Kypce baKkaiaspuama Hesi3blk08020
8ysa. Iloduepkuseaemcs ocoboe 3naueHue aymeHMUYHOCMU MEKCMO8 U Npedsazaromcs
oudakmuueckue peuleHus Ol UX HNPUMEHEHUs HA 3aHAMUAX NO OOMAWHEM) YMEHUIO.
Packpwisatomes npeumywecmea obyuenus nepeckazy aymeHmuuuvlx (PadyibHbIX MeKCmos
Ha pauHem smane o0OyueHus Npu QOPMUPOBAHUU PeuesbiX MOHONOSUYECKUX VMeHUll U
DPA3BUMuUU UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEmeHYUU.
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FORMATION OF SPEECH MONOLOGICAL SKILLS ON THE BASIS
OF AUTHENTIC FABUL TEXT

Abstract. The article is devoted to the formation of speech monologue skills of international
students on the basis of authentic story stories used in the aspect of home reading in the first
year of a bachelor's degree at a non-linguistic university. The special importance of the
authenticity of texts is emphasized and didactic solutions are proposed for their application in
home reading classes. The advantages of learning to retell authentic story texts at an early
stage of learning in the formation of speech monologue skills and the development of foreign
language communicative competence are revealed.

Key words: monological skills, story text, authentic materials, ICC.

ACIEKT «JIOMalllHEee YTEHUE» MOSBISETCS BO BTOPOM CEMECTPE MEPBOTO
roja oOy4YeHHs, KOTOPbI BBHJy COKpAIIEHUs] YacOB HE BBIJEISAETCS B
OTZIEJIbHOE AaKaJIeMUYECKOE 3aHATHE, a MPOBOAUTCS B paMKax ayAUTOPHOMU
paboThel no mpaktuke peur. [lo ycMOTpeHHuIo Beaylliero npenojaaBaTens OAUH
pa3 B HEJEII0 OTBOAMTCS BpeMs Il 0OCYXACHHUS MpounTaHHOTO. OCHOBHAS
3aJlaya — HAyYUTh MEePECKA3bIBaTh CBS3HBIN TEKCT. ONPEENICHHYIO0 POJIb UTPAET
YpOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH HABBLIKOB TIEpPECKa3a Ha POIJHOM S3BIKE W
WCIIOJIB30BaHUE TOJIOKUTEIBHOTO TEPEHOCAa JaHHBIX PEUeBBIX YMEHHH Ha
MHOCTpaHHOM s3bIke. CleayeT OTMETUTh, YTO CTYIAEHThl MJIAJIINX KYpCOB
OakanaBpuaTa HE yMEIOT MepPEeCKa3bIBaTh TEKCThl HA POJAHOM SI3bIKE, HE YMEIOT
BBIJICTISITH OCHOBHYIO HMH(GOPMAIIUI0 M TJABHYK) MBICIb, HEKOTOPHIE HUMEIOT

50



cinaboe MpeCcTaBIEHUE O TOM, KaK COCTaBJATH IUIaH. llocraBieHHas 3agava
BKJIIOYAET YMEHHUS OIMCHIBATH COOBITUS, YUWUTHIBAas JIOTUKY M TNPUYUHHO-
CIICICTBEHHBIE CBSI3M, ONUCBHIBATh W XapaKTEpPU30BaTh TIJaBHBIX IEPOEB,
BBIKA3bIBaTh COOCTBEHHOE OTHOIIECHUE K MPOYUTAHHOMY, HCIIONb3Yys JEKCUKY H
rpaMMaTHYeCKue KOHCTPYKIIMHU Ha ypoBHE Al+/A2.

CornacHo paboueii mporpaMMe MO HEMELKOMY SI3bIKYy, pa3paboTaHHON B
cootBercTBUM ¢ TpeboBanusimu OC BO MIUMO, o6yuatomuiics 10
OKOHYaHHUH TEPBOro Trojia 00y4eHHUs Ha dK3aMEHE MepecKasbIBaeT (paOynbHBIM
TEKCT. B COOTBETCTBMM C MPOTpaMMHBIMU TpPEOOBaHUSIMU TIpU Teperaye
coaepkanusi (adyJIbHOTO TEKCTa OIEHUBAIOTCS (DOHETHUECKas KOPPEKTHOCTH,
CBS3HOCTh W TPAMOTHOCTh pE€YU, a TAKXKE aJCKBATHOCTh HCIIOJIb30BaHUs
SI3BIKOBBIX CPEIICTB B MOHOJIOTHYECKO# peun[4].

Jl1st 0OydeHHsI MOHOJIOTUYECKOMY BBICKA3bIBAHHMIO HA PAHHEM ATarle BaXKeH
BBIOOp TekcToB. Tak, uccienoBatenb A.M. MoHoBa, onupasich Ha MPUHIUIIBI
KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHOIO MOJX0Ja, NpeIjaraer MCIojab30BaTh Ha
BTOPOM TOAYy OOYy4YEeHHMs B KayeCTBE CTHMYJAa YCTHOTO MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKa3bIBAaHUS MUKPOTEKCT Kak cBepxdpasoBoe eamHcTtBo [1, €. 104].
AyteHTuuHble (paOybHbIE TEKCTHI, IPEIaraéMble K€ YK€ BO BTOPOM CEMECTpe
NEPBOIo rojia 00y4eHus, B MOJIHON MEpe TPAHCIUPYIOT PEUEBYIO CUTYALUIO, UTO
MOXKET SIBJISITBCS OCHOBOWM JUIsl TIOPOXKJEHHUS COOCTBEHHOIO PEYEBOTrO
BbicKa3biBaHusA. ABrtopamu JK.b. JKancanopoii, FO.D. Mrwmnep, H.IO.
CeBepoBot um E.D. VYcneHckoW mnpencTaBiIeHbl NPU3HAKA ayTEHTHYHOCTH
TEKCTOB U TMOJYEPKHUBAETCS NMPEUMYIIECTBO MOJOOHBIX TEKCTOB, TaK KaK OHU
MPEACTABIIAIOT CO00M peaabHyI0 KapTUHY S3bIKa, OCOOCHHOCTH KU3HU B CTPAHE
u crierududeckre 4epThl MeHTanmTeTa [2, ¢. 109-110].

Kaxk cnipaBemyinBo ormeuaetr C.K. ®onomMkrHa, TEKCTHl HAYaJIbHOM CTYIIEHU
JOJKHBI OBITh aHAJIOTaMU PEATIbHO CYIIECTBYIOIIMX XKAaHPOB, XapaKTEPHBIX IS
JUTEPATYPbI, KOTOPYIO YUTAIOT CIEIHAIMCTBI COOTBETCTBYIOIIETrO npoduis [5,
C. 79]. Tak, OTBETCTBCHHBIMH 3a JIaHHBIH STam OOy4YSHHs MPEIOIaBaTEIIIMU
OTOOpaHbl KOPOTKHE ayTEHTHYHbIE TEKCThI, KOTOpPhIE MOTYT OTOOpa)kaTh
npobsieMy WM KOH(MDJIUKT U3 Pa3IUYHbIX chep YeTOBEUECKOTO OBbITUS HU
OpejiaraloTcs CTpaTeru pas3pelleHus JAaHHOM mpoOnembl. Bce TekcTbl
COOTBETCTBYIOT LIEJISIM, 3aJladyaM U COJIEP>KaHUI0 OOYUYEHHIO, a TaAKKE TeMaTHKe
oOyuenusi Ha ypoBHe Al+/A2: cBoOogHOe Bpems, IIyTelIeCTBUE, €7a,
nyTeulecTBUe, BhIJAONIAsAC TMYHOCTh. Hebonbmoit 00bEM 1 CTpYKTYypa TeKCTa
MO3BOJISIET OOYYUTh CTYJIEHTOB CHUCTEMAaTHYECKOMY aHallM3y TEKCTOB KaK B
coJlepKaTeIbHOM, Tak U B (hopmanbHOM actiekte. OT6op ¢habyabHBIX TEKCTOB
YUUTHIBAET MPUHLMUI MOCUIBHOCTH BKIIOYEHHOTO JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTO
Matepuana. [loaTomy Ba)kHO, YTOOBI TpeAJiaraeéMblid i YTEHUS TEKCT ObLI
MOCTPOEH Ha 3HAKOMOM SI3bIKOBOM MaTepHalie, a COJAEpKalluecs HE3HAKOMbIE
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JIEKCUYECKHE eIMHUIBI HEe Melaau oOlieMy MOHMMaHUI0 Tekcta. HesHakombie
CJIOBa 00ydYaronifecsi MOHNMAIOT U3 KOHTEKCTa, UCIIONIB3Ys SI3BIKOBYIO JTOTAJIKY,
OTIOpY Ha 3HAHHSI CTIOBOOOPA30BaHUSI B MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

OcTanoBuMcs 6osee MoAPOOHO Ha MOATOTOBUTEIBHOM ATANE K MEPECKasy,
KOTOPBI BKIIOYaeT B ce0s YCIENIHOCTh BOCHPHUATHS W TIOHUMaHUS
OPOYUTAHHOTO TIpU JIOOOM THUIE UTEHHUS, OMpeAeNsieT BEpOATHOCTHOE
IIPOTHO3UPOBAHKE, KaK HEOTHEMJIEMBbIi KOMITOHEHT aKTUBHON MBICIUTEIBHOM
nesitenbHOCTH. KibrunukoBa 3.U. BeiiensieT ceMb ypOBHEH OHUMaHUS TEKCTa U
YyeThIpe TUIIa MHPOPMAIMH, H3BJIeKaeMoi u3 TekcTa [¢.136-137].

[TonroroBUTENbHBIN 3Talm K TMepeckady TEKCTa BKIOYaeT B cels
npoOJieMHbIE  BONPOCHI W 3aJaHusl ~ KOMMYHHKAaTMBHOIO  XapakTepa,
HaIpaBJICHHbIE HA pEIICHUE MPAKTUYECKOM 3a7aun, Ha MOHUMAHHUE COAEPKaHUS
IPOYUTAHHOTO. YCIEX 3aBUCUT OT MNPOPECCHOHATBHONH TPAMOTHOCTH H
METOJIMYECKOW KOMIETEHTHOCTH npenojaBareis. OT aeKBaTHO MMOCTABJIEHHOM
eI M HWCHOJB3YEMBIX [JIsl 3TOTO TPUEMOB OOYYCHHS 3aBHCHT MOJTy4YCHHUE
pesynbrata. Kaxknas ¢abynbHast UCTOpUs COMPOBOKAAECTCS MPENTEKCTOBBIMUA U
MOCJIETEKCTOBBIMU ~ 3aJaHHMSIMH, KOTOpPBIE HANpPAaBIEHBl HA TOJATOTOBKY
CTYACHTOB K MPOIYLIUPOBAHUIO CAMOCTOSITEIbBHOIO MOHOJOTMYECKOIO YCTHOTO
BBICKA3bIBaHUS, 4 TAK)K€ OLIEHOYHOTO CYXJIECHHUS Ha OCHOBE MPOYUTAHHOTO
JUTEPATYpHOTO TEKCTa. Y OONBIIMHCTBA CTYJEHTOB OTCYTCTBYET B POJHOM
A3bIK€ C(OPMHUPOBAHHOCTh TAKUX YMEHHM, Kak yMEHHE HH(POPMHUPOBATH,
BBIICTISITh  TJIABHOE W KOMIIPECCHPOBATh  TEKCT, IUIAHUPOBATH  CBOE
BbICKa3bIBAaHUE, CpPAaBHUBATh W aprymMeHtupoBarh. [loaToMy mnpesaraercs
nomaroBoe (OpPMHUPOBAHNE U PA3BUTHE PEUEBBIX MOHOJOTHYECKUX YMEHUH Ha
ocHoBe (haOyIBbHOTO TEKCTa.

[TpenrexcroBble 3aaHUsl HallEJIEHBI MPEXKJIE BCEro Ha CHSITHUE SI3BIKOBBIX
TpyAHOCTeH, Hanpumep, Kax Bvi nonumaeme ewvipasicenust ,,Stein auf dem
Herzen®, ,, nur mit einem Auge “? Ilepesedume be3 croeaps credyrowue closa ¢
Hemeykoz2o Ha pycckuti. [loHMMaHMe 3arojoBKa HUrpaeT OOJBIIYI0 POJIb B
dbopmupoBaHun 3ambicia (padbyapHOro Tekcrta. OauH W3 BUIOB 3aJIaHHM,
OTIPEACTSIONMX ycneX (OPMHUPOBAHUS 3aMbICIa JIUTEPATypHOTO TEKCTa,
CUMTAeTCsl «OOBITPBIBAHME 3arojioBKay»: [Ipouumatime Ha3éaHue uUCMOPUU.
Ocoboe 3HaueHue 051 packpvlmuu memvl umeem 3a2on060k. O uem modxcem
uomu pedv 8 0aumHou ucmopuu? Yke Ha 3TOM 3Tare OT CTYJIEHTOB Tpedyercs
aKTUBHAsi  MBICIUTENbHAS ~ JIEATEIbHOCTh W  U3BJICYEHHE U3  MaMITH
OTIPEICTICHHBIX JIEKCUYECKUX €IWHUI] M TPAMMATHYECKUX CTPYKTYpP, UYTOOBI
CIIPOTHO3UPOBATH 3aMbIcell (Da0yIHLHOTO TEKCTA.

3amanusi TOCTe TEKCTa HampaBleHbl HA Pa3BUTHE JIMHTBUCTUYECKON
KOMIETEHIIMM  y4Yalluxcs, Ha (QOpMHpPOBAHUE S3BIKOBOM JIOTAaIKH, Ha
COBEPIIICHCTBOBAHNE YMEHUH IpaMMaTHYECKOTr0 OOPMIICHUS BhICKA3bIBaHUS, a
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Takke Ha mepudpas U CHHOHUMHUYECKYIO 3aMeHy. Hazosume poo u ¢opmy
MHOJCECMBEHHO20 YUCIA CYWeCEUMENbHBIX, YApAsieHUue U mpu @opmosi
enazonos.  Jlononnume oxkounuanus npunacamenvuvix. Illepegopmynupyiime
npeonoxcenus. Obpamume 6HUMAHUE HA pPA3HUYY 3HAYEHUU U GCMAsbme
coomsemcmaylowee closo 8 npeonodiceHuu. Omeemvme HA  BONPOCH,
ucnoavzyume: denn, weil, da, damit, um...zu. Obpaszyiime pasnuunvie crodichvle
npeonodicenus.  Obpazyume  CIONCHONOOUUHEHHbIE — NPEeONONCEeHUs.  C
NPUOAMOYHBIMU BPEMEHU / ¢ NPUOAMOYHLIMU OONOIHUMENbHbIMU. [lononrHume
npeonodcerus, ynompeoume ungunumué c yacmuyeu ,,ZU“. Crenyroiue
pUMEpPHl KOMMYHUKATUBHO-HAMPABIEHHBIX 3a/IaHUIA CITIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO
MOTHUBAIMA CTYJIEHTOB U A(P(HEKTUBHOCTH OOyYEHHsS, HO U TO3BOJIAIOT
CUMYJIMPOBATh JICHCTBUS, MPUOIMKCHHBIE K PEAThbHOH CHTyaIldl OOIICHUSI.
JlanHbI 3Tan 00y4eHUsT MOKHO O0O3HAUYMTh KaK YaCTUYHO PENpPOAYKTHUBHBIM,
yUanuMcs TpeJiararoTcs CISAYIONUe THITHI 3afaHuii: boiiu u eephvl Bawu
npeononodcenuss no cooepxcanuio mexcma? Cehopmynupyiime memy 0OHUM
C068OM, ClloB8OCOUemaHuem, npeonoxcenuem. Oxapakmepusyime 2lAGHLIX
eepoes, ucnoawvsyume oOaHuvle npunrazamenvhvie. Cocmagbme pazeepHymblil
NIaH nepeckasa ¢ onopHuimu cioeamu. Ilepeckadxcume ucmopuro om umeHu
asmopa, om mpemve2o auyd, om 00HO20 U3 21A8HbIX 2epoes. TpeTuit sram
OOy4YeHHSI YCTHOMY MOHOJIOTUYECKOMY BBICKA3bIBAHUIO — MPOAYKTHBHBIN, TIPH
KOTOpPOM 3aJlaHusl HalleJieHbl Ha OOy4YeHHEe MHTEpIpeTalud TeKCTa W
bopMyIUPOBAHUIO COOCTBEHHBIX OIEHOYHBIX CyxJeHuu: Kax Bwul naxooume
oaunyto ucmopuio? B uem ee mopanv? Kaxas uz 0annwix nociosuy nyyuie cezo
nooxooum x smou ucmopuu? Ilouemy? ObocHyiime ceoe muenue. B Oamnotl
ucmopuu peuvb o Mooe u nokynkax. Ha sausamusx Bei noopobro pazoupanu smy
memy. Pacckasxcume o mom, 20e Bvl noxynaeme cebe 00edxcdy. B mexcme
2080pUMCSL NPO NEPB8O20 POCCUNICKO20 umnepamopa. Bcnomuume, o Kaxux
uzgecmmublx auuHocmsax I epmanuu Bol y3Hanu Ha 3aHAMUAX NO NPAKMUKE peyu?
Ymo Bul snaeme npo Aneeny Mepkenn?

B 3aBucuMocTu OT 00IIero YpoBHS TPYIIBI MOTYT MPEJIaraThCs 3aaHusl
mudepeHIUpOBaHHbIE 1O CTEMEHU CIOXKHOCTH, a Takke OTOMparoTCs
aJICKBaTHBIE TIPUEMBI PAOOTHI Ha KaXKJIOM dTare OOydeHHs TepecKasy.
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HUPPOBU3AIINA OBPA3OBAHUSA U ITIEJAT'OI'MYECKOE
SABJY/XKJIEHHUE: IIYTU PEHIEHUA

Annomayun. B cmamve paccmampusaiomcsi 60npocvl usmMeHeHus yueOHO20 npoyeccd,
00y cl061eHHble KAK YUDPOBLIMU MPAHCHOPpMAYUAMU, MAK U 8 PEMPOCNEKMUBe NosGeHUeM
NUCbMEHHOCMU U U300pemeHusi  KHueoneuamawuus. Aemop  onucvieaem  uemuvipe
PACNPOCMPAHEHHBIX 3A0YHCOCHUS], C8A3AHHbIE C NeOd202U4ecKoll NPAKmuKol, Kacarouuecs
VUQUUXCA, UMEHYeMblX YUPPOosbiMU abopuceHamu, npoyeccos 6HeoOpeHUs 8U0e0 8 Npoyecc
00yueHus, poau yueHuxkos 6 npoyecce obyuenus. OmoeibHOe GHUMAHUE VOesemcs
NPUMEHEHUI0 NepesepHymo20 KIAcCd U KEU308 KAK YHUKANbHLIX COBDEMEHHbIX YYeOHbIX
MemoOux.

Knwouesvie cnosa:. yugposuszayus obdpazosanus, yugposvie mpancgopmayuu, yugdposvle
abopueeHvl, nepesepHymulil Kidcc, Keusuguxayus, yueoroe uoeo

E.O. Tumanova, Ph.D. in Philology, Associate Professor of the Department of
Law, Moscow Metropolitan Governance University, Moscow (Russia)

THE DIGITALIZATION OF EDUCATION AND THE PEDAGOGICAL
FALLACY: SOLUTIONS

Abstract. The article examines changes in the learning process due to digital transformations
and the advent of writing and the invention of typography. The author describes common
fallacies, such as regarding students as digital natives, using videos, the role of students in
the learning process. Particular attention is paid to the use of the flipped classroom and
quizzes as unique modern techniques.

Key words: digitalization of education, digital transformation, digital natives, flipped
classroom, quisification, instructional video

Harmm koMreTeHmu onpeesitoT Hallly KHU3Hb, HAIIly CUCTEMY IIEHHOCTEH
U TIEPCIICKTHBBI JAIBHEHUINIEr0 Pa3BUTHA. B BUAy TOro, 4ro OOJBIIYIO YacTh
HaITMX KOMIETEHITMH MbI IPHOOpETaeM B IMpoIiecce OOYICHHS, TO OYCBUIHBIM
CTAaHOBHUTCS TOT (PaKT, YTO B TMPOIIECCE HAIIETO Pa3BUTHUS BAXKHYIO, HO HE
CAMHCTBEHHYIO POJIb WIPaloT o0pa3oBaTebHBIC YUpekKIeHUs. B mepuon
COBPEMCHHOTO  COIMAJIbHOTO  Pa3BUTHS  HEOMPOBEPKHUMBIM  CTAHOBUTCS
YTBEPXKJICHHE O HEOOXOJMMOCTH OCMBICICHHS WM JaKe TEPEOCMBICICHUS
oOpa3oBaHus B TMpolecce OOCYXACHUM, AUCKYCCHMM M TeAaroru4eckux
HaOmoieHu. Yke OoJiee NECATWIETUS Halll MHUP MEPEKHUBAET LUPPOBYIO
TpaHchOpMaIMio, TOITOMY JTUCKYCCHS 1O  BONpPOCAaM  aKTyaJlbHOCTH
oOpa3oBaHMsI JOJDKHA 3aTparuBaTh M ATOT Mpollecc. B psie cirydaeB Mbl MOTJIH
OBl MCIIOJIL30BaTh CMHOHMMHYHO 0O0Jiee KOMITAKTHBIM, M 3a CUYET ITOro Oosee
MPUBJICKATEIbHBI TEepMUH — 1H(poBbie mepeMeHbl. OIHAKO TEePEMEHBI
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CBSI3aHbl C MHOTOYMCIICHHBIMU BCECTOPOHHUMHU M3MEHEHUSAMH, HO HEOOJIBIIOTO,
WIM MECTHOro, macmrada. [losTanmHoe WM mNapajjiebHOE OCYIIECTBICHHE
muGpPOBBIX TEPEMEH BEIAET K 4YeMy-TO OoJblleMy, 3HAUMMOMY Kak st
OTIIEJILHOTO MHAMBUAYYMA, TaK U JIJIsl BCEro 00IIecTBa, T.€. K TpaHCchopMaIusim.
Takum o0pazomM, B cTaThe MOA MUPPOBBIMH TE€pEMEHAMHU MOHUMAIOTCS
KOHKPETHbIE IIark M J3Talbl B NPOLECCE KapAHMHAIBHOIO MEPECTPOCHHUS
00I1IeCTBEHHOTO MOpsaKa — IUPPOBOM TpaHChOpMAITUH.

Jlexcema «uudpoBOi» OTCHUIACT HAC K MPUYMHAM TpaHchopMmanuu u
BBI3BIBAET ACCOLMALIMM C TEPMUHOM «TaJAKTHKAa ThIOpHHIa», B KOTOPOM
B3aMMOCBSI3aHHBIE 4Y€pe3 CETh KOMIBIOTEPHI BBICTYMAIOT TOCHOJICTBYIOIIMMHU
cpeactBamu B mupe. Hamomumm, uto B cepeamHe XX Beka AnaH TrropuHT
pemmi pa3padboTaTh ajIrOpUTM IIAXMAaTHOM UIphl 1is KoMmmbioTepa. Ho u3-3a
OTPOMHBIX pa3MEpPOB M CTOMMOCTH KOMIIBIOTEPOB TBIOPHHI HE CMOT
OCYLIECTBUTh 33aJlyMaHHOE B W3HAYAJIBHOM BHJIE, I[IO3TOMY PELIWI CaM
NEPEBOIUIOTUTHCS U Hayall MBICITUTh KaK KOMIIbIOTEpP. B vTOre OH ChIrpan Takum
oOpa3oM JB€ NapTUU, OJHY W3 KOTOPHIX KOMIIBIOTEpP BBIMIPAT, a JPYIYIO
Beurpan Aunad. Ilocne xoma cBoero conepHuka THIOPHUHT BBIYHCIIAI JIEUCTBHE,
KaKoe MOr' Obl COBEpPIINTh KOMIIBIOTEP, M TMOCTYNal HMEHHO COIJIACHO
nporpamme. MITOrom cran HpOWTIpBIINI YEMIIMOHA Mupa I0 mmaxmaraMm ['appu
Kacnapora kommbrotepy «Deep Blue» B 1997 rony.

CornacHo ThIOpUHTY, HHTEIUIEKTyaJIbHbIE YCUIIUSI CBOMCTBEHHBI HE TOJIBKO
yenoBeKy. Tam, rje 4eloBeYeCKuX CHOCOOHOCTEM HE XBaTaeT, Halpumep, s
B3JIoMa Hemeukoro mudparopa «Enigma», CTOMT mNpuBIEKaTh MAalIUHBI.
KoMmbroTep crnoco0eH MBICIUTh TOYHO TaK K€, KaK YEeJIOBEK BBIYMCIATH. [Ipu
BOCIIPUSTUU KOMITBIOTEPA KAK PABHOIO YEJIOBEKY HE CJIENYET €ro NpUpaBHUBATH
4eJI0BEKY, HA000pOT, CTOUT OOCYIUTh BOMPOC MPUHSATHUS €r0 XapaKTEPUCTHK U
OTKa3a OT TpeOOBAHMI K HEMY KaK 4e€JOBEKYy. XOTS B COBPEMEHHOM MHUpE IO-
NPEKHEMY TOMUHUPYET aHTPOIMOLEHTPUYECKAsT MOJIENb, B KOTOPO KOMITBIOTED
— HE YEJIOBEK, U C HUM MOYKHO J€JaTh BCE, YTO YrOAHO. I JTaBHbIE IEpEMEHBI
JOJDKHBI HAYMHATBCSA C Pa3pyllIEHUs aCMMMETPUU M BOCHPHUATHS MHpa Kak
€MHOTO JIJISl BCEX, a HE TOJIBKO JIJISl YEJIOBEYECKUX CYIIECTB.

Tepmun «rasaktuka ThpIOpUHTa» MOXKET HCIONB30BAaThCA, C OJHOU
CTOPOHBI, KaK MPOJOJKEHUE, a C JPYroll CTOPOHBI, KAK aHTOHUM K MOHSTHIO
«ranaktuka ['yrreHOepray. C TMOSBICHUEM KHUTOIMEYATAHUS ITPOU3OILIH
MOIIIHBIE TpaHC(hOpPMaLlUK HE TOJIBKO B CUCTEME 00pa30BaHUs U KYJIbType, HO U
yesioBeueckoM co3Hanuu. L{udpoBuzamnus o0pa3oBaTebHOrO Mpolecca Takxke
BHOCHUT U3MEHEHMS B CUCTEMY TNEepeauu 3HAHUM, UX OCMBICICHHUS U MBILIUICHHSL.

Tpanchopmaryisi TPUBOANUT K Pa3BUTUIO U 0OECEUUBACT MEPEXO/ K HOBBIM
COIMANbHBIM cucTeMaM. KopeHHble M3MEHEHHsl MPOSBISIOTCS BO BCEX cdepax
YKU3HHU OOIIECTBA U OTPAXKAIOTCS B €r0 YCTPOUCTBE. V3MEeHeHu s, MPOUCXOAAIIHE B
nepuoy;  TpaHCOpMaIluM, 3aTparuBalOT W chepy KOMMYHHKAIUH, YTO
00OCHOBBIBAE€T HEOOXOJUMOCTh MEKIAUCIMIUIMHAPHOTO MOAXO0JAa K OCMBICICHUIO
mUppoBbIX TpaHcpopmaumii. M30uparh MyTh OPOCTOro OmMUcaHHs UUGPOBBIX
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TpaHCOpMalMii M3HAYaIBHO HEBEPHO, TaK KaKk pedyb HAECT O KOMIUIEKCHOM
MHOTOYPOBHEBOM M MHOTO3TAITHOM Iporiecce. UToObl COCTaBHUTH IMOJHOIICHHYIO
KapTUHY BCEro IMPOLECcCa, CTOUT OTHOCUTHCS K HEMY KaK K HEKOMY Masily, u3ydas
KaXIYI0 U3 €T0 YacTel B OTJIENBHOCTH, KOT/Ia TJIABHOE — ATO HAYaTh.

Ha cerogusmmuii [€Hb CaMble TOPSYHAE CIOPHI KACAIOTCS POJIA TaKOIro
TEXHHYECKOTO  YCTPOMCTBAa, KaKk CcMapTdOH, HCIOIb30BaHUE  KOTOPOTO
WUTIOCTpUpYeT 1H@poBbie TmepeMeHbl. braronaps cmapt@oHy MBI uUMeeM
NPaKTUYECKH HEOTPaHUYEHHBIH JIOCTYyNl K HH(GOPMAIMOHHBIM peECypcaMm,
NOJKIIOYAACh K Ppa3IMYHbIM CETSIM W OOMEHMBasCh JaHHbIMH. l[lpm 3TOM
MOJIHOCTBIO CTUPAIOTCSI TPAHUIBl, M pPa3MbIBACTCA COOTHOHIEHHE cwl. K
COXKAJICHUIO, HM3y4eHHE  IUQPPOBBIX  TMEpPeMEH  MOXKET  CBOJUTHCA K
Heau(hepeHIIMPOBAHHOMY PaCTIpECIICHUI0 apTyMEHTOB 32 U NIPOTUB. OTMETHUM,
YTO B TaKMX JMCKYCCHUSIX MCIIOJIb30BaHUE CMapT(HOHA pacCMaTPUBAETCS KaK OJHO
JIEUCTBUE U OMNMCBHIBACTCS B Pa3rOBOPHOIM peur KaK «3alunarb B Tese(OHE.
JlaHHOE yCTpPOWCTBO MHOTO(PYHKUIMOHAJIBHO M MPEJCTAaBIIET cOOO0M HE MPOCTO
TeneOoH, HO U Yachl, CJIOBapb, TalMep, HABUTATOp, 3alUCHYI0 KHUXKKY,
OyIMJIbHUK, KaJbKYJISTOpP, AJIEKTPOHHYIO KHUTY, OAaHKOBCKOE MPHIIOKEHHUE,
AIIEKTPOHHBIN OWUJIET, UTPOBYIO MPUCTABKY U T.I. [loaTOMY OcymiecTBisiemble pu
UCIIOJIb30BaHNU cMapT(oHa JIeHCTBUS Takxke CTOUT Auddepenuponars. B cBsi3u
C 9TUM I[peIjlaraeM paccMaTrpuBaTh CMapTQOH Kak LU(PPOBONH HHCTPYMEHT
JIOCTyINa K KyJbType. BeposTHO, 4TO JIOM MBITAIOTCS HEMHOI'O MPOSICHUTH BCE
U(PPOBBIE NIEPEMEHBI, IOATOMY HE BCET/1a OIXOAT K OMUCAHUIO U HAOIIOJCHUAM
KOMIUIEKCHO U C Pa3HbIX IMO3ULUIA.

Ha nam B3risig, mpu ONMCAaHUM KOMIUIEKCHBIX MPOLECCOB ceOs BIIOJIHE
OnpaBlajg Tak Ha3bIBaeMbld «/larmTynbCKuid TPEyroibHUK», pa3paOOoTaHHBIMI
paboueit rpymnmnoBoi u3 cepbl UHPOPMATUKH U Meauanenaroruku B 2016 romy
B l'epmanun [l]. HccmenmoBarenn mnpemiararoT OpPUEHTHPOBATBCS HA TpPH
B3aMMOCBSI3aHHBIX Bompoca: Kak 3to paboraer? Kak »to BozmeiictByeT? Kak
3T0 ucnossdyercsi? Takum oOpa3om, Mepea HCCIENOBaTEIEM IOCTABIICHBI
OTKpBITBIE W KJFOUEBBIE BOMPOCHI, YTO MO3BOJISIET YYHMTHIBATH Pa3HbIE TOUYKH
3peHus M OTpaxaTb UX B3auMoBiusHHE. [lpu omnucanuM BO3ACHCTBUSA U
IPUMEHEHUSI CTOUT MPUHUMATHh BO BHUMAHHE TOYKHM 3PEHUS, KaK OTAEIIBHOIO
yesoBeKa, Tak U obiiectBa. Bo3Bpamasics k metadope coopa maszia, HEBaXKHO C
KaKOT0 U3 BOIIPOCOB HAYaTh.

Jlanee Mbl pUBEAEM KITIOUEBbIE Niegaroruueckue 3a0myxaenust XXI| Beka, Ha
NPUBEJICHHBIX TPUMEpaX WX TEepedYeHb HE OrpaHUYMBAECTCS, HO BBHUIY
YCTaHOBJIEHHBIX PAMOK MbI OTOOpAJIX YETHIPE CaMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX U3 HUX.

1. Hamum yyammecsi — ungpoBbie a00pUreHbl

BnepBeie  «uudpoBele  a0OpHreHBD»  OBUIM  MPOTHUBOIIOCTABIICHBI
«udpoBbIM MUTpaHTaM» B pabote Mapka IIpencku 2001 roxa [2]. T'eorpado-
MOJIUTHYECKHE MeTaopbl JIOBOJBHO OBICTPO MPIKUINCH B IEJAroruke,
MICUXOJIOTUM, KOTHUTHUBUCTUKE M JIPYTHMX CMEXKHBIX HAyKaX, TaK KakK OHHU
JAKOHUYHO  0003HAYalOT CYOBEKTUBHO BOCIHPUHUMAEMYIO  PEajbHOCTb:
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MOJIOZICKb OBICTpEE U JIerue yCBAaMBAaeT TEXHUYECKHE MHHOBAIIUU, YEM JIIOAU
cTapuiero nokosieHusa. OHU HE HCHOJB3YIOT PYKOBOJCTBA IO 3KCIUTyaTalluH, a
UCCIIEYIOT TEXHMYECKHE BO3MOKHOCTH CaMOCTOSITEJIBHO B WUrpe, He O00sCh
c/ieNiaTh HEBEPHBIH 111ar.

[Ipu OGonee mpUCTAIBHOM PACCMOTPEHUH MPEACTABICHHE O MUPPOBBIX
abOpUTreHax KaKeTCsl COMHMTEIIbHBIM M HEBEPHBIM, TaK Kak JaJe€KO HE BCE
MOJIOJIbIE JIFOAM OTKA3bIBAIOTCS OT U3yUYEHHUs MHCTPYKIMM U JIETKO 00paiarTcs
C HOBBIMH TEXHHUYECKHMMH CpPEJCTBAMH TOJIbKO Oraromapsi TOQy CBOETO
poxaenus. [Ipy 5TOM He CTOUT yMOJSATh YMEHHsS MHTYHUTHBHO OOpamiaThCs C
1IU(PPOBOM TEXHUKOHN Y MOKUIIBIX JIFOICH.

Hcnonb3oBaHue JEKCEMbl «a0OPUTE€Hb» TOXKE KAXKETCS MPOTHBOPEUYUBBIM,
NOTOMY 4YTO OTCBHUIAET HAC K KOJOHHAJIBbHBIM IpeApaccyakaM, Korjaa
abOpUreHOB BOCIpPUHUMAIN Kak HeBexn. JKuBylmiue B MHHUMOM TapMOHHH
abopureHbl HE OCO3HAaBaJIM, KAKHE OINAaCHOCTH cyliecTBYIOT. HOHomeckuit
BOCTOPI OT BHJIa KPACUBOW OOJIOKKH HE MO3BOJISIET MOJIOABIM JIFOJIIM OLIEHUTD
VCTUHHYIO CYIIIHOCTb Y CHJIBI TEXHOJIOTH.

Hcnonp3oBanue TepMUHa «IU(PPOBOI aOOPUTreH» MPUBOAUT K CIETYIOIINUM
acCollMAlMsIM: BO-TIEPBBIX, MOJOJO€ TIOKOJIEHHE SKOOBI aBTOMAaTUYECKU
MEIMAKOMIIETEHTHO, a BO-BTOpPBIX, OHO BpOJ€ M HE JIO KOHIA
MEAMAKOMIIETEHTHO, IOTOMY YTO HE BUAUT HACTOSIIMX TPYAHOCTEH U MpoOIIeM.
O6e acconmanuu GOPMUPYIOT JIOKHOE MOHUMAHUE MEAUKOMIIETEHTOHOCTH W
nyteil ee GopMupoBaHus y Mooexu. [1o3TOMy CTOUT OTKa3aTbcs OT TEpMUHA
«undpoBbie aOOPUTEHBI», a BHUMATEIbHEE NPUCMOTPETHCS K MOJIOJEKH H
(hOpMHUPOBAHUIO METUAKOMIIETEHTHOCTH.

BcenenctBue HEBEpHOro MPENCTABICHUS O CBOEM HU(PPOBOM MOSIBICHUU
KOKIBI TMOAPOCTOK BEPUT, YTO C JIETKOCTBIO M MPU JKEIAHUU CTaHET
3HAMEHUTBIM OsiorepoM. OIHAKO, 32 YCIEXOM U MOMYJIAPHOCTBIO OJ0repa CTOUT
HE MPOCTO YMEHUE CHSATh BUJEO, XOTS JAJ€KO HE BCE MOJIOABIC JIOAU YMEIOT
CHUMAaTh BHUAECO, MOHTHpPOBaTh €ro, HAaKIaAbIBaTh MY3bIKy U IpOY.
K xoMmrereHuusM Giorepa CTOMUT OTHECTH HABBIKM IyOJUYHBIX BBICTYIUICHHI,
3¢ (exTUBHOE UCHOJIb30BAaHUE MAHUIYJSITUBHBIX CTpaTeruii, 3HaHUS 00
aKTyaJbHBIX TpPEHJaX M Mpoy. 3a KaXAbIM «BHPYCHBIM» OJOrepCKUM BHJEO
CTOMT KOMaHJIHas paboTra MNpodecCHOHANOB, KOTOPbIE MOJYYHJIA CBOU
KOMITETEHIIUH JAJIEKO HE MHTYUTUBHO, a IPOILLIM COOTBETCTBYIOIIEE 00yUYEHHE.
CoBpeMeHHbIE yyamuecs HYXAATCAd B 3HAHUSAX PUTOPUKM M HaBBIKAX
oOpamieHusi ¢ ayJAMOBHU3yaJIbHBIMU HWH(GOPMAIIMOHHBIMU CpPEJICTBAMH, YTO
MO3BOJUT UM HCIIOJIb30BaTh CBOOOJHO COIMAlbHBbIE MEAUa CBOOOJHO, YETKO
NIOHMMAs1, KaK B CETH PACHPOCTPAHIETCS MOJIb3YIOLIUICA CIIPOCOM Yy LIMPOKOM
ayJIMTOPUH KOHTEHT.

Takum 00pa3oM, MEIUAKOMIIETEHTbIE MOJOJbIE JIIOJU CIOCOOHBI
pealin30BbIBaTh CBOM 1IE€NH, CO37aBasi COOCTBEHHbIE OpUTHHAJIbHBIE LU(POBHIE
npoAykTel. [{nst sToro B 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUSIX UM JIOJDKHBI
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IIPEICTABIATECS HE TOJBKO TEOPETUYECKHE 3HAHUS, HO M BO3MOXHOCTH
HAKOIUTh COOCTBEHHBIN MPAKTHYECKUI OIBIT.

2. IToxMeHa TepMUHOB y4ye0a — 00y4eHue

B neparormyeckoil TEOpUM U MPAKTUKE MOHATHUS «ydeOa» U «0OydeHHE»
aBisrOTCS KroueBbIME. B 2009 romy Muxasns [Ipatip o6ocHOBaN ABa Moaxoaa
K 3aHSATHIO: CO CTOPOHBI OOYUYEHHUSI U CO CTOPOHBI yueObl. Ha sSi361k0BOM ypoBHE
Mbl JAaBHO TPOBEIM pPA3TPaHUUYECHUE MEXKIY YUYUTENIIMU (OOy4aromumu) |
yueHukamu (yuyamumucs) [3].

Yacto BcTpeuaercss 3a0myKIAEHHE O TOM, YTO TO, Y€MYy MBI OOydaem,
JOJDKHO BBIyYMBaThca aBTOMaTthyecku. [Ipomecc ydeObl ocTaercs Ha 3aJHEM
¢dboHEe 1 BOCIPUHUMAETCSI KaK HE3HAUUTEIbHBIN Ha (JOHE AEUCTBUN 00yUaromie
CTOPOHBL. AKIIEHT COXpaHSAETCSd Ha MOJAXOJ CO CTOPOHBI OOYyYEHHsI, YUCHHKaM
IPEIOCTABIAIOTCA MaTepUasibl JJii OOYy4YEeHMs, OHM NPUHMMAIOT Y4acTHE B
nporuecce 00y4eHusl, OCBauBalOT IPOrpaMMy 0OyUEHHUSL.

Ha cerognsiiauii 1eHb BCIO OOJIBIIYIO TOMYJISIPHOCTh IPUOOPETAIOT yUeOHbIE
BUJIE0, KOTOPBIE IO CBOEH CYTH SABJISIOTCS 0OydaromuMu. B Hux ¢urypupyer Hekoe
JEUCTBYIOILEE JIMLIO — YYUTENb, KOTOPOE MEPEeNacT 3HaHUA U OOydYaeT ydaluxcs,
KOTOpbIE CMOTPSAT BHJEO. MBI 3a0bIBa€M, YTO CIIOBO «y4ye0a» IMPOUCXOJUT OT
rjaroja y4uThCs, T.€. MOJAPa3yMEBaeT KakK JCWCTBHs, TaK U PE3YJIbTATHI ICHCTBUI
HalllMX YYEHUKOB B OBJAJCHWM 3HAHWSIMH, YMEHUSMH U HaBblkamu. Ha co3zmaHum
y4eOHOro KOHTEHTA U MPOABHKEHHS HU(POBOK yueObl M TOJDKHBI CTPOUTHCS HAILIU
JajbHEMINE KOHIENIMA pa3BUTHsL, T.€. HEOOXOJUMO CO37aBaThb HE TOJBKO
oOyyJarore BUAEO (3TO 3aMedaTesbHbI MHCTPYMEHT), HO U Y4eOHbIE, TJe caMH
yyalyecsl BBICTYNAIOT JEHCTBYIOIIMMHU JIMLIAMH M TPEACTABISIIOT PE3YJbTaThl
CBOEro 00y4eHHs ¥ CBOEH yUeObl.

3. IlepeBepHYTHII KJIacC — COBPEMEHHAs METOAMYECKasi HAX0/IKA

B npouecce m00bI1x TpaHChOpMaLMii €CTECTBEHHON peakliel y4aCTHUKOB
Ipolecca MOXKHO CUHMTAaTh >KEJIaHWE MPUIEPKUBATHCA MPEKHUX PaMOK H
YCTaHOBOK, TOBOpsi 00 HMppalMoHalIbHON HHEpTHOCTH. Cucrema oOpa3zoBaHUs
MPEICTABIIAECTCS TSHKEIOBECHBIM TAHKEPOM, M3MEHUTh KypC W HalpaBiICHHE
KOTOPOTO BO3MOYKHO TOJIBKO, TPHUJIOKUB TPOMAJHbIE KOMAHJHBIE YCHIIHSL.
[TonoOHbIe TIEpeMEHbl MPOUCXOJWIM C TOSIBICHHEM MHCbMEHHOCTH M
kHuronevaranus. Ha nossnenne nucbmeHHOCTH COKpaT OTpearupoBai TeM, YTO
MACHbMEHHOCTh  CJIEeNaeT W3  JioJed  MHUMOMYIphiX.  M3o0pereHue
KHUIONIEYAaTaHHs BBI3BAJIO TOYHO TAKHE K€ PEAKLIHMH M OLIYIIEHHUE YIPO3bl IS
NUCbMEHHOM mapanurmel. [lepBblii medaTHbId y4yeOHUK KOPEHHBIM 00pa3oM
u3MeHws1 B KoHue XV Beka BCIO cucTeMy oOydyeHusi. Panee yuutenb Mor
MOJIb30BAaThC  UCKIIIOYUTENIbHO COOCTBEHHBIMH  3allUCAMU M KOMHSIMH
PYKOIIMCEH, OJIMLETBOPSAS €AMHCTBEHHBIM MCTOYHUK MH(POPMAIMN U YKPEIUISs
cBoil aBTopuTeT. [Iponecc yuenus 3akirodalicss B MAKCUMaJIbHO BHUMATEIbHOM
CIIyLLIaHUU PEYM YUUTENS, 3alIUCHIBAHUS U 3alIOMUHAHUS Ha ciIyX. OTMETHM, YTO
B COBPEMEHHOM OOIIECTBE BCE MEHBIIE BHUMAHUE YIIEISAETCS MUCbMY OT PYKH,
OJIHAKO, Halll MO3T HE MpEeTepreBaeT HUKAKUX TpaHcPopMaluid, a BO BpeMs
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UChMa OT PYKH 33JE€UCTBYIOTCS MHOTHE YYAaCTKH TOJIOBHOTO MO3ra, OJUH W3
KOTOPBIX PETUKYJISIpHAs aKTUBAIMOHHAs cucTema. OHa OTBEYaeT 32 OTCEUCHHE
BCEr0 HEHY>KHOTO M CIIOCOOCTBYET KOHIIEHTPALMU U BBIACIECHUIO TPHOPUTETHOM
uHpopManuu. Korjga Hamy y4eHUKHM HUIIYT OT PYKH, OHU 3aKpPEIUISIIOT HOBBIE
3HaHUs, 9TO 0COO0EHHO d()PEKTUBHO MPHU U3yUYECHUH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

C mosiBIeHUEM MeYaTHOTO yuyeOHHKa (popMa yUYCHUKH MOTY4YaroT JAOCTYI K
UHPOpMAIMY, YYUTEIb IEPECTaeT ObITh E€IMHCTBEHHBIM HCTOYHMKOM 3HAHUIL.
Tenepr Bce €ro BBICKAa3bIBAHUSI MOTYT OBITh COMOCTABJICHBI C HOBBIM CPEACTBOM
uH(opmanmu. JIronu MOCTENEHHO OTKAa3bIBAIOTCSI OT CEHTEHIMHA O TOM, YTO MBI
3Ha€M JIMIIb TO, YTO XpaHUTCS B Hamed namatd. Takum oOpazom, cxema
npenoaaBanus B CpeHre BeKa MPEeACTaBISIETCS] HaM (PPOHTAIbHON (popMOit ypoka,
KOTOPBI HM300pEeTeHNE KHUTOMEYATaHUsl «IepeBopaunBacT» B 3moxy Hosoro
BPEMEHHU C HOI' Ha IOJIOBY, YTO B TOUHOCTH COOTBETCTBYET OCHOBHOW CTPYKType
«flipped classroom» (pyc. mepeBepHyTOro Kiacca). XOTS €ro CErogHs YacTo
MIPETIOIHOCST KaK PEBOIOINIO B 00YUYEHUH U 3aCTyTy HIU(PPOBBIX TEXHOJIOTUH.

4. Keu3udukanusa — 310 o0yueHue

[Ton addoprancoM NOHHMMAKOTCA BO3MOXKHOCTH CpPEICTB Iepenadu
uHbOpMaIlMK, & UMEHHO, YTO C HUMH YeJIOBEK MOXKET CJeNaTh, Kakue 3aJadu
BBITNIOJIHUTH OBICTpEE U JIETYE, KAKUE MOJENIN OBEICHUS 3aKPENUTh U T. 1.

OnenuBaTh OTBETHl B (opmMaTe MHOKECTBEHHOTO BbIOOpa CTalo
MakKCUMalbHO YIOOOHO U ObicTpo Onarogaps UIMQPOBBIM  CpPEICTBAM
undopmaruu.  Addopranc uudpoBuzanuu  OOy4YEHHS  3aKIIOYAETCS B
0TOOpaXeHUH BONPOCOB KBU3a, COXPAHEHHWU OTBETOB U MX aBTOMATUYECKOU
ouenke. CoBpeMEHHbIE TMpenojaBaTeNid BCe dyalie oOpamarTrcs K ¢dopMmary
KBH3a HA CBOMX 3aHATHAX, YTO TMOBBIIIAET HHTEPAKTUBHOCTH YYAIIUXCS H
yIpoIlaeT TMPOBEPKY, TOUHEE OHAa MPOUCXOJUT aBTOMATHUYECKU TOTOBOM
nporpammoii. [lpumepsl MOAOOHBIX CaWTOB M MPUIIOKEHUH JOCTATOYHO
U3BECTHBI, HanpuMep, QUizziz. Y y4acTHUKOB CO37aeTCsl ONIYIICHUE WIPHI 32
CUeT TOro, 4yro Ha (OHE 3BYUHUT MY3bIKa, HANOMUHAIONIAS CAyHATPEKU K
apkazaM, 1 OHM HaxXOAATCS B HEMPEPBIBHOM Iporiecce. Tsara K KBU3H(DHUKAIIH
YPOKOB  OOBSICHSETCS  OTKa3oM OT IIKOJBHOH  PYTHUHBI, YCHUJIMBAECT
KOHIIEHTPALMI0O ¥ 3MOIMOHAJIBHOCTh YYaIMXCS 3a CUYET COpPEBHOBATENIbHOM
COCTABJISIIOLIEH. YUaluecs BCTPEUaoT CJIOBA YUUTEINS O TOM, YTO ceifuac Oyaer
KBH3, BCETa C TOPSIIMMH TJIa3aMH U 0COOBIM PBEHHEM MPUHATH B HEM ydacTHe.

OnHako BO BpeMsl KBM3a Yy4YalllUeCs BCETO JIMIIb BBIIOJIHATH TECTOBBIE
3aaHus, 00JIadeHHBIE B KPAaCUBYIO (OpPMY, a YPOK MPOAOIIKAET MPOXOAUTH IO
(bpoHTATBHOMY CIICHApHIO, TE MPaBHIbHBIE OTBETHI 3HAET YUYHUTEIb. Y UCHUKH
HE BBIMOJHSIOT CJOXHBIE MBICIUTEIbHbBIC WM AHAIUTUYECKUE OIEpaluu, a
MHOT/Ia IPOCTO YraJbIBalOT BEpHbIE OTBETHl. CO BPEMEHEM OHU JI0TabIBAOTCS,
4TO 3a CKOPOCTh OTBETa HAYUCISIOTCS [OTIOJHHUTENbHBIC Oajuibl, M OHH
HAUYMHAIOT OBICTpee HAKMMAaTh KHOIKH, HE 3alyMbIBasCh HaJ MPAaBUIbHOCTHIO
cBoero BbIOOpa. U 3mech MBI CHOBa BO3BpamiaeMcs K CpPEIHEBEKOBOM
KOHIIETIINH TPENOoJaBaHusl, B KOTOPOW MpOBEpKa 3HAHWN MPOXOJWia IMyTeM
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onpoca O0y4aeMbIX W IONYYCHUS OT HHUX OOBEKTHBHO BEPHBIX OTBETOB,
KOTOPBIE YYaIHecs JOJDKHBI OBUIN 1aTh B CTPOTO YCTAHOBJICHHOE BPEMS.
dopmaT KBU3a MOXKHO IE€PECTPOUTH W TpeOOBaTh HE OTBETHl Ha
YCTaHOBJICHHBI CIIMCOK BOIPOCOB, @ PACCMOTPETh KBH3 KaK OTHPABHYIO TOUKY
JUTSL TIOCTIETYFOIIIETO KPUTUIECKOTO aHali3a. Tak KBU3 IIOMOTAeT CO3/1aTh HEKYIO
KapTHHY MHEHUH B TPYIIE, a BOMPOCHl UCHOIB3YIOTCS B Ka4eCTBE OTIPABHON
TOYKH B MPOOJIIEMHO-OPUEHTUPOBAHHOM YpOKa. YUUTENb MpeaIaracT OTBETHTh
Ha BONPOC B KBU3-TIPHJIOKCHHH, TPUTJIAMIAs TaKUM CIIOCOOOM YYaIuxcs
pa3o0paThCsi ¢ MOCTABICHHOM MPOOIEMOM U MOTPY3UTHCS B HOBYIO TEMY.

Bropoit BapuaHT mpeoOpa3oBaHHs WIpbl B (OpPMAT OOYyUCHHS SIBISCTCS
NPEUIOKEHUE YUIAITUMCSI CO371aTh COOCTBEHHBIN KBU3, IJIe OHH CAMOCTOSTEIILHO
WIA B MUHH-TPYMIax GOPMYIHPYIOT BOIPOCKHI IO TeMe, MPEIaraloT BapuaHThI
oTBeTOB M odopmisioT Bce B ¢opmare kBuza. IIpermomaBaTens CMOXKET
3aJIeliCTBOBaTh B TaKOM 3aJaHUU BCIO manutpy kommereHimii XXI| Beka, wim
«monenb 4K»: KpeaTMBHOCTh, KOMMYHHKAIIHMS, KPUTHYECKOE MBIIUICHUE U
KOMaHHasi paboTa.

Eme oaHUM HETPaJWIMOHHBIM IOIXOIOM MoXeT ciyxuTh «blind
kahooting» (pyc. cienoit kaxyTHHT), B KOTOPOM BOIPOCHI KBH3a — BBEIICHHUEC B
HOBBII TemaTwuyeckuii Onok. Bompocel (opMynupyroTcs mnpenogaBareieM
3apaHee, HO MIOMCK OTBETA Ha HUX MPOUCXOAUT BO BPEMsI 3aHATHSI.

MpbI BHIIUM, YTO HACTYIAeT BPEMs OTKAa3aThCs OT WIUTFO3UH MPOILIOro, a
NPUCTYNUTh K M3YYEHHUIO TMpolecca MU(PPOBU3AIUNA ¢ MHOTOUUCICHHBIX TOYEK
3perns. Lludppossie Tpanchopmalyy TOIPKO HAYMHAIOTCS U MIpOIecce Mepexoaa
K HOBOMY IM(poBOMYy OOLIECTBY HEOOXOAMMO COYETaTh TyMaHU3M C
HOBEUIIIMMHU TEXHOJIOTHSIMH.

BUBJINOI' PAOUYECKMI CITUCOK

1. Dobli Honnegger B. Dagstuhl-Dreieck: ,,Speak with one voice” reloaded,
2017. [DJIEKTPOHHBIH pecypc] — Pexum JOCTyTA:
http://blog.doebe.li/Blog/DagstuhlDreieck. ({ata oopamenus: 10.01.2023).

2. Prensky M. Digital Natives, Digital Immigrants. // On the Horizon (MCB
University Press, Vol. 9 No. 5, October 2001. [DnextponHsIit pecypc| — Pexxum
JIOCTYyTIA! https://www.marcprensky.com/writing/Prensky%?20-
%20Digital%20Natives,%20Digital%20Immigrants%20-%20Part1l.pdf.  (/ara
obpamienus: 09.01.2023).

3. Schratz M. ,Lernseits’ von Unterricht. Alte Muster, neue Lebenswelten —
Was fiir Schulen? — Lernende Schule 12 (46-47), 2009. — S. 16-21.

61


http://blog.doebe.li/Blog/DagstuhlDreieck
https://www.marcprensky.com/writing/Prensky%20-%20Digital%20Natives,%20Digital%20Immigrants%20-%20Part1.pdf
https://www.marcprensky.com/writing/Prensky%20-%20Digital%20Natives,%20Digital%20Immigrants%20-%20Part1.pdf

I'.'P. bukyaoBa, kauwouoam nedazocudeckux Hayk, OoyeHm Kagheopwvl
«HHnnoayuonnvle  mexHono2uU  A3bIKOGOU  KOMMYHUKayuuy,  Yumckui
YVHUBepcumem Hayku u mexuonozuu, 2. Yegha (Poccus)

CYHIECTBEHHBIE BU/Ibl ObYUYEHUA B TIPEIIOJABAHUN
HEMEIKOTI'O A3bIKA KAK BTOPOI'O HHOCTPAHHOI'O
B HEA3BIKOBBIX BY3AX

Annomauun. Hecmomps na 6cego3modichvie MOOepHU3AYUU 8 YUPPOBOU MEXHON02UU OISl
VCKOPEHH020 00yUYeHUsl U U3YYeHUsT UHOCTPAHHBIX S3bIKOG, Mbl CIAIKUBAEMCS C MeM, YMO
MHO20€ HENOHAMHO U HEOOCMYNHO CMmyOeHmam O 061A0eHUs 8 OblCmpom memne
UHOCMPAHHLIMU  A3bIKAMU, OVOb MO Nepeblll, 6MOpOol UIU Mpemull Nno cuemy s3biK.
Ilpenooasamenu na npomsadxiceHuu MHOSUX Jlem NbIMAIOMCA HAUMU omeemsvl OJisl peueHus
00HOU 3a0a4u, KaK NOMOYb CMYOeHmMAam 081a0emb XOPOuUMU KOMNEMEHMHbIMU HABbIKAMU
UCNONB308AHUS UHOCMPAHHBIX S3bIKO8 8 CB0EU HCUSHU.

Knroueevle cnosea: 6mopoti uHOCMPAHHGIL SA3bIK, Yeniesou A3blK, 6UObl 00yYeHUs,
KOCHUMUBHDBIU, AKMUBHDIL, IKCNEPUMEHMANbHBIU, KPUMUYECKUL, UHIMYUMUGHDLI.

G. R. Bikulova, Ph. D in Paedagogik, Doktor des Lehrstuhls fiir
Innovationstechnologien der Sprachkommunikation, Ufaer Universitdt fiir
Wissenschaft und Technologien, Ufa (Russland)

WESENTLICHE LEHRARTEN IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT
DEUTSCH ALS ZWEITE FREMDSPRACHE
AN DEN TECHNISCHEN UNIVERSITATEN

Abstract. Trotz aller modernen digitalen Technologien zum schnellen Lehren und Lernen der
Fremdsprachen stehen wir vor der Tatsache, dass vieles fiir die Beherrschung von
Fremdsprachen im Eiltempo, sei es die erste, zweite oder dritte Sprache, fiir Studierende
unverstdandlich und unzugdnglich ist. Die Lehrer versuchen seit vielen Jahren, Antworten auf
ein Problem zu finden, wie sie den Studierenden helfen konnen, gute kompetente Fihigkeiten
im Umgang mit Fremdsprachen in ihrem Leben zu erwerben.

Key words: zweite Fremdsprache, Zielsprache, Lehrarten, kognitiv, aktiv, experimental,
kritisch, sensitiv.

Ha npotrspkeHun necsiTu JIeT KOJMYECTBO CTYJCHTOB, H3YYarolIUX
HEMELKUHU SI3bIK CO LIKOJIBI, 3aMETHO COKPATHJIOCH B Pa3bl, MMOCKOIBKY BO BCEX
IIKOJIAX OCHOBHBIM II€PBBIM HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBIISIETCS AHTJIMHACKUM.
OnHaKo MHOTHME CTYJIEHTHI, U3yYaBIINE HA MPOTsKEHUU 8-11 ner aHrmmuckuii
S3bIK, BBIOMpAIOT B BYy3€ BTOPHIM HMHOCTPAHHBIM SI3bIKOM HEMEUKUN WM
bpaHIly3CcKHif, KOTOpBHIH OHHM HAYMHAIOT W3y4aTh C HAYAIbHOTO YPOBHSI.
[IpoBeaeHre 3aHATHII MO HEMEUKOMY S3bIKy KakK BTOPOrO HMHOCTPaHHOIO
CYIIECTBEHHO OTJMYAETCS OT 3aHATUH I MPOJOJIKAIONIMX, HO C OMOPOM Ha
HMMEIOIIHNECS 3HaHUS TTEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (QHTJIUMCKOTO).
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[TopabGoTaB ¢ rpynmnamu CTyAEHTOB U MEPEYUTAB UMEIOUTYIOCS JIUTEPATypy
M0 MPENO/IaBaHUI0 HEMELIKOTO $13bIKa KaK BTOPOTO MHOCTPAHHOTO, MbI MPUIILIA
K TOMY, 9TO BCE€ K€ HEOOXOUMO TIOJIPOOHEE PACCMOTPETh CYIIECTBEHHBIC BUIBI
oOy4eHHMsI B IPENOJaBaHUK BTOPOTO HHOCTPAHHOTO sI3bIKa (HEMEIKOTO SA3bIKA).

Takue MATpbI OTEUECTBEHHOW HAYKH METOJMKHU MPENO/IaBaHNsl HHOCTPAHHBIX
a3bIK0B Kak ['.B. Porosa, E.U Ilaccos, P.K. Munssp-benopyues, H./I. ['ansckoBa,
I'.A. Kuraiiropoackas, E.H. Conososa, C.®. [1laTuioB 3a10KWIA OCHOBY OCHOB
OOJBIIOr0 MHpa TNPENoAABaHUsI HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B KOTOPOM MBI
MPOJIOJKAEM TPAIULIMKA U MPOJOLKAEM PA3BUTHE JAHHOM Hayku. MMes oT Hux
KOJIOCCAJIBHBIN OTBIT U OIBIT YK€ COBPEMEHHBIX NIEAATOTOB-HOBATOPOB, CYMMHUPYSI
BCE 3HAHHUA, B TOM YHCIE U 3apyOekKHBIX KOJUIET, MPUILIM K TOMY, YTO JUIs
COBPEMEHHOT'0 TOKOJICHUS HEOOXOIUM MEPEeCMOTP OTIECIbHBIX Pa3felioB HAYKU
METOJIMKH W JIUJAKTUKHA TPETOAABAaHUSI WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB W, B YaCTHOCTH,
BTOPOT'O Y TPETHETO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B nanHO#l cTarthe y/nenuM BHHMaHUE TaKOMY HaIpaBJICHUIO B METOJMKE
IpernojlaBaHusi Kak euoam O0O0ydeHUs BTOPOMY HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY (B
JabHEHIIEM B CTaThe OYJICM HCIIOJIB30BaTh KaK Ye1e6oill A3bIK).

CTyneHThl, U3y4yaroliie HECKOJIbKO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MPUOOPETAIOT
MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTh 0JIaro/iapsi CBOEH S3bIKOBOM KOMIIETEHIIUU U
UMEIOIIEMYCSl OTIBITY OT MEPBOI0 MHOCTPAHHOTO SA3bIKA, KOTOPBIN JOJKEH ObLT
chopMUpOBaTBCS Y HUX B XOJIE €ro M3yudeHus B Imkosie. Hamexna, dro y
CTYJICHTOB YK€ CJIOKHJICSI ONBIT WU3yUYEHHS] OJTHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA W MPHU
BBIOOpPE BTOPOTO WHOCTPAHHOTO $3bIKA, MO WX MHEHUIO, HE JIOJDKHO OBITh
HUKAKUX MPOOJIEM B €10 U3YYEHUH, TOHUMAHUM U UCTIOJIb30BAHUU Ha MPAKTHUKE,
HE BCErja UMEET MECTO ObITh. MHOTHE CTYACHTHI CIBIIIAT UHOTJA S3BIKOBYIO
uH(dOpMAIUIO KaK B MepBbIi pa3. MM mopoit He TOCTYIMHBI SJIEMEHTAPHBIC BEIIN
B MMPOCTOM MOHUMAHUHM U COOTBETCTBEHHO B MX MCIIOJIb30BAaHUU MPHU U3YYCHUU
LIEJIEBOTO fA3bIKa. BeposTHO, 3TO CBA3aHO C OTCYTCTBHEM (DOHOBBIX 3HAHUU HA
POJTHOM $I3BIKE, JTUOO CO CJIA0BIM TMO3HAHUEM MEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA 10
TaKOM CTEMEHM, YTO OH HE MOXKET CIYKUTh OMOPO, HAIPUMEP ISl TPOBEACHUS
SI3bIKOBOM aHAJIOTHU B y>KE€ 3HAKOMBIX OJJHOKOPHEBBIX CJIOBaX.

UtoOBbl rapaHTHpOBaTh TO, YTO HA YpPOKax IIEJIEBOTO S3bIKa OCHOBHOE
BHUMAaHUE JIOJDKHO YIEISATHCS €ro U3YUYCHUIO U, TAKUM 00pa3oM, MOTPYKEHUIO B
HOBYIO 4YYXYIO KYJbTYpy TIOCPEJACTBOM S3bIKa, a TakKe 4YTOOBI YPOKHU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa HE MPEBPATIIINCHh B HEKOE 00CYXKICHUE HA POJTHOM SI3BIKE
Yy>KOW KYJIbTYpbl, @ OBbUIM TOCBSIIEHBI MMEHHO W3YyYCHUIO U OBJIAJICHUIO
[EJIEBOMY S3bIKY, IMpeJjaraéM HWHTETPUPOBATh B ayJAUTOPUIO TIATh BHJIOB
OOyUYCHUS: «KOZHUMUBHOE O00yueHue», «AKMUGHbLIL 6UO O00YyYEeHUS),
«IKCnepuMeHmaibHoe  00yueHuey, «Kpumuueckoe  o0OyueHue» U
CUHmMYumueHoe odyuenue.

Koznumuenoe ooyuenue

Yro kacaercss «kKOTHUTUBHOTO OOYYEHHs» Ba)KHO, YTOOBI JIMHTBUCTHUCCKH
KYJbTYpHBIE  pa3iMuus U  CXOACTBA  MEXIYy POJHBIM  SI3BIKOM U
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KOHBEHIIMOHAJBHBIMU OXUJAHUSMA ¥ HOPMaMU HMHOCTPAHHOTO SI3bIKAa CTalld
U3BECTHBIMH, OCO3HAHHBIMHU M aBTOMAaTHYECKH AOCTYMHbIMH. [IpenonaBaresnto
HEOOXOJMMO YKa3bIBaTh Ha HEKOTOPBIE CXOJICTBA U PA3IUYUS MEKIY HEMEUKUM
SI3BIKOM U PYCCKHUM SI3BIKOM Ha CTaJIUN «KOTHUTHBHOTO OOYUCHUSD.

Mo>kHO TpUBECTH psAJ NPUMEPOB IO JaHHOMY BuAy oOyuenus. Kak B
HEMEIIKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKE MPHUHITO MCIOJB30BaTh BEXKIUBYIO (HOpMy
«Bb» g obpaiieHusi K HOXKWIBIM JIIOASM WJIH JIIOJSM, C KOTOPHIMU BBl HE
onmu3ku. C pacTyluM BIMSHUEM aHTJIMICKOTO SI3bIKA, KOTOPOMY TOIBEPKEHBI
KaK HEMEUKHH, Tak W pPYCCKUHA S3bIKM, CTAaHOBHUTCA Bce OoJee
pacrpocTpaHeHHBIM B OOOMX  SI3bIKaX, OCOOEHHO Cpeau  MOJOACKH,
UCIIONIb30BAHUE «ThD», OOBIYHO TPU OBICTPOM 3HAKOMCTBE M MOCTOSHHOM
oOmenn. OO0 3TOM HYXHO TOBOPUTH 00S3aTE€NbHO, T.K. 3TO COJIMKAECT B
CO3HAHMM M3YYAIOUIETO JaHHBIA BTOPOM S3BIK O HEKOW CXOXKECTU C POJHBIM
A3BIKOM.

«KorautuBHOEe oOOydeHHEe» Takke BKIIOYaeT B ce0s yHNOMHHAHHE
JIEKCUYECKOTO CXOJICTBA MEKIY LEJIEBbIM S3bIKOM M POJIHBIM sA3bIKOM. Ha
ypOKax MO>XHO MPOBOJUTH aHAJOTMH C CHHOHUMaMH KaK B PYCCKOM, Tak U B
HEMEIIKOM SI3bIKE, K pUMepy, Hemerkoe ciioBo Schloss u pycckoe cioBo 3amok
O3HAual0T U JIBEPHOM 3aMOK, M 3aMOK KakK JXWJIOH JIOM — apXUTEKTypHOE
coopyxeHue. KoHeuHo, yka)keM H3ydarollMM, YTO B PYCCKOM IPOU3HOLICHHE
«3aMOK» pa3INyaeTcsi B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, UMEETE JI BBl B BUAY JABEPHOM
3aMOK WJIM apXUTEKTYpPHOE CTPOEHHE M YKa)XX€M Ha IOCTAHOBKY YAAapEHUs.
Vka3bpiBasi Ha CEMAHTHUYECKOE CXOJCTBO, Yy4alUecs JIerde 3alOMUHAIOT
COOTBETCTBYIOIIIME CJIOBA M MOTYT YCTAHOBHUTH CBSI3b MEXIY PYCCKUM H
HEMEIKUM SI3BIKOM.

BaxkHo Takke oOpaTuTh BHUMaHHE HA MHOTOYMCIIEHHbIE 3aMCTBOBAaHHbBIE
CJIOBA, KOTOpPbIE PYCCKHI S3bIK 3aMMCTBOBaj M3 HeMelkoro (0yrepOpon —
Butterbrot, prok3ax — Rucksack, nro6ens — Diibel, racrapoaiitep — Gastarbeiter,
kypopt — Kurort, mpudt — Schrift, mudpeponar — Zifferblatt, synaepxung —
Wunderkind). 3amMmcTBOBaHHBIC CJIOBAa 3HAYMTEIBHO OOJETYalOT YUYAIIHMMCS
npuobpereHrne 0a30BOT0O CIOBAPHOTO 3amaca, TMOCKOJIbKY OHH YK€ 3HAIT
3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA, MIPaBJia, B PyCCKOM 3ByYaHUHU. 3aMMCTBOBaHHbIX CJIOB B
PYCCKOM M3 HEMEIKOTO SI3bIKa JTOBOJHHO MHOTO, €CIU IMOMHUMO OBITOBOM
JIEKCUKU TPUHATH BO BHMMaHue W npodeccuoHanbHyro. KoHeuHo, ecth emie
onpenesieHHass TPYAHOCTh B TOM, 4YTOObI HAy4YUTh CTYJEHTOB TOMY, YTO
HEMEIKMEe 3aMMCTBOBAHHS B PYCCKOM SI3bIKE€ MMEIOT APYroe yAapeHue, 4yeM B
HeMmerikoM. O HEMEIKUX 3aMMCTBOBAHMSIX B PYCCKOM SI3BIKE MOXHO MOCBSITUTH
HEMHOTO BpeMEHM U OOBSCHUTh CTYyACHTaM Jake C HEOOJbIIUMHU
JMHTBUCTHYECKIMH KaK HEMEIIKUE 3aMMCTBOBAHUS TOTAIH B PYCCKUH S3BIK U B
KaKMuX OOJIaCTIX OHU OCTAIUCh W HCIONB3YIOTCA 10 cux mop. [IpuBeaém
IpUMEpbl HEKOTOPBIX CJOB, B KOTOPBIX M 3BYyYaHHE OCTAJIOCh TaKUM XKe, U,
KOTOpbIE UMEIOT MHOI'O 3HAYEHHUH Kak B PYCCKOM, TaK U B HEMELKOM: CIIOBO
Strich — mrpux, Diibel — qro6ean. O6a caoBa UCHOIB3YIOTCS B OJJUHAKOBOM
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NOHUMAaHUU JUIsl IBYX KYJbTYp, @ TAaKK€ UM MOJOOHBIE 3aMMCTBOBAHUS, O YEM
ClIlelyeT YNOMHUHATh Ha 3aHATUAX. TakuMm o00pa3oM, JHMHIBUCTHYECKHE U
UCTOpUYECKHE (POHOBbIE 3HAHUS CTYIEHTOB PACIIUPSIOTCS, U OHU OCO3HAIOT,
YTO MEXKYy HEMEUKOS3bIYHBIM MHUPOM M Poccuell Ha NMpOTSHKEHUU MOCHEIHUX
HECKOJIbKHMX CTOJIETUH CYIIECTBOBAIM OYEHb TECHBIE CBSI3H.

[Tpu oOydeHnHr HEMELIKOMY SI3bIKY MHOTHE CTYAEHTBI 00paliatoT BHUMaHHUE
U Ha TO, YTO BCE CYIIECTBUTEIbHBIC MUIIYTCS ¢ OONBIION OYKBBI. DTO paayeT UX
U JAET IIaHC Ha OBJAJCHHUE SI3BIKOM C OOJBIIEH CKOPOCTBIO, HE TOBOPS YXKE O
TOM, YTO B HEMELIKOM S3bIKE TEXHHKA YTCHHS HE TaK CJIO0KHA, KaK B aHIJINKCKOM
A3bIKE, TI€ TAK MHOTO UCKJIFOUEHUH B MPOU3HOILICHUH U YTCHUH.

AKTHBHOe 00yueHHne

B 1ieHTpe «akTMBHOTO OOYYEHHUS» HAXOAUTCS MOJICNb TOBEJCHUS JIIOJCH
HOCHUTEJIEH LENIEBOrO s3bIKa, KOTOPOE OTKIIOHSIETCS OT COOCTBEHHBIX MOJENeH
HOBEJICHUs. JTO Kacaercss B OCHOBHOM JKECTOB M MUMHKH, T.€. HEBEPOAIBHOIO
obmennss. YUro Kacaercst JKECTOB, HalpuMep, MEXKIY HEMELKOHM M PYCCKOM
KyJbTYypaMH €CTb HEKOTOpbIE pazinuusi. B HEMeUKoW KyJbType pPYKOIOKaTHe
SBJSIETCS YHUBEPCAIBHBIM JKECTOM IIPUBETCTBHS, B TO Bpems Kak B Poccuu
YKEHIIMHBI OOBIYHO HE OOMEHHUBAIOTCS PYKOIMOXKAaTHEM, a MAIIlyT APYT JPYry B 3HAK
BHUMaHWs ¥ IPUBETCTBHS. ECIIM BB, KaK 4€IOBEK U3 HEMELKOSI3bIYHOTO KYJIBTYPHOIO
apeana B Poccun, 1o puBBIYKE MOKUMAETE PYKY Jlame, TO YacTO MOJIy4aeTe BSUIOE,
ciaboe pyKOMOXKaTHE U Cpa3y BCIOMHUHAETE, YTO HaJ0 ObLIO Maxarh.

Eme onuu 3a0aBHBIN npumep M3 00JIaCTH JKECTOB — 3TO JKECT KyJlaka C
HOJHATHIM OOJBIIMM MajbleM. B HEMeUKOos3bIYHOM KyJIbType KyJak C
NOJHATHIM OOJBIIUM TaJlbIEM SIBJISETCS >KECTOM, IMO3BOJIIOIIMM OCTAHOBHTH
TPAHCIIOPTHOE CpPEACTBO Ha Mmocce. B Poccum dYenmoBek W3 HEMELKOTO
KyJbTYpPHOTO apeajla yJIUBUTCS, YTO HU OJUH BOJUTEIb ABTOMOOWIS HE
oOpamiaer BHUMaHUS Ha KyJlaK C NOAHATHIM OosibliuM mnansueM. B Poccun
MPUHATO MaxaTh BBITSHYTOW Mepesl OO0 pyKOM, KOrJa Bbl XOTUTE OCTAHOBUTD
MalluHy, a KyJak C TOJHATBIM TMaJbLEM BBEpPX SBIAETCS KECTOM,
0003HaYaIOIIUM «KJIACC WIIH CYIIEPH.

B mpouecce oOydeHHs HEOOXOAMMO TMOSICHATH KECThl, TOTOMY YTO OHH
JAI0T y4YallMMCSl OLIyTHMBIE [OKAa3aTeJIbCTBA KYJBTYPHBIX pasziauuuid. Ecimm
yyaluecs 3HaKOMbl C JKECTaMU UEJNEeBOM KyJbTypbl, UM OyIeT Jierde
CIPABJISITBCS C MHOCTPAHHOM KYJbTYypOH, M OyIeT MEHbIIE MEXKYJIbTYPHBIX
HenopasymeHnil. JKecThl SABJISIOTCA BAXKHOM YacThlO S3bIKA, M HUX CIEAYET
MPErno/IaBaTh Ha A3BIKOBBIX Kypcax.

[TomMmuMoO KecTOB ecTh €mé U MUMHKA, KOTOpas TOXKE O MHOTOM MOXKET
ckazatb cobeceqHuky. C jxecTaMd M MHUMHMKOW 3HAKOMHUMCS Ha 3aHATUAX C
COOTBETCTBYIOILIEH JIEKCUKOM, KOTOpas JIErKO YCBaWBaeTcsl B IIpolecce
MCITIOJIb30BAHUS AJIEMEHTOB KECTUKYIISIIUYA U MUMHUKH.

OdeHb 4YacTO HCIONB3YIOT METOJ HU3Y4YEHHUsS sS3blKa B JIBMDKCHHHM Ha
3aHATUH, OKa3bIBasi IAHTOMUMA UM CUTyaTHBHbIE cClieHKU. ClieHKU OepyTcst U3
YKU3HU U ObITa CTYJeHTOB. HeManoBaXkHyIO0 pOJIb UTPAIOT TAKXKE MEKIOMETHUS U
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BBOJIHBIE CJIOBA, KOTOPBIMHM IIOJB3YIOTCS JIIOAU pPasHbIX KyJabTyp. CeronaHs
MOXKHO 3TO II0Ka3aTb C IIOMOLIbIO POJIMKOB, KOTOPBIE IIPEAIArar0T HaM
peKJIaMHbIE TPOAYKTHI U KOPOTKOMETpaxKHble GMIbMBI O ObITE IOJeH
HOCHUTEJIEH LIEJIEBOTO SA3bIKA.

JKCIEePUMEHTAJIbHOE 00yYeHHe

«IKCIIEpUMEHTAIILHOE oOy4JeHue» BKJIIOYAET «IPAKTUYECKHE,
KOMMYHHKAaTHBHbIE, HO 0053aT€IbHO TEOPETUUECKUE YIPAKHEHUS», TAKUE KaK
«pOJIEBBIE UTPBI, CUMYJISALINH, CLICHAPHI. [IpeumyiecTBo

IKCMIEPUMEHTAIBHOTO OOYYEHHS] COCTOMT B TOM, YTO CHUTYallUH, C KOTOPBIMH
MOKHO CTOJIKHYTBCS 3apy0ex oM, IPEABUASTCS U OHU PEabHbI, T.K. MOCICIHNUE
20 nmer MHOrMe MOOBIBAIU 3apy0ekOM U MPOAOJKAIOT BbIE3KATh, a 3HAUUT
peanbHble COOBITHS UMEIOT MECTO OBITh, O KOTOPBIX TaKKe CJIEAyeT YIIOMHHATh
U COOTBETCTBEHHO CTaparhbCsl MPOUIPaTh UX, HATPEHUPOBAB BCEBO3MOXKHBIC
KOMMYHUKATUBHBIE CHUTYaTUBHbIE KOHCTpyKUMH. Hampumep, BbI MoOXeTe
BOCIIPOM3BECTHU CIIEHY B CTYACHYECKOW CTOJIOBOM WJIM HA PBIHKE B ayJAUTOPUH,
IIOKa3aB IIPEIBAPUTEIBHO JAHHBIE CLIEHKH M3 HEMELKOro Buaecoponuka. Ilocie
MHOT'OpPa30BOI0 IPOCMOTpa U NPOPaOOTKH JIEKCUUECKUX (pa3 WK KIIULIE, OIUH
CTyZeHT OepeT Ha cels poJib MpojaBlia, Apyroil — mnokynarens. CTyAeHTHI
CTaparoTCsi H300pa3UTh CaMM TO KE CaMO€ Ha H3Yy4aeMOM LIEJIEBOM S3bIKE.
CryneHT, urparomuii poasIa, J0HKEH pearupoBaTh Ha TO, YTO U KaK TOBOPAT
Ha HMHOCTPAHHOM S3bIKE€ CTYACHTHI, WUIpalollde pojb Nokynarensd. Llenbio
SBJIIETCSI PA3BUTHE CBSI3HOI'O JIMAJIOTa HA MHOCTPAHHOM si3bIKe. BocnponsBons
NIOBCEHEBHBIE CUTYallUl B ayJIUTOPUH, CTYAECHTHI MTOIY4arOT IPEICTABICHUE O
TOM, KaKOBO 3TO, KOrJja OT HUX TpeOyeTcss oOmaThCsl Ha MHOCTPAaHHOM SI3BIKE B
LIEJIEBOW CTPaHE.

Ecnu BpeMst OT BpeMEHHM HCIOJIb30BaTh 3KCIEPUMEHTAIbHOE O0y4YeHHE B
ayJIMTOPUH, MOXXHO CMSITYUTH MPOOJIEMY SI3BIKOBBIX OapbepOB MJIM HEBEPHBIX
S3BIKOBBIX BBICKA3bIBAHUW JIa)K€ Y TE€X CTYAEHTOB, KOTOPHIE MOTYT CTECHSATHCS
YTO-TO CJI€JIaTh WJIM CKa3aTh HENPaBUIbHO. MHOIME CTYIEHTHI IIOCIIE 3TOTO yiKE
HE €IyT B CTpaHy M3y4yaeMoro si3blka C YyBCTBOM CTpaxa WJIM OECIOKOWCTBA.
OHU ¢ HETEepIEeHHEM XKIYT, KOTJa CMOTYT €IlIe€ pa3 MOCMOTPETh HOBYIO TEMY U
caMMM TONpoOOBaTh BOCHPOU3BECTH €€ WU COUYMHUTH CBOIO CHUTYaTHBHYIO
CUEHKY. MOXHO MPUHOCUTH JTOTOJHUTEIbHBIE OMOPHBIE, HAIISIIHbIE YYEOHbBIE
MaTepHuabl, KOTOPbIE MOMOTYT WJIM MOJCKaXYT B Clydyae KaKUX-TO SI3bIKOBBIX
npobsieM Wid Aaxke O(QOPMHUTH ayIUTOPUIO IJIaKaTaMHU, KOTOpbIE CO3JaayT
COOTBETCTBYIOIIYIO aTMOChepy.

B kaxnom yHuBepcutere npoBoautTcs Hepens Hayku wWiM  4TO-TO
no/I00HOe, TZie CTYIACHTHl MOTYT MPOSIBUTH ce0si Ha S3BIKOBBIX OJUMIINANAX,
KOH(QEpEeHLIUAX, C HAyYHbIMU COOOUICHUSMH WM B S3bIKOBBIX KOHKYpCax,
pa3bIrpbiBas CIIEHKM HAa MPOM3BOJICTBE B POJIM OyAyHIMX CHEUaNuCTOB. [[is
MOJIFOTOBKM TMOHAIOOUTCS HE TOJBKO BHUACO WIM ayAuoMaTepual, HO W,
pazymeeTcsi, NpernojaBareib, KOTOPBI HAa HayaJlbHOM JTalle MOTPEHHUPYET
CTYIE€HTOB B aynuropuu. l[lpenomaBarenb HOJKEH CIEIUTh 32 TEM, YTOOBI
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CTYJIEHThI BbIpaXaJld CBOM MBICIU TpPaMMaTHYECKH MPABWIBHO, U YTOOBI B
pasroBOpax, pOJEBBIX UTpax M AMAIOTax HCHOJIb30BAIUCH COOTBETCTBYIOIIUE
CUTYaTUBHBIC CJIOBA IIEJICBOTO SI3bIKA.

Kpurnueckoe o0yuenue

«Kputndeckoe o0yueHHe» HANpPABICHO HA OCO3HAHHE CYIIECTBEHHBIX
OIMOOK, JOMYCKAEMBIX Ha MPOTSHKCHUH BCETO BPEMEHH M3y4aeMOTO IIEJIEBOTO
s3piKa. OmMOKM ObIBAIOT HE TOJIBKO MOACTIEKTHBIE (JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKHE U
dboHETHUECKHE) WM TI0 BHAAM pPEYCBOM NEATETLHOCTH (IIPU YTCHHH,
ayIMpOBaHWUM, IMCbME M YCTHOM peuYH), HO U KYJbTYPOJOTUYECKHUE,
uHdopmarmoHHo-1MppoBbie. Cero/iHd HEOOXOIUMO MPEIYIPEKIATH O BEPHOM
WCITOJIb30BAHUU  DJICKTPOHHBIX CJIOBaped W TMEpPEeBOJAYMKAX, B KOTOPBIX
JOMYCKAIOTCS ONEYaTKH W HEMpPaBWIBHOCTH TepeBoaa. [IpemomaBaTens cam
JIOJDKEH OBITh OCBEIOMIJIEH 000 BCEM, YTO MOKET MOJKUAATh CTYJIECHTa MpU
U3YYCHUU 1IEJIEBOTO SI3bIKa HA COBPEMEHHOM 3Talle dKU3HU B II100aTbHOM MHUpE.

«JIoxkHBIC APY3bs» MEPEBOAUNKA OBLTM BO BCE BPEMEHA BO BCEX 00JIACTIX
auHTBUCTUKUA. CTy/leHTaM Hajgo OOBSICHATH, YTO HE CTOUT ITOTO OOSATHCS, T.K.
OIIMOKHA MPUCYIIN BCEM, HAa KOTOPBIX W HAJIO YUUTHCS U MEPENPOBEPSATH CBOU
NEPEeBOJbI, OCOOCHHO €CIM OHH CHENaHbl C TIOMOMIBIO BJIEKTPOHHOTO
MEePEBOIUMKA, U TEM CAMBIM BBISBJISITH MTOPON CMEIITHBIE OIIUOKU, HO UTPAIOIIINE
CYIIIECTBEHHYIO POJIb B X KU3HHU.

KpuTH4yHO MOAX0aUTh K CBOMM 3HAHUSIM TOKE BXKHO IS aHATIM3a OITHOOK
J000TO0 TMPOUCXOXKJCHUS W Hefomycka ux B OynymieMm. CTyAeHTbl JTOJKHBI
3HaTh, YTO B CTPAHE U3Y4aEMOTO SI3bIKa MOTYT BOSHUKHYTh CUTYyalluH, KOTAa UX
HE MTOUMYT WJIM MOTYT HE TIOHATh. M3ydaronieMy s3pIK BKHO HE TaJaTh JyXOM,
a 3aJaBaThCA BOMPOCOM O TMPUYMHAX, TIO KOTOPBIM €r0 HE MOHUMAIOT.
HemonumManue 9acTo BO3HHMKAET M3-3a HEMPABHIBHOTO IMPOU3HOIICHUS CIIOB.
JInbo denmoBeKk BOOOIIE HE TMOHSAT, €CIU MPOU3HOIIECHWE HEMPaBUIBHOE, JHOO
€CTh HEJOMOHUMAaHUE CoJepkKaHUs. B pycCKOM sI3bIKE €CTh MHOXKECTBO CJIOB,
KOTOpbIE OTJMYAIOTCS JIPyr OT Jpyra TOJbKO CBOEH WHTOHAIMEH WA
ynapenueMm. CIOBO «HamucaThy» C yAapeHHUEM Ha «a» O3HAYaeT MHCHbMEHHOE
nericteue. Ecim cnenath yaapeHne Ha «wy», CTaHET pPa3rOBOPHBIM BBIPAKCHHUEM
Mouenciyckanusi. Eciam Bo Bpemsi M3yueHHs WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTYJEHTHI
oOHapyKHUBarOT (PyHIAMEHTAJIBbHYIO OIIMOKY, KOTOpas MOTJa BBI3BaTh Y HUX
CMYIIICHWE, Ba)XHO, YTOOBI OHW HE OTYAWBAJIMCh H3-3a CBOCH HEymaud, a
MBITAIMCH AHATU3UPOBATHh U PACCMATPHUBATH Ty OMMOKY KaK BO3MOYKHOCTH JJISI
JanpHeIero ooyueHus ¢ 6osee rimyO0oKuM ocMbIcieHueM. Yarliie Bcero ommoku

BO3HUKAIOT B IEpecTaHOBKe OYyKB, kKak Hampumep, leben (owcums) — lieben
(1robums), Neun (oeesms) — nNein (nem), heissen (ssamwvcs) — hassen
(HeHasuoems). Breinucannpie  crnoBa, BbIpaxeHuss W (ppaswl  ciemyeT

TPEHUPOBATh TMOCTOSHHO Ha 3aHATHSAX, oOpamjas BHUMaHHEe Ha UX
UCIIOJIb30BaHUE M mpowu3HomieHne. CTyaeHTaM HEOOXOJIMMO pPEKOMEHIO0BAThH
no0OOoIbIIEe CIAYIMIaTh HOCUTENEH $3bIKa, BBIMCHIBATH HE3HAKOMBIC (pasbl H
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YUUTb UX CUTYaTHUBHO, YTOOBI HE JOIMYCKaTh OLIUOKHU, KOTOPbIE MOTYT IIPUBECTH
K CJIO’KHBIM MTOCJIEJICTBUSIM.

NuTynTnBHOE 00y4eHuHe

B TOo BpeMmsi Kak «KpUTHUECKOE OOY4YEHHE» HAIpaBJICHO Ha BBIABICHUE
pa3HOro poja OIMOOK, CTEPEOTHIIOB W NPENyOeKJICHUW, CBA3aHHBIX C
KyJbTYPOl U SI3BIKOBBIM CTPOEM H3Y4aeMOIrO LIEJIEBOIO S3bIKA, «MHTYUTHUBHOE
oOyueHue» HaIlpaBJIEHO Ha CHUCTEMATHUYECKYIO MOATOTOBKY CTYJEHTOB KO BCEM
BUJIaM PEIICHUS KOMMYHUKATHUBHBIX NPOOJEM M 3a4acTyl0 Ha MHTYHUTHBHOM
YPOBHE.

Kak pomHOH, Tak M HWHOCTpaHHBIM $I3bIK HEBO3MOYKHO BBIYUHTHh BECh
HEJIUKOM, YTOOBI JIOBKO BBIXOJIUTH U3 JII000H cuTyanuu. O4eHb Ba)KHO, KOTAa
YEJIOBEK HAJEJIEH OMNpPENEIEHHON MHTYUIIMEH, a B HAIlleM Clydae S3bIKOBOM
UHTYULMEH, KOTopas JaHa JU00 OT HpHUponbl, JHOO MyTEM MPABHIBHOTO
U3YyYEHUsT HMHOCTPAHHOIO si3blka. Bce BBILIEU3NIOKEHHBIE BUABI O0YUYEHHUS
MIOMOTAIOT MPUOOPECTH SI3bIKOBYI0 HMHTYHUIIMIO B TOW WJIM WHOM CTENEHH,
OCOOCHHO €CJIM CTYAEHT HMEET BO3MOXKHOCTh 3aHUMATHCSA JTOTIOJHUTEIBHO
LIEJIEBBIM S3BIKOM, BBICTpPAWBasi CBOW aJIrOPUTM YCBOEHHs f3blKa. B 3TOM, Kak
IIpaBUJIO, TIOMOTAIOT Pa3HbIE 3a/IaHUs C YIPAKHEHUAMH KaK Ha BBIOOp, TaK U Ha
OPUHATHE COOCTBEHHOro pemeHus. EcTh ynpakHeHHus, co3fgaHHble Ha Oase
IIPOYMTAHHBIX TEKCTOB, INPOCIYLIAHHBIX ayJHO3alMCEN WIM IPOCMOTPEHHBIX
BUJICO, B KOTOPBIX TPEHUPYETCS HE TOJBKO JIEKCMKA W TpaMMaThKa, HO H
TEMaTUYECKHE WIM CUTYaTHBHBIE 3HAaHMsS IO IIPOWJIEHHOMY Marepuainry. B
KayecTBE [OMOJIHEHUS K YHOPaKHEHUSM Ba)kKHO, 4YTOOBI IpenojaBaTeib
CpaBHUBAJ pe3yibTaThl CTYJIEHTOB U CIIpAIIMBal UX, IOYEMY OHHM BBIOPAIU TOT
WIM MHOM OTBeT. B KauecTBe 3HATOKA KYJBTYpbl CTpaHbl M3y4aeMOro S3bIKa
IpernojaBareyb  JOKEH  yKa3aTh CTyJE€HTaM Ha  paclHpoCTPaHEHHBIE
npeayoexIeHHs WM OIIMOKHU M COOOIIUTh UM, KaKOl BapUaHT OTBETA U MOYEMY
HanOoJiee TOYHO COOTBETCTBYET KYJbTYypE M3y4aeMOW CTpaHbl U €ro s3bika. B
YOPAKHEHUSIX 3aKIaJbIBAIOTCS M MEXKKYJIbTYpPHBIE CBA3M, U CTEPEOTHIIHI,
KOTOpbIE TOXXE€ BTOPUYHO TPEHUPYIOTCA, MNOJYEPKUBas HMX BaXHOCTb MJis
PUMEHEHUSI B KOMMYHHUKAIIMU C HOCUTEISIMU LEJIEBOTO SI3bIKA.

B 3aBucumMocTH OT TOro, Kak CTYAEGHT MPEACTaBIAET cebe KyIbTypy
CTpaHbl U3y4aeMOro LIEJIEBOrO SI3bIKA, C YEM WJIM KEM OH aCCOLUMUPYET S3bIK,
JI0Jed U caMy CTpaHy, OH OyJeT OTMeyaTh pa3Hble BEUIU, KOTOPbIE MOKHO
Ha3BaTh KaK «3alENKU WM CKPENbl» B OCBOCHUM S3BIKOBOIO Marepuala.
NuTynuTBHOE OOyY€HHE W COOTBETCTBEHHO HW3Y4YEHHUE CpPABHUBAIOT C
U3yYeHUEM MAaJeHbKUMH JIETbMH POJHOIO sA3blka. B caMoM paHHeM Bo3pacTte
OHU HE TOBOPST, HO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM MO3HAIOT MHUP BOKPYT ceOst U ¢
MOMOILBIO 3TOI'0 — OCBAUBAIOT SA3BIK.
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OBYYEHHUE YTEHHIO HHOA3BIYHOI'O HAYYHOI'O TEKCTA
B KOHTEKCTE INTPO®ECCHUOHAJIBHBIX KOMIIETEHIIUU

Annomayun. B cmamve npeonacaromcs npumepvl 3a0aHuu NO  O0OYUEHU UMEHUIO
CMyO0eHmo8 MexHU4yecKux CneyudarbHoCmel ¢ y4yemom NpogheccuoHanbHOU KOMNemeHyuu -
CHOCOOHOCMU OCYWeCmBIsimb YeleHanpagieHHbll NOUCK UHpOopMayuy 0 HOBEUUUX HAYYUHBIX
U MEXHON0SUYeCKUX OOCMUNCEHUAX 6 UHQDOPMAYUOHHO-MENEKOMMYHUKAYUOHHOU Ccemu
«HUumepuem». Axyenm Oenaemcsi HA BANHCHOCMU 3HAKOMCMBA 00YUAEMbIX C AKMYANbHOLL
ungopmayuel Hemeykol HAYYHOU Npeccyl, KOMHO3UYUel HAYYHO20 IHCYPHANA U HAYYHOU
cmamol.

Knwouesvie cnosa: npogpeccuonanvhvie KOMRemMeHYUuu, KOMHOZUYUSL IHCYPHAIA, MUNbL
MeKCcmos, CMpyKmypa cmamoi, hoOpMyIuposanue memvl UCCI1e008aAHUS.

I.LA. Punik, Ph.D. in Philology, Associate Professor of the Department of
Foreign Languages, Ulyanovsk State University, Ulyanovsk (Russia)

TEACHING TO READ A FOREIGN SCIENTIFIC TEXT IN THE
CONTEXT OF PROFESSIONAL COMPETENCE

Annotation. The article offers examples of tasks for teaching reading to students of technical
specialties, taking into account professional competence - the ability to carry out a purposeful
search for information about the latest scientific and technological achievements in the
information and telecommunications network "Internet". The emphasis is placed on the
importance of familiarizing students with up-to-date information from the German scientific
press, the composition of a scientific journal and a scientific article.

Keywords: professional competencies, composition of the journal, types of texts, structure of
the article, formulation of the research topic.

B Hactosimiee Bpemsi TpU  MOJATNOTOBKE  OYAYIIUX  TEXHUYECKHUX
CIEIHUAJIMCTOB B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJIEHUSIX 0CO00€ BHUMAHUE YACISICTCS
GbOpMUPOBAaHUIO W PA3BUTUIO CIOCOOHOCTEM K HAyYHO-UCCIEAOBATEIbCKOM
neaTeIbHOCTH. CTyIEHTHI MUIITYT KYPCOBBIE U JUIIJIOMHBIE MPOEKTHI, MATUCTPHI
paboTaroT HaJ MaruCTepCKUMHU JUCCEPTAIUSIMH, AacClUPaHThl MYyOJUKYIOT
Hay4yHbIe cTaTbu. IMEHHO TOATOMY TpHU pa3pabOTKe YUECOHBIX MPOrPaMM aKIEHT
JenaeTcsl Ha Pa3BUTUU CIIOCOOHOCTH K CHCTEMHOMY U KPUTHYECKOMY
MBIIIJICHNUI0; YMEHUIO — aHAJM3UpPOBaTh M CHUHTE3UPOBATh HH(POPMAIUIO, a
TaKk)kK€  YMEHHI0O  pas3pabaTelBaTh W pEaJM30BbIBATH  HAyYHbIE U
MIPOU3BOJICTBEHHBIE TIPOCKTH. B CBSI3M CO BCEM CKa3aHHBIM BHINIE, paboyue u
TEeMAaTUYECKUE IUIaHbl [0  MOPEIMETy «HOCTpaHHBId  SI3BIK B
npodeccruonanbHON chepe» mim «lIpodeccnoHaNbHBIN WHOCTPAHHBIN S3BIK)
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HaleleHsl Ha  (OPMUPOBAHUE M PA3BUTHE CIIOCOOHOCTEH K YTEHHUIO M IIEPEBOIY
COBPEMEHHBIX 3apyOC)KHBIX HMCTOYHHKOB, a TaKXKe METOJaM M MPHHIUIIAM
padoThI ¢ HUMH [2, c. 8].

B nacTosiei ctatbe Mbl XOTEIU OBl MOJEIUTHCS CBOUM OIBITOM PaOOTHI C
HEMELUKUMHU  HAy4YHbIMH JKypHAJJAMH M, COOTBETCTBEHHO, TEKCTaMH.
[IpnoOienue cTyaeHTOB K padoTe C OPUTHMHAIBHBIMU CHEUATH3UPOBAHHBIMU
UCTOYHUKAMH TO3BOJIUT YYalllUMCS CBOEBPEMEHHO MPUOOpPECTH HEOOXOAMMBIE
HABBIKM aHaIM3a M 00OOIICHUS HAyYHOU JIUTEpaTyphl HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Bonbiioe 3HaueHre B 3TOW CBSI3U MpUOOpeTaeT nmoAdOp MHOS3BIYHBIX HAYUYHBIX
UCTOYHUKOB, PEJICBAHTHBIX MyOIHUKAIMA U MOHOTpauii.

[Tpenmer «IlpodeccuonanbHblii HHOCTPAHHBIN S3BIK» OTHOCUTCS K YHCITY
0a30BbIX JUCUUIUIMH B YU€OHOM ILJIaHE CTYACHTOB, U3yUYaOLUX KOMIIbIOTEPHBIE
Haykd. B 3amaun JaHHOW JUCHUIUIMHBI BXOAUT TpeOOBaHHE — HAYYHTh
CTYJACHTOB MCIIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3BbIK B CBOEHM Oyayuieil mpodeccum.
Tak, yueOHas nporpamma crieuuanbHocT 01.03.02 «Illpuknaonas mamemamuxa
U uHgopmamuxay BKIOYaeT B ceOd 3anady (OpPMHPOBAHUS CIETYIOIINX
KOMITIETCHIIWN:

1.VK — 4. CrnocoOHOCTh — OCYHIECTBJISITh JETOBYI0O KOMMYHHMKAIIUIO B
YCTHOM M NUCbMEHHOM (hopMax Ha TOCYIAapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoii
denepanuy 1 MHOCTPAHHOM(BIX ) SI3bIKE(aX).

2. IIK-4. CnocoOHOCTh OCYHIECTBISATh I€JICHANPABICHHBIA TOUCK
uH(pOpMAIMM O HOBEMIIMX HAYYHBIX M TEXHOJOTMYECKHUX JIOCTHIKEHHUSX B
UH(OPMAIMOHHO-TEJICKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTn « HTepHe™ [2, c. 8].

B cBs3u ¢ mnocraBieHHBIMH B y4eOHOM IUIaHE 3aJadyaMH, OCOOYIO
UCKJIIIOYUTENBHOCTh IpuoOpeTaeTr paboTa HaJ TakKUM BUIOM pPEUYEBOM
JIESATEIbHOCTH KaK YTEHUE CHELUUAIBHON MHOSA3BIYHOM JUTEpaTyphl. B nanHou
CTaTb€ Mbl HE JEJIaéM aKIEHT Ha OOyYeHHU KaKOMY-JIHMOO KOHKPETHOMY BH]LY
YTEHHS, Mbl CUUTAeM ILeJecoo0pa3HbIM B Ipolecce OOY4YeHHs YTEHHIO
KOMOMHHMPOBATh pabOTy HaJ €ro pa3Iu4yHbIMHU BUAaMH. B kauecTBe TEKCTOB AJs
YTEHUSI Mbl MCIIOJIb30BAIM HAay4HbIC CTaThu W3 xypHana Informatik Spektrum
[S, c.199].

PaGoty mo oOy4eHHIO YTEHHUIO CIEHUAIBHOTO TEKCTa MbI CTPOUM IO
CIIeyIONIeMY IJIaHY:

— 3HAKOMCTBO C HEMELKOM HAy4YHOUN NIEPUOAUKOM;

— BBUSICHEHHE OCHOBHBIX TEHICHUMN/HANPABICHUN B 3apyOeKHBIX
UCCJIEI0BAHUSX:

— U3yYEHHE KOMIIO3UIIMU HAYYHOU CTaThU;

— COCTaBJICHUE 3aJaHUil JUIsl YTEHUS C YYETOM HAydyHOM apryMEHTalHWH,
KOTOPYIO HCIIONB3YET aBTOP.

CryneHTam npejiararoTcs CleAyroIre 3a1aHusl.

3aoanue Ne 1. Kaxosa cmpykmypa scypuana? Ilepeuuciume e2o ocHogHbie

pyopuxu!
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[TogoGHBIe 3amaHusl MPEANOaraloT Pa3BUTHE HABBIKOB PA3IUYHBIX BUO08
ymeHusi, a TaKXKe 3HAKOMCTBO CTYJEHTOB C KIIOYEBBIMH CJIOBAaMU H
BBIPDOKECHUSIMU  yKa3aHHOW 00JiacTU 3HaHMS. JlaHHBIM TUN yIpaKHEHWH Jaet
BO3MOYKHOCTh MO3HAKOMUTH CTYJEHTOB C OCHOBHOM 3aJlayeil ATOro KypHaia —
nyOnuKamue akTyaabHOWM WHEGOpPMAIMM O TEXHHYECKMX ¢ HayYHBIX
JTOCTIDKCHUSIX WHOOPMATUKA W €€ TMPUIOKEHUW B BHJE OO30pHBIX CTaTeH,
OTYETOB O MPOEKTaX M O TEMATUYECKUX HccieaoBaHusAX. CMBICH Takoro
BBEJCHUA — MPOWUIIOCTPUPOBATh CTYJEHTAaM Ha KOHKPETHBIX MpHUMeEpax
3HayeHHe paboThl C AaKTyaJbHOW HAYYHOM Mpeccod M C BO3MOKHOCTSIMHU
BBISIBJICHUSI Oy IyIIUX TEHJACHIUA B pa3BUTUU ATOW HAy4YHOU 00JIaCTH.

BaxHbIM npeCcTaBISIETCA U TAKOW THUIT 3aJaHUM, KaK 3aaHne Ne2.

3aoanue Ne2. Kaxue memvl npedcmasgnsaromces Bam ocobenno
unmepecHvimu? Kaxue memwi, no Bawemy mueruro, A61810Mcs aKmyaibHbIMu?

CuuTaeM BaXXHBIM OOpaTUTh BHHMAaHUE CTYJEHTOB Ha TO, Kak
dbopMmyaupyroTcsi TeMbl HaydHbIX pabor. Tak, B HaydyHOH MpaKTHKE
pa3zpaboTanbl omnpeneicHHble TpeboBaHusi K dopmynupoBanuio TeM. [lo A.A.
BonkoBy 1) Tembl GopmMynupyroTcsi y3KO U KOHKPETHO, 2) OHU (OPMYIUPYIOTCS
KpaTKO M JOJDKHBI OBITH JIETKO BOCHPOM3BOAMMBI, 3) (QOpPMYyJIHpPOBKA TEMBI
JNOJDKHA  OBITh  TIPOOJIEMHOW, «OYEBHUJIHBIE U OECCIOPHBIE  CYXKJCHHS
TPUBHAIIbHEIY, 4) «TeMy cieayeT GOopMyJIHpPOBaTh TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI OHA
Morja OBITh PacKpbITa HCUEPIIBIBAIONIAM 00pa3om», 5) «Tema JOJKHA OBITh
OOMJIBHOM — coJepKaTh TaKue KIIIOYEBBIE CJIOBA, KOTOPHIE MO3BOJISIOT
MOJTHOCTBIO PAaCKPBITh U 0OOCHOBATh MBIC/Ib, MOJOKEHHYIO B €€ OCHOBY» [1,
c. 58].

C 1enpro 3HAKOMCTBA CTYJIEHTOB C KOMITO3HMIIMENH U CTPYKTYpON HAyYHOUH
CTaThU MOYKHO MPEAJIOKUTD CIEAYIOIINNA BapUaHT 3a/IaHHsI.

3aoanue Ne 3.Ilpouumaiime u nepesedume 3a201080K CMamvl U HA38AHUE
eé omoenvHbix 010K08. Omeemvbme Ha 6ONPOCHL:

1.Kakosa enaenas npobaema, oceewyaemas ¢ cmamoe?

2.Kaxue noomemwl ona exirouaem?

3.B Kkaxoil nociedosamenbHOCMuU pacnoiazames memamuyeckue O10KU
(a1emenmot)?

HAUPTBEITRAG / AUFBAU VON CLUSTERN AUS EINPLATINENCOMPUTERN }
Erfahrungen beim Aufbau von grofien Clustern aus Einplatinencomputern fiir
Forschung und Lehre

Einleitung

Sinnvolle Einsatzmoglichkeiten
Paralleles Rechnen
Cloud-Plattformdienste und —Infrastrukturdienste

Herausforderungen beim Aufbau eines Clusters aus Einplatinencomputern
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Energieversorgung der Knoten
Kiihlung der Knoten
Realisierung eines leistungsfahigen persistenten Blockspeichers

Fazit zu Clustern aus Einplatinencomputern

AHanu3upysl CTPYKTYypy CTarbl M Ha3BaHHE OTACJIbHBIX OJOKOB, MBI
MPUXOAUM K BBIBOAY O TOM, YTO CTaThsi UMEET 3aKOHYECHHYIO KOMITO3HUIIUIO U
IOCTPOEHA MO MNPUHATOMY B HAyYHOH JMUTEpAType CTAHIAPTY: BBEICHHUE,
OCHOBHAsI 4aCTh, COCTOSIIIAs U3 HECKOJIBKUX PA3/AEIIOB, 3aKIIOYEHUE W CIUCOK
UCITOJIb30BAHHOW  JIUTEPATYPHI. [maBHBIME  OOCYXJ1aeMbIMH TTpOOIEMaMu
ABJISIIOTCS CJIEAYIOIINE:

1) co3maHue ¥ NCIOIB30BAHUE KIIACTEPOB U3 OJHOILIATHBIX KOMITHIOTEPOB;

2) BO3MOXXHOCTH MX NMPHMEHEHHS B HCCJICIOBATEILCKUX, 00Pa30BATEIBHBIX
Y BBIYUCIIUTEIBHBIX LIEIISIX;

3) SKOHOMHYECKas 1eJ1ecCO00pa3HOCTh  HCIIOJIb30BAaHUSL  TOAOOHBIX
YCTaHOBOK;

4) >HEproéMKOCTh JAaHHBIX KOHCTPYKIIHIA.

[lepeuncneHHble BOMPOCHI PA3BEPTHIBAIOTCA B Psl  B3aUMOCBS3aHHBIX
MOATEM: BO3MOXHOCTH HCIOJIb30BaHUSA KJIACTEPOB JUIsl  ApajuieNIbHOTO
BBIUMCJICHUSI, TIEPEHOCHBIE KJIACTEPHI, SHEPTONOTPEOICHUE Y3JI0B, OXJIAXKIECHUE
y3JI0B, NMPUCOEAMHEHHE K KJIacTepaM MOIIHOTO MOCTOSHHOIO OJoKa MaMsITH U
MHOTO€ Jpyroe. MoXXHO OOpaTuThb BHHMAaHHUE CTYJIECHTOB Ha OMNPEICICHHYIO
UHTPUTY, 3aKIIOUYEHHYIO B JIaHHOM OIVIaBICHHH. A HMMEHHO: 3HEProeMKOCTb
IpenjaraéMbpix KJIacTepOB HANpSIMYKHO0 CBsi3aHa C€ HMX HKOHOMHUYECKOM
1[e71eCO00Pa3HOCTHIO.

Ham mpencrapisieTcss BaKHBIM MO3HAKOMUTH CTYIEHTOB CO CTaHIapTaMH,
[0 KOTOPBIM CTPOSITCA HAy4yHbIE CTaTbU. BaKHO Takke MOKa3aTh, KaK aBTOP
CTPYKTYpUPYET COJEpKaHWEe, KakK M3JaraeT CBOM MBICIM: B  KaKou
MOCJIEZI0BATEIbHOCTH, U B Kakylo (opMmy OH uXx oOinekaeT. «O3HaKOMJIEHHUE C
aHpamu |/ THIIAMH TEKCTOB, C MX JIOTMKO-TTO3UIIMOHHBIM MOCTPOCHHEM, IO
CYLIECTBY 3TO O3HAuaeT OBJAJCHHME CTYICHTaMU pPa3IMYHbIMH CII0COOAMHU
opraHu3zaiuu Meican» [4, c. 36].

B 3akimioueHue OTMETHM, YTO B JIaHHOM CTaTh€ MBI paccMaTpUBaIU
BOIIPOCHI, Kacaroluecs, B MEePBYI0 O4Yepe/b, MOATOTOBKU U OOyUCHHS OYTyIINX
CHEUAINCTOB B TEXHUYECKO obmactu. IMeHHO monoOHas paboTa ¢ HayYHbIM
TEKCTOM, MPEJICTABISIETCS HAaM CBOEBPEMEHHOM M aKTyalbHON. OHA IMO3BOJISET
yuecTh TpedoBanuss ®I'OC 1mo HampapICHUI0 TEXHUYECKUX IUCHMIUIMH. Pedb
UIET O TAaKMX HaBBIKAX U YMEHMSIX KaK — OCYIIECTBISTH MOUCK, KPUTHUECKUM
aHalu3 W CHUHTE3 HH(OpMaluu, a Takke 0000marh 3apyOekHbId OIBIT B
ornpenei€HHBIX chepax s pelIeHus MOCTaBICHHBIX 3a1a4 [3, ¢. 9].
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HNPOBJEMHO-KOMMYHHUKATUBHOE OBYYEHHUE:
HPEMMYUECTBA U HEAJOCTATKHA

Annomayusn. B cmamve oceewaromcs — meopemuueckue — acnekmvl  NpoOOIEMHO-
KOMMYHUKAMUBHO20 O00VYeHUs, BbLOENAIOMC OCHOBHbIE NpEuMyuwecmea U HeoOCMAamKuU.
Obcysicoaemess  HEOOXOOUMOCb — 8CECMOPOHHE20  U3VHEeHUsl IPEHeKmusHvlx  cnocobos
Gopmuposanus UHOAZBIYHOU KOMNEMEHYUU Y4auWuxcs 6blCUUX VUeOHbIX 3a8e0eHull ¢
NPUMEHEHUEeM COBPEMEHHBIX Mooenell NOCMPOeHUs YPOKA aHIIULCK020 si3blka. B xooe
pabomul uzyueH KOpnyc yyeOHOU u MemoOuyecKol Iumepamypul, cooepicaujeii 0aHHbvle O
TBL 0215 pewenus nocmasnenuvix 3aoau.

Knrwouesvie cnosa: meopemuueckue acnekmol, CO8peMeHHble MOOeNU NOCMPOeHUs YpoKd,
UHOA3LIYHASL KOMNEMEHYUsl, NPOOIEMHO-KOMMYHUKAMUBHOE 00YUeHUe, AHeIUICKULL SI3bIK.

L.V. Koroukhova, PhD in Philology, Associate professor of the Department of
Foreign Languages, Ulyanovsk State Technical University, Ulyanovsk (Russia)
O.A. Dokuchaeva, teacher of the English language, Secondary School 10,
Ulyanovsk (Russia)

TBL: ADVANTAGES & DISADVANTAGES

Abstract. The article deals with the theoretical aspects of the task-based learning,
highlighting its main advantages and disadvantages. The necessity of comprehensive study of
effective ways to form foreign language competence of higher education students using
modern models of planning an English language lesson is discussed. While doing the
research the corpus of educational and methodological literature containing data on TBL to
fulfill the tasks set was studied.

Key words: theoretical aspects; modern models of lesson planning; foreign language
competence; task-based learning, English.

AKTYaJIbHOCTh HACTOSIIEIO HCCIEAOBAHMS OOYCIIOBJIEHA MOBBIIIEHHBIM
UHTEpPECOM K MpoljieMe OpraHu3alyd MaTepuana Ha ypOKax HHOCTPAHHOTO
s3bIKa U HEOOXOAUMOCTBIO BCECTOPOHHETO M3y4eHUs 3((PEKTUBHBIX CIIOCOOOB
(GbopMUPOBAaHUSA MHOS3BIYHONM KOMIETEHIIMM YYalllUXCsl BBICIIMX YYEOHBIX
3aBEJICHUI C TNPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX MOJEJIE IOCTPOEHUs YpOKa
AHIJIMMCKOIO SI3bIKA.

Heap ucciaenoBaHusi — OCBETUTh TEOPETHUECKHUE ACMHEKThI MPOOJIEMHO-
KOMMYHHMKAaTUBHOTO OOY4YeHHs] M BBIIEIUTh OCHOBHBIE MpEUMYIIECTBA MU
HepocTaTKu. Llenb paboThl cTpyKTypupoBasia ciaeaylone 3aaaum: 1) u3yuuThb
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KOPITyC Y4eOHOM M METOAMYCCKOM JINTEPATyphl, CoAepKalieii Janusic o TBL; 2)
OCBETUTh TeopeTuyeckue acnektel [BL 3) BblIeIUTh, NpeuMyilecTBa Hu
HEJI0OCTATKU MPOOJIEMHO-KOMMYHUKATUBHOTO O0OyUEHHUS.

JI1s1 pellieHust MOCTaBIEHHBIX 3a/1a4 B CTaTh€ MPUMEHSIOTCS CIEAYIOIINE
MeToAbl HccaeAoOBaHMsA: 1) MeTon cucTeMaTH3alud Hu  OO0OOIICHHS
uHbOpMaInK, 2) METOJ aHaJIN3a JaHHBIX, 3) ONMUCATEIbHBINA METO/.

OOyuenne Ha ocHoBe 3amad (TBL) — 310 cTpykTypa ypoka, MeTo.X
IIOCJIENOBATEIPHOCTH JECUCTBUM HAa 3aHATUM IO MHOCTPAaHHOMY s3bIKy. Ha
ypokax TBL yuwamuecs pemarnT 3agady, KOTOpas BKIIOYAaeT B ceOs
AyTEHTUYHOE HCIIOJb30BAHHUE SI3bIKA, & HE OTBETHI HA MPOCTHIE BOIPOCHI IO
rpaMMaTUKe WM  cJoBapHOMY 3amacy. [IpoOieMHO-KOMMYHHUKAaTHUBHOE
oOydeHHe HaJJIeKUT paccMaTpuBaTh Kak dS(PPEKTUBHBIA CHOCOO BOBJIEUYD
yYallluXcsl MCIOJIb30BATh BCE ACMEKTHl AHIVIMIICKOrO SI3bIKa I PEIICHUS
ONpeIeICHHOW KOMMYHUKATUBHOM 3a/1a4H.

TBL TpeOyer ompenaeneHHOro TWIa 3ajlady, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha
OCO3HaHHOE 001IeHNe MKy ydauumucs. K npumepy, 3agaua MOXKET COCTOSITh
B TOM, 4YTOOBI CO37aTh MpE3CHTAINI0, KaKoW-mnbo wmeauadain, dparmMeHT
TEKCTa WM 3alKMCaHHBINA AUANOr. JTO MOXET ObITh MOMBITKA HAWUTH pEIlCHUE
MPAKTUYECKOM MpoOsieMbl (TUIAHUPOBAHUE CJIOKHOTO MYTEIIECTBUS) WIH
NOJIy4eHHE HelocTarolel naopmanuu (onpeaeneHte Toro, KTo MyCTHII CIyX B
IITKOJIE).

Kakyto Obl 3agady Bbl HHU BbIOpaiu, NPOOJIEMHO-KOMMYHHKATUBHOE
oOydeHHe MPeACTaBIsAET OO0 CTPYKTYPY, COCTOSLIYIO U3 TPEX ITAIOB:

1. IIpedsapumenvras 3a0aua

3haech BBl NPEACTAaBISECTE 3ajladyy y4YalllUMCA M BOOAYIIEBISIETE HX
BBITIOJTHEHHEM 3a7auyd. Kak TOJbKO OHHM BOBJICUEHBI, Bbl JOJIKHBI YCTAHOBUTH
CBOM OXuAaHUs oT 3amauu. Cruenaite 3TO, 4TOOBI «MEHEE MOTHBHPOBAHHBIE)
y4aluecs He BBITTOJHSIIA HEOOXOAMMBIA MUHUMYM. J{JI1 5TOTO MOKHO TTOKa3aTh
y4aluMcs MPUMEP BBINOJHEHHOTO 33aIaHUsl WM CMOJEIUpoBaTh ero. llensto
JTana SBIAETCS MPUBICUCHHE YYAIIMXCS, YCTAHOBJIEHUE OXKHUIAHWN U
MPEIOCTABICHUE HHCTPYKIIUH.

2. 3aoaua

B uneane Bbl He Oyaere ydyacTBOBaTh B 3aJlaHUU, HO OyJeTe CIEIUTh U
JaBaTh TOJICKa3KM TOJIBKO B TOM CJyyae, €Cld Yy YydYalluxcs BO3HHUKIH
TpyaHocTH. OCHOBHOE BHUMAaHME Ha 3TOM JTame ynaensercs Oeryioctu —
MCITIOJIb30BAHUIO SI3bIKA JIJIs1 OOIEeHUs 0€3 MCIOJIb30BaHUS MOACKA30K YUUTENs,
€CJI B DTOM HET HEOOXOIUMOCTH.

3. O630p
[Tocne Toro, KaK ydJamiyecs BBITOJHHUIIN 3a/IaHue W UM €CTh YTO I0Ka3aTh,
TIPUIILIO BpeMs MTOIBECTH UTOTH. Komnernaiababie IIPOBEPKHU

NpCaAIOYTHUTCIIbHCC, WM, C€CJIM BO BPCMA MOHUTOPHHIA BBl BHIHUTC OHII/I6Ky,
XAapaKTCPHYO JIsI MHOTHUX, OTJIOKCHHOC HCIHPABJIICHUC 110 PYKOBOACTBOM
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yUHUTENsl TakKe oOueHb TmoJsie3Ho. [l Oonee cinabbpix TPyNm KOPPEKIHUIO
CBEPCTHUKOB MOXHO cjenaTh Oosnee >PQPeKTUBHOM, MPEAOCTABUB Yy4alIUMCS
MOJJIEPKKY B TOM, Kak 00eceuuTb 0OpaTHYIO CBSI3b — BO3MOXKHO, C TTOMOIIBIO
KOHTPOJILHOTO CIUCKA WJIM CHHUCKA «IIYHKTOB, Ha KOTOpPbBIE CIENYyET OOpaTUTh
BHUMaHue». Llempro 3TOro srama SBASETCSd TOYHOCTH — OCMBICICHHE
BBIIIOJIHEHHOM paOOTHI U €€ aHAJIM3.

Cpeny mnpeumyliecTB OOYYEHHs Ha OCHOBE 3ajlay MOXHO BBLICIUTH
CJIeIyIOUIMeE:

1. B3auMMOJEWCTBHE YUYAIINXCS «BCTPOEHO» B YPOK, TaK KaK UM HEOOXOAMMO
o0IIaThCs [ BHITTOJHEHUS 3aaHMS,

2. yIydlIaroTCs KOMMYHUKATUBHBIC HABBIKH YUaIlUXCH;

3. YBEPEHHOCTb YYalllUXCSl MOKET MOBBICUTHCS, IMOCKOJIbKY 3a/laHUsl MOTYT
UMUTHPOBATH PEATIbHYIO KU3HbD;

4. MOTHBAIMS CTYAEHTOB MOKET YIYUIIUTHCS MO TOH K€ IPUUYHUHE;

5. MOHMMAaHUE yYalllUMHUCS S3bIKa MOXKET OBITh OoJjiee TTyOOKHM, €CIIH OH
UCITOJIB3YETCS B PEAIMCTUYHBIX KOHTEKCTAX.

HenocraTku npo6J1eMHO-KOMMYHUKATUBHOTO O0YYEHHUS:
3a/layd JOJDKHBI OBITh TIIATEIBHO CIUIAHUPOBAHBI, YTOOBI COOTBETCTBOBATH
MIPaBUIILHBIM KPUTCPHSIM.

1. nmiaHMpoOBaHUE MOXKET 3aHATH OOJIbIIE BPEMEHHU;

2. ajanTanus ypokoB u3 yueOHukoB B ctuiie PPP tpebyet mHOTO BpemeHu;

3. ydammecss MOTYT HE HCIIOJIb30BaTh IIENIEBOM S3bIK ISl BBIMOJHEHUS
3alaHus, ecnd: 1) 3aJaHug IUI0XO NpoAyMaHbl 2) CTYIEHTbl HeE
MOTUBUPOBaHbl 3) CTYIEHTHl CIMIIKOM B3BOJIHOBAHbI 4) CTYIEHTHI
YyBCTBYIOT JICHb.

N3 xpaTtkoro 0630pa, HE MPETEHIYIOIIETO HAa MCUYEPIBIBAIOLIYIO MOJHOTY
IIPEICTABICHHOIO MaTepHalia, MOXHO 3aKJIIOYHMTh, YTO MOJENIb ITOCTPOCHHUS
3aHATHS 10 WHOCTPAHHOMY s3bIKy |BL HOCHT TOJIOKMTENbHBIN XapakTep H
MO>KET ObITh aKTUBHO BBEJICHA B IIPAKTUKY MPEMOIaBAHMsI aHTTTUHCKOTO S3bIKA B
HES3BIKOBOM BYy3€ B paMKax y4eOHOW mporpaMmbl «HOCTpaHHBIN SI3BIK.
[lepcnexkTuBbl HANBHEWILIErO HMCCIENOBaHUS Mbl BHIUM B Oojee JeTalbHOM
M3YYEHUH TEOPETHUUECKUX aCIEeKTOB OO0CYXJAaeMOro BOMpoca M pa3paboTke
MPaKTUYECKUX acnekToB TBL B paMkax W3yyeHUs: aHIJIMICKOTO SI3bIKa B BY3€.
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AMIVIN®OUKALIUSA SOFT SKILLS CTYAEHTOB
B NIPOLHECCE OBYUYEHUA UHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomayun. B cmamve paccmampueaemcs npobrema amniuguxayuu 2UOKUX HABLIKOS
CMyO0eHmo8 8 xo0e ux oOyueHUs 8 8y3e KaK YClo8us d¢hhexmueHozo 8blnoanenus 0yoyuetl
npogheccuonanvrol deamenvrocmu. Iloonumaemcsa 60npoc 0 HeOOXOOUMOCMU PA38UMUS
Kpumuyecko2o muludienus xax mpeobosanuss @PIOC BO 3++ u npeodracaromces
nedazocuyeckue npuemvl, KOmMopbvle NO360JAI0M PA3BUSAMb KPUMUUECKOe MbliUleHUe
CMYOeHmOoG-TUH28UCIO8 8 npoyecce NPenooasanus UHOCMPAHHO20 S3bIKA C Y4emom
cneyughuxu ux 6yoywetl npogeccuoHarbHoU 0essmenbHOCmU.

Knroueswie cnosa: 2ubkue Hagvlku, KpUmMuieckoe mMolulieHue, CnyoeHmbl-TUHe8UCHIbL.
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Applied Linguistics, Ulyanovsk State Technical University, Ulyanovsk (Russia)

AMPLIFICATION OF STUDENTS' SOFT SKILLS
IN THE PROCESS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The paper deals with the problem of the development of students’ soft skills during
their studies at the university as a condition for the effective performance of future
professional activities. The necessity to develop critical thinking as a requirement of the
Federal State Educational Standard 3++ is discussed and pedagogical techniques that allow
students to develop critical thinking in the process of teaching a foreign language are
proposed, taking into account the specifics of students’ future professional activities.

Key words: soft skills, critical thinking, students-linguists.

CnoXHO HE COTJIACUTHCA C TEM, YTO JUIsl YCIEIHON MpodeccuoHaIbHOM
Kapbephl HEOOXOIWMO OBJIAACTh TAaKMMH HaBblkamMu Kak soft skills wm
«TUOKUMH HABBIKAMI», KOTOPBIEC OMPEACNISIOTCS KaK HAAMPEIMETHbIC HABBIKH,
noBeImaIMe  3PGEKTUBHOCTh  NMPO(YECCHOHATBEHON  JEATENBHOCTH |
KOMMYHUKAIINH.

Konuenuus yeTelpéx HaBbIKOB MM 4K komMneTeHnnii, K KOTOPbIM OTHOCSIT
Takue THUOKHWE HaBBIKM KaK KpPEaTMBHOCTb, KPUTHUYECKOE MBIIUICHUE,
KooIeparusi, KOMMyHHUKaIus Obuta chopmynmpoBana eiie B 1950-x romax.

CornacHO JaHHOW KOHIEMIIMM 3TH YEThIpE HAaBbIKA MOMOTAIOT YCIIEIIHO
JeCTBOBATH B JIFOOOM MpodecCUOHANIBHON cepe, U3 Yero CIeIyeT, UTO B XOJ1e
oOy4eHHUs B By3€ CYIIECTBYET HEOOXOAUMOCTh aMIUTU(PUIIUpoBaTh (yCUIMBATH)
soft skills.

Crano MOHATHO, YTO IS BBICOKHX MPO(ECCUOHATBHBIX PE3yJIbTaTOB
HEJIOCTAaTOYHO TOJBKO OTIMYHO BIAAETh NPOGECCHOHAIBHBIMA 3HAHUSMHU H
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pa3BUBaTh OCHOBHBIC HaBBIKM i paboThl — hard skills. Ho He MeHee BakHbIM
SBJIIIOTCSL YMEHUSI B3aMMOJIEUCTBOBATh C KOJIJIEramMH, d(PPEKTUBHO YHPABISTH
CBOMM BpEMEHEM M IJIAaHUPOBATh, YIIPABIIATh JIMUHBIM pa3ButueM - SOft skills.

Camu tepmunsl - hard skills, soft skills - mpurmu u3 1T, a konneniusa 4K B
1960-x romax copMupoBaIach MOTHOCTHIO.

Konnenuus 4K namma cBoe otpaxenue m Bo ®I'OC BO 3++ mo
HampaBieHuto 45.03.02 JIMHrBUCTHKA, B KOTOPOM KPUTHYECKOE MBILUICHHE
BBIHECEHO Ha MepeIHUI IIaH B YHCJIC YHUBEPCAILHBIX KOMIIETeHINH [2, C. 15].

CrnenyeT mNOHMMAaTh, YTO KPHUTHYECKOE MBIIUICHHE OCHOBBIBACTCS Ha
YMEHHSIX MBICIIUTh, KOHTPOJIUPOBATH CBOM AMOIIMU U MOJIy4aTh 3HAHUS, & TAKKE
UCCIIEIOBATh MPOOIEMBI.

CoOOTBETCTBEHHO MAJIi Pa3BUTHS KPUTUYECKOTO MBILUIEHUS HEOOXOAUMO
OCO3HaBaTh BAXKHOCTh MPEBATUPOBAHMS JIOTUKU HAJl SMOIUSIMHU U MPAKTUKOBAThH
TaKhU€ HaBbIKM Kak cOop uH(popmanuu, HaONIOIEHUE, YMO3aKIIOYEHUE,
panoHanu3anus, peQIeKCUBHOCTb, KiIaccU(UKalMSg U IOCIEN0BATEIbHOCTD,
CpaBHEHUE M KOHTPACT, aHAJIU3 MPUYUHBI U CIEACTBUS, CUHTE3, OICHUBAHUE,
IPOrHO3UPOBAHKE, PACCTAHOBKA IPUOPUTETOB, PE3IOMUPOBAHUE.

[Ipunumas BHuManue TtpedoBanuss ®I'OC BO 3++ no HampaBlieHHIO
45.03.02 JIuHrBucTHKa O HEOOXOAMMOCTH Pa3BUBATh KPUTHYECKOE MBIIIICHHUE B
XoJie 0o0y4eHHs] B By3e, M OOYCIOBIECHHOCTh OCYIIECTBISATH JTOT MPOIECC B
MPENoAaBaHIH WHOCTPAHHOTO f3bIKA, OBLI OCYIIECTBJICH MOWCK M pa3padoTka
IPUEMOB, CIIOCOOCTBYIOIINX PAa3BUTHUIO KPUTHUYECKOTO MBINIICHHUS CTYIEHTOB-
JUHTBUCTOB € y4eToM crnemupuku ux Oyaymed npodeccuoHaIbHOM
JeSITEIBHOCTH.

Hcxons u3 toro, uyto K crnenuduke MpoPecCHOHATBHON NesATeIbHOCTH
JUHTBUCTOB OTHOCHUTCS CHOCOOHOCTh K OIpPEAENCHUIO aJeKBaTHOW IeNd, a
TaK)K€ CHOCOOHOCTh HAWTH CmocoObl €€ JOCTHKEHHS 4Yepe3 YCTHYI U
NUCHbMEHHYI0O KOMMYHHKAIMIO; CIIOCOOHOCTh aHaJU3UPOBATh MH(POPMALUIO U
ap. [1, €. 25], B xone orOopa MpUeMOB JJi Pa3BUTHS KPUTUUECKOTO MBIITUICHHUS
CTYZCHTOB-JIMHIBUCTOB yNOp OBLI CHENaH Ha Te, KOTOpble 3aJeMCTBYIOT Kak
MUCHMEHHYIO, TaK U YCTHYIO peyb.

K mnpodeccronanbHolit cnenuduke JTHHTBUCTOB TaKXe OTHOCHUTCS
TOTOBHOCTh BECTU MEXKKYJbTYPHBIH Auanor B TmpodeccuoHalbHOU cdepe
OOIIIEHNS; TOTOBHOCTh K B3aUMOJICHCTBUIO C KOJUIGKTHMBOM; CIOCOOHOCTH
POEKTUPOBATh BO3MOXKHBIE CHUTYaIlMM OOIIECHUS MEXIy MPEACTaBUTEIISIMH
Pa3IUYHBIX KYJIBTYP Ha HHOCTPAHHOM s3bIKe U Ap. [1, C. 26]. YuuThIBast JaHHBIN
nepedeHb 0COOEHHOCTEH mpodeccuoHaabHON AESTEIbHOCTH JIMHTBUCTOB, B
X0Jle¢ TOMCKA TMEeJarormyeckux MpPHUEMOB I Pa3BUTUA KPUTHUECKOTO
MBIIICHUS OBLT CIENaH aKIEHT Ha TeX, KOTOPhIe aKTUBU3UPOBAIHN OBl YCTHYIO
peub.

[Tpodeccuonanphas AESITENBHOCTh JUHTBHCTOB TaKXe Iperosaraer
CIIOCOOHOCTh KPUTHUYECKH aHATU3UPOBATH 3P(HEKTUBHOCTH PEYEBOTO MPOIIECCa;
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pemath npo(ecCHOHAIBHBIC 33/1auH; BBIIBUTaTh TUIIOTE3bI U MOCIICAOBATEIILHO
pa3BUBaTh apryMEHTAIIMIO B WX 3allUTY; JIOTUYHO TPE3CHTOBATH PE3yJIbTATHI
COOCTBEHHOM TPOPECCHOHATBLHON JICATCILHOCTH; OCO3HABaTh 3HAYUMOCTH
cBoel Oynmymieit npodeccuu U 00J1aaaTh BBICOKOW MOTHBAIMEH K BBITOJIHCHHIO
poeCCHOHAFHON JIEATEIIbHOCTH; OPUEHTHPOBATHCS HA PBIHKE TPyAa B CBOCH
npohecCHOHANTLHOM fesTeNbHoCTH [ 1, C. 27].

Wcxonss W3  BBHIIENEPEYHCICHHBIX  CIIOCOOHOCTEH,  HEOOXOAUMBIX
OymyiiemMy JTHHTBUCTY, ObUTH OTOOPaHBI T€ TMENArOrMYECKUE MPUEMbI, KOTOPBIE
npeamnonarand  Obl  pemieHre MpoOJIEMHO-OPHEHTUPOBAHHBIX — 3a7ad  Ha
po(hecCHOHANBHYIO TEMATHKY.

PaccmoTpuM  memarormveckue  HpUEMBl  Pa3BHTUSL  KPUTHYECKOTO
MBIIUIEHUS] CTYIEHTOB-JIMHI'BUCTOB, KOTOpbIE€ OBLIM OTOOpaHBI COTJIACHO

cnenupuke npodeccruonanbHON NEATEIbHOCTU JIMHTBUCTOB u
MOAUGUIIMPOBAHBI K MPOIIECCY MPENoaBaHusl HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
[Ipuem «MmeHTanbHas KapTa» — TMpUeM JUJIi  CTPYKTYPUPOBAHUS

uH(pOpMalny, CIOcO0 BU3YyAIU3allMK MBICIIEH U pacCyKICHUI.

MeHTanpHas KapTa IIOMOTAaeT pa3BUBATh KPUTHUYECKOE MBILUICHUE 4Yepes3
accollMall¥, BBbIIEIEHUE TIJaBHOTO, aHajau3 HHQPOPMALMH, HHTErPaLUIo
peaMeToB [4].

Ha mnpaxkTuke naHHBIM NpPHUEM TOJIE3€H TAKXKE TEM, 4YTO CYIIECTBYET
BO3MO>KHOCTh HaITOJHUTH €ro po(ecCUOHATTbEHO-OPUEHTUPOBAHHBIM
conepkanreM. Hanpumep, cryjeHTaM ObUIO MPEAJIONKEHO MOPA3MBIILIATH HAJl
COCTABJICHMEM  MEHTaJIbHOW KapThl Ha TeMy "CrocoObl — pa3BUTHS
npodecCHOHATbHON KOMIETEHIIMU" ¥ MOAyMaTh O TOM, KaKUM 00pa3oM MOXHO
MOBBICUTH CBOM NMPO(PECCUOHAIBHBIN YPOBEHb.

B Xxozme muckyccuu CTYIEHTBHI BBIBEJIM HECKOJIBKO HAIIPaBJICHUW BETBEU
MEHTAJIbHOM KapThl MO 3a/laHHOM TeMe: mpodeccuoHaibHOe 00yueHue (B By3e,
ccy3e); JOMOJHMUTENIbHOE TMpodeccuoHalibHOe oOpa3oBaHue (2-€ BBICIIEE
oOpa3oBaHHEe, KYypChl TIOBBINICHUS KBIU(PUKAIUU, CEMHUHApbl, BEOWHAPHI,
BOPKILIONBI);  HAyYHO-HUCCJENOBaTEeNbCKast  JAeATeNbHOCTh  (paboTa  Hajg
UccepTalye, yyactue B KOH(MEpEHUHUsAX); WHIMBHIyaIbHAs TPaeKTOPHUS
npoecCHOHANbHOTO pa3BUTUS (camocTosiTelbHOE oOpa3zoBanue). B xoxe
JTAHHOUM pabOThl CO CTYAEHTAMH ObLJIO OTMEYEHO, YTO JAHHBIA MPUEM IMOMOT
MPOAHAIM3UPOBATH BCE JIOCTYMHbBIE CITOCOOBI MOBBIIIEHUS MPOPECCUOHATBHOTO
YPOBHSI M clieflaTh BbIOOP B MOJIb3Y HauOoJiee MOAXOASIIEr0 C TOYKU 3PEHHUS
3aJJaHHOM CUTYAallUU.

Cnenyromuii  mpueM, CHOCOOCTBYIOUIMH  Pa3BUTHIO  KPUTHUYECKOIO
MBILUICHUS] CTYJE€HTOB-TUHTBUCTOB, KOTOPbIM OBbLI MPUMEHEH Ha TNPaKTUKE -
npueMm «Ha yarmie BecoB». DTOT MpUEM MOMOTaeT cliejaTb OCO3HAHHBIN BBIOOP,
IIPOAHAIIM3UPOBAB BCE «1» U «-» MPEIJIOKEHHBIX BAPHAHTOB.

JInsi mpUMEHEHUs 3TOro MpUeMa HYXXHO MPEACTABUTh WM HApUCOBAaTh
BEChl C yYalllaMd U TPU OCYIIECTBIEHWU BBIOOpa pacmucath BCE «+» U «-»
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KQKJIOTO BapuaHTa, Jajiee MPUHATh PEIICHHUE COTVIACHO PACHPENEICHUIO0 ITUX
«H» U «-».

Crynentam  ObUla  TOpeaJiOKEHA  CUTyallusl, COIVIACHO  KOTOPOH,
CYIIIECTBOBaJla HEOOXOJIMMOCTh MPOWTH HEKHE Kypchl MNpodecCuOHAIbHOU
MOATOTOBKM W TEpe]] HUMHU CTOsJIa 3ajlada OCYIIECTBUTH BBIOOp ¢opmara
OOy4YeHHS — OYHOTO WJIM JUCTAHITMOHHOTO. B X0/1e aHanmm3a «+» u «-» 00ydeHHs
Py MOMOIIM JUCTAHIIMOHHBIX OOpa30BaTEbHBIX TEXHOJIOTUH W OOy4YeHUS B
ayIUTOPUHU, CTYJICHTHl MPUIIIA K BBIBOJY, YTO B KaXKJIOM KOHKPETHOM Cilyyae
OyAeT OCyIIeCTBIIEH BEIOOP COTTIACHO CYOBEKTUBHBIM (pakTOpam.

[IpakTueckass paboTra co CTyA€HTAaMU MOKa3ajia, 4TO JAaHHBIM IpUEM
MOMOTaeT OMNPENEIUTh U PA3rPAHUYUTh BHYTPEHHUE M BHEIIHUE (PAKTOPHI,
BIIUSIIOIIME HA BHIOOP YeNIOBEKA.

Eme onuu npueM aMriiuduKanuu KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS, KOTOPBIM
Obl1 TpopaboOTaH Ha TMPaKTHUKE CO CTYJEHTAMU-TTUHTBUCTAMU B XOJ€
MpernojlaBaHusi HMHOCTPAHHOTO si3bika — mpueMm «lIpegukma» (0T aHTdI.
Prediction — nporHo3, mpejcka3anue). ITOT MPUEM 3aKIHOYACTCS B TOM, YTO
HEOOXOIMMO TPEAINOJIOKUTh BO3MOKHBIE BAapUAHTHI JEHCTBUSA B CUTYaIlMH C
3aJJaHHBIMHU yCIIOBUsAMU [3, C. 127].

B pamkax mpakTudyeckod pabOThl €O  CTYJAEHTaMH-JIMHTBUCTAMHU
npeiarajioch MNpeayraaaTh/IPeNoN0XKUTh, KaKhe JUYHOCTHBIE KadyecTBa
HEOOXOUMBI JJIsl YCHEIIHOW TMpodeCCUOHATIBHOW JEeATeIbHOCTH JIMHTBUCTA-
MEPEeBOAYMKA, MIEAATOTa U CIICHMAINCTA TEXHUYECKON oaaepxku [T komnanuu.

Janueie mnpodeccun Obuld  BBIOpaHBI  COIVIACHO 00pa30BATEILHOMY
CTaHJApPTy MO HampaBieHHI0 NoAroToBku 45.03.02 JIMHrBHCTHKA, COTJIACHO
KOTOPOMY BBITYCKHUKH JIAHHOTO MpPOGUIsi TOTOBBl K PEIICHUIO 3a]ad
mpoeCcCHOHANILHON  JESATEIbHOCTH  CIICAYIONIMX THIIOB: TI€AarorMuecKuii,
MEePEBOIUECKHM, KOHCYJIbTAllMOHHBIM. B Xome mpakTudyeckoil paboOThl Co
CTyJIeHTaMU ObUTH C/I€JIaHbI Pa3JIMYHbIC MPOTHO3bI, HO KPUTUUYECKOE MBITIICHHUE
OBIJIO TPENINONOKEHO KaK Ba)XXHOE JJIsi BBIMOJHEHUS BCEX TPEX THUIIOB
npodeCCHOHANIBHBIX 3a]1a4.

B xone otbopa u MoguduimpoBaHus JaHHBIX MEJarornuyecKux MpUeMoB U
JAJbHEUIIIET0 WX MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHUS Mbl MPUIUIM K BBIBOJY, YTO
KpUTEpUU UX 0TOOpa, KOTOpPHhIE OBLIM UCIIOIb30BaHbI, MTO3BOJISIOT OCYIICCTBUTH
JIOCTATOYHO  aJICKBAaTHBIA OTOOp  MENarorMuyecKux IPUEMOB  Pa3BUTHUS
KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUSI CTYACHTOB COTJIACHO crenuduke ux Oyayiien
poheCCUOHATIBHON JIeATEIIbHOCTH.
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YUYEBHBIV THIIEPTEKCT B OFYYEHUN
HUHTEPIIPETAIIMU XYJAOXECTBEHHOI'O TEKCTA

Annomayun. B cmamve ymeepocoaemcs aKmyaibHOCMb CO30aHUSA  MEmMOoOU4ecKo2o
nopmeonuo 0l Npenooasanus UHMepnpemayuu Xyo00oHCeCmeeHH020 mMeKCma 8 8y3e,
00YCNI0BNEHHAs. UHMEPMEKCMYANbHLIM U UHMEPMEOUATbHbIM XAPAKMEPOM COBPEMEHHO20
JUMEPAMYPHO-XYO0HCECMBEHHO20 X)YOOHCECMBEHHO20 NPOU3BEOCHUSL U HEe0OXOOUMOCBIO
O3HAKOMAEHUSL ¢ DONLWUMU 00beMmamu (OHOBOU COYUOKYIbMYPHOU UHDOpMayuu 01 e2o
aghhexmuenoil unHmepnpemayuu.

Knwouesvte cnosa: nune600u0axmuka, neoazocuka mMeKCma, Neoa2ocuKa  umeHus,
unmepnpemayus Xy00niceCmeeHH020 MeKCma, Y4eOHblll SUNepmexcm.

E.Y. Kireichuk, senior lecturer, English Grammar and History Department,
Minsk State Linguistics University, Minsk (Republic of Belarus)

EDUCATIONAL HYPERTEXT IN TEACHING
LITERATURE TEXT INTERPRETATION

Abstract. The article dwells on certain aspects of teaching text interpretation to students of
linguistics. It is shown that the studies of the postmodern artistic text require a specific
methodological approach considering its intertextual and intermedial nature as well as the
necessity to present vast amounts of social-cultural information for the effective interpretation
and understanding of a literary work.

Key words: linguodidactics; text pedagogy; pedagogy of reading; literature text
interpretation; educational hypertext.

CoBpeMeHHbIE 00pa30BaTEeNbHBIC 33JaYd  AKTyalM3UPYIOT pPa3pabOTKy
HOBBIX HAIpaBJICHUH B JIMHTBOJAMIAKTHKE, KOTOPOH 3aHATHI Pa3IMYHbIC OTPACITH
MeJaroriIecKo HayKH, B T.4. IIEIaroruka TeKCTa U MearoruKa YTeHHs.

[lemaroruka TekcTa u3y4aeT OOpa30BaTENbHBIA TOTEHIMAT Y4eOHOTO
TEKCTa, pa3padaThiBaeT KPUTEPUU OTOOpa M METOAMKU PAOOTHI C TEKCTOM, a
TaK)K€ METOJUKH OOY4YeHHUs CO3JaHHI0 HOBBIX TEKCTOB Kak pe3yibTaTa
OCBOCHHMSI HICXOTHOTO TEKCTA.

[lemarormka 4YTeHWs paccMaTpuBaeTCsl Kak «00JacTh TYMaHUTapHOTO
3HaHHWS O CYIIHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTSX, MpHUHIMIAX, MeTojax u (opmax
BOCIIUTAHUS  YUTaTeNsl C  y4eTOM €ro  HWHAWBHUAYaJIbHO-BO3PACTHBIX
O0COOCHHOCTEH Pa3BUTHS B KOHTEKCTE KOHKPETHOM IEAarormiecko CUTYaIluH,
dbopmupyromelics Ha  CThIKE 00pa30BaTEIbHOM UM COLIMOKYJIBTYPHOM
nestenpHocthy» [1, c. 135]. IlpenmeTrom ee wuccClenOBaHUM SIBISIOTCS:
NeJaroruueckoe pemieHrue npoOjieMbl MNPUOOIIEHUS K YTEHUI0 B paMKax
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yu4eOHOW M BHEY4YE€OHOW MAEATENbHOCTU; BOCHMTATEIbHBIA M JAUIAKTHUYECKUN
HNOTEHUUAN KYyJbTYpbl UTEHUS; ONTHUMAJIbHBIE METOJABI PAabOTHI C TEKCTaMH
Pa3HOU IIPUPOABL, B T.4. B UX B3aUMOJICHCTBHH.

[IpuxoauTcss KOHCTaTHPOBATh, YTO CETOAHS B HAlIEM OOILIECTBE MOHSTHE
«KPU3UC YUTATEIBCKOM KYyJIbTYpPbD» O3HA4aeT HE TOJbKO CTPEMUTENBHOE
NaJIeHUEe MHTEpEeca K KHUTE, HO M, K COYKaJEHUIO, XapaKTepU3yeT CUTYalHIO B
IIPENOJABAHNM JINTEpaTyphl. Peanmsamu mpenogaBaHus poOIHOM JUTEPATyphl B
CpPEIHEH WIKOJIE CTAaHOBATCS TAaKUE HETAaTUBHBIC TEHACHIMM, KaK OTCYTCTBHE
MHOTO TNOJX0/a K XYAOKECTBEHHOMY TEKCTY, HEKeJIM OyKBaJbHBIN MEpecKas;
TECTUPOBAHUE, HAIIEICHHOE Ha TPOBEpPKY (akTa O3HAKOMJIEHHMS C
IIPOU3BECHUEM, HO HE €ro HMHTEPIPETALMIO, AITOPUTMHU3ALUS KOTOPOH MJIs
KOMIIBIOTEPHOro (opMara IO BIIOJIHE MOHSTHBIM NPUYMHAM MPAKTUYECKU
HEBO3MOJKHA; 3aME€Ha YTEHUs/00CYKJIEHUsI ayTeHTHYHOIO TEKCTa MPOCMOTPOM
DKpPaAHU3ALMH, KOTOPAsl TAK K€ SIBJSETCS UHTEPIPETALUEl U TOTOMY BTOPUYHA.

HeynuButenbHO, 4TO B By3€ NpH MPENOAABAHUU KYPCOB HHOS3BIYHOM
XYA0KECTBEHHOU JIUTEPATyphl TMOO MHTEPIIPETALIMU XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa
BO3HHMKAIOT CEPbE3HBIE 3aTPYJHEHUS, CBSI3AHHBIE C HEJOCTATOYHBIM YPOBHEM
Cc(OPMUPOBAHHOCTH HE TOJBKO AKaJEMHUUYECKUX S3BIKOBBIX KOMIIETEHIUI, HO U
YUTATEIBCKON KOMIETEHTHOCTH CTY/ICHTA.

Oco0eHHO CYIIECTBEHHbIE TPYAHOCTM BO3HUKAIOT MpPU H3YyUYEHUU
IIPOU3BEJCHUN COBPEMEHHBIX aBTOpPOB. [Ipuposia COBpEMEHHOTO JIMTEpaTypHO-
xyaoxectBeHHoro Tekcta (JIXT) TakoBa, 4To €ro ageKkBaTHOE U MPOIYKTUBHOE
BOCIIPUSITUE NPEJICTABIISAECTCA BO3MOKHBIM TOJIBKO MPHU YCIIOBUU BOCIIPUSTHUS €TI0
KaK MHTEPTEKCTa, T.€. NeMU(POBKH CBA3EH U CCHUJIOK Ha JAPyrue JUTEpaTypHbIE
NPOU3BEICHUSI W/WIM KYyJbTYpHBIEC SIBJICHHS HWHBIX MNOpsAAKkoB. borarcTtBo u
3HAYEHHE ITUX CBS3EU MOHYXKJAaeT pacCMaTpUBaTh MOCTMOJAEPHUCTCKUN POMaH
WIM pPAaccKa3 HE TOJbKO KaK CaMOCTOSITENIbHOE MPOM3BENEHHE, 00sajaroliee
CMBICJIOBOM 3aKOHYEHHOCTBIO, OYEPUYEHHOW CBOMM aBTOPOM, HO M KaK JIEMEHT
OECKOHEYHOI'0 MOJsi TEKCTOB BHYTPU ONPENEIEHHON CMBICIOBOM chephl. ITO
MHOTOYPOBHEBBIA TEKCT, MNOUIEKAMNNA JAEKOAUPOBAHUIO (IIPOTEKAKOLIEMY
KKl pa3 B MHAUBUIYAIbHOM pycClie B 3aBUCHMOCTH OT «KBalTU(UKAILIUN» U
Hened uurtarens) U IMpeAnoiaralolil HM3MEHEHHWE NPUBBIYHOIO Qopmara
MACCUBHO-TIOTPEOUTENICKUX YHUTATENIbCKUX OXUIAHUN Ha TMPOUYTEHUE Kak
JTUHAMUYECKUA MPOLECC MOPOXKACHUSI CMBICIOB. Poib uMTaTens 3HAYUTENTHHO
BO3pOCJIa M  JOCTHIaeT YpPOBHS  COTBOPYECTBA, BBIPAKAKOIIETOCS B
MHO>KECTBEHHOCTH HMHTEPIPETAaluid, OTHICKAHUM W COMOCTABIEHUH MHOTHUX
CMBICJIOB M TOYEK 3peHHus, pacmuppoBKe 3HAYUTEIHLHOTO KOJIWYECTBA
JUHTBOCTIELIM(PUYECKON HHPOPMALIMK U KYJIBTYPHBIX KOJIOB.

EctectBenno, uto cnenuduka cospemernnoro JIXT, ¢ omHo#l CTOpOHBI, U
WHTEPAKTUBHBIA XapakTep CTpaTerud, C JApyrou, TpeOyer ocoboro, T.H.
«OTKpBITOTO»,  THUNAa  y4yeOHOrOo  TEKCTa,  COCTABJAIOIIETO  OCHOBY
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0o0pa3oBaTeNpHOrO  JAMCKYpca Kak  KOMIUIEKCHOTO  KOMMYHHKAaTHBHOTO
S3BIKOBOT'O SIBJIEHUSI U aKTyaJIM3UPYIOIIETO €r0 CIEAYIOIINE TapaMeTphl:

e [unepreKkcTyallbHOCTh — F€TEPOTEHHBIN XapaKTep OTKPHITOTO Y4EOHOTO
TeKcTa / Marepuasa, 0OyCIaBIMBAIOIIUN MOAXOJ K HEMY KaK K KOMIIOHEHTY
y4eOHOTro AUCKypca U TPeOYIOIMN JEKOIUPOBAHMSI CBSI3€H U CCBIJIOK HA IpyTue
KOMIIOHEHThI U UCTOYHUKHU.

e [loiMKOIOBOCTh — OJHOBPEMEHHAsI peajn3alns HECKOJbKUX YPOBHEU
BOCTIpUATHS MH(GOPMaLIUHY, Tpeanoarammas pacmu@poBKy pa3ITuYHbIX KOJOB
(’KaHPOBBIX, COLIMOKYJIBTYPHBIX, CTHJIMCTUYECKUX U T.[.).

e HTEpCEMHUOTHYHOCTP — €IMHCTBO CEMHOTHYECKH Pa3HOPOJIHBIX
JJIEMEHTOB  (ayJMOBU3yaJbHBIX, TEKCTOBBIX, HEBEpPOAJIBHBIX U  [Ip.),
dopmupylolee MOJMKOIOBBIA TecT B (OPMAIBHOM U  COJAEPKATEIHHOM
B3aUMOJICHCTBHH.

e IHTEpAUCKYpPCHBHOCTb — COYETaHWE psla AUCKYPCHBHBIX IIPAKTHK
(crocOoOOB BOCTIPHSITHS, MHTEPIIPETALMU U TPOAYLMPOBAHHUS y4EOHOTO TEKCTA)
JUISL peanu3alii KOMMYHUKAaTHUBHBIX, 00pa30BaTeIbHBIX U BOCIIUTATENIBHBIX 3a7ay.

e UuTepmenualibHOCTh — TNPUMEHEHHWE B  y4yeOHOM  Ipolecce
MYJbTUMEAUMHBIX TEXHOJOTUH M CpPEICTB IOMCKa, 00paboTkM M oOMeHa
uH(popmanuen.

Wtak, y4eOHbIII TEKCT HOBOIO THMA MPEACTaBISET COOOM THMIEPTEKCT,
OCHOBOI KOTOPOTO SIBJIIETCS U3ydaeMoe IponusBeaeHue. O4eBuHO, OAHAKO, YTO
B KOHTEKCTE MPUKIATHOW JMHTBOAUIAKTUKA (DEHOMEH THUIEPTEKCTa TOJIKCH
paccMaTpuBaThCS JBOSIKO: KaK CIIOCOO OpraHU3alMi TEKCTa M KaK TEXHOJOTHUS
ero moHuMaHus. Takum 00pazom, THIEpTECTyalbHas OpraHHU3aIis y4eOHOTo
TucKypca TpeOyeT  CHenupuYecKoro, HWHTETPATUBHOTO JAMIAKTHYECKOTO
WHCTPYMEHTApHSI.

Ota 3ama4a MOXET OBITh YCIEHIHO pPEIIeHa C TO3UIUNA CEMHUOTHYECKOU
muaakTuk. CeMuoTHYecKas AUAAKTUKA — «IOJIXO0Jl B OTOOpE CcolepKaHHs
yu4eOHOro Marepuajia, OpraHu3alud Y4eOHOM JEesATENIbHOCTH M CHUCTEME
OLICHWBAaHWS JOCTUTHYTBIX pE3yJlbTaTOB, HMEIONIMA B OCHOBE (heHOMEH
MHOKECTBEHHOI0 HMHTEJUIEKTa CyObekTa oOpa3oBaHUSI U CEMUOTHYECKOE
MHOT000pa3ue KyJbTYpPHBIX KOJIOB COAEpKaHusg 00pa3oBaHus» [3, c. 214].

CeMuoTHUYECKHE TEXHOJIOTMU MpenofaBaHUs MpEArojaraloT BOBJIEUECHUE
oOydaemoro B 00pa3oBaTeNbHbIi Ipolecc B GopMe €ro OTBETHBIX Peakluid Ha
pa3inyHble CEMUOTHYECKHE CTHUMYJIbl, OOYCIOBJIIEHHBIX OCOOCHHOCTSIMH €ro
WHTEJUIEKTYalbHOTO Mpoduiis. Y4YeOHbII THNEPTEKCT MpPUOOpEeTaeT TeM
OonpImuii  0Opa30oBaTEIbHBIM TMOTEHIUAT, YeM OOJbIIe CEMHUOTHYECKHX
CTUMYJIOB 3a/IeiCTBOBAHO IMpPH €ro MOJATOTOBKE M 4eM OO0Jblle MPEACTaBICHO
pa3MyYHBIX acCleKTOB MpoOJeMbl M TOYEK 3pEHUs Ui HMHTEepIpeTaluu.
CeMHOTHYECKHE TEXHOJIOTUH MPENOAaBaHus MPEANOIaratoT:

® [PUMEHEHHE  MAaKCUMaJbHO  IIUPOKOIO  CIEKTpa  €IUHUIL
noJIM(POHUUYECKOTO TeKCTa (AyTEHTUYHBIE TEKCThI BepOaTbHONW U HEeBEpOATLHOM
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MPUPOBI — MyOIHIIMCTHYCCKUE, MYy3bIKaJIbHBIC, AYTU0- U BUICOTEKCTHI U T.1., &
TaKk k€ MHOTo(OpPMATHBIA KOMILJIEKC METOJUYECKUX 3aJ[aHui, yKa3aHUil u
BOIIPOCOB K HHM);

®  MPEJOCTABJIICHHE CTYJEHTAaM BO3MOXXHOCTHM BBIOOpa TEXHUK U
UHCTPYMEHTAapusi MJIs aHaimu3a H OOCYXJEeHHA ydeOHOro wmarepuaia u
MOCJIETYIOIIETO CO3/]aHusl COOCTBEHHOT'O TEKCTa;

®  3aBEpIICHUE TEMbl CO3JAaHUEM KaXJbIM ydYallUMCi TEKCTa B
pasnuyHBIX ~ QopMarax, 00sS3aTeNbHBIM K  MpoBepke  (TIPOYTCHHIO,
3aCNyIIUBAHUIO, TPEIBSIBICHUIO) U OCMBICICHUIO MpenojaBaTesieM W/ Win
TOBapHIAMH 110 00YYEHUIO.

«KynbTypHass MHO)KECTBEHHOCTh CEMUOTHUKH HCIIOJB3YETCSl MEAATOIOM ...
Ui TpUOOIIEHWST K YTEHUIO IIyTEM BAapUATHUBHOIO TPAHCIWPOBAHUS
coAep KaHUs HAa MHOKECTBO MHTEUIEKTYJIbHBIX KaHaioBy» [1, c. 137].

Kak oOecneunBaercs peanu3alusi CEMHOTHUYECKONW BapHaTUBHOCTU
y4eOHOro MaTepuaia u CTujeit oOydeHus Ha paKTUKe?

Omna w3 3a7a4  COBPEMEHHOM JIMHTBOAMAAKTUKUA - TPEOJIOJICHUE
HECOOTBETCTBUSL  TPAJULUMOHHOIO  OPraHU3allMOHHO-METOAMYECKOTO  H
pecypcHoro oOecredyeHusi HOBEUIIMM TEXHOKpaTHYecKuM ¢dopMaram H
MOJIUKOJIOBOMY XapakTepy COBPEMEHHOT0 0O0pa30BaTEIbHOTO KOHTEKCTa MpH
COXPAaHEHHH TYMAaHHCTUYECKHUX TPANAUIMNA OTECYECTBEHHOW MENArOTHKH. IJTO
CTAaHOBUTCS ~ BO3MOXXHBIM  OJlarofapsi  MCIHOJIb30BAHUIO  COBOKYMHOCTHU
CnelU(PUYHBIX ~ MHTEPAKTUBHBIX  CPEACTB U  TEXHOJOTHM  0OyueHwus,
bopMHpYIONUX WHTEPMEAUAIBbHYI0O OOYYaloIIyl0 Cpeay, 4YTO OCOOEHHO
BOCTPEOOBAaHO B S3BIKOBOM OOpa3OBaHMM JUIsl JOCTKEHHUSA T.H. «9ddekra
MOTPYKEHUS B SI3BIKOBYIO CPEIY».

B kxypce «CoBpeMeHHbIN 3apyOeKHbI POMaH B KOHTEKCTE BPEMEHM IS
ctynentoB @A MIJIY 3ero roga oOydeHuss U3ydaeTcsi poMaH OPUTAHCKOTO
aBTopa Mapka XomioHa «3araJloyHoe HOYHOE YOHHCTBO  coOakm,
YIOCTOEHHBIM mNpecTuxkHOW mnpemun YutOpena 3a Kuury I'oma B 2003 r.,
npemun Boeke (FOAP) u npemun Coapysxecta B 2004 1., a Takke BXOIAIIUN B
JIOHT-JIUCT npeMun bykep. 3TO BO MHOTOM 3KCIEPUMEHTAIbHOE MPOU3BEICHUE
NpPEAOCTaBIsICT YHUKAIbHBIA Marepual Kak JUisl JIMTEPAaTypOBEIYECKOTO
aHanu3a (Hamp., M BBEACHUS TaKUX CJOXHBIX JIMTEPATYPOBEIUECKUX
KOHIICTIUH, KaK «4YEJOBEK MOTPAHUYbs) U «HEBPOJIOTUYECKUN pOMaH»), TaK U
I OOCYXKJIEHHSI B PEXKUME «UTEHUS» KaK TMPAKTUYECKOM  SI3BIKOBOM
JUCUMIUIMHBL.  PomMaH  XapakTepu3zyercsl  KaHPOBBIM  CHHKPETHU3MOM,
HOBAaTOPCKOM CTPYKTYpPOM  CrOXKE€Ta, HEOOBIYHBIMU W  Pa3HOOOpa3HBIMU
rpauuecKuMu CpeICTBAMH BBIPA3UTEIBHOCTH, a TAKXKE MIHUPOKO WILTIOCTPUPYET
MOHSATUSI UHTEPTEKCTYAJIbHOCTH M WHTEPMEIUATBHOCTH TOCTMOJAEPHUCTCKOTO
XyJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA.

Jns  onTUMU3aMU  ayIUTOPHOH M CAaMOCTOSITEIBHOM pabOThl  ObLI
COCTABJICH  DJJIGKTPOHHBIM  yueOHO-meTtogudeckuii  komiuiekc  (OYMK),
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IPEICTaBIISIIONINI yueOHbIe MaTepuaibl B TUIIEPTEKCTOBOM (opMaTe Hepapxuu
TEKCTOBBIX U MYJbTUMEIUUHBIX (ailioB (rpaduka, 3BYK, BHJIE0), CBSI3aHHOMN
NEPEKPECTHBIMHU THUIIEPCCHUIKAMM JIJIi BHYTPEHHEW HaBUTallMd W IEpeXoJa Ha
BE0-CTpaHMIIbI BHEITHUX PECYPCOB, U BKIIOYAIOITUH:

1. OcHoBHBbIEe Yy4eOHO-MeTOAWYECKHME MAaTepHaJbl: TEKCT POMaHA B
aJIeKTpOHHBIX hopmaTax PDF u Word; crimcok teM [uist JOKJIaA0B/Tipe3eHTalni
Ha BBOJHOM 3aHATHHU JUJISl OCBEIICHUS AKTyalbHBIX (POHOBBIX COIMOKYJIBHBIX
peanui, oOCyX/aeMblX B TPOU3BEIICHUU; CIIMCOK  TeM I
TOKIa0B/mpe3eHTaruii B opmare «OOpaTHAs CBS3BY IO UTOTAaM OOCYXKIACHUS
Ha 3aKJIIOYUTEILHOM 3aHSTUHU; CIHCOK BOIPOCOB JUIsi OOCYXICHUS THIIA
KOH(JIUKTOB, CTPYKTYPHI CIOXKeTa, (opM Mpe3eHTAINH, TOUYKU 3pEHHS, CIIOCOOO0B
XapaKTePUCTUKH TIepoeB, AaBTOPCKOTO TOCHaHMs U MpOOJEMATUKH B
pOU3BEAEHUH; 0a30BbIi MHUHHUMYM HH(GOPMALMHU AJI1 OCBEIICHHUS TpoOseM,
YKa3aHHBIX B Ka4€CTBE TEM JUISl BBOJHOI'O M MTOIOBOI'O 3aHSATUI; KOHTPOJIbHAS
pabora u3 5 3agmanuii (100 mosunuii) B (dopmaTe MHOXKECTBEHHBII BBIOOP,
BEPHO/HEBEPHO, COBMEILEHUE U Jp., 11 KOHTPOJII O3HAKOMJIEHHUS C TEKCTOM
IIPOU3BEJEHUS CTYJIEHTOB, MPOMYCTUBIINX 3aHATHS, C KIIFOUaMH; IPUMEPHI TEM
JUISL UTOTOBOT'O COYMHEHUS IO MPOU3BEICHHUIO.

2. JlomoaHWTE/NIbHbIE  MAaTepHasbl: aHKeTa Uil  ONpEJeNICHUs
npeo0iaaloX TUIOB HHTEJUVIEKTYyaJIbHBIX CIHOCOOHOCTEW JIMYHOCTH (C
KJIFOUaMH); TeKCT MHTepBhIo mucatens M.Xoamona m3nanuto «The Observery
(BenmukoOputanusi) 00 HUCTOPUU  CO3JaHUSI POMAaHa; JOMOJHUTEIbHBIC
METOJMYECKHE PEKOMEHJAMU MO0 OOCYXIEHHUIO JIUTepaTypOBEIUECKON
npoOeMaTUKH poMaHa (JJ1s mpernojgaBareseil).

3. Ccbliku Ha uH(popmanuo, pasMenieHHY0 B cetu HWHTepHer:
opuIManbHBIA CaUT U TBOpUecKUi Onor mucatens M.Xsam0Ha; Tpesiepsl K
noctanoBkaM Harmonansnoro Teatpa (Jlonaon, Benukobpuranus, 2012 1.) u
Bpongeiickoro Tearpa (Hero-Mopk, CIIIA, 2014 r.) (Bugeoxoctunr Youtube);
WHTEPBBIO C aBTOPCKUM KOJUIEKTMBOM IocTaHOBKM HanumonansHoro Teatpa
(BumeoxocTuHr Youtube); orpeiBok m3 moctaHoBku HarmonansHoro Teatpa
(BumeoxocTuHr Youtube).

[Tocne anpobaunu DYMK nporien psa CTpyKTYPHBIX M COJEPKATEIbHBIX
W3MEHEHUN W NPEACTaBIIEH B JABYX BapHWaHTax — JUIsl IpernojaBaTeiaeil u i
CTyIeHTOB. IlepBbIli SIBISETCA PACIIMPEHHBIM 33 CYET HAIMYMSA KIKOUYEH K
KOHTPOJIbHOM paboTe, TeKCTa MPOU3BENIEHUS B JIBYX AJIEKTPOHHBIX (popmarax,
JOTIOJTHUTENBHBIX ~ METOJUYECKUX  pPEKOMEHJIAaUuuMi g OOCYXKACHUS
JUTEPATYPOBEAYECKON  TEMAaTHKHU. Tak  xe  paznuualoTcs  o0BeM
npenocTaBisieMo  QOHOBOM HMHGPOPMALIMM W COMPOBOJAUTEIBHBIM  TEKCT
(MOsICHEHMSI, YKa3aHUSI U UHCTPYKIIUH).

B ynpomenHom Buge crpykrypa OYMK MoxkeT ObITh HarisgHO
MpeAcTaBiieHa clieaytoieid cxemon (cum. Puc. 1).
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Puc. 1

Kak mokaspiBaeT omnbIT mpenoaaBaHusi, JaHHbIl ¢opmar YMK
CHOCOOCTBYET TOCTHKEHUIO CIEIYIOMINX JTUJAKTUYECKUX, OPraHU3allMOHHBIX U
BOCIIUTATENIbHBIX PE3YJIbTATOB:

e HuBeiupoBKa BO3MOXKHOIO KYJAbTYPHOI0 IIOKAa IOCPeICTBOM
NPEeABAPUTEIBHOIO0 O3HAKOMJICHHSI € OINpedeIeHHbIMU KYJIbTYPHBIMH
SIBJIEHUSIMM (HAIP. TOJUTKOPPEKTHOCTh, MYJIbTUKYJIBTYPAIU3M U T.1I.).

[Icuxomornueckum 0apbepOM K BOCHPHUSTHIO TPOU3BENICHUS COBPEMEHHOM
WHOCTPAHHOM JUTEpaTyphl HEUCKYIIEHHBIM YHUTATENEM, KakuM OOBIYHO U
SBJISIETCSI CETONHSIIHUNA CPEIHECTATUCTUYECKUM CTYACHT, W/WIIM YUTATEIEM,
BOCIIUTAHHBIM B OIPEAECIEHHON KYyJIBbTYpPHOM MapaJurmMe, 3a4acTyl) MOKET
CIIY’KUTh PUHAJIE)KHOCTh IEPCOHAKEN K HHOMY 3THHYECKOMY, PEJIUTHO3HOMY,
COLIMAJIbHOMY, CEKCyallbHOMY, (CY0)KyJIbTypHOMY COOOLIECTBaM, YbH LICHHOCTH
ciiabo MpencTaBUMBI, HE pa3AelstoTcs Jaubo oTBepraroTcs. JlomonHurtenabHast
uHbopMalus, TMpelBAPUTEIbHO OTOOpaHHAsT W TMOJAaHHAs C HY>KHBIMH
CMBICJIOBBIMU ~ aKLEHTAaMH Ha OIpPEIEJICHHOM JTamne OOCYXKIEHHUS U B
COOTBETCTBHUH C 3a/ladyaMH 3aHATHs, 00JIerdaeT OCMBICIIEHHE BEChbMa IIMPOKOTO
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Kpyra mpo0yieM W SIBIICHUW, HETOCPEACTBEHHO HE YHNOMSHYTHIX B TEKCTE, HO
COCTABJISIFOIIMX MPOOJEMATUKY MPOU3BEIACHUS M BAXHBIX JJII MHTEPHpPETALUU
aBTOPCKOIO MOCHLIA.

o JlocTH:keHME METOAUYECKOIr0 pa3HooOpasusi. Hecomnuennas
3aHUMATEIbHOCTh M 3pUTENbHAs HATMAAHOCTh JAHHOTO ¢opMaTa MOAAYU
y4eOHOro MaTepHalia yCHJIMBAET MEeJarorn4eckoe BO3ACHCTBUE, aKTyaTU3UPYET
U7ed MHTEPAKTUBHOTO OOYYEHHs, CIIOCOOCTBYET MPUBHUTHIO MH(POPMAIIMOHHOM
KYJIBTYPBL.

oCTUMYyJIALIUSL peYeBOl JEATEJbHOCTH 32 CYET HMOIMOHAIBHOMN
BOBJICYEHHOCTHU B mpolecc yueOHoro oOmieHus. Kak cpencTtBo Bo3nelcTBUS Ha
crynenta WKT npusBanbl ObITh OCHOBOWM [IJISi CO3J@aHUSI CIYXOBBIX U
3pPUTENBHBIX IPEACTABICHUM U CTUMYJIMPOBATh HENPOU3BOJBHOE BHHUMAHME.
Ucnons3oBanne MKT momoraer npenoTBpaTUTh OTPUIATEIbHBIE ICUXUYECKUE
COCTOSIHUA (CKYyKa, anatus, yTOMJIEHHE, MOHOTOHHOCTb) M CO3AaTh aTMoc(epy
U1l (POPMUPOBAHUS TTOJIOKUTENIBHBIX ICUXUYECKUX COCTOSIHUN (JIFOOOIBITCTBO,
3aMHTEPECOBAHHOCTD, COCPEAOTOYEHHOCTD, SHTY3HA3M).

oD dekTUBHAA OPraHU3alMsi CAMOCTOSTEJIbHON PadoThI CTYAeHTOB. B
yCIOBUSIX HEYKIOHHOro pocta jaoiau CPC Heo0XoauMo CTUMYJIMPOBATh
CaMOCTOSITEJIbHOCTh M JIMYHYK) MHHUIMATUBY CTYIACHTOB B PEUYEMBICIUTEIbHOU
pabore Hax yuyeOHbIM MaTepuaioM. VcmonbzoBaHue HHPOPMALIMOHHBIX
00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOIMA B OOECHEUYEHUU BHEAYAUTOPHOM aBTOHOMHOM
yueOHoU NEeATEIIbHOCTH ABJISIETCS CYILLIECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM
BOCITUTATEJIbHO-PA3BUBAIOIIECH JIOKAIBHOU JUIAKTUYECKOU cpelibl By3a. Kpome
TOro, HeMaJloBaXHO, uro Hammuue YMK B nanektpoHHoMm (opmare
MPEIOCTABISAECT O0YYarOIIMMCS TMOCTOSHHBIA JOCTYI K y4€OHO-METOIUYECKUM
MarepuansaM, 4YeM NPAKTUYECKH CHUMAaeT MpoljemMy 00ecCredeHHOCTH
noJIMrpaUuecKuMU HOCUTEISIMU HHPOPMALUH.

eUnauBuayanuzaumus odyuenus. VMcxonas u3 oOIIUX CMBICIOBBIX pPaMOK
TEMBbI U 33JICUCTBYS JOMOJHUTENbHBbIC HcTOUHUKN nHpopManuu, UKT pecypcsr
U T.J., B KadecTBe OOpaTHOM CBSI3U CTYACHT TI'€HEPUPYET COOCTBEHHBIM
CEMUOTHYECKUN (PpeiiM, SBIAIOMIMICST OTPAKEHUEM €ro YHTaTelIbCKOro,
YKU3HEHHOTO, KYJIbTYPHOTO OIIbITa, HEHHOCTEW U MOTUBALMU U, KaK CJIEIACTBHUE,
€ro WMHAMBUAYAJbHOM  TpaceKTOpHEeW OCBOCHHUS y4deOHOW Tembl. Jlis
COBPEMEHHOW NENArOTUKW YTEHUS MPEANOYTHTENEH CEMUOTHYECKHM IMOIXOI,
MO3BOJISIOMUN  «POPMUPOBATH COOCTBEHHO KYJIbTYpY UTE€HHUS B KOHTEKCTE
Pa3HbIX KYJIBTYP — KYJbTYpbl OOILEHUS, KyIbTYpPhl UCCIIETOBAHUS, BU3YaJTbHON
KYJBTYpBI, ayAUOKYJIBTYPHI, KyJIbTYpbl ABHKEHUS» [1, c. 136].

e IIpoaBuikenue MHTEpEeca K YTEHUIO. JIUTEpaTypHO-XYyI0KECTBEHHBIN
TEKCT HE MOXET pacCMaTPHUBATHCSA KaK Y4YEOHBIM MaTepHall, HUCIOIb3YyEMBbIi
UCKIIFOUUTETLHO JJII TPEHUPOBKU MPO(GEeCCHOHATBHBIX KOMITETCHIIUNA. Peakimst
Ha  XYyJOXECTBEHHOE CJIOBO BCErJa HOCUT XapakTep HE  TOJBKO
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WHTEJUIEKTYaJIbHOM, HO M OSMOLMOHAJIBHOM M JICTETUYECKOM JEATEIBbHOCTH.
Ba)xHO mpuMBHUBaTh M BCEMEPHO IOJAECPKUBATH MHTEpec K ymreparype. Cam
(GakT HamUuMs DKpAHMU3ALMM, MYJIbTUINIMKAUMNA M (Ppaauo)IOCTaHOBOK IIO
CIO’KETaM H3Y4YaeMbIX IPOU3BEICHUN, aylIHOBEPCHUN KHUI B HCIHOJIHEHUH
3HAMEHHTHIX aKTEPOB, a TAKXKE BO3MOKHOCTb IOCETUTh MHTEPHET-CAUT aBTOpA
WIM TOJIUCAThCAd HAa €ro OJor, MPUHATh y4acTUE B OOCYKJIEHHUU H3y4YaeMbIX
IIPOM3BENIEHUI Ha NUCKYCCHOHHBIX MHTEPHET-TUIOMAaKax (hopymax) yoexaaeT
CTYICHTOB B TOM, 4YTO JHTEpaTypa BOCTpeOOBaHa, WHTEPECHA, 4YTO OBIThH
HAYUTaHHBIM aKTyaJIbHO U MPECTUKHO.

B 3akimoueHue xodercs OTMETWUTh, yTO noreHuman npuMmenenus MKT u
MYJIETUMEIUMHBIX PECYPCOB KAK B LEISIX HAKOIUICHUS M CHCTEMATU3alluy 3HAHUM
U QopMupoBaHHS Kopryca MpO(ECCHOHANbHBIX KOMIETEHIMH, Tak W I
peam3aliy BOCIIUTATENBHBIX U PA3BUBAIOIIMX IICUXOJIOr0-TIEAArOrMUECKUX Lenen
NPEACTAaBIISICTCS OYEHb BBICOKMM. YUEOHBIN TMIEPTEKCT HA OCHOBE MHOS3BIYHOIO
JIXT mosBomsier coderarb JJIEMEHTBl  DKCTEHCUBHOIO, JBPUCTHYECKOIO,
AHATMTHYECKOTO U JIUCKYPCUBHOI'O YTEHUS; TIOMUMO IOIOJHEHUS YUTATEIbCKOTO
Oaraxka ¥ yriryOJeHUs Te3aypyCHBIX 3HAHUM, B 3HAYUTEIBHOW MEpE CIIOCOOCTBYET
pPa3sBUTHIO Yy CTYJEHTA-JIMHIBUCTa HHTEPTEKCTyaJbHOH UM WHTEpMEAUAIbHON
KOMITETEHTHOCTH, MEXKYJIBTYPHON U CEMHUOTHYECKOW KomneTeHumn. Kpome toro,
NpUOOILEHHE MOJIONEKH K YTeHHIo no wmojenu «/luamor» kak Haubonee
OTKPBITOM, HUHTEPAKTUBHOM, CIIOCOOCTBYET BOCITUTAHUIO YUTATENSI HOBOTO TUIA C
IUTIOPAIMUCTUYECKAM ~ MBIIUIEHUEM U T[O3UTHUBUCTCKMM  BOCHPUATHEM
COLMOKYJIBTYPHOTO pPa3HOOOpa3usl, pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS H
camopediekcuu, (OPMHUPOBAHUIO IIEHHOCTHBIX OpPUEHTAIMM, BOCIHUTAHUIO
SMIIATUU B IPOTUBOBEC SMOLMOHAIBHOMY YIUIOIIEHUIO.
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MECTO 1 POJIb TIPEHEJAEHTHBIX TEKCTOB
B IPO®PECCUOHAJIBHOM U BBITOBOM AHI'JIOA3BIYHOM
OBHIEHUMH KEJE3HOAOPOKHUKOB

Annomayun. B cmamve udem peub 00 uUCNONBL30BAHUU NPEYEOEeHMHbIX MEKCMOo8 8
npogheccuoHanbHo  OpUEHMUPOBAHHOM — OOyYeHuu  cmyOeHmos U  ciyuwameneu
JHCENe3HOOOPOIHCHO20 8Y3d. Bvidenemvi ux munvl, xapaxmepHvle OISl HCENEIHOOOPOHCHO2O
OuUCKypca,; onucaHul yeiu ucnoasvzoganus. Ilpedcmasnenvl cnocobwl ux yceoeHue Ha 3aHAmusx
N0 AHRIULICKOMY A3bIKY C Yelblo Hapawusanue KOMMYHUKAMUBHO20 NOmMeHyuana 0yoyuux
cneyuanucmos.

Knwueswte cnosa: ouckypce, ooujenue, npeyedeHmublil, NpogheccuoHaIbHblll, MmeKc, heHOMEH.

V.V. Reshetnikova, Senior Lecturer, Department of Russian and Foreign
Languages, Academy of Basic Training, Russian University of Transport (RUT
MIIT), Moscow, Russia.

PLACE AND ROLE OF PRECEDENT TEXTS IN PROFESSIONAL AND
HOUSEHOLD ENGLISH COMMUNICATION OF RAILWAYERS

Abstract. The article deals with the use of precedent texts in professionally oriented teaching
of students and trainees of a railway university. Their types, characteristic of the railway
discourse, are singled out; purpose of use is described. The ways of their assimilation in
English classes in order to increase the communicative potential of future specialists are
presented.

Key words: discourse, communication, precedent, professional, text, phenomenon.

[IpeuenenTHbie (PEHOMEHBI TMPHU3HAHBI OTJIWYUTEIBHBIMU MpPHU3HAKAM
KOMMYHUKAIIUM TPEACTaBUTENIEd TOr0 WM HHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
cooOmecTBa. MX wu3ydeHHME TIOMOTAET BBISIBUTh KYJBTYPHO II€HHOCTHBIC
OPUEHTUPBI M OINHCATh MEHTAIUTET MPEACTABUTEICH 3TOro coodimiecTna, a
TaK)K€ MX BO3PACTHBIC U HHTEIJICKTyaIbHBIE OCOOCHHOCTH, HaJWYHE YYyBCTBA
IOMOpa, YPOBEHb BOCHUTAHHOCTH U TAKTUYHOCTH, S3BIKOBOM BKYC W T.I.
[IpenieneHTHBIME (PEHOMEHAMH CUMTAIOTCS CIICIYIOIIME €IUHUIILI  SI3bIKa,
«MMEIOIIUE CBEPXJIMYHOCTHBIA / MacCCOBBIM  XapakTep, HEOJHOKPATHO
BOCITPOU3BOJAMMBIN B PEUH, BBHI3BIBAIOIINE PA3HOOOPA3HBIE ACCOIMAIINA MEXKTY
TEKCTOM JOHOPOM (IIPOTOTEKCTOM) M TEKCTOM-PELMIIMEHTOM, MpHUIaBas
MOCJIEAHEMY HOBBIE / IOMOJTHUTEIbHBIE CMBICTBIY [ 1, €. 73].
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EaununamMmu  cucTteMbl  TOPELEIEHTHBIX  (EHOMEHOB  SIBIISIIOTCS
NPELEICHTHBI TEKCT, IPELEICHTHOE BhICKa3bIBAHUE, MPELEACHTHAs CUTyalus
U Tpelie/IcHTHOE uMsl. Bce Ha3BaHHbIE (PeHOMEHBI TECHO B3aUMOCBSI3aHbBI MEXTY
co0oil. Hepenko akryanuzanus OJHOTO M3 HUX CIIOCOOCTBYET MPOSIBJICHUIO U
peanu3anuy MOTeHIIMAIbHBIX CBONCTB APYTHX.

Cpean Bcex THUIIOB TMpPEUEACHTHBIX (EHOMEHOB, MO OOIIEMY MHEHUIO
JUHIBUCTOB, HauOoyiee BaXEH M YHUBEPCAJEH IPELEICHTHBI TEKCT.
[IpeneAEHTHBIM TEKCT OMPEACHAOT KaK 3aKOHUYEHHBIM M CaMOJOCTAaTOYHBIN
IPOJIYKT PEUYEBOM ACATEIBHOCTH, JOCTATOYHO CIIONKHYIO SI3BIKOBYIO €IUHUILY,
CyMMa 3HA4€HUI KOTOPOM MOXET 3HAYUTENIBHO MPEBBINIATH €0 COACp>KaHUE.
TekcT nproOpeTaeT npereIeHTHOCTh IPU ONPEAEICHHBIX YCIOBUSX:

1) oOH  XOpomoO  M3BECTEH  MPAKTHYECKH  KaXIOMY  YIEHY
JMHTBOKYJIBTYPHOIO COOOIIECTBA, COXPAHAACh B €ro KOTHHUTHBHOW 0asze Kak
WHBAapUAHTHAs €IUHUIIA;

2) OH YacTO MCIOJb3YETCs B MPOLIECCe KOMMYHHUKAIIMU YEPE3 CBA3AHHBIE C
HUM BBICKA3bIBAHUSI 1 CUMBOJIBI.

[IpeneaeHTHBIE TEKCTHI JOCTATOYHO PACHPOCTPAHEHBI B IOBCEIHEBHOM
peun. boiiee TOro, IMHIBUCTBI YBEPEHBI, UTO JHOOOM TEKCT SBIIAECTCS HE MHAYE
Kak "IUTaTHOM Mo3aukoil" [2, c. 66], MOCKOJbKY BCSl Hallla pe€yb HMCIIOJHEHA
gy»ux ciioB. K Tomy ke npeneaeHTHbI (JeHOMEH U BO3HUKAEeT UMEHHO TOT/a,
KOTI'/Ia BBIABIISIETCS] HAJIMYUE B TEKCTE AJIEMEHTOB JIPYTUX TEKCTOB.

[lean wucnosib30BaHUSI MPEUEACHTHBIX TEKCTOB, MOTYT OBITh PpPa3HBIMHU:
MpUBJICYh BHUMAHUE, 3aWHTEPECOBATh, PA3PSAUTH aTMOCGEpY, BBIPA3UTH WIIH
BBI3BIBATH OIPE/CIICHHbIE JMOIMH, MMOOYXJIaTh WJIM MOTHUBHUPOBATH, CHSTH
HaIpPSHKEHHOCTh, MOJICKA3aTh WM HAMEKHYTh, OOJICTYUTH 3alIOMUHAHUE U T.J.
W3 BBIBOJOB YYEHBIX CIEIYET, 4YTO, HECMOTPS Ha CBOK HH(POPMATHBHYIO
CYILIHOCTb, NPELEIEHTHbIE TEKCThI B OCHOBHOM HCIIOIB3YIOTCS C LIETbIO BbI3BAThH
ONpEIEIICHHBIE JKCIPECCUBHYID M  SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHYIO PEaKIMH
co0eceHUKA IMyTeM BO30YKIEHUS Y HETO HEOOXOIUMBIX SMOIIMN U UYBCTB.

CorynacHo JpyroMy MHEHHIO, (QYHKIHMSIMU MPEHEACHTHBIX TEKCTOB
SBJIIOTCS] TAKHE, KAK:

— HOMHUHaTHBHAas (Ha3bIBaHUE (PPAarMEHTOB IEUCTBUTEIBHOCTH);

— nepcyasuBHas (yOeauTeIpHOe BIMSHUE Ha COOCCEeTHNKA);

— yejoBeyecKas (M3MEHEHHE TOHAIBHOCTH KOMMYHHMKAllUM Ha MEHee
CEpbE3HYI0, IIYTIUBYIO 0JIaroaaps sA3bIKOBBIM UTPaMm);

— naposibHag (Kak MHAUKATOp TMPUHAMJIEKHOCTH K «CBOUM» U
OTrpaHUUYEHHUE OT «aykux»). [1, ¢. 92-113].
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OI[H&KO, C Kakou Obl OeJbK0 HU yHOTp€6JIHJ'H/ICB MpeuCcICHTHBIC TCKCTHI,
OYEBUHO X TMOJIOKUTETbHAS POJIb B HAJIAXXUBAHUU OOIIEeHUS U 3()PEKTUBHOTO
BSaHMOHeﬁCTBHH, PCIICHUN HpO6J’IeM couajan3almuu JUMYHOCTU B CIIOXKHBIX
ICUXOJIOTHUICCKUX YCIIOBUAX, KOTOPBLIC BCTPCHAKOTCA, HAIIPUMEP, B IMOC3AHBIX
6p1/1raz[ax Ha MCKAYHAPOAHBIX HAIIPABJICHHAX.

YuutbiBass WX I1EHHOCTh JUIS  YCHEIIHOW TpodecCUOHATbHOW W
MOBCEIHEBHON KOMMYHHUKALIMH CITY>KAIIKUX U MPEOJI0JICHUI0 0apbepoB OOIICHHS,
N HaJTA)KUBAHUIO KOHCTPYKTUBHBIX OTHOMCHHﬁ, HCIIOJIB30BAHUC MMPCUCACHTHBIX
(1)CHOM€HOB B COBPCMCHHOM HpO(beCCI/IOHaJILHOM AUCKYPCC BIIOJIHC OIIpaBAAHO.
OueBuHO, 4TO 3PPEKTUBHOCTD U MPOUZBOJUTEIBHOCTD TPO(YECCHOHATILHOTO U
IIOBCEAHCBHOI'O O6H1€HI/I$I CIICHHUAJIMCTOB B COCTABC HMHTCPHAIIMOHAJIBHOI'O
KOJUIEKTUBA B 3HAYUTEIBHOM CTENEHU 3aBUCUT OT YPOBHS COPMUPOBAHHOCTH
UX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOW KOMIIETEHTHOCTH. OJTO B CBOKO O4YEpPEnb
[npcaIoJaaracTt

— BO-IICPBBIX, YCBOCHHC OIIPCACICHHOI'O o0BeMa I/IH(l)OpMaIII/II/I 00
OCOOCHHOCTSIX pPabOThl B COCTaBE CMEIIAHHOTO, T.€. WHTEPHAIMOHAJIBLHOIO
KOJIJICKTHBA CIICHUAIMCTOB, BBIICHCHHUEC MCCTAa U POJI AHTJINICKOTO S3BIKA KaK
pabouero;

— BO-BTOPBIX, 06pa60TKa N YCBOCHHUC XAPAKTCPHBIX PCUCBLIX TAKTHUK HJIN
COCHApPHCB HpO(l)eCCI/IOHaHLHOFO nu IIOBCEAHECBHOI'O KOMMYHHUKAaTHUBHOI'O
NOBEACHUS, CIEU(PUKN YCTHON U MMCbMEHHON KOMMYHUKALIUH;

— B-TPpCTbUX, OBJIAACHUC (bOpMI/IpyCMBIMI/I A3BIKOBBIMU CAWHUIIAMU
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOC 1011 aHTJIUHCKOTO A3bIKaA KakK CpCaACTBa
KOMMYHHKAIIU1 (YCBOGHI/IG KOHICIITOB, IMPCHCACHTHBIX (beHOMeHOB, nanuoM u
T.I.), ¥ UX PacliO3HaBaHUE U MPABUIBHOE TOJIKOBAHHE.

OOyueHue AHTJIMMCKOMY SI3BIKY Oyaymmx CIICIIUAIINCTOB
YKEJIE3HOJIOPO’KHOTO TPAHCIOpTa TMpeAycMaTpuBaeT oOOpallleHue K pa3HbIM
THUIIaM IIPCUCACHTHBIX (beHOMCHOBI

— COHMYMHO-IMIPCHCACHTHBIX, T.C. XAPAKTCPHLIX IIPAKTHYCCKH JIXI BCCX
NpeACTaBUTENIed KOHKPETHOTO COlMyMa, Kak, Hampumep, (OpMHUPYIOIIUX
KOJIJICKTUBHOC KOTHUTHBHOC IIPOCTPAHCTBO KCJIC3HOAOPOIKHOTO COO6IHCCTB8,,
HaIIpuMep:

1) Dear passengers, the train goes to the station

2) Due to technical reasons, the departure of the train is delayed please
keep calm and order.

3) Be careful, the train is leaving.

4) The train will not go further, please release the wagons
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5) Be careful when leaving the car, do not forget your things. Report
forgotten things and suspicious objects found in the cabin to the train driver or
station workers.

— HallMOHAJIbHO-TIPCHUCACHTHDIX, a 3HAYUT HN3BCCTHBIX BCEM
MIPEJACTABUTEIISIM  HAIMOHATIBHO-JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOIIHOCTH, K MPUMEDY,
come again — say that again, open/close the light — turn on/off the light, videoke
— karaoke, comfort room — toilet);

— YHUBEpCAJbHO-NPELEAECHTHBIX — H3BECTHBIX JIO00N COBPEMEHHOMY
YCJIOBCKY, TO €CThb BXOI[IINX B YHUBCPCAJIIBHOC KOTHHUTHUBHOC IIPOCTPAHCTBO
yenoBeuecta (BAM, Waterloo Statin, the Tube, Moscow Underground u T.1.).

Hpe,ZICTaBJBI}OTCH, KaK IIpaBHJIO, CaMBbIC y1'[0Tp€6I/ITeJII>HI>Ie CIJUHUIIBI B
COIIPOBOXKACHUHU JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTHYCCKOI0 WM JIMHIBOCTPAHOBCIYCCKOIO
KOMMCHTApU:. Pa3npsacuenne OTHOCHUTECJIBHO BO3MOXHBIX 3Ha‘{eHI/II71,
BMOHHOHMBHOﬁ OKpaCKu, THIIMYHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ HUMCIOT LCJIBKO 3aJI0OKUTHh
ITIOJIHOLCHHBIC (1)OHOBBIG 3HAHUA, XapaKTCPHBIC JIA Hocurener s3pika. OOBIIHO
TaKMe KOMMEHTapHH CTPOSTCA W3 Yy4eTa IO3HABATEIbHBIX MOTpPeOHOCTEN
CHYHJaTCJIeﬁ WM CTYACHTOB IJIA YCIICHIHOI'O IIPCOJOJICHUA HMH BCPOATHBIX
CMBICIIOBBIX 6apbep013, KOTOPBLIC MOT'YT BOBHUKHYTB B PE3YyJIbTATC HCIIOHMMAHHNC
COACPKaHUs BEICKAa3bIBAHU .

PaCHOBHaBaHI/Ie, OTOXKIACCTBJIICHUC HpI/IBO,Z[HMOfI B TCKCTEC HpGHGI[GHTHOﬁ
CAWHUIBI IPOUCXOAUT BO BpPEMSA BBIIOJIHCHHUA IIPCA- WM IMOCJICTCKCTOBLIX
3amad. K npumepy, cocraBsTe (hpazy U3 CiaeAyrOIIUX CJIOB:

a) gainful, accident is, safety, painful, is, is.

b) you, they, accidents, before stop, stop.

c) preventable, always, accidents, are, remember, all.

d) sorry, safe, then, better.

Brinonxenue 3agaHust 1OJKHO COMPOBOXKAATHCSA KpaTKo nH(popmMaiueit o
IIPUBBIYHOM COLIMOKYJIbBTYPHOM KOHTCKCTC TOI'O HWJIM HHOI'O BBIPAXKCHUA,
THUIIMYHBIC CUTYallUX €TI0 IIPUMCHCHHA.

[Ipu pabote ¢ mpeneaeHTamMu B opMe MOCIOBUII, TOTOBOPOK, ahOpU3MOB
MOXHO TMPEJIOKHUTh 3aJlaHhe Ha TepeBoji a)OpU3MOB C PYCCKOrO sI3bIKa Ha
QHTJINMCKUU:

a) Mopckoit mnaitHep HECIOCOOEH COWTH C pEeTbCoB, a TOe3]]
HUKOTJIa HE CTOJIKHETCS C alcOeproM;

b)  3muak moyapa o3nauaer: 1. [Toe3n mepeexan ynasa, 2. Buepeau
00be31, 3. Poccust uaét cBouM myTém;

C) UeM MeanieHHee HAET IM0€31, TEeM IIUpEe NOpPOCTOPbl Halen
Ponunsr;
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d) B Ilepmb YexoB mpuObLT B JiBa yaca HOYM W JIO IIECTH Bedepa
x71an noe3ga Ha ExarepunOypr. Jlopora uepe3 Ypanbckuil XxpeOeT 3aHsijia
BCcl0 HOYb. Tpu aus AHtoH mpoBén B ExarepunOypre, pemnas, Kak exaTh
nanblie. JKeneszHnas gopora 3akaHYMBANIACh B TPEXCTAX BepcTax, B TIOMEHH.
Otryna no Tomcka MOXHO ObUIO 10OpaThcs MO0 MO CyIIe — MOJTOPHI
THICSTYM BEPCT MO OCEHHEH HETMOroJIe U paclyTulle, — JIMOO MapoXoJ10M BHU3
o ToGony u UpThimy...;

e) OOpaTHblii OWUNET AOKEH CTOUTH JIOPOXKE: MOXKHO, B KOHIIE
KOHIIOB, HE MIO€XaTh, HO HY>KHO BEPHYThCSI.

CrnenyoomuM IIaroM MOXHO MPEIJIOXKUTh OOBICHEHHE HCIOIb30BAHUS
BbICKA3bIBaHUSI B  KOMMYHUKAaTMBHOM  cHUTyallud  OBITOBOIO  WJIH
PO eCCUOHATIEHOTO XapakTepa, MPOJIEMOHCTPUPOBATH ero B
y3KOMpO(peCcCHOHAIBHOM KOHTEKCTE U T.J1. O0qyMaHHbIE MPEUEIECHTHBIE TEKCTHI
Y BBICKa3bIBAHMS TIOpPA3A0 Jy4Ylle 3alOMHUHAIOTCS, JIETYE IMPUIIOMUHAIOTCS,
yJlaqyHO BIIMCBHIBAIOTCS B Pa3roBOp, YIYUILIAlOT aTMOc(epy OOIIEeHHE U T. 1.
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JABA TTOAXOJA K UCITOJIB30BAHUIO HTHOCTPAHHOI'O A3BIKA
N I'PAMMATHUKHA

Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs npobiema, ¢ KOMOPOU CMAIKUBAIOMCA
cmyoenmsl, KOMOpble U3YYaom UHOCMPAHHBIU A3bIK, d UMEHHO, HACKOIbKO 6AaJHCHO
muamenbHoe U3yueHue npaguil pamMmMamuxu, eciu 0Oonee 3HAYUMBIM OJi CMyOoeHma
ABNAEMCS  UCNONIb3068AMb HABLIKU HNOCMPOEHUs YCMHO20 6bickazvieanus. lIpeonpunama
NONbIMKA  NPOAHATUZUPOBAMb  NONYIAPHbIE  TUHSBUCIIUYECKUE NOO0X00bl K Memoouke
npenoodasanus epammamuxu. HM3yuyaiomcs OCHOBHble paziuuus O08yX JUHSBUCUYECKUX
HAnpaeienuli. npecKpUnmueusmMa u 0ecKpunmueusma, 0ceewalomcs Kiniesvle meHOeHyuu 8
COBPEMEHHOI IUHSBUCTUKE.

Kniouesvie cnoea: ycmnas peuvb, nucoMeHnHas peub, NPEeCKPUNMUGUIM, OECKPURMUBU3M,
2paAMMAMuUKa, TUHSBUCUKA.

E.E. Gerasimenko, Lecturer, Department of English for Economics, Donetsk
National University, Donetsk, DPR.

TWO APPROACHES TO LANGUAGE USAGE AND GRAMMAR

Abstract. The article examines the problem faced by the majority of students who study a
foreign language, namely, how important it is to carefully study the rules of grammar if it is
more important for the student to use the skills of constructing an oral statement. An attempt
is made to analyze popular linguistic approaches to the methods of teaching grammar. The
main differences between two linguistic directions are studied: prescriptivism and
descriptivism, key trends in modern linguistics are highlighted.

Key words: oral speech, written speech, prescriptivism, descriptivism, grammar, linguistics.

The well-known author of popular grammar textbooks, the founder of the
school for learning English as a foreign language, Michael Swan, believes that
the work of a teacher in the field of grammar does not imply a primitive
description of the very phenomenon of language, as a linguist would do, but
consists in building a bridge between the volume of knowledge that the student
already has, and the new material that he must receive. Those rules that the
teacher provides his students with are necessary simplifications that are needed
for better assimilation of new material and the acquisition of useful skills.
Excessive striving for perfection and the correctness of the formation of
sentences can be disastrous, if you try to correct absolutely all the mistakes that
the student makes, it can lead to disastrous results - the student will not make
mistakes, because he will not speak at all. We can say that here a dilemma
immediately arises: should the gross grammatical error be corrected
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immediately, or should a student be allowed to continue talking if the meaning
of the sentence is clear? From a linguistic point of view, grammar is a set of
stable constructions of how words should be combined to form phrases and form
sentences in spoken or written language. Some linguists, such as Noam
Chomsky, Joseph Greenberg, Morris Swadesh, devoted many years to research
in which they identified stable grammatical structures characteristic of all
languages, as, for example, in English, the subject comes first, then the
predicate, which is followed by an object. Unfortunately, apart from the main
features common to all languages, such as the presence of nouns or verbs, very
few similarities have been identified. Any language operates with stable
structures that are consistent with each other; the study of these structures gives
rise to continuous disputes between representatives of two currents, which are
called prescriptivism and descriptivism. The categories of evaluation used in
grammar, vocabulary, and spelling of a language are characteristic of such a
phenomenon as prescriptivism. Prescriptivism is a stable trend in linguistics that
involves strict adherence to normative prescriptions in the field of language, for
example, a linguist teacher may insist on avoiding the use of the infinitive
construction with the separated particle to:

e.g. He hopes to soon see his employees. (Wrong)

e.g. He hopes to see his employees soon. (Right).

This rule was first mentioned in the scientific work of Henry Alford "A
plea for The Queen's English" (1864). Another grammar example that is
considered to be prescriptive and directs users to refrain from making sentences
that end with a preposition:

e.g. He is the author I am very much delighted with.

e.g. This is the answer I've been looking for.

This rule was first introduced by John Dryden, an English poet and
playwright, and subsequently the same rule appeared in the English grammar
textbook «A short introduction to English Grammar» (1762). Another rule that
forbade double negatives in sentences first appeared in the scientific work of
Lindley Murray, the author of an English grammar textbook.

e.g. His language, though inelegant, is not ungrammatical.

The phenomena of prescriptivism and descriptivism are characteristic of
the linguistic and pedagogical ideology of the 19th and early 20th centuries.
Many learned linguists characterize prescriptivism as a peremptory,
authoritarian imposition of the rules of a “good, correct, noble” language. Such
prescriptions are often extremely subjective, expressing the linguist's personal
point of view on how to speak correctly. Basically, the features of prescriptivism
are seen in school teaching materials on grammar, vocabulary, and
representatives of organizations for the standardization of scientific information
and educational activities, for example, the French Academy of Sciences, also
showed tendencies towards prescriptivism. It should be noted that supporters of
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prescriptivism pay the most attention to grammar, calling for clearing the
language of dubious constructions, phonetics, insisting on perfectly correct
pronunciation. No doubt, the student's desire to speak correctly should be
encouraged, but it must be remembered that, nevertheless, linguistics is not
limited solely to the control of compliance with the rules, and the conviction that
one kind of language is superior to others and should be promoted as the only
true one, is erroneous. Subsequently, linguistic science began to deal more
exclusively with the description of the actual state of a modern language, thus,
approximately in the thirties of the 20th century, descriptivism arose.

Leonard Bloomfield, an American linguist and other supporters of
descriptivism, namely: Franz Boas, an American anthropologist, ethnologist and
linguist, Eduard Sapir, an American anthropologist and linguist, called for
describing the structure of a language, thus building linguistic models in which
the most important was the distribution of individual parts or features of speech
in the process of speech. This part of structural linguistics can be illustrated by
an example where a student uses a double negative in his sentence:

e.g. Nobody didn't see anything

The followers of prescriptivism forbade the use of such a sentence
structure, while descriptivists would try to highlight the context of the situation
in which the learner of English would use this construction, or try to determine
who could make such a construction, that is, describe the conditions under
which this construction could arise. It should be noted that in modern English it
is allowed to use double negation in sentences where it is necessary to
emphasize the bright emotional coloring of the statement, as well as in order to
maintain the necessary rhythm and rhyme. The conservative rule to avoid the
use of a split infinitive (a verb with the particle to) now seems doubtful, in
modern English it is a common practice, even in scientific literature and
academic works:

e.g. To better understand, to further examine, to strongly disagree, to better
serve, etc. Descriptivists consider language in the light of such phenomena as:

— variation (in pronunciation, choice of vocabulary, morphology and
syntax),

— adaptation (simplification necessary to provide a more complete
understanding, adaptation of language units for an unprepared audience).
Descriptivism as a scientific paradigm can be traced in the way of describing the
formal language of Noam Chomsky, and in Russian linguistics, scientists of the
Moscow Phonological School were engaged in the study of descriptivism:
A. A. Reformatsky, V. N. Sidorov, A. N. Sukhotin, P. S. Kuznetsov . Let’s
consider the differences between the two linguistic approaches: it is known from
the history of linguistics that the vast majority of languages at the initial stages
of formation and development were colloquial. But with the development of
means of communication, people began to interact with each other more, so
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written forms of expression of thoughts became important. Which entailed the
need to bring the form of writing in line with the standard in order to ensure
wider communication, while taking into account the need for understanding
between people living in different parts of the country or the world. As a result,
in many countries this standard form has come to be considered the only correct
form, despite the fact that this form is one of many other spoken forms. Zealous
advocates of the purity of the language - purists, made great efforts to establish
and then spread this form of the language. As a universal standard through a
detailed and scrupulous presentation of the rules, reflecting the established and
customary grammar of the time. Thus, the rules applied to written statements
were also applied to oral speech. Speech models that differed from accepted
grammatical norms were considered distortions and were excluded from use.
People who wanted to consider themselves educated and enlightened accepted
these norms and followed them.

In summary, we can say that the undoubted achievement of the
popularizers of the idea of the purity of the language lies in their desire to
present a single, standardized version of a certain language that will simplify
understanding and provide a single, correct form of the language. However, such
a selective approach may seem unnecessarily unified, even chauvinistic.
Choosing one pronunciation norm, one dialect, as the only correct one, other
forms of the language are discarded as defective, teachers and linguists frankly
ignore any socially or regionally determined variations of deviations from the
norm. What can further lead to the loss of a person's identity, the loss of
communication between one person and the ethno-social community with which
he identifies himself. Linguists have always separated written language from
oral expression, taking into account the nature of human language learning,
because when a child learns a language, he does it unconsciously, at such early
stages of life that even memory is not able to reproduce. The nature of language
learning by a child is rather unconscious copying, rather than reproduction of
learned rules. Moreover, the child in the process of learning the language takes
as a basis the oral speech of the people around him, although this source of
information cannot be considered high-quality, reliable and exhaustive and
comprehensive. Everyday speech is replete with slips of the tongue, deviations
from the norm, incomplete statements. However, as a result of the perception of
that speech, which is rather a deviation from the norm, the child becomes the
owner of a complex grammatical system of the language being studied, which
the linguist Noam Chomsky calls transformational generative grammar. In
addition, intonation and mood play a very important role in speech for the
correct transmission of meaning, the structure of oral speech is less strict, it is
more flexible and adapts to the needs of listeners and speakers.

In the linguistics of modern times, Ivan Alexandrovich Baudouin de
Courtenay drew attention to the significant differences between oral speech - as
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a means of expressing thought and communication, and written speech, which
he considered a complex, multicomponent process, including not only the
organs of hearing and the articulatory mechanism, but also visual and motor
skills. Unlike written speech, in oral speech, a person unconsciously seeks to
avoid building complex sentences that cause difficulties for the listener, they are
too complicated to be analyzed and perceived by an ear, and the speaker can
also make changes to reduce those parts of speech that have auxiliary functions.
Descriptive linguistics is a special approach that explains these differences,
describes them, taking into account new constructions that appear in the
language. At the same time, without forcing you to focus solely on the
correctness of the form of the utterance, unlike prescriptive linguistics, the rules
and norms of which ensure successful communication not only in a formal
setting, but also between people who are not native speakers, the application of
the studied rules will achieve the most fruitful and productive communication.

Summing up, we can say that grammar is a set of established, generally
accepted linguistic patterns that are constantly updated, supplemented, and are
the subject of lively discussions for scientists. Like language itself, grammar is a
complex, ever-changing phenomenon that brings together the contributions of
linguists, ordinary users, writers and readers, as well as representatives of
different linguistic areas who study it. One can only hope that in the conditions
of the modern language situation in the professional environment of teachers,
scientists - linguists, methodologists, in the difficult conditions of the modern
language situation, there will be tolerance, openness, and a desire to acquire
broader views in the field of modern linguistics.

BUBJINOTPA®UYECKUN CITMCOK

1. bBapanosa JIJI. OHTONOTHA aHTIMIICKON MUCEMEHHOM peun. — M.: U3a-Bo
[ICT'TY, 2008. —12c.

2. bonysn ne Kyprens M. A. O6 OTHOIICHUH PYyCCKOT'O MUCHhMa K PYCCKOMY
a3bIKy // VI30panHble Tpysl 10 001eMy si3biko3Hanuto: T. 2. — Mocksa : U31-Bo
Axkan. Hayk CCCP, 1963. — 391c.

3. Xowmckuit H. Kapresuanckas nuHrsuctuka. [nmaBa w3 wucropuu
paumonanuctuueckoi mpiciu: [lep. ¢ anrn. / [peaucn. b. I1. HapymoBa. — M.:
KomKnura, 2005. — 232 c.

4. Mike Swan. Some of my articles Language teaching is teaching language
written-up version of Hornby lecture given at IATEFL Conference 1996;
IATEFL Conference Report, pp. 34-38. — URL https://mikeswan.net/articles/
(mata obopamenus 20.12.2022).

101


https://mikeswan.net/articles/

T.A. Mampocoea, cmapwuii npenooasamenv Kageopvl «Hnocmpannvie
A3bIKUY,  YIbAHOBCKULL  20CYOAPCMBEHHbIN  MEXHUYEeCKUll  yHugepcumem,
2. Yavsanosck (Poccus)

IHHO2TAIHOE BBEJIEHUE BUJIOB YTEHHUA B KYPCE OBYUYEHUSA
NHOCTPAHHOMY SA3bIKY B TEXHUYECKOM BY3E

Annomayun. B cmamve paccmampugaromcs 9mansi  66e0eHUs  6U008 UMeHUs Ha
UHOCMPAHHOM S3bIKe 6 HesA3blKosoM 8y3ze. [loouepkusaemcst 6aNiCHOCMb PAYUOHATLHOZO
nocmpoenus Kypca ooyuenus umeHuto. Mznaearomes memoosl omoopa mexkcmos u 3a0aHull.
Tlpusoosimces cnocobbl KOHMPOIS PA3EUMUSL HABLIKOG UM EHUS.
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STEP-BY-STEP INTRODUCTION OF TYPES OF READING IN THE
COURSE OF TEACHING A FOREIGN LANGUIGE AT ATECHNICAL
UNIVERSITY

Abstract. In this paper, the stages of introducing types of reading in a foreign language at a
non-linguistic university are considered. The importance of the correct structure of the
reading course is pointed out. The methods of texts and tasks selecting are described. Ways to
control the development of reading skills are presented.

Keywords: foreign language, teaching, reading, types.

B npodeccronanbHO OpUEHTUPOBAHHOM OOYUYE€HUU WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
YTEHWE UIpPaeT BAXHYIO pOJb, IOCKOJBKY JaeT BO3MOXHOCTb Oyayliemy
CHELMATUCTY COOTBETCTBOBATH COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUAM, PEAbSIBISIEMbIM K
BbICIIEMY 00pa30BaHUIO. BBIMYCKHUK By3a JOJKEH CBOEBPEMEHHO MOJIYy4aTh
HEOOXOJMMYIO aKTyalbHYI0 HH(OpMaLUI0O MO CBOEH CHEUUaIbHOCTH, YMETb
KAueCTBEHHO U OBICTPO ¢ HeW paborarh. MICTOUHMKOM MHpOpMaLUU SIBIASIOTCA
pa3nuyHble MeYaTHbIE MAaTepUaibl, U CTYJEHThl TEXHUYECKUX YHHUBEPCUTETOB K
KOHIly 00y4Y€HHUs JOJIKHBI 03HAKOMHUTBCSI C OMPEIECIEHHBIMU KaHPAMHU HAYy4HO-
TEXHUYECKON JUTEpATypbl, YTO IO3BOJUT MM I[OJb30BATHCSA HHOCTPAHHBIM
S3BIKOM B MIPAKTUYECKUX LIEIIAX.

[lepen mpenonaBareneM WHOCTPAHHOIO SI3bIKA B HESA3BIKOBOM BY3€ CTOMUT
TpyJHas 3a/Jada: 3a OrPAHMYEHHOE BPEMS, KOTOPOE BBIIEISAETCS HAa OCBOCHHE
TUCHUIUIMHBL  «VIHOCTpaHHBIM  SI3bIK», YYMTHIBAs CTaTyc HENPOQPHILHOTO
IpeIMETa, Haa0 JOBECTH YPOBEHb BIAJCHUS CTYJEHTaMH 4YTEHUS MO
BO3MOXXHOCTH HCIIOJIb30BaTh €ro B MpO(ecCHOHANBHBIX IeNAX. YCHex BO
MHOTOM OOYCJIOBJIEH OpraHu3alnuend mporecca OOy4YeHHUs] HHOS3BIYHOMY

102



yreHuto. ClenyeT NpeayCMOTPETh OrpaHUYEHHUE S3BIKOBOIO MaTepuayla U
YPOBEHb Pa3BUTHUS BUJOB YTCHHUSI, KOTOPBIMU CTYACHT JIOJKEH OBJIA/IETh.

B Meromuke oOyueHUsT UTEHUI0O Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE YCJIOBHO
BBIJICIISIFOT YETHIPE BUAA YTEHUS: 03HAKOMUTEIBHOE, TIOMCKOBOE, IIPOCMOTPOBOE,
u3yvaromiee. B camoM Ha3BaHMM BUJOB YTEHHs 3aJI0’KEHA LEJb, C KOTOPOU
IIPOTEKAET IIPOLIECC YTEHMs KaK pedeBas AEATENbHOCTh. [IpuBeneHHas Bblie
IIOCJIENOBATENBHOCTE  BHUJOB  4YTEHUS  OTPaKaeT MX  3HAYUMOCTH B
npo(hecCHOHATFHOM HCIOJIb30BaHUH. [ JTaBHBIMH XapaKTEPUCTHUKAMU BHJIOB
YTEHUsI SIBISIOTCSA TOYHOCTH M MOJIHOTA IOHUMAHUS IPOYUTAHHOTO.

O3HAaKOMUTENBHBINA BUJ YTEHUS — CaMblil pacCIpOCTPAHEHHBIM BUJl YTECHHUS.
[{enpr0 03HAKOMUTEIBHOIO YTEHMSI CYUTAETCS TOYHOE NOHMMAHUE OCHOBHOIO
COJIEpKaHUsl TEKCTa U MPaBUIbHOE MOHMMAHUE BTOPOCTENEHHON HH(pOopMaluy;
NOJIHOTAa TOHUMaHus aocturaer 75%. Takol Bua yTeHUs] OCOOEHHO Ba)XK€H IS
npo(hecCHOHANBHON  JIEATENbHOCTH  CHELMAIUCTOB, KOTOpbIE CHEAsT 3a
WHOCTPAHHOM JIUTEPATypOl B OMpeIeICHHOM 00JIacTH.

IIoMCKOBBIM BUJ YTEHUSA IIPEANOJIAraeT IIOMCK B TEKCTE KOHKPETHOM
uHpOpMallMU: KaKUX-TO JAHHBIX, LUDp, (HOPMYIHPOBOK — O HAXOXKIECHUU
KOTOPBIX B JJAHHOM HMCTOYHUKE YHUTAIOLIEMY MOXET ObITh M3BecTHO. IIpouecc
IIOMCKAa HAIPaBJICH HA ONPEACIICHHBIN pe3ysbTaT. B IMOMCKOBOM BHIE YTEHUSA
HET HOPM OTHOCHUTEIBHO TOYHOCTH Y ITOJHOTHI TIOHUMAHMS TEKCTA.

[IpocMOTpoBOii  BHJ ~ YTEHUs HAIlEJIeH Ha [MOJy4YeHHe OOUIero
IIPEACTABIICHHS O TIEYATHOM IPOU3BEACHNUN C PA3HOM CTENEHBIO NETAIN3ALUN —
OT TeMbl JI0 0O0cCyxkJaaeMbix mpoOneM. Yamie Bcero 53TOT BHUJA YTEHUS
IPUMEHSIETCS TPU TEPBOM O3HAKOMJIEHMHM C TEKCTOM I OIpEIETICHUs
HEOOXOJUMOCTH JlaibHeHel paboThl C HUM WM AJI1 OCBEXEHHUS B MaMSATH
IPOYUTAHHOTO paHee. MHOraa ObIBaeT JOCTaTOUYHO MPOCMOTPETh 3aroJIOBKU U
I10J13ar0JIOBKU, OTIENbHBIE 3JIEMEHThl TeKcTa (al3albl, MPEeJIOKEHUs, CIO0Ba).
Kak u B cilydae ¢ IOMCKOBBIM BUIOM UYTEHMS Ui IIPOCMOTPOBOIO YTEHHUs HE
CYILLIECTBYET KPUTEPUEB TOUHOCTHU U ITOJTHOTHI IOHUMAaHUS.

M3ydaronui BUA YTEHUSA MPELyCMAaTPUBAET TOYHOE IIOHMMAaHUE, Kak
OCHOBHOM, TaK U BTOPOCTENEHHON MH(POPMALIUHU TEKCTA MPU CTENEHU MOJHOTHI
noHumanusi npountanHoro 100%. Tak crenuamucTel YUTAOT 0CO00 Ba)KHbIE U
UHTEpPECHbIE C MPOQPECCHOHATILHOM TOYKM 3pEHUS MaTepHalibl, IMpeanosaras
JanbHeillee UCoab30BaHne HHPpopMalui. BHUMaTenbHOE YTEHUE MOKET OBIThH
MEIUJIEHHBIM, C TEPEYUTBIBAHUEM OTIEIBHBIX MECT B TEKCTE M YaCTHUYHBIM
MIEPEBOJOM.

B oOydeHuM 4UTE€HHIO Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE CJIEAYET MPEAYyCMOTPETh
IUTAHOMEPHOE DPa3BUTHE BCEX BHUAOB UTEHUS, HEOOXOIUMBIX CHEIHAIUCTY B
npodecCuoHaNbHOM  AesTenbHOCTU. Bech Kypc 0OydeHHsT HMHOS3BIYHOMY
YTEHHIO B TEXHUYECKOM BY3€ PEKOMEHAYETCS PA3AEIUTh Ha JTalIbI.

[lepBbrii sTam OOy4YeHHS UYTEHHWIO HAYMHAETCS B TIEPBOM CEMECTpE C
pPa3BUTHS O3HAKOMUTENBHOIO W u3ydaroumiero uyreHus. C camoro Hadana
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oOydeHHus B By3€ BaXHO paboOTaTh OJTHOBPEMEHHO HaJ JABYMs BUJAMH YTCHUSI.
Ecnau Ha mepBoM aTare 00ydeHHs] YTEHUIO BBOJUTH TOJIBKO O3HAKOMMTEIIHBHOE
YTEHHE, TO 3TO BHIPAOOTAET y CTyACHTAa MNPHUBBIYKY YUTAaTh HEOpexkHO, Oe3
JIOJDKHOTO BHUMAHMSI K CMBICIIOBOMY COJICP)KaHHMIO TEKCTa, yAeNss OoJbIle
BHUMaHUS  JIEKCUMYECKUM W TpaMMaTHYECKUM  CpEJCTBaM. XoTs
03HAKOMUTEIBHOE YTEeHHE OYJEeT CIIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO OETJIOCTH UTEHUS,
Ha TOCJICAYIONINX ATarax 3TO MPUBEIET K TPYAHOCTSIM B TOYHOM MOHUMAaHHUU
TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM si3bike. Eciii HauaTh 00yd4eHUE WHOS3BIYHOMY YTEHUIO
TOJBKO C BBEACHUS HM3YYAIOUIEr0 BUJA YTEHHS, TO 3TO MPUYYUT CTYJICHTA
oOpararh BHUMaHUE TOJBKO Ha SI3BIKOBBIC SIBICHHS, CPOPMUPYET MEIICHHOE
yTeHue, Tpelyrolee s MOHUMaHUs TEKCTa MEepeBojJa Ha POJHOW s3bIk. B
JTaJbHEHIIeM TpyJaHee OyaeT BBOJWTH BHUABI OBbICTporo 4urteHus. Iloatomy c
CaMOro MEpBOr0 ATala Ba)XHO MMAapaJUIeIbHO pa3BHMBaTh JBa BHUJA YTCHMUS:
O3HAKOMHUTEJIBHOE W  HM3y4awllee, KOTOopble 10 CYTH  SBJSIOTCA
MIPOTHUBOIIOJIOKHOCTBIO.

TemM He MeHee, Ha HayaJlbHOM »JTale OOYYECHHUS YTCHHIO OCHOBHOE
BHUMAHHUE CJEAYET YACHATh O3HAKOMHUTEJIBHOMY 4YTE€HHIO. [[1s 3TOro ecTh
HECKOJIbKO MpPUYUH. BO-MEpBbIX, O3HAKOMUTEIBHOE YTEHUE IIO3BOJSET 3a
KOPOTKHE CPOKHM TOBTOPHUTH SI3BIKOBOM Marepuall, W3YYEHHbIH B IIKOJIC, U
MOATOTOBUTH CTYJICHTOB K MPOJIOKEHUIO pabOThl Haja SI3bIKOM. Bo-BTOpBIX,
O3HAKOMUTEIBHBIA BHUJl YTEHUS CIIOCOOCTBYET MEPEHOCY CHOPMHUPOBAHHBIX
HaBBIKOB YTEHUSI U3 POJHOTO fA3bIKa. B-TpeThUX, 03HAKOMUTEILHOE YTEHUE J1aCT
BO3MOXXHOCTh ITOYYBCTBOBATh PA3HUILY B U3YYEHUU UHOCTPAHHOTO SI3bIKA B BY3€
u 1mkone. M, HakOHeN, MPEeAOoCTaBIAET CTYJCHTAM BO3MOXHOCThH OIIYTHUTh
pe3yJIbTaThl, TaK KaK TEKCTHI JJISI O3HAKOMHUTEJILHOTO YTEHUS MPEAJIaratoTcs B
SI3bIKOBOM OTHOILICHUH JIETKHUE, TOCTPOCHHBIC Ha IIKOJLHOM MaTepHualie.

Btopoit aTan o0ydeHUs: YTEHUI0O Ha MHOCTPAHHOM SI3BbIKE TPHXOIUTCS Ha
BTOPO# U Tpetnii ceMecTphl. [Ipomoimkaercs paboTa HaJl 03HAKOMUTEIBLHBIM H
M3Yy4YarolllMM YTCHHUEM Ha TEKCTaX, COJEpKallluX HOBBIM S3BIKOBOM Martepual,
YTO TOTOBUT CTYJICHTOB K YTEHUIO JIUTEPATYPHI MO cEHUATBHOCTU. C cepeIMHBI
BTOPOT'0 CEMECTPaA BBOJUTCS IOUCKOBOE YTEHHE, & K KOHIY BTOPOTO CEMECTpa —
MPOCMOTPOBOE, KOTJa YMTAIOMMNA BJIafeeT OOJBIIUM OOBEMOM SI3BIKOBOTO
MaTtepuasia, He0OXO0IUMBIM JIJIsi pabOThl HAJl TPOCMOTPOBBIM UTCHHUEM.

Tpetuit 3Tan 0O0y4eHUsS UHOSA3BIYHOMY YTEHUIO HAYMHAETCS B YETBEPTOM
CEMECTpe. 3aKaHYMBAETCS PA3BUTHE OTIEJIbHBIX BHUIOB YTEHHUS, 3ajaya
3aKJIFOYAETCS B 3aKPEIICHUH MOJYYEHHBIX HAaBBIKOB. BHUMaHHUE COCPENOTOUECHO
Ha BBIPA0OTKE YMEHHUS MOJIb30BAThCS PA3TMYHBIMU COUCTAHUSIMU BUJIOB UTEHUS.
Pexomenaytorcs CIEIYIOLINE KOMOMHAITUN BUJIOB YTECHUS u
MOCJIEIOBATEILHOCTh MPU YTEHUHM OJHOTO TEKCTAa: 03HAKOMHUTEJIBHOE UTCHHUE C
ITOMCKOBBIM; IIPOCMOTPOBOE UTEHUE C U3YYAOIIUM U C IOUCKOBBIM.
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[Ipu pabGote Han BUJAMU YTEHHS YIPABIATH BUJAMU YTEHUS MOXKHO C
MOMOIIbIO TTO00pa TEKCTOB, BbIOOpA 3aJaHUIl MEpea YTeHHEeM U crocobaMu
KOHTPOJISI TOHUMAaHHSL.

J71s1 03HAaKOMUTENBHOTO YTEHUS MOAXOAAT OOJbIINE 10 00beMY TEKCThI, Ha
HaYyaJIbHOM JTale 3aHUMAIOIe MEHEEe CTPaHULIbI, 10 pa3Mepa HAy4YHOU CTaTbH
Ha 3aKIIOYUTETIFHOM 3Tane Kypca oOydeHHs yTeHuro. [l pa3BUTHs HABBIKOB
U3YYaloIIero YTeHHsI ClIeyeT BbIOUpaTh HEOONbIINE TEKCThI UM YaCTH TEKCTOB
B HECKOJIbKO ab3aIieB, HaunMHas ¢ OJHOro ab3ara B Hauajie Kypca 00y4deHusl.

Nmeer 3HaueHWe W COACPNKAHHE MPEAJIATAEMOrO0 TEKCTA. TEeKCThI
CepbE3HOT0  XapakTepa, HWH()OPMAIIMOHHO HACHIIIEHHBIE —IEIeCO000pa3HO
MCITOJIB30BAaTh UISl U3y4YarolIero Bujaa yTteHus. JlJis 03HAKOMUTEIBHOTO YTEHHUS
MPUTOAHBI TEKCTHI, IPU YTEHUH KOTOPBIX KaKasi-TO 4acTh MH(DOpPMAIUU MOKET
OBITH HE TIOHSITA.

B BbIOOpe TekcTa ISl ONMpPEACNICHHOTO BUJA YTCHHSI BaXKHBIM SIBIISACTCS
A3BIKOBAsI JOCTYIMHOCTh TEKCTa. ECIM HOBBIN SA3bIKOBOW MaTepHal CIYKUT IJIs
nepeaadyd OCHOBHOM MH(POpPMAIIUU, TO TEKCT PEKOMEH]IYETCSl HCTIOIb30BaTh IS
pa3BUTHSI HABBIKOB M3YYalOLIETO YTEHUS, IIO3BOJISIONIETO IOJIb30BATHCS
CJIOBapeM.

Ecau HOBBIM S3BIKOBOM MaTepuan BCTPEYAECTCS B TEKCTE JUIA Iepeladu
BTOPOCTENIEHHOM  HMH(OpManuu, TO €ro MOXHO  NPEIJOXKUTh  JJIA
O3HAKOMUTEIBHOTO uTeHHud. Ha HavyaibHOM »Tame OO0y4YeHHs YTEHUIO
NPEeANoYTEHUE CJIEAYET OTAaBaTh TEKCTaM, COAEPKAlIUM TOJBKO 3HAKOMBIi
A3bIKOBOM MaTepual.

J171s1 TOMCKOBOTO M MPOCMOTPOBOTO YTEHUS MOAXOSAT JIFOObIE TEKCTHI.

lenb uyTEeHHS — TMOHMMAHHWE TEKCTa. 3aJaHusl Tepell YTEHHUEM, KaK U
KOHTPOJIb IOHUMaHUsl IPOUYUTAHHOTO JOJKHBI COOTBETCTBOBATH BHIAM UTEHUS,
JUIS. KOTOPBIX TEKCT NpeAaHa3HadaeTcs. [l 03HaKOMHUTEIBbHOIO YTEHHUS 3TO
MOTYT OBITh 3aJlaHHS Ha OXBAaT BCETO MaTepHayia, Ha BBIJACICHUE OCHOBHOTO U
BTOPOCTENIEHHOI'O0, Ha COCTAaBJICHUE IJIAaHA M OTBETHl Ha BOMPOCHI, IEpecKas
OCHOBHOTO  COJIEpXaHUsi TEKCTa C  M3JOKEHHEeM TIJIaBHBIX  (DaKTOB.
COOTBETCTBEHHO, B O3HAKOMUTEIBHOM BHJI€ UTEHHUS NPOBEPAETCS MMOHUMAaHUE
OCHOBHOI'O coziepkaHusl TeKkcTa. B popMupoBaHuM HABBIKOB M3y4aloIETro0 BUA
yTeHUs U B (POPMYJIUPOBKE 3aJaHUM, U B KOHTPOJIE pacrpocTpaHeH nepesoj. B
3aJlaHUU K TEKCTY JJI1 U3YYaloIlero YTEHHUsI MOTYT COJIEpP KaThCsl BOIIPOCHI, HO, B
OTJIMYME OT O3HAKOMHTEIIBHOTO YTEHHMsI, BOIPOCHl OYyAYyT KacaTbCAd OTAEIbHBIX
neraneil. [IpocMoTpoBO€ M TMOMCKOBOE YTEHHE MPEAINOJIaraloT MPOCMOTP H
NOUCK. 3aJaHusl Ha MIPOCMOTPOBOE UTEHHE MOTYT COJEpXkaTh CIEAYIOIINE
(bOpMYITMPOBKHU: MPOCMOTPUTE, OXAPAKTEPHUIYUTE, BBIICIUTE, BHIOCPUTE TEKCT
U3 MpeIoKeHHbIX. llepes MOUCKOBBIM BUJOM YTEHHUSI CTYJIEHTaM MOHO
MPEIIOKUTh HAUTH omnpenenienne, ¢hakt, GopMyIupoBKy, ad3air.

Ha nawanbHOM 3Tame 0Oy4deHUS! MHOSI3BIYHOMY YTEHHUIO B TEXHHYECKOM
By3€ BaXXHBI KaK 3aJlaHUs TIEpe]l KOHKPETHBIM BUIOM YTEHHS, TaK U (POPMBI
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IMPOBCPKHU IIOHHUMAHHA IIPOYUTAHHOTO. Ha IMPOABUHYTHIX JTallaX IIOCJIC
AJOCTHKCHUSA CTYACHTAMH OIIPCACICHHOI'O YPOBHSA BJIAACHHUA BUIAMHU YTCHUA
1 YIIPABJICHUS IMTPOHCCCOM UTCHUA JOCTATOYHEBI TOJBKO 3a/IaHUA.
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HHPOEKTBI HA 3AHATHUAX IO HTHOCTPAHHOMY SA3BIKY

Annomayun. Jlannas cmamesi paccmampuedaem HNPUMEHeHUue Memood HNpoeKmos Ha
3aHAMUSAX NO UHOCMPAHHOMY A3bIKY. [Ipo6ooumcs cpasHumenbHull AHAIU3 ONpedeleHUll
memooa npoekmos. Ilpednacaromcsa 603ModCHbIE BAPUAHMBI  UCNONBL3OBAHUA  OAHHO2O
Memooa 8 cucmeme 00yueHust UHOCMPAHHOMY SI3bIKY.
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PROJECTS IN A FOREIGN LANGUAGE CLASS

Abstract. This article considers the application of the project method in a foreign language. A
comparative analysis of the definitions of the project method is carried out. Possible options
for using this method in the teaching system of a foreign language are offered.

Key words: project, foreign language, method, training, mini-project, studying.

AKTYyalmbHOCTh HCCJIENOBAHMSI TEMBI TMPOEKTOB HAa 3aHATHAX IO
WHOCTPAHHOMY $I3BIKY OMPEACIISIETCSI TOUCKOM HOBBIX 00YYaIOIINX TEXHOJIOTHM,
a Tak >X€ METOJIOB U CpEJCTB OOYy4YeHHS, KOTOpPbI€ COOTBETCTBOBAIU Obl
COBpPEMEHHBIM CTaHJapTaM oOpa3oBaHus. B mocieaHee Bpemsi Bce OOJBIIYIO
MONYJISIPHOCTh TIPUOOpETaeT B OTECYECTBEHHOW MEJaroruke TaKk Ha3bIBACMBIi
METOJI MPOECKTOB WJIM MPOEKTHI.

B oredyecTBEHHONW METOAMKE MPENOJAABaHUs UWHOCTPAHHBIX A3BIKOB JAaHHAS
TEXHOJIOTUS TPUOOpesia MOMYyJISIPHOCTh OTHOCHUTEIHHO HENAaBHO, OJHAKO OHA
MMEET MHOTOJIETHIOIO UCTOPHIO.

HHuTepec kK MPOEKTHOM TEXHOJIOTUHU OB BBI3BaH pacrpocTpaHeHrueM B 20-x
rogax XX-ro BeKa TaK Ha3bIBAEMBIX «TPYAOBBIX IIKOI», TJI€ 00ydeHue ObLIO
HAlpaBJICHO Ha TPYIOBYIO JACSATENBHOCTh ydammxcs. [IpoexkTsl Obutn
3aJICICTBOBaHBl B OCHOBHOM JIJIsl BOBJICUCHHUSI OOYYaIOIIMXCS B OOIIECTBEHHO-
MOJIE3HYIO JI€SITEIBbHOCTh, T.€. IMPOEKTHAs TEXHOJIOTHUS HMMEJIa COLMAJIbHYIO
HaMpaBJICHHOCT.

Cnenyer oOpaTUTh BHHMAaHHE HAa TPUHIUNHAIBHOE OTIIMYME TMOIXOJ0B
MHOCTPAHHOM M OTE€YECTBEHHOM HAYUYHBIX IIKOJ B MOHUMAHUH IMPAKTUYECKOU
IIEHHOCTH JaHHOTO METOJa POCCUMCKUMU M aMEPUKAHCKUMHU MEeAaroramu.
[IpoaHanu3npoBaB NPaKTUYECKOE TPUMEHEHHUE MTPOEKTOB B TPYJOBBIX IIKOIAX,
OTEUECTBECHHBIC TEAarorh AaKIEHTUPOBAIM CBOE BHHUMaHHWE Ha d()QPeKTUBHOE
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BIIUSIHUE JAHHOTO METOJA Ha pa3BUTHE TaKUX KAYeCTB JIMYHOCTH, Kak padoTa B
KOJUIEKTUBE,  OOIIECTBEHHO-TIOJMTHYECKAss  aKTUBHOCTb,  TPYIOIIOOME,
HACTOMYMBOCTh B JIOCTHKCHHUH I1IeJIU. AMEPUKAHCKHE METOAMCTBI PACCMOTPEIH
BKHOCTh MPOEKTHON NEATENbHOCTH Il OOy4YeHHUs MO APYTHUM YIJIOM, Kak
CPEICTBO UHAMBUIYAIbHON  ajanTtaiud ¥ MPUCIOCA0IMBAEMOCTH
00y4aroIerocs: K onpeAeieHHON CUTYyalluu, Cpe/ie.

PasHblie aBTOPHI JAIOT pa3HbIE ONpeAeNieHUs] METOAy MpoekToB. Hampumep,
B MEJAarormueckoM  HHIUKJIONEIUYECKOM  CJIOBape  METOJ  MPOEKTOB
OTKCHIBACTCS KaK «CUCTeMa 00y4YEeHHs, B KOTOPOW 3HAHUS U YMEHUS ydalluecs
npuoOpeTaloT B TpOIEcCe IUIAHUPOBAHUS U BBINOJHEHUS MOCTEIIEHHO
YCIOXKHSAIOMUXCS ~ NPAaKTHUYECKUX  3aJaHWil  —  TPOEKTOB».  ABTOPHI
NOJYEPKHUBAIOT, YTO «UCTOPUYECKHI ONBIT amnpolanuu JaHHOIO METoja
MOKAa3bIBACT, YTO JAHHAs MMEJaroruvyeckasi TEXHOJOTHS He J0JKHA SIBJISITHCSH
JOMHUHHPYIOLIel, HO 10JKHA ObITh OPraHUYHO BIUIETEHA B 00pa30BaTEIbHbBIN
OpOLECC Hapsiay C JAPYTUMH METOJaMU M TEXHOJOTMSIMHM OOydYeHUs H
Bocriutanusi» [[{uraTa mo: 1].

Psn uccnenosateneit Ha npumepe oOydeHust uHoctpaHHbIM si3bikaM (E.C.
[lonat) ypensitor OoOJbIIOE BHUMaHME B paMKaxXx JIaHHOTO  METOJia
CaMOCTOSITENIFHOM JCSITEIbHOCTH OOYyYalolUuXCs, KOTOpas COMPOBOXKIAETCS
JeTanbHOU pa3pabOTKOl MpOOJIEMBI, B 3aBEPILICHHUE MPEIbIBISECTCS PEATbHBIN,
NpaKTUYEeCKHid pe3ynbTar [3].

MeTon TpOEKTOB JODKEH OBITh OPHEHTUPOBAaH HAa  TBOPUYECKYIO
caMOpealin3alnio, a Tak K€ Ha Pa3BUTHE WHTEIIEKTYyalbHBIX W (U3HUYECKUX
BO3MOYKHOCTEM, BOJIEBBIX KaY€CTB U TBOPUECKUX CMOCOOHOCTEN ywamuxcs. Beé
o0yuyeHue J0JKHO MPOXOIUTh O] KOHTPOJIEM YUUTEIIS.

Hemenkne METOIUCTBI CUUTAIOT, YTO MPOEKT — 3TO 00pabOTKa CIOMKHOU
yueOHo 3anaun. CrokHbl yueOHbIE 3a/laHusl — 3TO 3aJlaHusl, IPU BBINOJIHEHUN
KOTOPBIX OOy4YaroIUMCs HapsAAy C MMEIOIIMMMCS 3HAHUSMHU COJAEPKAHUS U
S3BIKOBBIMH  KOMIIETEHLHUSIMA HYXKHBI CIIOCOOHOCTH pPabOThl B KOMaHJIE,
CaMOCTOSITENIbHOCTh, HABBIK IpejcTaBieHust U T.4. CioxHble ydeOHbIe 3aJauu
MOTYT COJEP)KaTh Oojee MPOCThIE 3aJaHUs, Yalle BCETO OHU BBHIMOIHSIOTCS B
HECKOJIBKO JTaloB WHIWMBHIyaJlbHO WM B Tpynmax. Ein Projekt ist die
Bearbeitung einer komplexen Lernaufgabe. Komplexe Lernaufgaben sind
Aufgaben, bei deren Bewiltigung die Lernenden komplexe Kompetenzen
brauchen: Neben inhaltlichem Wissen und sprachlichen Fertigkeiten erfordern
sie beispielsweise Kooperationsfdahigkeit, Lernerautonomie, die Fahigkeit zu
prasentieren usw. Komplexe Lernaufgaben kénnen Teilaufgaben enthalten, sie
werden oft arbeitsteilig (in Gruppen) in mehreren Schritten bearbeitet.[ DLL 4
., Aufgaben, Ubungen, Interaktion ] [4].

[Ipoananu3upoBaB Tpyabl pa3HbIX HMCCIEIOBATENECH W MPErnojaBaTese-
IPAKTHUKOB, MOKHO CJI€JaTh BBIBOJ, YTO TOJ JaHHOM TEXHOJOTHEH 00ydeHHs
WIM TPOEKTAaMH MOHHMAIOT COBOKYMHOCTh HEKOTOPBIX METOJOB (TaKMX Kak
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npoOeMbl, UCCIENOBAaHUS W TIOMCK), KOTOpbIE HANpaBJICHbl Ha pealbHbBIM
MPaKTUYECKUNA pPe3yJNibTaT, MOJy4yaeMbld OOydYalomMMCS U TPEICTaABISIONINM
JUISl HETO TIPAKTUYECKYIO IIEHHOCTh, a TaK ke Ha pa3paboTKy mnpobiemsl. [Ipu
pelieHruu nmpooIEeMbl JIOJDKHBI YYUTBHIBATHCS pa3inuHble (AKTOPHI U yCIOBUS €€
YCTPAaHEHHs] U peanu3auuu pe3yiapTaToB. llomynspHOCcTh MeToAa MPOEKTOB BO
MHOTHX CTpaHax MHpa OOBACHSETCS TEM, YTO MPOEKTHI JAIOT BO3MOXHOCTb
OPraHWYHO OOBENWHUTH 3HAHMS YyYalIMXCAd W3 pasHeIX obyacTedl mpu
MOJATOTOBKE OJHOTO MPOEKTa, NPUMEHUTH IMOJYUYEHHBbIE 3HAHUA Ha IPAKTHKE,
HaIlPUMEDP, HA 3AHIATHUIX 10 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Cy1iecTByeT OrpoMHOE KOJIMYECTBO BUJIOB MPOEKTOB U UX TUIOJIOTUM. [[7st
METOMKHU MpenoiaBaHusi MHOCTpaHHbIX sA3bIKOB E.C. Ilosar ¢ To4kM 3peHus
IIPAKTUYECKOIO MCIOJIB30BAHUS IPEIIaracT CBOKO THUIIOJIOTMIO MPOEKTOB IIO
pa3nuYHbBIM KpuUTepusiM. ABTOp BblIensieT ciaexyronme kputepuu: 1. Ilo
COJIEPKAHUIO0 TIPOEKTHl PA3ACNAIOTCS Ha MOHO-TIPOEKTHI (B paMKax OJHOU
y4eOHON JMCHMIUIMHBI) U MEXKIUCHUIUIMHApHBIE TpoekThl. 2. Ilo xapakrtepy
KOHTAaKTOB MPOEKTHl MOTYT OBITh BHYTPEHHUMH (PETHMOHAJIBHBIMHU) W
MeXIyHapoaHbiMH. 3. Ilo KOJIMYECTBY YYaCTHUKOB B IIPOEKTE MOXKET
IPUHUMATh y4acTUe OAMH, IBOE U 0oJiee YeIoBeK. B 3aBUCMMOCTH OT 3TOr0 OHH
JeNSTCS Ha JIMYHOCTHBbIE M TpynnoBble (mapHbie). 4. Ilo momuHupyromei
NEATEIbHOCTH  Pa3/IMYyaloTCs HCCIENOBATENbCKUE, TBOPYECKHE, WIPOBBIE,
O3HAKOMUTEIbHBIC W MPHUKIAIHBIE TIPOoeKThl [4, C.71-76]. Takoe pasHooOpasue
BUJIOB TPOEKTOB MOKAa3bIBAET YHUBEPCAJIBHOCTh IPOEKTHOM METOJHUKU B
npouecce OOy4YeHHsT W OrPOMHOM MEJAaroru4eckoM MOTEHIHUane MpH
UCIIOJIb30BAaHUU METO/1a IPOEKTOB.

HeMmenkue ydeHbIe-METOAMCTHI BBIICISAIOT MUHHU-TIPOCKTHI (MajeHbKHE) U
MaKpO-IpOeKThl. MUHU-TIPOEKTHI 3aHUMAIOT HEOOJIBIIION MPOMEKYTOK BPEMEHH,
KaK MpaBUJIO, YacTh 3aHATHS. Makpo-TpOoeKThl TPeOYIOT 3HAYUTENIbHBIX 3aTpaT
BPEMEHH, MOTYT JUIUTHLCS OT OJHOM Heaenu u 6omee [5].

PaccmoTpum mpakTHuecKO€ MPUMEHEHUE METO/A NMPOEKTOB Ha 3aHATHUSIX
[0 HHOCTPAHHOMY s13bIKy. C TIIOMOIIBIO JaHHOIO METOAA JOCTHUTaKTCS
HECKOJIbKO LieJiel 00y4eHUsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY: PACIIUPEHUE CIOBAPHOIO
3amaca, 3aKpeIUIeHWE JIEKCMYECKOTO M IpaMMaTHYecKoro Marepualna,
pazHooOpa3ue ydeOHOl JesTeIbHOCTH, TMOBBIIIEHUE 3aMHTEPECOBAHHOCTH B
pe3yJsibTatax 00yueHHUs.

Ha ocHoBe aHanmu3a pa3UyHBIX MOAXOJAOB B M3YyYEHHUU MPOECKTHOU
JeATEeIbHOCTH Ha TpakTuke [1; 3; 5] MOXHO BBIICIUTH CICAYIOIIME ATaIlbl
MIPOEKTA:

1. TIloxgroroButensHbii 3Tan. [lpemongaBarenr Ha 3TOM  JTame
MPEABAPUTEIIFHO H3Y4YaeT HHTEPEChl OOYyYaroluXxcsi, BBIOMPAET TEMBI IS
MPOEKTa, MPOBOAUT OOCYKJIEHHE BBIOpaHHBIX TeM. Ha mpumepe ogHON TeMbI
MOKA3bIBA€T OJIMH BO3MOXKHBIX IyTEH MJI1 OCYLIECTBICHUS MpOEKTa. ITa
CTYNEHb ISl IPENOoAaBaTeNsl JOCTATOUHO TPYI0EMKASI.
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2. OpraaM3alMOHHBIA dTal. 37eCh, KaK IIPaBUiIO, IUIAHUPYETCS MPOEKTHAS
NeSATEIbHOCTDb, BBIOMPAIOTCS METOJIbI palOThl, OMNPEACNSIIOTCS HUCTOYHUKH
uH(pOpMaIKU, OpraHU3yIOTCA TPyNMbl U JIp. Eciy nmpoekT BBIMOMHIETCS Nmapou
WU TPYNIOW, TO B UX COCTAB PEKOMEHIYETCS BKIIOYUTH CTYJICHTOB Pa3HOMU
YCIEBAEMOCTH, M0 BO3MOKHOCTH C Pa3HBIMUA HHTEPECAMMU.

3. «/ledaTrenbHOCTHBI» ATanm WIM BBINOJHEHUE MpoekTa. Paborta Han
IIPOEKTOM BKJIIOYAET B c€0s MOMCK HOBOM MH(pOpMAaLNH, TOKYMEHTUPOBAHUE,
BBIOOp crioco0a peain3aluu (PUCYHKH, KOJIJIAXKH, MPE3EHTALUN, POJIEBBIC UTPHI,
CLEHApHH, JUaJOrd, paccKasbl, BUACOPOJMKH, 4YaThl, rpaguku u T.1.). B
IIPOLIECCE BBIMOIHEHUSI MOXET OBITh MPOBEACH MNPOMEXKYTOUYHBIM KOHTPOJIb
JEeATEIbHOCTH YYACTHUKOB, T.€. UCIIPABICHUE OLINOOK.

4. llpe3eHTaTUBHO-OLICHOYHBIM 3Tan. Ha 3ToM 3Tame mnpencTaBisOTCS
pe3yibTaThl, 3allUTa IIPOEKTAa, AHAIU3UPYETCS W OLEHUBAETCA NpOJCIaHHas
paboTa, BBIABISAIOTCA BO3HUKILIME B XOJ€ BBINOJHEHHUS mpobiembl. MHorna
IPOBOAUTCA 00CYKIEHUE TEM HOBBIX IIPOEKTOB.

KonndecTBO 3TamoB MOXKET MEHATHCS B 3aBUCUMOCTH OT CJIOXKHOCTH
IIPOEKTA.

Ha npakTuyeckux 3aHATHAX MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY 4Yalle MPOBOASTCS
MUHU-TIPOEKTBI, PACCUUTAHHBIE HA YacTb 3aHATUA, KaK MPaBUIO, 3TO
3aKJIIOUYNATENIBHOE 3aHATHE 110 TEME.

Ha HayanbHOM 3Tame W3y4eHUsT HEMELKOro s3bIKa Kak BTOPOIO
MHOCTpaHHOTO Mo Teme «Ena» crygeHTam npenjaraercsi HECKOJBKO TEM,
HaIlpUMEP: COCTaBUTh CIHUCOK MOKYIOK JJisl 00€/1a Ha JBOUX, CIIUCOK MPOJYKTOB
JUIsl IPUTOTOBJIEHUSI MUpOra, cajaTa, CIUCOK MPOJIYKTOB /Jii BEUEPUHKU Ha 5
YeJIOBEK, CMHMCOK MOKYIMOK i1 yOopku U T.1. IIOBTOPSAIOTCS M 3aKpeIuIsitoTCs
JEKCUYECKHE €MHUIBI, 0003HAyaloUuIe Mepy, YHaKOBKY, UHCIUTEIbHBIE.
JlaHHOE 3a7]aH1E MOKET BBIIIOJHEHO UHAUBUAYAJIBHO U B IPYIIIAX.

ITo Teme «Hemenkuii A3bIK» 1OCIIE O3HAKOMIICHUS C IOHATHUEM JUAJIEKTOB,
paccMOTpEeHHUs IPUMEPOB 3BYUaHUsI ONpeAETICHHBIX (pa3 Ha pa3HbIX JUAIEKTaX,
CTyA€HTaM B HEOOJbIIMX TpyMNIax MpeasaratoTcss ¢pasbl, AWAJIOTH Ha
JMAJIeKTaxX, MIpeajaraeTcsl ux MepeBecTd Ha o0LeynoTpeOUTENbHBIA HEMELKUN
a3bIK. B 0011y10 6eceny rpymnmbsl 0Oy4aronivecs: BbIKJIAIbIBAIOT CBOM BapHAHTHI,
JOTIOJTHUTENBHYIO HH(POPMALIMIO TIO TAHHOHN Teme, Jaliee MPOXOAUT 00CYKIECHUE
NPE/ICTABICHHBIX BAapUAHTOB Ha HEMEIKOM sI3bIKe. 3JE€Ch YUHUTHIBAETCS
CTPAHOBETYECKUM aCIIEKT, 03HAKOMIICHHE C OCOOEHHOCTSIMU KYJIbTYPHI.

N3yuenne tembl «I 0poa» cTano OCHOBOM MUHHM-IIPOEKTA O POJHOM TOPOJIE.
['pynnamu ObLIM MpPECTABIEHBI CLIEHAPUU SKCKYPCHUN MO TOPOay YIIbIHOBCKY,
0 YHHMBEPCUTETY, MpE3eHTaluu 00 ucTopuu Tropoaa. JlaHHBIM MPOEKT
HaIpaBJieH Ha 3aKperuieHue HaBBIKOB paccka3a o cebe, 0 CBOEd CTpaHe Ha
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE.

B pamkax uzyuenusi tembl «CBOOOJHOE BpeMsi, YBICUEHHS» B Pa3HbIX
rpynnax IMpOBOJMIOCH HECKOJBKO MHHH-NPOEKTOB. AHAIM3 MPOrpaMm
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TEJICBU3UOHHBIX KaHAJOB, COCTABJICHHE COOCTBEHHOW MpOTpaMMbl Ha OJHH
neHb. O4YeHb 3aWHTEPECOBAN CTYJEHTOB MPOEKT C MecHAMHU. OAUH IPOEKT
MPOBOJUIICS C HOCUTENSIMU si3bIka U3 ['epmanuu. CHavasia ObLIO MPEACTaBICHO
HECKOJIBKO HEMEIKHX MOIYJISPHBIX CPEIH MOJIOAEKHU IECEH, MPEMJIOKEHO Ha
CJIyX 3aIlOJTHUTh TPOIMYCKA B TEKCTE TMECeH, ObUTM pa300paHbl JIEKCUYECKUE
€UHULIbI, XapaKTepHbIC [JII COBPEMEHHOIO S3bIKA M WX KOHTEKCT. 3areMm
PYCCKOTOBOPSIIIIAM ~ CTYJICHTaM OBbUIO  TPEIJIOKEHO TPEICTABUTh  CBOIO
TOOMMYIO TIECHIO Ha PYCCKOM s3bIKE. OTO 3aJaHue  BBITOJIHSIOCH
WHJMBUAYAIbHO, T.K. MYy3bIKaJbHbIE MPEINOYTEHUS OKa3aJIUCh Y BCEX pa3HbIC.
CTyneHThl NpeaCTaBWIIM KPAaTKOE COACP)KAHUE MECHU Ha HEMELKOM Sf3bIKE, a
3aTeéM — OpWIMHAJ] Ha pPYyCcCKOM. B paMkax 3Toro mpoekTta oOCyauim
HalpaBJICHUsT B  My3blke, TmpeanoureHus. Kak  pe3ynbrar, HEMIbI
MO3HAKOMUJIUCh C MY3bIKOW Poccuu, Hald CTyJEHTBI ¢ My3bIkOW ['epManuw,
MEPECMOTPENN CBOE OTHOIIEHUWE K MY3bIKAIBHOCTH HEMELKOIo s3blka. be3s
HOCUTEJIEH fA3bIKA MPOBOAWIM MPOEKT, CBSI3aHHBIA C TMECHSAMH, B JPYroM
dbopmare. PaboTa ¢ HemenkuMu mecHs MU OblIa onucaHa Beiie. Ha marepuare
PYCCKHUX TECEH CTYyJIEHTaM ObLJIO MPEIJIOKEHO MepeqaTh KPaTKoe COJACpIKAHUE
neceH B Buje 3arajgok. llocime mpencraBineHuss TakoW 3araJkd, HYXHO OBLIO
OTrajlaTh Ha3BaHUE TIECHU U HUCHOJHUTENA. HekoTopble CTymeHTh MpH
MpEACTAaBICHUM CBOEM TIECHM KpOME TEKCTa HCMOJb30BaIN TaKxXKe
U300paKEHHUSI, KIIFOUEBBIE CIIOBA.

Ha wurtoroBoM 3aHsATHM jJoMaliHero ureHus jaetektuBa «Oh, Maria»
MPOBOAUTCS. MUHHU-TIPOCKT B BUE POJICBOM UTphl. KaxkbIli ydaCcTHUK BBIOMpAET
OJIHOTO U3 MEPCOHAXEH U TOTOBUT ONMUCAHUE COOBITUN OT JIUIA TAHHOTO Tepost
(c mecromMenuem ich). OauH W3 y4YaCTHMKOB HWIpPaeT POJb CIIEI0BATEI,
KOTOPBIX OITPAIIUBAET BCEX CBUAETENICU NPECTYIJICHHUS.

Co cTyieHTaMi TEXHHUYECKUX CIEIUATBHOCTEH 11e1eCO00pa3HO MPOBOAUTH
MUHH-TIPOEKThI, KOTOPbIE UMEIOT MEXAUCUUILIMHAPHBINA XapaKTep U CBS3aHBI C
ux Oynymiel mpodeCcCHOHAIBHOW JIeSITeNhHOCTRI0. Hampumep, CTyaeHTHI
CTPOUTEIHHOTO (aKyIbTeTa MO TeME «3JaHus», TJIe pacCMaTpUBACTCS JIEKCUKA
M0 KOHCTPYKIIMU, METOaM CTPOUTEILCTBA, CTPOUTEHHBIM MaTepHraiaM, TUIIaM
3/1aHUH, BBITIOJIHSIOT MPOEKT MO COBPEMEHHBIM TE€HJICHIIUSIM B CTPOUTEINIbCTRE. B
KaueCcTBE MpUMepa UM MpeaiaraloTcsi 00CyAUTh IKOJIOTUUECKOE CTPOUTEIBCTBO
(31aHUE W3 JKUBBIX JIEPEBHEB), HEOOBIYHBIC 3AaHHS (IOM, MapsIUiA Haj
o3epoMm). B rpynmnax wiaum MHAMBUIYaTbHO CTYIEHTHI HaXOJAT MH(OpMAILHIO O
TaKuX TIOCTPOMKAX, TMPEACTABIAIOT Mpe3eHTAllUuU, KOJUIaxu, ¢oTorpaduu,
COTMPOBOXKJIAIOT WX pPaccka3oM, KOMMEHTHPYIOT TexHudeckue mgaHHblie. Co
CTYJIEHTAaMU DYHEPreTHYECKOT0 (paKynbTeTa MOJOOHBIA MPOEKT MPOBOIWIA TIO
TeMe «DNeKTPOCTaHIN», «B0300HOBIsIEMbIE WMCTOYHUKUA DSHEPTUM». bbutH
MOATOTOBJICHBI pPa3HbIE MPOEKThI (MIPE3EHTAIMU, YEPTEKU, CXEMbI, KapTUHKH,
JMarpaMMbl) O TPAIUITUOHHBIX DJIEKTPOCTAHITUSAX, O HOBBIX BHJIaX, paOOTAIONTUX
Ha BO30OHOBJIIEMOI SHEPTUH BETPaA U COJIHIIA.
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Co crynentamu PR (Pexnama u cBsi3b ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO) POBOAMIACE
poyieBasi Wrpa, >KypHaIMCT Opajl HWHTEPBBIO y COTPYAHUKOB, CTYACHTOB
yHUBepcuTeTa. B yaTe XKypHaIUCT NpeIBapUTEIbHO BBICIAT BOMPOCHI IS
COTpYAHUKA, s cTyAeHTa. CKOPpPEKTHUPOBAIM  BONPOCHL. 3aT€M HWHTEPBBIO
3anucaid Ha TUKTO(POH, HAIMCAIM TEKCT OTBETOB. Elle pa3 B yate oTmpaBuiH
JUISL O3HAKOMJICHUS, II0CJE KOPPEKTUPOBKM M YTBEPKIACHHUS IOATOTOBUIH
BEPCUIO JUISl U3JAHUS.

Maxkpo-TipoeKThl TPOBOAUIUCH ABa pa3a. [lepBbIil TPOEKT OBLT MOCBSIICH
TeMe «Cenbl HEMELKOM KyJIbTypbl B YIbIHOBCKE». Tema Oblia uccienoBaHa C
pPa3HbIX aCIEKTOB: CTPOMUTENIbCTBA, MCTOPUHM MOBOJDKCKMX HEMUEB, OOLIMHBI
IIOBOJDKCKMX HeMIeB. Brtopoul mpoekt mo teme «Mou nom», CBs3aH ¢
IIOATOTOBKOM K BCEPOCCHUICKOM OJMMIMALAE II0 HEMELKOMY S3bIKY IS
HESI3bIKOBBIX BY30B, K IEPBOMY TYpy HY’KHO ObUIO OTHPaBUTh BUIECOPOJIMK Ha 3
MUHYTBI C PaCCKa30M Ha HEMELIKOM SI3bIKE.

Kak BUIHO W3 NPUBEIEHHBIX BBILIE MPUMEPOB, MPOEKTHI IPEAINONAraroT
aKTUBHOE  TPUMEHEHHE  OOyYarollMMHUCA  [OJYYEHHbIX  3HAaHUH 1O
WHOCTPAaHHOMY $13bIKy. OCHOBHOM 3a/ayeill IPOEKTOB SIBISETCSA NMPAKTHYECKOE
PUMEHEHUE MHOCTPAHHOIO s3bIKa B 3aJaHHBIX yciaoBusax. Kak ObLIO cka3aHO
BbIIlIe, OOJIbIIAs YacCTh MPOEKTOB OCYILECTBIIETCS HAa MTOTOBBIX 3aHATHUAX IO
T€MaM, 4YTO TIOMOTaeT OLIEHUTh YCBOEGHHE OIPEAECICHHOIO0 MaTepuana,
MOKa3bIBaeT MPOOETbl B 3HAHUSIX, HA KOTOPBIE B JTaJIbHEHIIIEM HYKHO OOpaTUTh
BHUMaHMe. [Ipy oneHke roToBOro MpOEKTa AKUEHT JENAeTcsl HE TOJbKO Ha
MPaBUIBHOE HCIOJIb30BAHUE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HO M OPHUTMHAJIBHOCTD,
coziepkanre. MOXHO yUUTHIBATH MHEHHE YYACTHUKOB O JIPYTUX MPOEKTAX.

Hcrnonb3oBaHne MeToAa NPOEKTOB OKa3ajo IMOJIOXKUTEIBHOE BIMSHHUE Ha
KAaueCTBO 3HAHMW MHOCTPAHHOIO sA3bIKa. KOHTpOIBHBIE Cpe3bl B rpymnmnax, Izae
IPOBOAMIIUCH TIPOEKTHI, TOKA3aJIU, YTO CTYAECHTHI 00JIe€ OCO3HAHHO MOJIb3YIOTCS
IrpaMMaTHYECKUMU CTPYKTYpaMU, PacIIMpUIM CIOBAPHBIN 3alac, YBEJIWYWIH
JIOJIF0 aKTUBHOW JIEKCHKHM, a TaK)XE MHCIOJB3YIOT €€ B pPEuH, HAYYWIHCH
aHAMM3UpOBaTh W M3BIEKaTh  HYXHYH  HHpopManui,  0000maTh,
(bOopMyIMPOBATH MBICIH HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Hcnonb3oBaHue TMPOEKTHOM METOAMKM B OOYy4YeHHH OOYCIIOBIEHO
NPaKTUYECKUM TPUMEHEHHEM TMOJy4YeHHbIX 3HaHuil. I[IpoekTel peanusyror
NPUHIUIBI [TOCTAHOBKU MpPOOJEMbl U OOy4YeHUs AESTENbHOCTH, MOMOTAaIOT
chopMUpOBaTh OCHOBHBIE KOMIETEHIIMKU oOyyaromuxcs. PaboTta Hajx yueOHbIMU
IpPOEKTaMU B paMKax 3aHSATUH 1O HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY pa3BUBAET
aHAJIMTUYECKOE MBIIUICHHE, a CaMO€ IJIaBHOE, CIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO
3aMHTEPECOBAHHOCTH K YYEHHIO M OOY4YEHHIO, T.K. CTYJIEHTbl MOTYT CaMH
OLICHUTh CBOU PEAJIbHBIC YCIEXH.

Onupasch Ha TPEICTABICHHBIN BbIIIE MPAKTUYECKUI OMBIT pa3paboTKu
IIPOEKTOB, MOXKHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO NPHMEHEHHE METOJa IPOEKTOB Ha
3aHATUSAX MO0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY NOMOTAeT 3aJeiCTBOBATh O0YYarOUIUXCs B
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UCCIIEIOBATENbCKON JIeATeNbHOCTH. Llenplo MpoeKTOB sBiSETCA MOJIydYeHUE
pEabHOTO pe3yJibTaTa, B HAIlEM CJIydyae OCHOBHOE CPEJCTBO €r0 JOCTHKEHUS —
MHOCTpaHHbIM s3bIK. bonblloe BiIMsHME Ha pa3BUTHE HIMOLMOHAIBHOU cQepsl
JUYHOCTH, €€ CHOCOOHOCTEH, CKJIOHHOCTEH, HHTEPECOB OKAa3bIBa€T BBIOOD
COJIEp>KaHUs M CIIOCOOOB TaHHOM JIEATEIBHOCTH.

B 1o ke BpeMs Henb3s yTBEp)KIaTh, UYTO MPOEKTHAs paboTa SIBISIETCA
CAMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM pelieHuss BcexX MmpobiieM B 00ydeHHH. ITO OHO U3
MHOTUX 3((EKTUBHBIX CPEACTB, KOTOPOE CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
3aMHTEPECOBAHHOCTH B M3yYE€HUU WHOCTPAHHOTO S3bIKA, BIUSET HA Pa3BUTHE
00y4aroluXxcs, pacIupseT SA3bIKOBbIC 3HAHUS U UX MPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE.
[IpoekT — 3TO TakXke BO3MOKHOCTh HMHTETPAllMM 3HAHWUN, TOJYyYEHHBIX Ha
JOpYTUX OpeaMeTax, B T.4. MPOPECCUOHANBHBIX, IJI€ MOCPEAHUKOM BBICTYIAET
MHOCTpaHHbIM s3bIK. TakuM 00pa3oMm, METOJA TMPOEKTOB SIBISAETCS OJHUM W3
PE3yJIbTaTUBHBIX CPEACTB (OPMUPOBAHUS U PA3BUTHUS JIMYHOCTU Y4YalIUXCA,
OoOpeTeHUsT HAaBBIKOB M YMEHHUH OpPHEHTUPOBATHCS B IOTOKE HH(pOpMAaIuy,
YMEHMsI TNPUHUMATh HECTAHJAPTHHIC pEUICHMs], BIIMAHUA Ha PaCKpbITHE
NOTEHLMaNa KaK UHTEUIEKTYaJIbHOTO, JTyXOBHOTO TaK U TBOPYECKOIO, a TaK XKe
TOBBIIICHHS] 3aMHTEPECOBAHHOCTH K Y4eOHO-TIO3HABATEIHHON JAEATEIHbHOCTH.
B nanHoli paboTe MeTOA MPOEKTOB pacCMaTpPUBAETCA KaK BCIOMOTATENbHBIA U
OTIPEIETISIONINI CTpaTernio 00y4YeHUsT MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, TaK U KaK OJUH
U3 MHOTHX KOMIIOHEHTOB CUCTEMbI 00yUeHHs, JOTOIHSAIOMNN JPyTue METOIbI U
YCIICITHO TPUMEHSEMBI Ha OMpEeNeJCHHBIX JTanax O0y4eHUs WHOCTPAaHHOMY
S3BIKY.

BUBJINOTPA®UYECKUN CITMCOK

1. Hcnonws3oBaHue MeTOAA MPOEKTOB HA YPOKAX aHTIMHCKOTO S3bIKa
[Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://nsportal.ru/shkola/inostrannye-
yazyKki/library/2014/04/13/ispolzovanie-metoda-proektov-na-urokakh-
angliyskogo (marta oopamenus 05.01.2023).

2. Tomar E.C. HoBple memarorudeckue U WH()OPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH B
cucteme odpazoBanus. — M., 2000. — 272 c.

3. Ilomar E.C. Meron mNpoekTOB Ha YpOKax HWHOCTPAHHOTO sI3bika //
HNuoctpannsie s3b1ku B mikode. — 2000. — Ne 2. — C.3-10.

4. Tlonar, E.C. HoBble nenaroruyeckue M MHPOPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B
cucreme oOpaszoBanusi [Tekct] / E.C. Ilomat. — M.: W3nmarenbckuil HEHTP
«Axagemus», 2003. — 272 c.

5. Einfiihrung in die Didaktik des Unterrichts Deutsch als Fremdsprache mit
Videobeispielen/ Gert Henrici; Claudia Riemer (Hrsg.).: Schneider Verlag
Hohengehren GmbH-2001. — 273 c.

113


https://pandia.ru/text/category/nauchno_issledovatelmzskaya_deyatelmznostmz/
https://nsportal.ru/shkola/inostrannye-yazyki/library/2014/04/13/ispolzovanie-metoda-proektov-na-urokakh-angliyskogo
https://nsportal.ru/shkola/inostrannye-yazyki/library/2014/04/13/ispolzovanie-metoda-proektov-na-urokakh-angliyskogo
https://nsportal.ru/shkola/inostrannye-yazyki/library/2014/04/13/ispolzovanie-metoda-proektov-na-urokakh-angliyskogo

10.A. Coimnuk, cmapuwuti npenooasamenv Kageopwvl «MHocmpannvie A3bIKUY,

Vavanosckuii 2ocyoapcmeenHblli mexHu4ecKuil yHugepcumem, 2. YibsaHO8CK
(Poccus)

KAK MOTUBUPOBATbH CTYJEHTOB K 'TOBOPEHUIO
HA AHI'VIMUCKOM A3BIKE HA 3AHATUAX

Annomayus. /lannas cmamoes nocésweHa akmyanbHol npoobieme pazeumus y Cmyo0eHmos,
UBYYAIOWUX  AHETULICKULL SI3bIK, HABLIKA 20B0PEHUs KAK NPUOPUMEMHO020 8UOd peyesoll
oeamenvHocmu. B cmamve paccmompenvl 0cHO8HbIE NPUUUHBL BOZHUKAIOWUX ) CIMYOEHMO8
CNIOJICHOCMEl € 2080peHUeM HA AHIUNCKOM A3blKe, NpugedeHbl Cnocobbl npeooosieHus
A3bIKOBO20 OApbepa HA 3AHAMUAX, A MAKAHCE NPEOSIONCEH PO PEKOMEHOAYUL NO CO30AHUIO U
VCUNEHUIO MOMUBAYUU K 2080PEHUIO.

Knwouesvie cnoea: Peuesas OesamenbHOCMb, MOMUBAYUSA, YEHHblE HABLIKU, VEBEPEHHOCHDb,
obcyacoeHue, sA3bIKosble bapbepsl, posesas uepda.

J.A. Sytnik, Senior Teacher of the Department of Foreign Languages,
Ulyanovsk State Technical University, Ulyanovsk (Russia)

HOW TO MOTIVATE STUDENTS TO SPEAK ENGLISH IN CLASS

Abstract. This article deals with the most difficult skill to master, which is speaking. It aims to
give a comprehensive account of the main reasons of students’ difficulties with speaking.
Some useful tips and working techniques, which could be implemented in class, in order to
help your students to overcome the language barrier, are also given in this article.

Key words: Speaking activity, motivation, valuable skills, confidence, discussion, language
barriers, role play.

OO11en3BeCTHBIN (pakT, 4YTO WENbI0 H3YYEHHUS JIF0OOr0 HHOCTPAHHOIO
S3bIKA SIBJIICTCSI KOMMYHHUKAIIUSI, @ UMEHHO CHOCOOHOCTh TOBOPHUTH, BHIPAXKATh
CBOM MBICJIH, a TaKXe CIHOCOOHOCTh TOHMMAaTh CBOEro COOECeNHHKA U
pearupoBaTh Ha €ro BbICKaszbiBaHUsA. OJHAKO, K COXKaJICHUIO, MPENOojaBaTe/In
AHTJIMICKOTO S13bIKA YACTO CTAJIKMBAIOTCS Ha 3aHATUAX C TaKOW MpoOIeMOH, Kak
HEXEJaHWe CTYJACHTOB TOBOPUTh. TakuMm  00pa3oM, MPernojaBaTesto
aHTJIMICKOTO sI3bIKa HEOOXOMMO HE TOJBKO 00y4aTh CTYAEHTOB MHOCTPAHHOMY
S3bIKY, HO 1 MOTUBHPOBATh CTYJICHTOB BbICKA3bIBATHCS U MPUHUMATh yYacTHUE B
nuckyccuu [4, c. 125]. IIpenogaBaresnb 10MKEH MOMOYb YMEHBIIUTh UX CTPaxH,
o0OecrieyuTh UM KOM(OPTHBIC YCIOBHS I OOY4YEHUsS, a TaKKe MOMOYb WM
YyBCTBOBaTh ce0si Ooisiee pacciabieHHO M CHokoifHo. PasroBopHasi peub,
0€3yCIIOBHO, SIBJISIETCSI CAMBIM BaXHBIM U HEOOXOJMMBIM HABBIKOM B U3yUEHUU
aHIIMICKOro si3blKa. CTYIEHT MOXET CTapaTbCsi HE HCIOIb30BaTh TaKUE
HaBBIKH, KaK YTEHHUE ¥ TUCbMO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B ITOBCETHEBHOM KU3HHU.
OpnHako, K HaBbIKY TOBOPEHHUSI 3TO HE OTHOCHUTCS, TOCKOJIBKY, Pa3rOBOpPHAs peyb
IPUCYTCTBYET MOBCIOJlY B pEAJIbHOM kU3HHU [3, c. 15].
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JleHicTBUTENHHO, TOBOPEHHWE HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXKET BBI3BIBATH
CTpax M HEYBEPEHHOCTbh, MMEHHO I[O3TOMY pPa3BUTUIO HaBbIKa TOBOPEHHUS
HEOOXOMMO YyIEesITh 0co00e BHMMAaHME, a TaKKe JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO
BPEMEHU U NPAKTUKU HA 3aHATHUSX.

K cuyacTpio, CyIIECTBYIOT HECJOKHBIE CIIOCOOBI, KOTOPBIE IMOMOTAIOT
MOTHBHPOBATh CTYJCHTOB TOBOPUTH MOo-aHTNIMHCKU. O HUX W MOWIET peub B
naHHOM craThe. OJHAKO, MpeXxAe YeM MbI MepeiaéM K HuM, Leaecoo0pa3Ho
paccMOTPETh OCHOBHBIC TMPHUYMHBI, MPEMATCTBYIOIINE PA3BUTHUIO HaBBIKA
TOBOPEHHUS Ha MHOCTPAHHOM $SI3bIKE Ha 3aHATUSAX [2, C. 45].

Wtak, moyemy e CTyICHTHI HE PEIIalOTCsl TOBOPUTH HA aAHTJIIMICKOM SI3bIKE
Ha 3aHATHAX? [laBaliTe pacCMOTPUM HEKOTOPHIE IPUYKHBI.

v' Ctpax ommuoOuTHCSA U BCE UCTTOPTUTH

HukTo He X04eT 4yBCTBOBAThH C€0s1 HEJIOBKO MEPE]l CBOMMH CBEPCTHUKAMH.
CryneHTaM BaXXHO YyBCTBOBAaTh YBEPEHHOCTh B TOM, YTO B CIIy4ae OMIMOKU, HaJ
HUMU He OynyT cMmesThes. Co3nanue OnaronpusiTHOM arMocdepbl Ha 3aHATHH
CHOCOOCTBYET COXPAaHEHUIO y CTYJEHTOB YyBCTBA CIIOKOMCTBUS U O€30M1aCHOCTU
B IIPOLIECCE PEUYEBOM IEATEIBHOCTH.

HyXHO pa3pemunTs CTyJIeHTaM UCIOJIb30BaTh HOBBIE CJIOBA, KOHCTPYKIIUH,
U Jaxke omubaThes. Beab MMEHHO Tak OHU U OyAyT 00ydaTbCs TOBOPEHUIO. DTO
O3HAuaeT, YTO CTyJEHTAaM HE pa3pelIaeTcs CMESAThCS Haja JONYIIEHHBIMU
omnOKaMHu. A MpenoAaBaTENl0 CTOUT YMEHBIIUTHh KOJWYECTBO KPUTHKHU.
Bmecro »TOro menecoobpa3HO MPEeNOCTaBUTh KOHCTPYKTUBHYIO OOpaTHYIO
CBSI3b, KOTOpasi MOMOXET CTYyACHTaM yJIydllaThb M pa3BUBaTh HABBIKUM YCTHOM
peun [4, c. 127].

v" CTyaeHTHI - HHTPOBEPTHI

HekoTopble CTyZnEHTHI SBJSIOTCS WHTPOBEPTAMH M MEHEE CKJIOHHBI K
OOLIEHUIO, MO3TOMY UM CJOXKHO MOJJEPKUBATh Pa3roBOp, OCOOEHHO, KOrna
peub UIET o Oompmioi rpynme mroAel. Co CTyleHTaMH-UHTPOBEPTaAMU
7¢h(})EKTUBHO HCIONB30BaTh Ha 3aHATHUSX PAOOTy B Mapax, KOTAa CTYJIEHTHI
MOT'YT OOIIIAThCSl OJIUH HA OJIUH, & HE BBICTYIATh Mepe Bceu rpymnmoi. Pabora
B Mapax IMOoJje3Ha Kak ISl CTYJIEHTOB-UHTPOBEPTOB, TaK WU JJIs CTYIEHTOB-
HKCTPABEPTOB, MOCKOJIBKY JAET UM BO3MOXHOCTH MPAKTUKOBATHCS M CBOOOIHO
BBICKA3bIBATHCSI.

v' HemocraTtok yBepeHHOCTH B cebe

Ecmu cTyneHThl 4YyBCTBYIOT HEYBEPEHHOCTh B CBOMX CIIOCOOHOCTSIX K
TOBOPEHUIO Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, UM OYEHb CIJIOKHO MOOOPOTH CBOW CTpax M
HayaTb TOBOPUTh. B MOJOOHBIX CHTyalusiX TMOJE3HO JaBaTh CTyJIEHTaM (ppa3bi-
KJIMIIIE, a TAKKE 3apaHee 0TpadaThIBaTh UX MPABUIIBHOE Tipor3HoIIeHue [ 1, c. 170].

v' CTyzeHTHI HE 3HAIOT, YTO CKa3aTh

HauaTp pa3roBop Ha MHOCTPaHHOM $I3bIKE ObIBAET JEHCTBUTEIBHO CIOXKHO,
OCOOCHHO, €CJIM CTYACHTaM He XBaTaeT CIOBapHOIo 3amaca M JeKCuku. [ns
TaKUX CIy4aeB YMECTHO HCIIOJb30BaHHE B XOJ€ 3aHATHUS POJIEBBIX UTp, (pa3-
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KJIMILIE, a TaKXKe CIHCKAa BOMNPOCOB, MNOAXOMSALIMX JJIsl HCHOJIb30BAaHUS B
KOHKPETHOM JHMAJIOTe 0 ONPEIEIEHHON TEME.

Hampumep, ecnum mnpennonaraercd, 4rto Oecega OyAeT HMHTALMEH
coOeceloBaHUsI TMpU TMpUEME Ha padoTy, MOXKHO MPEIOKUTh CTyACHTaM
HECKOJIBKO OOIIX BOIIPOCOB, OOBIYHO 33JaBa€MbIX Ha COOECEeI0BAaHUH, KOTOPHIE
OHM MOTYT HCIOJIb30BaTh B CBOEM JHAJIOre. DTO MO3BOJMUT UM YJIy4dllaTh
HaBbIKM TOBOPEHUS HA HHOCTPAHHOM S3BIKE, a TaKXE€ HE UCIBIThIBATh
3aTpyJHEHU C (OPMYITUPOBKON BBICKa3bIBaHMs. Temepb UM MOPOCTO HYKHO
COCPENOTOUYUTHCS HAa HWCIOJB30BAHUM MPABWIBHOM JIEKCHUKHA [JI1 JAHHOU
CUTYallUH OOILIECHHUS.

OpHako, HECMOTPSI HA BCE BBILIEYNOMSHYTBIE MPENSATCTBUS, CYIIECTBYIOT
HECKOJIBKO BEPHBIX CIOCOOOB TNIOMOYb CTYAEHTaM HadaTb TOBOPUTh Ha
WHOCTPAaHHOM s3bIKE. PACCMOTPUM HEKOTOPBIE U3 HUX.

1. YMeHbIIaeM 1aBJICHHE

CryzneHTamM HY>XHO BpeMsi, YTOOBI IPOCTO MOTOBOPUTh HA MHOCTPAHHOM
A3bIKE, HE OECHOKOACh O HEOOXOJUMOCTH TOBOPHUTH Cpa3y BCE Kak HaJO,
KOPPEKTHO M MNpaBWIbHO. CTOUT BBIACIATH HECKOJBKO MHUHYT Ha KaXIOM
3aHATHM JJI1 CBOOOAHOrO OOIIEHHUs CTYAEHTOB Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE B Iapax
WM HeOONbIINX Tpynnax. EAMHCTBEHHOE MPABUIIO 3aKJIFOUAETCS B TOM, YTO UM
HEOOXOJMMO TOBOPUTH TOJIBKO IMO-aHIJIMMCKU. BBl MoOXKeTe MpeniokuTh UM
KOHKPETHYIO TEMY IJisi OOCYXAEHHS, HalpUMep, TEKYIIHE COOBITHS, YEM OHH
3aHMMAJIMCh HA BBIXOJHBIX MJIM KaKO€ TEJIEIIOY WIH TEJIECEPUAl UM HPaBUTC.

Takum o00pa3om, OHHM MOryT TOBOpUTH O 4éM yroaHo. OHM MOTYT
npoOOBaTh MCIOJIB30BaTh HOBBIE CIIOBAa WU (hpa3bl U, BO3MOXKHO, YTO CAMOE
IJIaBHOE, OHU MOryT omuoOarbcs. [logoOHOro pojga mNpakTHKa I[MOMOXET
CTYJACHTaM TMpPUBBIKHYTb TOBOPUTh HA HWHOCTPAaHHOM $3bIKE CBOOOJHEE,
MOCTENEHHO TMPEeoaoJeBas A3bIKOBOM Oapbep. OTO NO3BOJIMT MM HayaTh
00IIIaThCS HA AaHTJTMUCKOM SI3BIKE JIerde U ¢ OOIBIINM kenanueM [2, ¢. 30].

2. YcuuBaeM KOHKYPEHIHIO

HuyTto Tak He MOTHBUPYET K TOBOPEHHIO, KaK 370pOBas KOHKYPEHIIHS.
WUrpsl wnM ycTHbIE 3aJaHusi, NOOLIPSIEMbIE BO3HAIPAXICHUEM, SBISIOTCS
MOJIE3HBIMU U PabOTAIOIIMMHU MHCTPYMEHTAMHM, MO3BOJIAIOIIMMUA MOTUBUPOBATh
CTYJIEHTOB K TOBOPEHHIO, pa3BHBas, TEM CaMbIM, 3TOT HEOOXOIUMBII HaBBIK.
Urpsl 11005T BCE, U UX CYIIECTBYET OIPOMHOE MHOXECTBO, MO3TOMY, MOJIE3HO
WHOT /1A UCII0JIb30BaTh UX HA 3aHATHUSIX.

BoiOupaiite T€ Wrpel, KOTOpbIE CTUMYJHMPYIOT CTYJIEHTOB OOJbIlIe
rOBOPUTh, MOOYXKIAIOT 3a/aBaTh BOINPOCHl WM ONHUCHIBATH YTO-TMOO0 Ha
aHriauiickom s3bike. Kpome Toro, pasmieueHue camMo 1o cede SBIseTCs
MIPEKPACHOW MOTUBALIUEH.

3. CHavyaJia nuuiem, 3aTeM rOBOPUM

CryneHTaM, KOTOPBIM TPYIHO TOBOPUTH IO-aHTJIMICKH, MOXKET OBITh
MOJIE3HO CHayaja HamucaTh TEKCT WIM IUIAH BBICKA3bIBAHUS, a 3aTeM
MOMPAKTUKOBATHCS B €ro Mpou3HouleHuu. [luchMeHHas peub JaeT CTyaeHTam
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BpeMs 00JymaTh Oyjylllee BbICKAa3bIBaHUE, MPOBEPUTH IpaMMATUKy M HAUTH
clioBa, (pa3bl M CIOBOCOUYETAHMS, KOTOPBHIX OHM HE 3HAIOT. JDTO OCOOEHHO
MOJIC3HO IS HAYMHAIOUINX, Y KOTOPBIX MPOCTO HEJAOCTATOYHO 3HAHHM, YTOOBI
HaYWHATh TOBOPUTH O€3 MpeIBApUTEIIbHOM MoAroToBKH [1, . 108].

4. BoiOupaem akTyaJibHbl€ TEMbI

Crynentsl OymyT Oojiee MOTHBHPOBAaHBI TOBOPHUTH O TOM, YTO WUX
NEeUCTBUTENBLHO MHTEepecyeT. [IpoBoauTe AUCKYCCUU HA 3aHATHIX, 00CYyX)IanTe
aKTyaJbHBIE TEMBI, TEKYIIIUE COOBITHS, YTOOBI CTYZCHTaM ObLIO YTO CKa3aTh U Yy
HUX ObUIO *kKelaHue 3To 00cyauTh. [Ipon3onuio nu 4To-T0 BaKHOE B MUpE Ha
stoit Hexpene? IloroBopute 006 3TOM mo-aHrMiCKU. ECTh M HOBas mecHs WM
¢buibM, 0 KOTOPBIX Bee TOBOPSIT? M neanbHas Tema st pa3roBopa.

Bbl Takke MOXeTe MOMPOCUTh CTYIEHTOB O0O3HAUWTh HECKOJIBKO TEM,
KOTOpBIE UM ObLIIO ObI HMHTEPECHO OOCYINUTh, a 3aTE€M MOCTPOUTH 33aJJaHUE Ha UX
ocHoBe. Korzma CTyIeHTBl XOTAT CKa3aTh YTO-TO Ba)XHOE, OHM HaWIyT
BO3MOYKHOCTB M CIIOCO0O CKa3aTh 3TO HA JIIOOOM SI3BIKE.

S. BBoauM NpaKkTHKY rOBOPEHHUS HA KAXKIAOM 3aHATHH

["'oBOpeHnEe Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE HA 3aHATHUSX HE JOJDKHO OBITh PEAKUM
Y IyrarmumM coobsiTueM. Eciau cTyieHTsl Oy1yT IPaKTUKOBATHCS B YCTHOM pedn
Ha KaXKJIOM 3aHSITHUU, OHHU IMPUBBIKHYT TOBOPUTh HA AHTJIMHCKOM S3bIKE, YTO
YMEHBILIUT UX CTpax M CJENaeT roBOpeHHe 0ojiee OObIACHHBIM U MPUBBIYHBIM
3a”sTHEM [2, c¢. 12]. NHorga nydmwuii cnoco® MpeoaosieTh SI3bIKOBOM Oapbep-
IPOCTO HAa4aTh rOBOPUTH. ECiu cTyieHThl OyayT 3HATh, UTO HAa KaXKJIOM 3aHATHH
UM HYXHO OyJIeT HCMOJb30BaTh CBOW HaBBIK TOBOPEHUSI HAa HMHOCTPAHHOM
A3BbIKE, OHM MPUBBIKHYT K 3TOMY U IMOCTENEHHO OYIyT rOBOPUTHh HA AHTJIMKCKOM
A3bIKE CBOOOHEE U C OOJIBIINUM KEJTaHUEM.

JI51st CTyAeHTOB ¢ 00Jiee BBICOKUM YPOBHEM BIIAJICHUS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
MOKHO YCTaHOBUTH MPABUJIO, COIJIACHO KOTOPOMY MM pa3peliaeTcsi TOBOPUTH
TOJIbKO HA aHTJIMHCKOM S3bIKE Ha 3aHATHSIX. XOTS MHOI/IA CTYAEHTaM HEOO0XOAUMO
TOBOPUTH M HA CBOEM POJHOM S3BIKE, DPETYJSIPHOE HCIIOJIB30BAHUE TOJIBKO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA HA 3aHATUAX MOXKET ObITh BechbMa d(hPekTuBHBIM [2, . 10].

6. Ucnosib3yemM HOBbIE 3a1aHUSA

MHorna cTyAeHTBI MOTYT TEPSATh HHTEPEC K ONPEAEICHHOMY By PEYEBOM
nesTeabHocTH. UTOOBI M30€XKaTh 3TOr0, HUCHOJIB3YWTE pa3IMYHbIE METObI
MOTHBAILMU CTYACHTOB, Opocasi UM BbI30B. Bl MOXeTe MOMpPOCUTh UX CHENATh
ayJIM03allUCh CBOMX MOHOJIOTUYECKUX BBICKA3bIBAHUM, IPEMJIOKHUTh CIIETh
MOHPABUBIUIYIOCS MM TMECHIO Ha aHTJMHCKOM SI3bIKE€ WJIM BBICTYNHUTH Ha 3aHATUU
¢  mpe3eHrauuend.  Mcnosb3oBaHWE  HOBBIX ~ MHTEPECHBIX  3aJaHUM,
IpEINoiaralolliuX HCIOJb30BAaHUE YCTHOM peuM, CAeNaeT 3aHsATus OoJjee
IPOJYKTUBHBIMH, a CTYJEHTOB-00J1ee MOTHUBHPOBAHHBIMU u
3aMHTEPECOBAHHBIMU B aKTUBHOW paboTe Ha 3aHsTHsX [3, c. 17].

7. Co3paém HOBBIE BO3MOKHOCTH

OmnpenenéHHo, 3aHATHS JOJKHBI ObITh MOCBSIICHBI HE TOJBKO Pa3BUTHUIO
HAaBbIKA YCTHOW peYyH, HO U APYTUM acClleKTaM M3Yy4YEHHUs aHIVIMMCKOTO sA3bIKa. B
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ATOM CJIy4a€ MOKHO BBIJICJIUTH CIIELIUATIbHBIE 3aHATHS WIH J1a)K€ OPraHU30BaTh
JIOTIOJIHUTENIbHBIE KYpPChl TOCJE 3aHSITUU JJIs1 KYJbTYPHBIX MEPONPUSITUN Ha
aHTIIMHACKOM si3bike [4, c. 128]. DTo oTiMyHas BO3MOXXHOCTH OOBECIUHHUTH
AHTJIMMCKUM SI3BIK C AHTJIOSI3BIYHOM KYyJNbTYpOM, M BMECTE C TEM, YCUJIUTh
MOTHBAIIUIO K U3YUEHUIO aHTJIMICKOTO SI3bIKa M TOBOPEHUS HAa HEM.

MoxkHO MOCMOTpPETh (PHIIBM WM TEJICIIOY HA aHTJUHUCKOM SI3bIKE, a 3aTEM
00CyHTh €ro, OTIPa3HOBATh MPA3JIHUK TaK, KaK OH TPATUIMOHHO OTMEYAETCS
B aHTJIOTOBOPAILEH CTpaHe, WIM AK€ MPOBECTH HUMHUTALMIO MPE3UIECHTCKUX
nebaToB B mepuoa BHIOOPOB. Mcmonb3yiiTe 0coOble acHEKThl AHTIIOSI3BIYHBIX
KyJIbTYp, CO3/1aBasi, TAKUM 00pa30M, HOBbIE BO3MOXKHOCTH ISl OOIICHHUS.

8. CraBum nesn

['oBops O MOTHBAaLMU, CTOUT OTMETUTh, YTO JIy4lIed MOTHBALIUEN
ABJISIETCSA, ONpPENeNIEHHO, BHyTpeHHsss motuBauus [1, c. 130]. B koHeunom
cu€Te, CTyJIEHThl OYJIyT UMETh JKEJaHUE Pa3BUBATh HABBIK YCTHOM peuH, KOTra
ATO BaXHO JUYHO Il HHUX, 3HAYMMO U HEOOXOJUMO ISl JOCTHKEHUS
MOCTaBJICHHBIX MMU 1enel. CTylneHTaM HeoOXOJIMMO IMOHUMATh, 3a4€M OHH
M3Y4YalOT MHOCTPAHHBIN SI3bIK, KAKUMHU HABBIKAMHU OHHM XOTAT OBJIAJIETh, YEMY
XOTST HAYYUTHCSA, U TIOYEMY 3TO TaK BaXKHO UMEHHO JIJIsl HUX.

MoOXHO ONIPOCHUTH CTYAEHTOB OTBETUTh HA 3TH BOIPOCHI, 3aMMCATh CBOU
uend. BHyTpeHHssT MOTUBalusl SBIETCS JYYIIMM CTUMYJOM K H3YYEHUIO
S3bIKa, B 1IEJIOM, a TaK)KE€ K PA3BUTHIO HABbIKa TOBOPEHUS, B YaCTHOCTH.

[logBons wTor, XOTENOCh OBl OTMETHTH 0c000€ 3HAa4YeHUE W
HEOOXOJIMMOCTh Pa3BUTHS HaBbIKa TOBOPEHUS Y CTYJEHTOB, HU3YyYarolIux
aHTIMACKUI s3bIK. Heo0XoauMo yAensTh TOBOPEHHUIO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE
OOJIbIIE BPEMEHHM HA 3aHSATHUSX, a TAK)KE CO3[1aBaTh YCIOBHS, CIOCOOCTBYIOIINE
MIPEOJIOJICHUIO SI3BIKOBOTO Oaphepa. Pa3BuTue HaBblka TOBOpEeHHsS TpeOyer
MOCTOSIHHOM ~ TPaKTUKHU, paCUIMpPEHUs  CJIOBAPHOIO  3amaca, pa3BUTHUSA
YBEPEHHOCTH, a TaKxke, 0€3yCIOBHO, MOJOXUTEILHON BHYTPEHHEH M BHEIIHEH
MOTHUBAIMU K PEUEBOM JEATEIbHOCTH.
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LEXICAL MEANS FOR EXPRESSING OF LIGHTING EFFECTS OF
URBAN ENVIRONMENT IN WINTER TIME (ON THE BASIS OF
GERMAN-LANGUAGE ARTICLES ON LIGHTING DESIGN)

Abstract. The article describes the possibilities of expression by lexical means of German
language the lighting effects of urban environment of cities in Germany in winter.
Keywords: lighting design, lighting effects, urban environment, lexical means, German.

[lepuenTuBHBIN MOZYC, KOTOPBIA paHEE U3Yy4aJICsl JUHIBUCTAMU KaK MOJYC
YYBCTBEHHOI'O BOCHpUATHSA, BCe OOJbIIE€ BXOJUT CETroAHS B  (OKYC
VCCJIEIOBAHUI  JIMHTBOCEHCOPUKHM, KOTOpas  HHTEPECYETCs]  ONHCAHHEM
CEHCOpHUYMa, T.€. c(hepbl MPUMEHEHHUS OIIYIIEHU, BO BCEX €ro MPOsBICHUSX |3,
c. 24]. Ocoboe MecTO 3aHUMAET B 3ITUX WITYJUSAX OINHUCAHUE BHU3YaJIbLHOTO
MOJyCa BOCHPHSTHS B INEPUENTUBHOM OIIBITE YEJIOBEKA. BH3yanabpHbI MOZIYC
BOCIIPUATUS NIPU3HAETCS BAXKHEWMIIMM B INEPLENTHBHOM OIIBITE YeJIOBEKa |3,
c. 25]. M3ydyeHue BHU3yaIbHOTO MOJyCa BOCIIPHUATHS MOYKET OCYILECTBISAETCS,
HallpuMep, Ha OCHOBE HCCIEAOBAHMUS JIEKCUYECKUX E€JIMHUL] E€CTECTBEHHBIX
A3bIKOB B KOHTEKCTAaX, CBA3aHHBIX C NPUMEHEHUEM CBETOJM3AlHA.
HccnenoBanue SKCTEPOLENTUBHBIX OIIYIICHUH, CBI3aHHBIX C BO3/IEUCTBHEM HA
3pUTEIbHBIE PELENTOPHl YEIOBEKA, SIBISETCSA MEPCIEKTUBHBIM HaIlpaBICHUEM,
KOTOpPOE€ TOMOXET IOHATh, KaK MOXHO ONTUMHU3UPOBATh IPUMEHSIEMbIE
TEXHOJIOTUM CBETOJM3aliHA W TMPHUCIOCOOUTHh MX JIJIl YEJIOBEUECKOro TJiaza
TakKUM OOpa3oM, 4TOOBI OHU TOMOTAIM B MOJHOW Mepe peain30BbIBATH TAKHUE
byakuun odopmiieHus KOMGOPTHOW TOPOJICKOW Cpelbl, KakK 3CTeTUYecKas,
KOMMYHUKATHBHAs, T€IOHUCTUYECKAs U MHOTHUE JPYTHE.
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ITon ropoackor cpemnoul Mbl IIOHUMAEM COBOKYIHOCTh  YCJIOBHM
KUBHEJEATECNIbHOCTA  HAaceJIeHUs  BMECT€ C  MHOTOYHUCICHHBIMH |
pa3HOOOpa3HBIMU KaHAIAMH MaCCOBBIX KOMMYHUKAIHH, OpMaMu B CTIOCOOaAMHU
oOIIIeHHs JTI0JIeH, UX MOJKIIOYeHHEM K UCTOYHUKaM uH(opmanuu. [4, c. 112].
Bo MHoOrmx ropojax OPUHUMAIOTCA OPOrpaMMbl MO  YIYYIICHUIO
KU3HEJEATEIbHOCTA HACENICHUSI, B pPaMKaX KOTOPBIX PEIIAIOTCS TakKUe 3ajayd,
KaK TIOBBIIICHUE YPOBHA OJIaroycTpoiicTBa OOILECTBEHHBIX TEPPUTOPHIA,
YIIYUIICHHE XYyI0KECTBEHHO-TAHAMA(THOTO OOJWKA, CO3/aHWE YCIIOBUM IS
OTIIbIXa, KOM(POPTHOTO W OE30MaCHOTO TMEPEABMKCHUS PA3IUYHBIX KaTeropui
rpaxaad. [4, c. 113]. Hekotopble wuccienoBaTeld yTBEPKAAIOT, YTO
COIMAJIbHBIE TOCTEACTBUS HEOJArONMPUATHON BU3YAIBHOW CPEIbl TOPOICKOTO
MPOCTPAHCTBA MOTYT CIOCOOCTBOBATh PAa3BUTHUIO JCCTPYKTHUBHBIX SIBJICHUM,
arpeCCUBHOCTU KHUTEJIEH MeramnoiaucoB [5, ¢. 227]. B To xe BpeMs, TpaMOTHO
BBICTPOCHHBIM, NPOJAYMAHHBIM  CBETOBOW  JM3aliH  TOPOACKOM  Cpenbl
CIIOCOOCTBYET JCTETUYECKOMY HACIAXKICHUI0O U TO3BOJISIET TOpOXKaHaM
MOpPaJIbHO OTJOXHYTh OT MOHOTOHHOCTH COBPEMEHHOI0 ropoja. [35, c. 232].

Llenbp MaHHOW CTaTbU COCTOUT B ONUCAHMHM BO3MOYKHOCTEW BBIPaKEHUS
JIEKCUYECKUMU CPEJICTBAMHU HEMEIIKOTO SI3bIKa CBETOBBIX 3(P(HEKTOB rOPOICKOM
cpeasl roponoB I'epmanun B 3uMHee BpeMs roga. B kadecTBe Marepuaiia
UCCIICIOBAHUSI UCIIOJIB3YIOTCSI HEMELKOSI3bIYHBIE CTAaTbU IO CBETOAU3AIHY,
pasmeni€énnble B cetn MaTEpHET B 2019-2022 ropax.

Jlekcruyeckue cpelicTBa PENpe3CHTAIMK CBETOBBIX A(PQEKTOB, CBS3aHHBIX C
CE30HHBIM YBEJIMYEHWEM MHTEHCHUBHOCTH OCBEILEHUS B TOPOACKOW cpene M
OPUTHHAIBHOCTBIO X BBIMOJHEHUSI, B HEMEIIKOM SI3bIKE TPECTAaBICHBI B OOJIBIIOM
KOJIMYECTBE U XapaKTEePU3YIOTCs pa3HOO0pazrieM (OpMbI ITPEICTABICHHOCTH.

N3ydeHne JEeKCUKH YYBCTBEHHOTO BOCIPHUSTHSL SIBISETCS aAKTYaJIbHbBIM,
CIIOCOOCTBYET pACHIMPEHUIO HAIIUX MPEJCTaBICHU 00 0COOEHHOCTSIX
OTPAKECHUS OKPYKAIOIIET0 MUPA CPEJICTBAMU S3bIKA.

B otToOpaHHOM A3BIKOBOM Marepuaje, IMOJIy4YeHHOM B pe3yibTare
MPUMEHEHUSI CIUIONIHOTO aHaiu3a, ObUIM OOHApYyXEHbl KakK Yy3yaJlbHBIE,
UCIIOJIb3YEeMbIE€ YaCTOTHO, TaK U OKKa3MOHAIbHBIC JICKCUUECKHUE CPEICTBRA.

Hauynem ¢  y3yallbHBIX, BBICOKOYACTOTHBIX  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB,
UCIIOJIB3YEMBIX JIJI1 OMMCAHUS CBETOBBIX 3P(HEKTOB TOPOJICKOMN Cpelbl B 3UMHEE
Bpems rona. CeroBoil 3¢dexT Ha ¢acane Dpumpuxiiraarnaiacrta, TeaTpa-
peBio B bepiuHe, HampuMmep, ONMHCBHIBAETCS C IMMOMOIIBI0 Tiaroia erstrahlen
(3acusTh), mpuYacTus animiert (aHUMHUPOBAHHBIM) W  MPHIAraTeILHOTO
zweifarbig (nByx1BeTHBIN) B coueTaHuu ¢ cymecTBuTenbHbIM Licht (cBer):

(1) Frei nach dem Motto "Unmdgliches erledigen wir sofort, Wunder
dauern  etwas  linger", erstrahlte die Fassade des Berliner
Friedrichstadtpalastes in animiertem zweifarbigen Licht [8]. — B cootBeTrcTBUM
c gaeBu3oM "MbI JelaeM HEBO3MOXXHOE€ HEMEIJIEHHO, 4YyJeca 3aHUMAaroT
HEeMHOTO Oonbiie BpemeHu'", dacan OepauHCKoro @DpUIPUXIITAATIAIACTA
3acHsiJI aHUMHPOBAHHBIM JIBYXIIBETHBIM CBETOM.
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['naron erstrahlen, 3HaueHue KOTOPOrO CBUAETENIBCTBYET O (PUKCUPOBAHUU
cBeToBoro sBieHus (strahlend ergldnzen [cp. 7, €. 975], (3acusaTh, 3acBEpKaTh,
3acBeTuThcsl) [1, C. 441] BcTymaeT BO B3aUMOJCHCTBHE C OOBEKTOM
apxuTekrypHoro rtuiana ,die Fassade”, 4ro BKkyme c¢ mocieayromen
KOHKpETH3aIleil B BUAE PaCHpOCTPAHEHHOTO OOCTOATENhCTBA “in animiertem
zweifarbigen Licht” u co3gaeT pa3BepHyTOE OMMCaHUE CO3aBAEMOTO CBETOBOTO
s dexTa ropoJICKOM Cpeibl.

Paccmotpum nanee nmpoioKeHUE BHIICTIPUBEACHHOTO (PparMeHTa TeKCTa,
B KOTOPOM  OCYUIECTBISETCA  eme Oojiee  JeTalbHOE  OINMCAaHUE
paccMaTpuBaeMoro cBeToBoro s dexra.

(2) Die Besonderheit des animierten Lichtvorhangs liegt dabei darin, dass
er aus Dual-Color LED's besteht, die wahlweise in brillantweifi oder
warmweifs leuchten konnen. [8] — Oco0OeHHOCTPIO AHHMMHPOBAHHOIO
CBETOBOI0 3aHaBeca SBISIETCA TO, YTO OH COCTOUT U3 JBYXIBETHBIX
CBETOIMOA0B, KOTOPHIE MOTYT CBETHTh JIN0O SIPKUM OeJibIM, JIN0O0 TelIbIM
0eJIbIM CBETOM.

Hcnonp30BaHne  TEPMUHOJIOTUYECKOTO  CIOBOCOYETAHUS, PETYJSPHO
UCIIOJIB3YEMOT0 B JIUCKYpCE CBETOBOro au3aiiHa (,,der animierte Lichtvorhang*
— QAHUMHUPOBAaHHBIM CBETOBOM 3aHaBec), B TUIIOTAKCUCHOM IIOCTPOECHUU C
[OCJIE0BATEIbHBIM ~ MOJYMHEHHEM, BKIIOYAIOLUIEM BHA4Yaje 3aBUCUMYIO
NPEIUKATUBHYI0O 4YacTh B (YHKUUHU OOBEKTAa, a 3aTeM ONpPEIETUTEIbHYIO
IPUJIATOYHYIO YacTb, MOACHSIOIIYIO CYIIECTBUTEILHOE MHOXECTBEHHOIO YKCia
B Busie abOpeBuarypsl LED’s (CBetommon wiaM CBETOM3IYYalOUUW AHOJ OT
anri. light-emitting diode, LED a light-emitting diode: a semiconductor diode
that emits light when a voltage is suitably applied) [11, c. 787] Bmecte ¢
YTOUHSIONIMM €ro  aHrjiosa3blyHbIM — ompenenenueM Dual-Color  co3maer
KOMIUIEKCHOE ONKCaHNE HIOAHCOB OTPaKaeMOW B TaHHOM KOHTEKCTE MPAKTHKH
cBeroauzaitna. Komoponum weill (Oenbiil) kak ompeaensieMoe CI0BO B IENSIX
eme Oosiee JAETaJIUPOBAHHOTO OMNHMCAHMUS YTOYHSIETCS 3[eCh BHauaje
nocpecTBOM npuitarareiabHoro brillant (custrormii, Onectsmmii), a 3aTeM ere
M C NOMOILIBK TNpHJIAraTeJIpbHOro Warm. B omnpenenuTenbHON NpUIaTOYHOM
YacTH CO3HATEJBHO HCMONb3yeTcss Tiaros leuchten (cBetuth), KOTOpPBIHA
MOTYEPKUBACT HE CTOJIBKO SPKOCTh, CKOJBKO BBIIEPKAHHOCTH BEUEPHEH
WJUTIOMUHAIIU Y.

Crnenytromuii MHUKPOKOHTEKCT JE€MOHCTPHUPYET BO3MO>KHOCTH
MCITIOJIb30BAaHUSI KOMIIO3UTOB C JETEPMUHHUPYIOIMMHU 3iieMeHTaMu Licht (cBeT)
u Lichter (cBetmnpHukm): Lichtinstallation (cBeroBas wHcTamutsAnms), der
festliche Lichtergang (mpasanuunas cBetoBas gopoxka), der animierte
Lichterhimmel (anumupoBanHOe cBeTOBOoe HE00). DTH cBeTOBbIE 3(D(PEKTHI
NPUBIICKAIOT BHUMAaHHWE M TMEPENal0T KPacoTy POXKICCTBEHCKOTO BpEMEHH,
XOJIOJTHYIO 3JIETAHTHOCTh U JOCTOMHCTBO MOJIYyYaeMOU ICTETUKH:

(3) Die Lichtinstallation wurde an einem, aufgrund von Bauarbeiten
vorhandenen Alu-Truss montiert und bildete somit einen festlichen Lichtergang
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direkt vor der Fassade des altehrwiirdigen Friedrichstadtpalastes. Oberhalb des
animierten Lichterhimmels, ragten unsere edlen Ice Thorns majestdtisch in den
Himmel und bildeten eine Art Eis-Krone iiber dem Lichtergang. [8] — CBeroBas
WHCTAULSIMS CMOHTHpPOBaHA Ha CYIIECTBYIONICH aTIOMHUHHEBOW (hepMEHHON
KOHCTPYKITUU JUIsl CTPOUTEIBHBIX pabOT M, TakuM 0Opa3oM oOpa3oBbIBAIA
MPa3THUIHYIO CBETOBYIO JOPOXKKY MpsAMO Tiepen (acamoM CTapuHHOTO 3IaHUS
Opuapuxmraarnanacta. Hang oxuBmmM HEOOM OTHEH  BEJIMYECTBEHHO
BO3BBIIIAUCH OJAropoJHbIe JeIsHble IIUIbL, 00pa3ymolne CBOeCOOpa3HYIo
JeITHYI0 KOPOHY HaJl KOPUAOPOM OTHEH.

B mukpokoHTekcTe (4) MpUMEHsIeMble TOPOJCKHMH BIACTSIMH CBETOBBIC
3h(}EKTH OMHMCHIBAIOTCS TMOCPEACTBOM HCIIOJIB30BAHUS JICTCPMUHATUBHOTO
KOMIIO3UTA C YTOYHSIOIMM KOMIIOHEHTOM Licht- Bkyme ¢ HEOOBIYHBIM I1O
meTadopuyeckori cytu ompenenseMbiM cioBoM -wolke (cp. Lichtwolke —
CBETOBOE 00JIaK0), a TAK)KE C MOMOIIBIO peaTn3aluy MPUYacTUsi B KOMOWHAIIUY
CO CJIOKHBIM cyliecTBUTEIBHBIM (cp. Wechselnden Lichtfarben - mensronmecs
OTTEHKHM CBE€Ta) M NPUMEHEHHS  aHJIMIM3Ma B  CHEU(UUECKOM
JETEPMUHATUBHOM KOMIIO3UTE, PACIPOCTPAHCHHOM CHEpPEd IOCPEICTBOM
NpUJIaraTesIbHOTO, a C3aJH MOCPEACTBOM IPEIOKHONW KOHCTpYKIHU (cp. ein
sanfter Fading-Effekt von einer zur anderen Farbe — sddext msarkoro
nepexoga OT OJHOrO IBeTa K Jpyromy). B pesynbraTe moisiydaercs BechbMa
TapMOHUYHOE OIHMCAHWE TOPOJCKOW Cpeabl, BKJIOYAIOMCH MHOMXECTBO
CBETOBBIX (D (PEKTOB:

(4) Mit wechselnden Lichtfarben erzeugt eine “Lichtwolke ” eine Atmosphdire,
die die Besucher zum Verweilen einlddt. So wechselt die Lichtwolke in festgelegten
zeitlichen Abstinden dezent die Lichtfarben, ohne nervés zu blinken oder die
Menschen abzulenken. Vielmehr ermdglicht die Technologie einen sanften Fading-
Effekt von einer zur anderen Farbe und sorgt so fiir ein stimmungsvolles Ambiente,
das weder aufdringlich ist, noch langweilig oder ermiidend wirkt [9]. — bnaromaps
MEHAIIMMCST OTTEHKaM cBeTa ''cBeToBOe 00/ako'" co3mgaer armocdepy,
KOTOpasi MPUIJIAIIAET IMOCETUTENEH 3aaepKarbesi. CBeToBOe 00J1aK0 HE3aMETHO
MeHsIeT OTTeHKH cBeTa 4epe3 (MKCHPOBAHHBIC TIPOMEXYTKH BPEMEHH, HE MHTasI
HEpBHO W HE OTBIEKas Jojei. lcmonb3yemass TeXHHKa TO3BOJISIET JOOUTHCS
dpdexTa MArKOro nepexoaa OT OJAHOIO OTTEHKA CBeTa K JAPYroMy, co3zaBas
atMocdepy, KOTopast SIBJISICTCS HU HEHABS3UYMBOM, HU CKYYHOM, HU YTOMUTEIILHOM!.

B maccaxxe wHTepHEeT-TeKCcTa (5) MOXHO HAOMIOAATh  yJaqyHOE
UCITOJIB30BAHUE 1IIEJIOT0 psAda pPa3BEPHYTHIX AaTPHOYTUBHBIX KOMIUICKCOB
OKKa3MOHAJIBHOTO XapakTepa, CBSA3aHHBIX C OOO3HAYEHHWEM OIMCHIBAEMBIX
cBeTOBBIX 3 (PexToB B ropose OpanueHOypre.

(5) Als Leitmotiv entschied man sich seitens der Stadt fiir ein sehr
elegantes Laternenmotiv namens "Royal Crown Pole", in hocheffizienter LED-
Technik ausgefiihrt, die fiir rund 90% Energieeinsparung sorgt. Das Motiv ist
eine elegante Mixtur aus warmweifiem und brillantweiffem Licht, gegossen in
sanft geschwungene Formen, gipfelnd in einer Krone [10]. — B kauectBe
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JICUTMOTHBA TOPOJ BHIOpANl OYEHB AJIETaHTHBIA MOTUB (hOHApEH Mo Ha3BaHUEM
"Royal Crown Pole", BbimonHeHHBIH B BBICOKOA((EKTUBHOW CBETOIUOTHON
TEeXHUKe, o0ecreunBaromel 3KkoHomuo 3Heprun 10 90%. MotuB npeacTaBiseT
co0Ol dJEraHTHOE COEIMHEHHUE TEIUIOro OeNoro u sIpKoro OeJoro CBeTa,
CTpYSIILIErocs B IJIABHO U30THYThIE (DOPMBI, YBEHYAaHHOE KOPOHOM.

Omnwucanne cBeTOBOTO 3¢ (heKTa HAUMHACTCS CIIOBOCOUYETAHHEM, COCTOSIIEM
U3  Hapeuus, [OpWIaraTeJbHOr0 W CIOXHOTO  CYIIECTBUTEIBHOIO
MeTaOopUUYEeCKOW  HAMpPaBIEHHOCTH,  BKJIIOYAIOIIEE  CYHIECTBUTEIILHOE
«Laternen* (donapm) ein sehr elegantes Laternenmotiv (3meraHnTHbI MOTHB
dbonapeif). 3areM OCYIIECTBISAECTCS €ro YTOYHEHHE B BHJI€ MPUYACTHOTO
000pOTa, BKIIOYAIOMIETO JABYXKOMIIOHEHTHOE MPHYACTHE WHTECHCHUBHUPYIOIICH
cemanTuku (hocheffizient — BbicOkO3((PexTUBHBIN), KOTOpoe O0Jee TOYHO
XapaKkTepu3yeT  KOMIIO3UT,  BKIOUawmuii B cebs  abOpeBuatypy,
0003HaYaroIIyo eKTprueckuii uctounuk ceera (LED ot anri. Light-emitting
diode — gocn. cBeromsdmywarommii  awox). B ciemyromiem 3a  HUMH
CUHTaKCUYECKOM IIOCTPOCHUU YCJIOKHEHHON CTPYKTYpbl TPUMEHSETCA HE
MEHee Tpallio3Hasi TEXHUKA OMMCAaHUS, BKIIOYAIONAsl UCIIOJIb30BAHUE JIEKCEMBI
MeTadoprudeckoi HampaBiaeHHOcTH MiXtur (mocn. cmech, cp., ZU bestimmten
Zwecken hergestellte Mischung von Fliissigkeiten, besonders Arzneien) [2, c.
102] Bkynme ¢ OJHOPOJHBIMU ONPEACICHUSIMU B BHJAE KOMIIO3UTHBIX
IpuiIaraTelbHbIX, XapaKTepu3yrlux cymiectButenbHoe Licht (eine elegante
Mixtur aus warmweillem und brillantweilem Licht — snerantHoe coenunenue
TEIUIOro 0esoro u sPKoro OEJOoro CBeTa) M 3aBEPIIAIOIIECTO YTOYHEHHS B BUE
JIBYX ACHHJICTHYECKH CBSI3aHHBIX MPUYACTHBIX 000pOTOB (gegossen in sanft
geschwungene Formen, gipfelnd in einer Krone — crpysiierocss B IMjIaBHO
U30THYThIE ()OPMBI, YBEHUYAHHOE KOPOHOM).

Crnenyet oOpaTuTh BHUMaHHE HA TO, YTO BO Bpems PoxkaecTBa B ropomax
['epmanum coznmaetcst ocobast ceetoBas atMocdepa. J{st ocBemeHus: TOpOACKOTO
MIPOCTPAHCTBA B TEMHOE BpEMsI TOJa B CBSI3U C CO3/IaHUEM 0CO00# Tpa3THUYHON
atMoc(epbl MOTYT HCIIOJIb30BaThCS BHYIIUTENBHBIX Pa3MEpPOB CBETOBBIC
GbuUrypel Kak 3TO MOYKHO, HampuMep, HAOII0IaTh B TPEACTABICHHOM HIDKE
OMMMCAHUM TOPOJICKOM cpenbl T. PaitncOepra. OnuceiBaemas ¢urypa anrena He
TOJIBKO OCBEIIAeT MPOCTPAHCTBO M SBJISETCS BU3YaJTbHON TOYKOW MPHUTSHKCHHUS,
HO u co3maéT ocolOyro atmocdepy, MOAHMMAET HACTPOSHHE TopokaH. B
MIPUBOJIMMOM JaJIe€ MUKPOKOHTEKCTE B IIEJISIX OMHUCAHUS CBETOBBIX 3(PHEKTOB
UCIOJIB3yeTCs Takxke riaroi erhellen (ocseiare), He TOJBKO B €r0 MPSIMOM, HO
U B IEPEHOCHOM (MeTaOpHUUECKOM CBSI3AHHOM C PEJIUTUEl ) 3HAYCHUU:

(6) Unser 3D-Engel Anima mit seinen beeindruckenden 650 cm lichte
Héhe ist die zentrale Lichtfigur in Rheinsberg am Kirchplatz. Direkt gegeniiber
des Weihnachtsmarktes weist er den Besuchern den Weg und erhellt nicht nur
die dunkle Jahreszeit, sondern auch das Gemiit derer, die ihm gegeniiber stehen
[12]. — Hamr 3D-anren Anuma ¢ BriedaTisiiomei BoicoTol B 650 cM sBiisieTcs
ICHTpaJIbHOW CBETOBOH Qurypoir B PaiincOepre Ha Kupxmmati (niepkoBHOM
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wiomaan). Haxomsce mpsMO HaNpOTUB POXKICSCTBEHCKOI'O PHIHKA, aHIEN HE
TOJIBKO OCBEIIAET MyTh MMOCETUTEISAM B TEMHOE BpeMs rojia, HO U JYIIH TEX, KTO
CTOMT MEPE HUM.

B HemenkoM ropoge Aypuxe JUisl TOJICBETKH JE€PEBHEB MPUCTIOCOOIICHBI
po(eCCHOHAIEHO BBIMTOTHEHHBIC WJUTFOMUHAIIMKA W3 3JIACTUYHOTO MaTepuaja
BBICOKOTO  KayecTBa. CrHenualbHO  HW3TOTOBJICHHAS WJUTIOMUHAIUS
oOecrieuynBaeT BMEUATISIONIMNA CBETOBOM PHUCYHOK U TMpeAHa3HayeHa MJid
MOCTOSTHHOTO ~ YKpallleHus JepeBbeB. (CBETOBas WJUIIOMUHAIIMS OCHAI[CHA
CICHUAIBHBIMM  3apaHee OMNpPEACICHHBIMU TOYKaMU pa3pbiBa, KOTOPHIC
MO3BOJISIIOT OCBOOOXKIAThCA OT TPOCOB IO Mepe pocTa jaepeBa. OnucaHue Takux
cnenmupUUecKnX  CBETOBBIX  KOMIIO3UIIMH  TpeOyeT  OKKAa3WOHAIBHOTO
WCIIOJIb30BaHUS SI3bIKOBBIX CPE/ICTB:

(7) In enger Zusammenarbeit mit Stadtverwaltung und Stadt-Marketing wurden
seit 2012 mehrere Biume verschiedener Gréssen in Aurich illuminiert. Hierfiir ist
die mitwachsende Lichterkette String Lite 90 die erste Wahl. Sie kann in den
Béumen verbleiben und reduziert so den Aufwand fiir Montage / Demontage auf ein
Minimum. Die spezielle Konstruktion der Lichterketten schiitzt die Bdume, bietet
optimalen Schutz gegen Kabelbeschidigungen und garantiert ein dichtes
beeindruckendes Lichtbild [6]. — C 2012 rona B Ayprxe B TECHOM COTPYIHHYECTBE
C TOpPOJICKOM aJIMUHHCTpAIleid M TOPOJCKAM MapKETUHIOM ObUIO OCBELIEeHO
HECKOJIbKO JICPEBLEB Pa3HbIX pazMepoB. [[ys 3TOro B mepByr0 o4epenb MOAXOAUT
rupjsinaa String Lite 90, xoropast pacter BMecte ¢ JepeBbiMU. OHa MOXKET
OCTaBaThCs HA AEPEBBSIX U TEM CAMBIM CBOJUT K MUHUMYMY YCHJIUS TIO €€ MOHTAaXKY
/ nemoHTaxy. CrnemMajJbHasi KOHCTPYKIUSI 2UP/IAHO 3alUINIACT JIePEBbS,
00ECTeUMBAECT ONTUMAIBHYIO 3allUTy OT TMOBPEXKIACHUS KaOeNns U TapaHTUpPYeT
APKUIL 6REeUamasiowuil C6emo6ou pPUCyHOK.

PaccMOoTpeHHBII Ha LEIOM  psAge NPUMEPOB  SA3BIKOBOM  Marepual
HEMEIKOSI3BIYHBIX CTATE MO CBETOBOMY JIM3aifHy MO3BOJISIET CliejaTh BBIBOJ O
TOM, YTO B HEMEIKOSI3bIYHOM OMUCAHUU CBETOBBIX d(D(PEKTOB TOPOJCKOMA Cpebl B
3UMHEE BpeMsl TOAa HCHOJB3YIOTCS KaK Y3yalbHbIC JIEKCHYECKHUE CPEICTBA
(Tmarojibl, CyIIECTBUTENbHBIC, B TOM 4YHCJIE€ W CIOXHbBIC, TpHUIaraTelibHbIE,
MPUYACTHUs, CIOBOCOYETAHMSI C KOMIIOHEHTAMHM CBETOBOM CEMAHTUKH), TaK H
OKKa3MOHAIBHO YIOTPEOsIeMbIe CPEJICTBA, MO3BOJISIONIME TOYHO MPEJICTABISIThH
OTpa’KaeMbleé B TEKCTE CBETOBble 3(PQEKThl MOCPEACTBOM MeTahOpUYECKOro
CIIOBOYTIOTPEOJICHUSI I OPUTHHATIBHOTO KOMOWHUPOBAHMS JICKCHUECKUX €IMHUIL U
KOHCTpyKuui. [lomydeHHbIe pe3ynbTaThl TMO3BOJIIIOT — PACIIMPUTH  HAIH
MpeICTaBICHHS] 00 OCOOEHHOCTSX BOCIPHUSATHS CEHCOPHBIX MPOIIECCOB YEIOBEKOM
U y4eTe 3pUTEITbHON CEHCOPHUKY MPH CO3TaHNN KOM(POPTHOIM TOPOJICKOM CPEIBI.
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UYicoy I3annans, acnupamnm I-20 kypca Kazanckoeo ¢hedepanvroco
VHUgepcumema no cneyuaibHocmu «Teopusi u memoouka o0OyueHus u
socnumanus (PyCCKutl s3Ik KAk UHOCmMpaHnuulil)», . Kazans (Poccus)

OCOBEHHOCTHA
PA3BUTUSA KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUN
KUTAUCKUX CTYIEHTOB HA 3AHATUAX 11O PKA
(HA IPUMEPE PYCCKOMH T'ACTPOHOMUWYECKOM JJEKCUKN)

Aunomauusn. B Hacmosweu cmamve paccmMampuearomcs d¢gekmusnvie  MemoouKu
Passumusi KOMMYHUKAMUBHOU Komnemenyuu y obyyaiowuxcs uz Kumas na 3ausamusix no
pycckomy kaxk unocmpannomy. Iloopobnomy onucanuro noogepeaiomcs UHMeEPAKmuHble
MEXHONO2UU, MeMmOO KOMAHOHO20 O00yHeHus, a maxdce MexXHON02Us NOCMAHOBKU
KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0ay, HANPAGIEHHble HA CEeMAHMU3AYUID PYCCKOU 2ACMPOHOMUYECKOU
nexcuxu. Jenaemcsi 661800 0 He0OX0OUMOCMU YOeneHus OONbUl020 BHUMAHUSL pedesol
KOMMYHUKAYUU, AKMUBHOMY UCHOIb308AHUI) MemOoOad 8U3YAIU3ayuU, yuema ncuxoioeudeckux
U COYUOKYIbMYPHBIX 0COOEHHOCHEN KUMAUCKUX CIMYOEHMO8.

Kniouesvle cnosa: KomMMyHUKQmMueHasi KOMReMeHYUsl, PYCCKUUL S3bIK KAK UHOCWPAHHBIU,
JIUH2BOCPAHOB8EOYECKUL ACNEKM NPEeno0asanusl, 2AcmpoOHOMUYEeCKAsl IeKCUKA.

Zhou Jiangnan, 1st year postgraduate student of Kazan Federal University,
specialty "Theory and methodology of teaching and upbringing (Russian as a
foreign language)”, Kazan (Russia)

FEATURES OF THE DEVELOPMENT OF THE COMMUNICATIVE
COMPETENCE OF CHINESE STUDENTS IN THE RCT CLASSES
(USING THE EXAMPLE OF RUSSIAN GASTRONOMIC
VOCABULARY)

Abstract. This article discusses effective methods of developing communicative competence
among students from China in classes in Russian as a foreign language. Interactive
technologies, the method of team training, as well as the technology of setting communicative
tasks aimed at semanticizing the Russian gastronomic vocabulary are described in detail. The
conclusion is made about the need to pay great attention to speech communication, the active
use of the visualization method, taking into account the psychological and socio-cultural
characteristics of Chinese students.

Key words: communicative competence; Russian as a foreign language; linguistic and
cultural aspect of teaching, gastronomic vocabulary.

B ycnoBusax ykpersieHus MeXIyHapOAHBIX CBsA3en Mexay Poccuen u
KuraeM HamOoOJbIIyI0 aKTyaJbHOCTh MNPUOOPETAIOT BOMPOCHI, CBA3AHHBIE C
O0y4eHHEeM KHUTANCKUX CTYIEHTOB MEXKYJIbTYPHOMY OOILIEHUIO, a TaKxke
OCOOEHHOCTSIM  PYCCKOM  JTUHTBOKYIBTYpbl. C  2TOH  TOYKH  3pCHHUS
«KOMITIETEHTHOCTHBIM ~ IIOAXOJ  IPEANOojaracT  3HAYUTEIBHOE  YCUJICHUE
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MPaKTUYECKOM HaImpaBiIeHHOCTH oOpazoBaHus» [27, c. 134], uto o0ycioBIuBaeT
YTOYHEHUE HEKOTOPBIX BOMPOCOB, CBA3aHHBIX CO CTPYKTYpPOW U COAEp>KaHUEM
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMH, BO3HUKAIOMIMX IpPU OOYUYEHHH PYCCKOMY
S3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

OmnpezeneHHbie TPYIHOCTH MOTYT OBITh BBI3BAHBI Y KUTANCKUX CTYACHTOB
IpU TIOHMMAaHUHU PYCCKOW TaCTPOHOMHYECKOM JIEKCUKH, Hampumep: Oopii, Iy,
COJISTHKA, PAcCONIbHUK, MEIbMEHH, W T. O. Paccmorpum psn 3¢ ¢deKTUBHBIX
METOJAWK, HANpPaBJICHHBIX Ha YIyYIICHHWE KOMMYHHKAaTHBHBIX HAaBBIKOB
KUTalCKUX CTYICHTOB.

B 4YacTHOCTHM, WHTEPAKTUBHBIN METON W HWHTEPAKTUBHBIM PEKUM
IpenoAaBaHusl, OTPAKAIOIIMUICSI BO B3aUMOJEHCTBUN MEXYy IpenoAaBaTessiMU
U CTyIACHTaMH, a TaKXe BO B3aMMOJECHCTBUU MEXIy CTyaeHTamu. C TOUYKH
3peHUs B3aUMOJEHCTBHS NPENOAABATENS U CTYACHTOB, CYLIECTBYIOT pa3JInYHbIC
BO3MOYKHOCTH IIPUMEHEHHsI JaHHOM Mertoauku. Hampumep, mnpenopasatenb
JEMOHCTPUPYET CTYJIEHTAaM pa3JIMYHble BUJCOPOJIMKH O PYCCKOM KyXHE,
IIOCPEJICTBOM KOTOPBIX BBOAMTCS HOBas TAaCTPOHOMHYECKAS JIEKCHKA M
IIPOUCXOANUT €€ ceMaHTu3anus. CTyAeHThl Mociae MPOCMOTpa BHIEOPOJIUKA
YYaCTBYIOT B OOCYXIEHUU U U3YYEHUN KOHKPETHBIX MPUMEPOB UCIIOIb30BAHUS
raCTPOHOMUYECKHUX JIEKCUUECKUX €AUHUIL. DTO MOXKET NPEIOCTABUTh YUAILIUMCS
00JIbIlIe BO3MOXKHOCTEH JJIsl YIIOTPEOICHUSI JaHHOTO TIacTa JICKCUKU B JIMYHOU
Oecene, paccka3e O CBOMX TaCTPOHOMHUYECKHUX TMPEANOUYTEHUAX, CO3/1aTh
HEMPUHYKJIEHHYI0 aTMocepy OOIIEHUsT H CHOCOOCTBOBAaTH OOJBLIEMY
B3aMMOJICUCTBUIO MEXAY MpernojaBarenassMd U ydamumucs. C TOYKH 3peHHUs
B3aMMOJICUCTBUS CTYJEHTOB MEXIy COO0H, cleAyeT OTMETUTh BO3MOXHOCTb
OPUMEHATh JUCKYCCHM, a TaKXe TEeMaTUYeCKHE BHUKTOPUHBI, YTO TaKXKe
CIIOCOOCTBYET CO3JaHUI0 aTMOC(Epbl 0KMBJICHHOTO OOIIEHUS B ayJUTOPUU U
NOBBIIEHUIO MOTHBALIMU U3YYE€HHSI HOBOM JIEKCUKH.

Crnenyromas TEXHOJIOTMS, KOTOpas TakK€ MOXET HCIIOIb30BaThCAd B
oOyuennn kutaiickux crygaeHToB PKU, — ato komannnoe ooyuenue. s aToro
npernojaBaTesib CO3/laeT TPYIIy COTPyAHMYECTBAa B OOyYEeHUH Cpeau
OoOy4JaronmMxcs, KOTOPbIE CAMOCTOSITEBHO BBIOUPAIOT TaCTPOHOMUYECKYIO
TEMAaTUKy U MPOBOJASAT IPyNNoBOM oT4eT. B yueOHOI pakTUKE CTYAEHThI MOTYT
MOJICJIUPOBATh pEalbHbIC CIydyad U3 KU3HHU, CHUMask KOPOTKUE BHUACOPOJUKU
WM pa3bIrpbiBasi KOMMYHHUKATUBHbIE clieHapuu. Hanpumep: kak 3aka3aTh €11y B
pecTopaHe, Kak KynuTh MPOJIYKThI B CyliepMapKeTe U T. A. BIABIsAA mpoOsieMsl,
aHANM3UPYd MX U HAXOMAS PEIICHHUS, CTYACHThl MOTYT HE TOJbKO HAXOAMTh
MOAXO0/IsI11Ie€ KOMMYHUKATUBHOE PEIICHUE BO3HUKAIOLIUX MPOOJieM B OOIICHUM
HA PYCCKOM s3bIke, HO © d3(PGEKTHBHO COBEPIIECHCTBOBATH  CBOH
KOMMYHUKATHBHBIC HABBIKM B MHTEPAKTUBHOM PEKHUME.

Hakonern, oOyueHue, OCHOBaHHOE€ Ha IOCTAaHOBKE KOMMYHHUKAaTHBHBIX
3ajady. B 1maHHOM ciydae npenojaBareilb MIpaeT poJib OpraHu3aropa u
¢acunuratopa. OH coCTaBisieT CHUCKM KOMMYHHKATHUBHBIX — 3aJaHUM,
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COJEpKAIMX HAUMEHOBAaHUE TaCTPOHOMHMYECKMX JIEKCUYECKHX  CIMHHIL,
KOTOpBIE JTOJDKHBI HCIIOJIB30BAaTh CTYJIEHTHI IPU BBINOJHEHUU IOCTABJICHHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX 33]1a4.

[ToxBozs UTOT, MOKEM OTMETHUTH, YTO CYLIECTBYIOT Pa3JIMYHbBIE METOIUKH
CEMAHTU3ALMM TaCTPOHOMHUYECKOW JIEKCMKM Ha 3aHATUM [0 PYCCKOMY Kak
UHOCTpaHHOMY. B oOyueHuum pyccKoMy $3bIKY Kak HHOCTPaHHOMY
UCMOJIb30BAHNE TaCTPOHOMMYECKOW JIEKCUKM HE TOJBKO CHOCOOCTBYET
NOHUMAHUIO KUTANCKUMU CTYJCHTAMH 3HAYE€HHs CJIOB, HO M TMOMOTAaeT WM
3alIOMUHATh AaKTyalbHYI0 U HEOOXOIMMYIO KYJIbTYPHYIO HH(pOpPMAIUIO. DTO
3HAYUTEIBLHO  MOBBIIIAET KOMMYHUKAaTUBHBIE  HABBIKM  CTYACHTOB M
CHOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIHUH.

[TonBoast wuTOr, MOXEM OTMETHTb, YTO, paboTas € HHOCTPAHHBIMU
CTYACHTaMM, TPENoJaBaTeiab JOJKEH BCAYECKH TMOOLIPITh HUX Y4EOHYIO
aKTUBHOCTb, y/€Jss OOJIbIIOE BHUMaHUE PEUEBOl KOMMYHUKALIUU, aKTUBHOMY
UCIOJB30BAaHUIO  METOAAa  BHU3YyalIM3alUH:  00s3aTEIbBHO  CONPOBOXKIAThH
CEMAHTU3ALMI  TAaCTPOHOMMYECKOM  JIEKCMKA  BHUJEOPSAOM,  IIUPOKO
UCIIOJIB30BaTh HAIIITHOCTB, YJEIATh BHUMAHUE 3aIKMCHIBAHMIO HOBBIX CJIOB,
aKTUBHOW paboTe CO CIOBapeM, PEryJIPHOMY MOBTOPEHHIO KaK OTIEIbHBIX
CJIOB, TAK M PEYEBBIX MOJEJIEH; YIPA)KHEHUAM Ha Pa3BUTHE A3BIKOBOM JOTAIKH,
IIPU  BBEACHUM  HOBOM  TaCTPOHOMHYECKOW  JIEKCMKH  HCIOJIb30BATh
BUJICOMATEPHUAIIbI,  YUUTHIBas  ICUXOJOTMYECKHME U  COLUUOKYJIBTYPHBIC
0COOEHHOCTH KUTANCKUX CTYJEHTOB.
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Cekuusga 2

HOBBIE TEHAEHILIUU B UCCJIEJJOBAHUMU A3bIKA
(MHHOBAIIMOHHBLIE ITOAXOAbI, METO/IbI)

H.C. Hllapaghymounosa, ooxmop guronrocuueckux Hayxk, ooyeum, npogeccop
Kkageopvl  «HMnocmpannvie  a3viku»,  Yavamosckuii - eocyoapcmeenHblll
mexHu4eckull ynusepcumem, 2. Yavsnosck (Poccus)

IMOCJOBHUILI 1 ITOI'OBOPKH O POAUHE B 'ASETHOM
JIMCKYPCE: IPATMAJIMHTBUCTUYECKHU ACIIEKT

Annomayuna. Cmambs nocéauena ucciedo8anuIo pycckux nocioeuy u no208opoxk o Pooune
6 eazemHoM Ouckypce. H3eneuenHvle u3 JaeKcuxoepaguueckux uz0aHuli Nocio8uysbl U
noz2o6opku o Poodune kiaccuguyupyromcs no ux cemammukxe 6 UOEUHO-MeMamudecKue
epynnol. BvlsgnenHvle U Ce2pynnupo8aHHvie NOCI08UYbl U NO2080PKU UCCEOYIOMCS HA
npeomem ux ynompeoneHus 8 COBPeMeHHbIX POCCULICKUX 2aA3emax.

Knroueswie cnoea: nocrnosuywvt u nocosopku o Pooune, cazemuulii OUCKYPC.

N.S. Sharafutdinova, Doctor of Philology Sciences, Professor, Head of the
Department of Foreign Languages, Ulyanovsk State Technical University,
Ulyanovsk (Russia)

PROVERBS AND SAYINGS ABOUT THE MOTHERLAND IN THE
NEWSPAPER DISCOURSE: PRAGMALINGUISTIC ASPECT

Abstract. The article is devoted to the study of Russian proverbs and sayings about the
Motherland in the newspaper discourse. Proverbs and sayings about the Motherland
extracted from lexicographic publications are classified according to their semantics into
ideological and thematic groups. The identified and grouped proverbs and sayings are
examined for their use in modern Russian newspapers.

Key words: proverbs and sayings about the Motherland, newspaper discourse.

AKTyaJIbHOCTb TE€MBI HCCIIEIOBAHUS ONPEAEISIETCS BCE BO3PACTAIOLINAM
MHTEPECOM, KaK JUHTBUCTOB, TaK U OOIECTBEHHOCTU K COJCPKAHUIO MOHSITHS
«Poaunay B CBS3M € MOCIEAHUMHU COOBITHSIMU B CTpaHE U MHUPE.

[{esb 1aHHOrO UCCIIEIOBAaHUS — U3YYUTh CEMAHTUKY PYCCKUX IIOCJIOBULl U
noroBopok o PonauHe M paccMOTpeTb HX YHOTpeOJieHHEe B COBPEMEHHBIX
POCCUNCKHX ra3eTax.

XapakTepHbIMU CBOMCTBaAMU ra3eTHOTO IACKypca SIBJISIFOTCS
ONEPAaTUBHOCTb, IKCIIPECCUBHOCTh, 00bEKTUBHOCTH U3JI0KEHUS U B TO K€ BpeMs
Olpe/eNieHHasl aBTOpPCKash OlIeHKa wu3o00paxkaeMoro coObiTusa. B raszere
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cooOmaercsi Hanbojee akTyajdbHas HHGOpPMAIUs, aHAIU3UPYIOTCS MPOOJIEMBI
OOIIECTBEHHOM KU3HU CTPAHBl M MUPA, ACTCSA OIEHKA TOCICIHUM COOBITHSIM.
[{eapro ra3eTHBIX IMyOJWKAITUN SBJISICTCS TPHUBJICUYCHUE BHUMAHUS MAaCCOBOM
ayAUTOPUM W PACUIMPEHHE Kpyra 4uTaresiel C HMCIOJb30BAHUEM SA3BIKOBBIX
CpPEACTB BCEX YPOBHEW, MpU O3TOM yAedsiercs OOJblIoe BHUMAaHUE
JKCIIPECCUBHOM JIEKCHKE. OJKCIPECCHUBHAs JIEKCHKAa INPUMEHSIETCS B JHOOOM
JKaHpe ra3eTHOM crarbM (MH(OOPMAIIMOHHOM, HH()OPMAIMOHHO-aHAIUTUYECKOM
WU aHAJUTUYECKOM). B razeTHoM IuCKypce K 3KCIPECCUBHBIM JEKCHYECKUM
€IMHHIAM CIIETYET OTHOCUTD TAKXKE MOCIOBUIIBI U IOTOBOPKH.

ITocioBUIIBI M MOTOBOPKM MHTEPECOBAIIA PA3HbIC MOKOJIEHUS SI3IKOBEIOB,
B YAaCTHOCTH HaJl UX OmpeaeraeHueM padoTanu Takue ydeHble, kak B. W. lanb
[2], B. II. Anuxus [1].

[TocnoBuna sBISIETCS KPATKUM MYAPBIM HU3PEUCHHEM, 3aKOHUYECHHBIM
CY/KJICHUEM, COJICpXAlIUM IOYYHUTENbHBIM cMbIci. [loroBopka B oTiamyme OT
MOCJIOBUIIBI  MPEJCTABIISIET CO0OM HE3aKOHUEHHOE TMPEJIOKEHHUE, SPKOE
HApOJHOE U3peueHHEe 0e3 BHIBOJIA U CYXKIACHHUSI.

[TocnoBuilbl ¥ TOTOBOPKK BXOJST B MapeMHOJOTUYECKUM (POHI A3bIKA U
ABJISIFOTCS. HOCUTENEM UCTOPUUYECKOTO OMNBITA U MAMATH SI3bIKOBOTO KOJIJICKTHBA.
B Hux 3anokeH TiyOOKHI CMBIC, a Tak)Ke COXpaHEHa HapOJHAs MYIPOCTb
HaIIUX MPEJIKOB, HAITMOHAILHO-KYJIbTYpHAs CTIelIM(pUKA U TPaAUIMK Hapoja [,
c. 47]. Ponb moCnOBUIl ¥ OTOBOPOK B KOMMYHHUKAIIMM BEJMKA, OHU MPHUAAIOT
pe€Yd  BBIPA3UTEIBHOCTb, TOHKO MEPENAIOT OLEHOYHOE OTHOILIEHUE K
00Cy’X/1aeMOMY SIBJICHUIO WJIM TIPEJAMETY, TIOMOTaI0T Pa3BUBAaTh HPAaBCTBEHHOCTh
U nmatpuotu3sM B oOmiectBe. CreayeT OTMETUTh, YTO B Ta3eTHOM JUCKYypCe
MOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKHU BBIMOJIHSIOT TakXke (PYHKIUIO YOSKIACHUS, BBICTYIIAS
KaK CPEJCTBO apryMEHTAllMd aBTOPOM CTAaTbH CBOEH TOUKHU 3PEHHUSI.

Hctounnkamu MPAKTUYECKOTO Marepuaia MTOCITYKUJTN
nekcukorpaduueckue uznanus [1; 2; 3; 4], a Takke COBpEeMEHHbBIE POCCHIICKHE
razetsl (IlpaBma, M3Bectus, Tpyn, Hoseie usBectus, HeszaBucumas rasera,
KommepcanTs, Kpacnas 3Be3na, Kynerypa, Yunrensckas razera, MonoaexHas
razera, Cenbckas raszera, IlegcoBer, Momnonéxp Jlarectana, YIbsSHOBCKasd,
mpaBna, YpalbCKUH CIEIONBIT) U HEKOTOPBIE CeTeBble M3maHus (47Nnews.ru,
Newsler.ru, prostor31.ru u t.1.).

B cnoBapsix u cOOpHHUKAx MOCIOBHUIL U TIOTOBOPOK HamMK ObUTH BhIsIBIIEHBI 407
MapeMHOJIOTMYECKUX eIMHULl 0 PosimHe. AHANM3 X CEMaHTUKU MOKa3ayl, YTO OHU
MOTYT OBITh pacrpeieiicHbl B HICHHO-TEMATUYECKUE TPYMIbI MO acCOIMAIlUH,
BO3HMKAIOIIEH B CO3HAHWM YEJIOBEKAa IPU YINOMHHAHWUU TIOCJIOBUIIBL Takux
UJCHHO-TEMaTHUYECKUX TPYIII PH aHAIM3E MaTepuaa oka3aioch 9.

PaccMmoTpum kimaccu(puKkaiuio BHISIBICHHBIX MTOCIOBHI] U TIOTOBOPOK MO UX
CEMAaHTHKE.

1) TlocnoBuilbl W TOTOBOPKH, NPHU3BIBAIONINE K 3alUTe POAMHBI, U
BOCIIEBAIOIINE 3aUTHUKOB PoinHbl, nx repousMm (74 equnuiisl). Hanpumep:

Poouny-mams ymeii 3auuwyame.
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Cmepmpoio eepoti nan, a Poouny ne npeoain.

I'epoem ynaoéuiv — noOnumym, mpycom ynaoéutb — pazoagsim.

Ilpusamno u npekpacho ymepenv 3a 0meyecmaeo.

[IpuBenem mpuMepbl ynoTpeOJeHUs B Ta3eTHBIX CTAThsX ITOCIOBHI[ U
MOTOBOPOK, B KOTOPBIX 3aJI0K€Ha Ues 3aluThl POIUHBL:

Ocmanuce y pOOHbIX 3HAMEH, ewje Kpenue CHIOMUIUCL BOKPY2 CBOUX
8odicOell u dcoym, kozoa nozoeem Poouna. [HezaBucumas razera, 06.07.2022].

Hx namamu, ncusywuii, noknonucs (3aronoBok) [Kpacnas 3Be3na, Ne 7,
29.01.2022, c. 1].

Cpaxcanuce ¢ 6pazom Ha ¢ponme u koeanu Ilo6edy 6 moliy
[YnesHoBckas mpaBna, Ne32, 6.05.2022, ¢ 1.). Cratbst 0 BKJIage >XUTeNeH
VYbsiHOBCKA B mobeAy Haj ¢pamm3MoM B rojibl Bropoii MuUpoBOii BOMHBI.

V Haiei naMsiTd HET CpOKa JIABHOCTHU — €€ HE CTEPETh, a HAC He CJIOMHUTD
[VibsiHOBckass mpaBaa, Ne33, 13.05.2022, c.1]. Cratea mnocBsIIeHa
«beccMepTHOMY MOJIKY», T€POU3MY COJIIAT.

A opuyuanvno obpamuncs k cmpane ¢ nocianuem «Bcé ona ¢pponma!l
Bcé ona nobeowt!» (M3 Beictyminenus ['.A. 3roranosa) [[IpaBma, Nell9
(31322) 25-26.10.2022, c.1]. T. A. 3i0raHoB HCIOJb30BaI B CBOEM
BBICTYIUICHUU U3BECTHBIE W monyJisipHbie B 1941-1945 roapl JIO3yHTH € LETBIO
MIPYBJICYh BHUMAHUE COOTEYECTBEHHMKOB HAa BAXKHOCTh CHELMAIBLHONM BOCHHOU
onepauuu, npoBoauMoii Poccueii B Jlonbacce.

Hem 6viue uoeu, kaxk noicepmeosamsv CcoOOCMEEHHOU HCUZHBIO,
omcmaueasn ceoux opamvee u ce60oé Omeuecmeo [Kpacuas 3se3ma, Ne 090,
17.08.2022].

Omeaza oOe33asemnas nanonnuna cepoya [KpacHas 3Bezma, Ne 139,
12.12.2022].

Taxceno 6 yuenuu, 1ezxo 6 d6orw! [Kpacuas 3se3na, Ne28, 20.04.2022, c.7].

DTH MOCJIOBUIIBI U TOTOBOPKU MPUOOPETU CErOIHS aKTYalbHOCTh B CBSI3U C
curyauuen B JHP, JIHP u npyrux HoBbIX permonax Poccum. Ilpumepsr ux
yHOOTpeOJICHUs] HATJISIHO WLIIOCTPUPYIOT, KaK MapeMUOJOTUYECKUE €IMHUIIBI
CJTy’>KaT BOCIIMTAHUIO TPAXKJAHCTBEHHOCTH U TATPUOTU3MA Y YUTATEIEH Ta3eThl.

Cnenyer 3aMeTUTh, 4YTO TMOCJIOBHUIIBI JaHHOW MACHHO-TEMaTUUYECKOM
TPYIIIBI MOTYT YHOTPEOJATHCS B Ta3€Tax HE TOJIBKO B NIEPEAOBBIX CTAThsIX, HO U
B 3aMETKaxX M TEKCTaxX Ha COIMAlIbHO-OBITOBBIE TeMbl. Hampumep:

C poonoit 3emnu ympu — ne cxoou. Cowen. Ynpasnarowui Toxmunckou
bazoil HeouyualbHo daem NOHAMb, YMO MAHCU 30€Cb He Mecmo ... [ Y panbCKuii
cneponbiT, 21.10.2019]. (Mancu — »53TO KOpeHHOe HacelieHue XaHThI-
MaHcuiickoro okpyra).

Ipye noznaemcs 6 beoe. I'epoii — 6 oumee. Kena — 6 OGeonocmu.
[Monoaexnas razeta, 14.10.2022 Ne41 (1282), c. 16].

HyxHo  ¢dopmupoBath cpeny U IPOCTPAHCTBO, oOecneuyuBaTh
Oe3omacHOCTh. JTO (dakThuuecku ¢pasza «Moii A0M — MOSI KpPemocThby».
[ Vuurenbckas razera, Ne 42, 18.10. 2022].
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B oaTuXx nmnpumMepax TOCIOBUIIBI 00JIAJAIOT  AKCIPECCUBHOCTBIO U
UCIIOJB3YIOTCSL B TA3€THOM CTaThe C IIEJIbIO MPUBJICYh BHUMAHUE YUTATENS K
u3JIaraeMoi mpooaeme.

2) Bropas wunmedHO-TeMaTH4ecKas Tpymmna OOBEAUHSACT TMOCIOBHUIBI M
MIOTOBOPKH, YTBEPKAAIOLIUE, UTO KUTh Jiydlle Ha Ponune (73 equHuULbl):

Ha Pooune u nmuywl poonuvie.

T'0e poonoii kpait, mam u paii.

Y napooa ooun oom — Poouna.

Kaorcoomy 6 poonom kpato nyquie.

Bciooy xopowto, a ooma nyqwe

Beszoe xopowio, a na Pooune nyuue.

Crnenyromue mnpuMeEpbl W3 Tra3eT WUIIOCTPUPYIOT (PYHKIMOHUPOBAHHE
MIOCJIOBUII B SI3bIKE MPECCHI:

Jla ouenv npocmo. b6roxnocm, Ycnenxa u eénepeo, Ha /loneyx. B zocmax
xopowo, a ooma Jayuwie. /[onbacc — 3mo poouHa, — 2080psM APMUCHIbL.
[M3Bectus, 19.09.2022].

B zocmax xopowo, a ooma aywwe (3azonosox) Ilo oannvim ®MC, &
npowiniom 200y 27 meicay poccusin yexanu Ha IIMJK 3a epanuyy. «Tpyoy
CNPOCUTL Y MOCK8UHell, 4mo ux oepacum Ha pooune [Tpym», 05.02.2014].

Hpunyun «I'0oe poounca — mam u npuzoounca» He ece2oa pabomaem,
K020a peysb uoem 0 OaHHuIX 8 ceudemenvcmae o podcoenuu [N3Bectus, Ne 120,
04.07.2022, c.1].

Kaxk co6opumcs 6 napooe, 6 poonom zneszoe u gopooeii cunen [Monoaéxn
Jarectana, 22.07.2016].

I'oe poounca, mam u npu2OOUNCA: pPOCCUSIHE OYEHUTU BO3MONCHOCD
coenams Kapvepy 6 pooHom 2opode. [Yuutenbckas rasera, 12.10. 2022].

Umo nyuwe: Ovlmb KOCMONOAUMOM — Uel08eKoM mupa, 6e3
NPUBA3ZAHHOCMEU — UAU NAMPUOMOM ceoel cmpanvl? Auenuuckas no2o8opra
noockazvieaem: «Teoii dom mam, 20e eucum meosa waana». A pycckas
ymeepoicoaem: «l'0e poounca, mam u npuzoouncsay [YduTenbCkas rasera,
Ne 39, 27.09.2022].

Kak noka3pIBatoT pUMephIl, MOCIOBUIIbI, YTBEPKIAIOUIUE, YTO KUTh JIyYIle
Ha PojuHe, UCHONMB3YIOTCS B Pa3HBbIX 3HAUYCHUSAX MAPEMHUOJOTUYECKON €IMHMUIIBI.
Hanpumep, nocnosuna «B cocmsax xopouwio, a 0oma Jiyuuie» B TIEPBOM IIPUMEPE
yImoTpeOsieHa B KOHTEKCTE, YTO YEJIOBEKY JIy4Ille UTh B POJHOM TOpPOJE, a BO
BTOPOM IPUMEPE — B 3HAYCHUHU <«JTYUIIIC KUTh B CTPaHE, B KOTOPOM ThI POTUIICS.
B npennocnennem npumepe mnocioBunia «Ide poounca, mam u npuzoOuICa»
UCIOJIb30BaHA B 3HAUEHUU «YEJIOBEKY Jy4lle XUTh B KOHKPETHOM MECTE
poxkaeHust (B POJHOM JEpEeBHE, POJAHOM TOPOE)», & B MOCJIEIHEM NpHUMEpPE — B
3HAYEHUH «IYy4Ille KUTh B CTpaHe, B KOTOPOU ThI POJIUIICS.

3) B Tperhi0 HICHHO-TEMAaTHYECKYIO0 TPYIIY BOLUIA IOCIOBHUIBI H
IIOrOBOPKH, BOCIIeBaroiue J1000Bb K Poauue (49 enuaum):

Ce0s 3em51 — c80U Npax.
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Poouna nawa connya xpawe.

J10606b kK 0meuecmay — 3Mo HEHABUCMb K €20 HeOOCMAMKAM.

Kaosicoomy ceoti kpaii craook.

Poouna ecaxomy muna.

HaMu BBISBIICHBI CIIEIYIONIUME TPUMEPHI YIMOTPEOJCHUS IIOCIOBHI] B
ra3eTHBIX 3aMETKaX:

Ha npumepul cnasnvix npedkos u 6v10aoumuxcs COBPEMEHHUKO8, UX 008U U
npedanHocmu Poodune Haoo onupamuvcs 8 80CNUMAHUU MOA00020 HOKOJIEHUSL.
Hapoonas namsime coxpanuna commuu nocinosuy o noosu k Pooune, Omuusne,
poonomy kpar. «Henosex 6e3 Poounvt — umo conoseii 6e3 nechuy, ... «Hu na
ymo He npomenams eepy, Poouny u mams!». 3mo napoouas myopocmo, u ona
bes3 cpoxa oasnocmu. [Yunrennckas razera, Ne39, 27.09. 2022]. B mannoii craTthe
00CyX/1aeTcsi BOMPOC 00 UCMOJIb30BAHUU HAPOAHON MYJIPOCTH M MaMSITU B BUJIEC
MOCJIOBUIl M TIOTOBOPOK B BOCIUTaHMU JIIOOBU K PojuHe y mojapacraromiero
TIOKOJICHHS, O CHJIE YOSIKICHUS ATUX MMAPEMHUOIOTUICCKIX CTNHUII.

<...> 2nasHoe, ymo 0jisl 2py34an €60 3emisa u ¢ opcmu muna [Cenbckas
razera 19.11.2013].

Poouny nwoums — Pooune caymcums. Kax pooumenu ecmpemunu
wKkonvible «Pazeosopwl o éasxcrnomy (3aromoBok) [47news.ru, 05.09.2022].

Hem ¢ mupe kpawe Poounwvl nawei. /lenv nezasucumocmu Poccuu
[KampimnoBckue uzBectus, Ne 65, 12.06.2013].

C 10 no 21 saumsapa 2022200a 6 Oubnuomeke KoNIeOMa NPOXOOUNLA
KHUMICHO-ULIIOCMPAmMueHas evicmagka «Beakomy muna ceoa cmopounay,
nocesaujenuas [uwo oviiunnoz2o bocameips Unou Mypomya [HoBocTHOM pa3znen
«JleHUHTpaACKHii 00TACTHON KOJUISIDK KYJIBTYpPhI K UCKyccTBay, 26.01.2022].

DTH TMOCIIOBHIIBI Pa3BUBAIOT Y YUTATeNIed HE TOJBKO JIFOOOBH K Pomune,
POAHOM 3eMJIE, HO M YyBCTBO A0Jira nepes OTYnu3HOM.

4) B 4eTBepTyrO IpyIIy BOILIM IOCIOBHUIBI U IMTOTOBOPKH, B KOTOPBIX
PonuHa 1ieHUTCs Kak MaTh pojiHas (25 enuHu).

Crnenyromue mnpuMeEpbl M3 Tra3eT WUIIOCTPUPYIOT (PYHKIMOHUPOBAHHE
MOCJIOBHI] JAHHOW MJICMTHO-TEMAaTUYECKOM IPYNIbI B A3bIKE MPECCHI:

OoHa y uenosexa poouas mams, 00Ha y Heeo u Poouna.

Taxas eom  «Poduna-mamov)», — HNPOKOMMEHMUPOBAL  MEXHOJLOL.
[KommepcanTts, Ne 138, 02.08.2022, c. 3].

Poouna — mame, ymeii 3a nHee nocmoamsp [Yuutenbckas razera, Ne39,
27.09. 2022].

MHnozo ecmb Ha céeme 8CAKUX 20CYOAPCME U 3eMellb, HO 00HA Y Yesl06eKa
PpoOHas mams, 00na y Hezo u Poouna [Oteuectro, 01. 2012].

«3a Poouny-mamp He CMPAWHO YMUPAMbY. KUPOGUAHE OYEHUU
66edeHUe 8 WKOAAX Ypokos o nampuomusme (3aroJiOBOK CTaThH)
[Madopmanmonnsiii moptan Newsler.ru, 30.08.2022, KupoBckast 001acTh].

[TocnoBuibl ¥ TIOTOBOPKH JAHHOW TPYNIbl BOCHUTHIBAIOT Y Hapojaa
MaTPUOTHU3M, CHITY | JKeJIaHWE 3alUTUTh Poauny.
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5) [IlocnoBuilbl W IOTOBOPKH, IOJYEPKUBAIOIINE HEOOXOAUMOCTh U
1ieHHocTh Ponunsl (19 enununm):

Hem cvina 6e3 omuusnul.

Cuacmuve Poounwl 0opooice sicusnu.

Jlopoeas ma xamka, 20e poouna meHs Mamxa.

Y napooa ooun oom — Poouna

Y nmuywt — 2ne3oo, y uenosexa — Pooumna.

Poouna nauunaemcs c cemou.

Yenosek 6e3 Poounvl — kaxk cemena 6e3 3eMu.

3onomy — cmapocmu nem, Pooune — yemnvt nem.

Poouna onsa nac oopoorce enas.

[IpuBenem mpuMepsl YNoTpeOIEHUsS B Ta3€THOM JAMCKYpPCE MOCIOBUIl U
MOTOBOPOK, OTHOCSIIIUXCS K 3TON MJACHHO-TEeMaTUYECKON TpyIIe:

Hapmuii-mo y nac MHozo, — 3a0an MmoH, MON*CHO CKA3amv, 3a0pai NiAHKY
Braoumup [lymun, — a Poouna — oona, u nem Huue2o 8adcree u gvluie cyObobl
Omeuecmea! (MHoro pasHbIX CTpaH, a PojauHa OJHa» — MMEHHO C JTOH
MOTOBOPKOM  CBSI3aHA «aBTOpPCKasi IOTOBOpPKa» IMpe3ujieHTa Poccuiickoit
®deneparun) [Kommepcants, 08.07.2022].

Tocoa noo swamena Iloscapckoeo u Mununa, — 2o8opum dKcnepm
npoekma «Hapoooe mnozo — Poouna ooma», npogeccop Huowcecopoockozo
eocyHusepcumema um. Jlobauesckoco Deoop Cenesnes. .... U nobeoa oOvina

00CMuUHYma UMeHHO 01a200aps NOHUMAHUIO, YMO HAP0008 MH020, a Poouna —
oona. [Kynerypa, 3.11.2022].

Oxugaercsi, 4YTO TPETbU-UYETBEPTHIC KIACCHl CMOTYT MPOIMTUPOBATH
nocioBullbl «Cyacrtbe PoauHbl aopoxe KusHu» U «3a Poaumny-marh He
cTpamHo ymupartby. [Kommepcants, Ne 158, 30.08.2022, c. 4].

[TocnoBullbl M TMOTOBOPKU TO3BOJSIIOT KPAaTKO, SIPKO U YOEIUTEITbHO
BBIPA3UTh TOUKY 3PEHUSI aBTOpPA TEKCTA.

6) IlocaoBHUIBI M TIOTOBOPKH O TOM, YTO Ha 4YyXXKOWHE YEIOBEK OOJIbIIE
Ha4YMHAET LeHUTh PoniuHy U TOocKyeT 1o Heil (132 eauHuIs!):

3a eopamu xopouio nems NECHU, a HCUMb 00MA JAyHULe.

Co ceoell cmopouku u codbauxka Muia.

U nvinunka poowoti 3emau — 3010mo.

Yyorcou 020Hb He cpeem.

Yyaicotl meo 2opex.

Yyorcouna — Kanuna, poouHa — MAaauHa.

C Poounotui paznyka — 00Ha MyKa.

Ha uysicoune u cobaka mockyem.

Ha uyscoune sorcums — cneswl aume.

«Ha uyxcon cmopone Poduna muneit 608oitne» (3arojoBOK CTaThbU B
razere pycckoi oomunbl ABctpanmun «Enunenuey) [Equnenne, 8 urons 2013].

Orta wuaeiiHO-TeMaThuecKas Tpymma sBISETCS caMoil OONbIION To
KOJIMYECTBY MOCJIOBUIl M TOTOBOPOK. OTHAKO B Ta3€THHIX CTATHSIX MOCIOBUIIBI U
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MOTOBOPKH, BBIPAKAIOIIME TOCKY MO PoaMHE NpOXHUBAIOMIMX Ha 4YyXOUHE,
BCTPEYAIOTCS HE TaK YacTo.

7)  TlocnoBuliel, ocyXxaarommuye npeaaTeibetBo Poaunsr (13 exuHUIb):

Yem omrazamubcsi om pooOunsl, Iyduie TUUUMbCA HCUSHUL.

Poouny npedame — necoosiem cmameo.

JIyXOBHBII CMBICTT 3THX TIOCIOBHUIl CBS3aH C TAKUMHU TOHATHSAMH, KakK
u3MeHa win ymepo Ponune. Takue Tembl B razerax HE 4acTO OOCYKIAKOTCs,
BO3MOXKHO, TI0O JTOH MNPUYMHE HAMU HE BBIIBICHBI B Ta3€THBIX CTAaThiIX
TTOCJIOBHUIIBI, BXOJIAIINE B JAHHYIO TEMATHYECKYIO TPYIIITY.

8) [IlocnoBullbIl W TIOrOBOPKH, BOCIIEBAIOIIME EIMHCTBO Haponaa (5
MIOCJIOBHI):

Hapoonoe bpamcmeo oopooice ecsikoeo bocamcemaa.

Ecnu opyorcoa senuxa, 6yoem Poouna kpenka.

Crenyromuye npuMepbl MOATBEPXKIAIOT YIOTPeOIeHHEe MapeMUOIOTHUECKUX
€IMHUII, BOCTICBAIOIINX €AMHCTBO HAPO/a, B TA3€THOM JIUCKYpCE:

CBoux He Opocaem! [YabsHoBckas mpasaa, Ne 56, 05.08.2022, c. 1].
Axrust «CBoux He OpocaeM!» cTajia KpbUIaThIM BBIPAKEHUEM U TMOMYJISPHOM
COBPEMEHHOU IMOTOBOPKOM.

Poouna ceoux ne opocaem. [Kommepcants, Ne 56, 01.04.2022, c. 3].
JlanHasi OTOBOpPKa MCMOJB30BaHa B 3arojOBKE CTaThbU, YTOOBI MOIYEPKHYTH
noanepxxky CBO no 3amure xuteneit JJondacca.

FOnvie yvumamenu npunsanu yuacmue 8 xyooxcecmeenHou macmepckou «B
eouncmee cunay u nocmompenu myaomeuiom «Kpenocms. Ll{umom u meuomy.
K meponpusamuio 6vina ogopmnena xHudgiCHO-uNIIOCMpAMUEHAs gblcmaska «B
eOUHCmeEe HApPoOa — CUIa CMPAHbBly U NPosedéH Oubauozpaguyeckuli 0630p
npeocmasnennou tumepamypel. [[Ipoctopsl. O6miecTBo, 8.11.2022].

[locnoBunbl W TOrOBOPKM JAHHOM MAECHHO-TEMATHYECKOM TPYIMIIBI
CIIOCOOCTBYIOT BOCITUTAHUIO Y OOIIIECTBEHHOCTH YYBCTBA HAPOIHOTO €IMHCTBA.

9) Iocnosuis 0 Pogune-Poccuu (17 equnuir):

He ompexkatics om 3emnu pycckou — He ompeuemcst u oHa om meosi.

Kmo nacmynum na 3emnio pycckyro — ocmynumcsi.

Mockesa 6cem copooam mame.

Kak rmoka3piBaloT cCHEQyroIIue TPUMEPBI, B Ta3eTHOM JTUCKypCE
BCTPEYAIOTCS TIOCIIOBUIIBI M TIOTOBOPKH, IOJYEpKHUBaroOmye, dYro Poccus
ABJsAETCS U1 Hac PoauHou:

Poccuss — Poouna mosa (3aronoBok) B 3-4 knaccax, nomumo necem,
npeonazaemcsi 6CNOMUHAMb NOCA08UYbl U n0208opku o Pooune... [Ilencoser,
26.08.2022].

Compyonuxu llenmpanvrou pationnou demckou o6ubauomexu I’ yoKunckoeo
20p00CK020 OKpyea opeanusoganru npocpammy «Poccusa — Poouna mosn» 6
pamkax Bcepoccuiickou axkyuu «Houv uckyccme». Kax coobwunu 6

yupexcoenuu, eé noceamunu J{Hio HapooHozo edurcmeay. [IIpocTopsi.
O6mectBo 8.11.2022].
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Cozoan munu-mysei «Mos Poouna — Poccusny, 20e oviiu npedcmasiiernl
npeomemol, KOMopbvle HA2I0HO NOKA3AIU PeOeHKy nymb pa3eumust CMpamvl om
Opesneit  Pycu 00 Hawux  OHel, «pacckasaiuy o  20po0ax U
docmonpumedamenpHocmax Hauel oepomuou cmpanvl. [CeTeBoe H3TaHHE
«/IBuHOBaXKbE», ApXaHreiabckas 00yacTh, 8.11. 2022].

B stux npumMepax BbIpaxkaeTcs ropocTh 3a Haury Ponuny — Poccuro.

3akiroueHue

W3yunB paHHYI0 TpOOJEMATHKy, MOXHO 3aKIIOYUTh, YTO HApPOIHOE
TBOPYECTBO B BHJE TNOCJIOBUI U TOTOBOPOK HAXOAUT OTPAXKECHUE B
COBPEMEHHOM T'a3€THOM JUCKYPCE.

[TocnoBunibl 1 TOroBopku o PoanHe MOXHO KiacCU(UIIUPOBATH MO
CEMAaHTHKE B Pa3HbIC HJIEMHO-TEMAaTUYECKHE TPYIIbI, B YACTHOCTH B 9 rpymi.
B coBpemeHHBIX Ta3eTax HaMd OBUIM BBISBICHBI MPUMEPHI yHOTPEOJICHUS
MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK O PoamHe, BXOASAIIMX B BOCEMb W3 JEBSATH TPYII.
BOJIBIIMHCTBO MTOCIIOBUI] U TIOTOBOPOK O POZMHE UCIIONIB3YIOTCS )KYPHAIUCTAMU
B INEPEIOBBIX U AHAIUTUYECKUX CTAThAX WU B XpoHUKax. [locioBuubl u
MOTOBOPKH YMOTPEOJISIIOTCSI OOBIYHO B OCHOBHOW YacCTH T'a3€THOM CTAaThbU WUJIU B
3aroJIOBKE, CJyKaT CpPEACTBOM AapryMEHTAallMM W BHOCAT B H3JaracMbli
MaTepHal SKCIPECCUBHOCTh U yOEIUTEIbHOCTD.
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WHHOBAIIMOHHBIA MAPKEP PEHAPPATHUBA
B UHTEPHET-JUCKYPCE

Aunomayuna. B cmamve paccmampugaromcsi yciousi ynompeOnenus UHHOBAYUOHHO20
maprepa penappamusa be like 6 owcanpe euoeobnoea. Onucamvi cemanmuueckue,
npazmamuveckue,  (QoHemuyeckue, CUHMAKCUYECKUe, KOHMEKCMYaibHble  (DAaKmopwl,
obycnosiuearowue €20 UCNOIb308aHUE 8 YACMUYHO nod2omosieHHol peuu. Qbcyxcoaemcs
JUH2800UOAKMUYECK UL NOMEHYUAT OAGHHOU KOHCMPYKYUU 8 00YYeHUU UHOCMPAHHOM)Y A3bIK).
Knroueswie cnosa: mapkep penappamuéa, 8udeobioe, 00yuerue UHOCMpPaHHbLM SA3bIKAM.

Yu.A. Lobina, Ph.D. in Philology, Professor of the Department of English, I.N.
Ulyanov Ulyanovsk State University of Education, Ulyanovsk (Russia)

M.P. Prokopenkova, Master’s student, Linguistics University of Nizhniy
Novgorod, Nizhniy Novgorod (Russia)

AN INNOVATIVE MARKER OF RENARRATIVE
IN INTERNET DISCOURSE

Abstract. The paper addresses typical usage of innovative marker of renarrative be like in the
genre of videoblogging, describing semantic, pragmatic, phonetic, syntactic and contextual
factors affecting its choice as a device of partly scripted speech. Prospects of teaching the
construction to EFL students are discussed.

Key words: marker of renarrative, videoblog, foreign language teaching.

Heonorusamsl TpaaAUIIMOHHO MPUBJICKAIOT BHUMAHUE JIMHTBUCTOB, TEOPETUKOB
Y MPaKkTUKOB. Haxodch B Mpoliecce MOMCKA CBOETO MECTA B SI3IKOBOM CHUCTEME,
OHM TIPEACTaBISIIOT COOOM MHTEPECHBId Marepuai JUlsl UCCIIEOBAHUS €€
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI U JIMHAMUKH, a TaKXKE MEXbSI3bIKOBOTO B3aMMO/ICHCTBUSI.
[IpenogaBaTeii WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W CTYJEHTHI OOBIYHO IPOSIBIISIOT
MOBBIIICHHBIM MHTEPEC K HOBOM JIEKCUKE U KOHCTPYKLUSAM, CTPEMSCH YCBAaUBATh
YKUBBIC peUYeBbIC (POPMBI, YIOTPEOISIEMbIC HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

Bmecte ¢ Tem, BKIIOYEHHE HEOJOTU3MOB B COJIEp)KaHUE OOydeHUS
BBI3BIBAET HEKOTOpbIE MpoOJieMbl. Bo-mepBbIX, TPpyAHO MpeacKas3aTh, KakKue
HOBBIC SIBJICHHS SI3bIKA OCTAHYTCS B HEM JOCTATOYHO JIOJITO, YTOOBI OBJIAJICHUE
UMH CTAJIO 3aMETHBIM ()aKTOPOM B JIOCTHIKEHHH KOMMYHUKATUBHOTO ycIiexa, a
KaKU€ OKAXYTCA YaCTbl0 MHMMOJIETHOM SI3BIKOBOM MOZbI. BO-BTOpBIX, Haxe
3a()UKCUPOBAHHBIC B CIIOBAPSX M TPAMMATHYECKUX OMUCAHUSIX HEOJIOTH3MBI, KaK
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NPaBUJIO, MAJIO U3YYCHBI B OTHOIIIEHUH OCOOCHHOCTEH WX YHOTPEOICHUS B peUn
U YMECTHOCTM WCIIOJIb30BaHMS B KOHTEKCTaX pa3sHOTO YPOBHA — OT
HETIOCPEICTBEHHOTO (POHETUYECKOTO M JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKOTO JI0 Hanbosee
IIMPOKOTO CUTYAIIMOHHOTO U KYJIETYPHOTO.

Bynyun S(pKUMH, CTHIMCTHYECKH HATPY>KEHHBIMH SI3bIKOBBIMU STUHHUIIAMH,
HEOJIOTU3MBI ~ BBIJICISIFOTCS. B PEUYH, HaxomATcs B (OKyce BHUMAHHS
KOMMYHHKAHTOB. [lodTomMy ommOku B UX YNOTPEOJICHHMH HE OCTArOTCS
HE3aMEUEHHBIMU U MOTYT OKa3aTh CEPhE3HOC HETATHBHOE BIMSIHHE HA PEYCBYIO
peryTanuo TOoBOpSIIETo. ThiareabHOE WCCISAOBAHUE IPAarMaTHUECKUX U
KOHTEKCTYaJbHBIX XapaKTEPUCTHUK HEOJOTH3MOB SIBISIETCS 00s3aTEIbHBIM
YCIIOBHEM Peaj3aliy UX JIMHTBOJUIAKTHIECKOTO TIOTCHITHAA.

VIMEHHO ¢ 3TOW TOYKH 3pPCHHS PacCMATPHBACTCS B MpEIaraéMoil CTaThe
rpaMMaTHKaan30BaHHas KoHCTpykius be like, BrepBbie 3adukcupoBaHHas B
aHTTIMICKOM si3pike B Hadase 90-x romoB XX BeKa M C TeX TOP HIMPOKO
pacIpOCTpaHUBIIASCS B Pa3IMYHBIX €ro BapuaHTtax. J[ns ee 000O3HAYCHUS MBI
UCTIONb3yeM TEPMHH «MapKep peHappaTthBa», KOTOPBIM, B OTIMYHE OT
KOHKYPUPYIOIIUX HOMHUHAIMNA sABJICHHS (0OCyX)aeHue cM. B [1]), akneHTHpyeT
CIIOCOOHOCTh KOHCTpyKIMu be like BBOgUTR B pedb, dalle BCETO
MIOBECTBOBATEIIbHYIO, IEPECKa3 TOro, YTO OBUIO CKa3aHO WM TOAYMaHO B
nepeIaBaeMOU CUTYaIMH B ITPOIILIOM.

BrickaspiBaHWe, MBICIIh WM SMOIMOHAIBHOE OTHOIIEHUE, BBOJIUMBIC
koHcTpyknued be like, mpeacraBisiror co0oif BO3HUKIIYIO B OMUCHIBAEMOMN
CUTYallM{ B MPOILIOM OIICHOYHYIO PEaKIHI0 Ha Yhe-TO KOMMYHUKATUBHOE WU
HE-KOMMYHUKAaTUBHOE JIEHCTBHE M caMH IO ce0Oe, Kak TMpPaBUIIO, SBIISIOTCS
00BEKTOM CETOJIHSIIHEH OIIEHKH pacCcKa3unKa:

| had a few lessons, maybe about ten or maybe even a few more, but then |
just sort of gave up ’cos | was like, “it’s not for me, I don’t like driving” (BC:
2.58-3.05).

B »TomM d¢parmente mnoBecTBOBaHUSI 00 OMNBITE€ OOYYEHUS BOXKICHUIO
JICBYIIIKA PACCKa3bIBA€T O CBOCW HETaTHUBHOW PEAKIIMU HA 3aHATHUS, UMEBIICH
MECTO B INPOLUIOM. B MOMEHT paccka3a OHa OIEHHBAET CBOIO TOTHAIIHIOI
pPEaKIMI0 OTPULATENIFHO, YTO JEMOHCTPHPYETCS KOHTEKCTOM. Hike MbI
nokaxkeM, uto be like kak crmoco06 BbIpaKeHHS OIICHKH OIICHKH, B CBOIO OYepE/ib,
aKTHBHO TMPUBJIEKAET K ceOe O1IEHOYHOE OTHOIIICHHE HOCUTEIEH SI3bIKA.

3a Tpu JecATHICTUS CYIIECTBOBaHUS B si3bike KoHCTpykmwms be like
3aMETHO MOTECHWIIA TPATUIIMOHHBIE MapKepPhl peHApPaTHBa, CIIOCOOBI BBEICHUS
B pacckas 4yxoi uiau coOCTBEHHOM pedd win MbIciu. HocuTenu aHTIniCKOro
sS13bIKa, 0COOEHHO MOJIOJIbIC, B HEPOPMAIFHON PEeUH MPEAMIOYUTAIOT €€ TJIaroiaM
peYd W MBICIUTENBHON ACSITEIBHOCTH, YTO MAENACT AITO SI3BIKOBOE SIBJICHHE
NPUBJICKATSILHBIM OOBEKTOM H3ydeHHs. OJHAKO JJIs YCIEHIHOTO OBJIAJCHHS
9THM WHHOBAallMOHHBIM MapKEepOM peHappaTHBa HEOOXOIMMO OIHUCATh
IparMaTHYeCKhe, KOHTEKCTYallbHbIE W  S3BIKOBBIC XApAaKTCPUCTHKH  €ro
YIOTPEOJICHHSI B PEUH, YTO CTAJIO EJIBIO HAIIIETO HCCIICTIOBAHMS.

139



[IpeanpuHATHIA aHANW3 HAYYHOM JIMTEPATyphl, a TAKXKE COOPAHHOTO HAMMU
(aKTHUECKOTO MaTepuana MO3BOJMII CHENaTh BHIBOJ O TOM, YTO OBJIQJICHUE
HABBIKOM YMECTHOTO YIOTPeOJICHHS MHHOBAIIMOHHOTO MapKepa peHappaTuBa be
like mo3BosIsET TOBOpPSAIIEMY HCIIOJB30BaTh B PEUM HEMPSAMYIO CTPATETHIO
nepeaayu  OIEHOYHON WH(OpMAIM IyTeM SMOIMOHAIBHOTO BOBJICUYCHUS
CITyIIaTEsI U OJTHOBPEMEHHOTO CHIDKEHUS KOMMYHHKATHBHOU
umno3utuBHocTU. Be like Beimenser B pacckasze HanOosiee 3HAYMMYIO OICHKY,
MapKHUPYIONIYI0 BO3HHKHOBEHHE MPOOJIeMbl. BBICOKMIT YpOBEHb SMOTHBHOCTH
BBICKA3bIBaHUS TOJICP)KUBACTCS C TIOMOIIBI0 BO30YXKJICHHOTO TOHA TOJIOCA,
UCTIONIb30BaHUsI MEXKIOMETHI U HEBEPOAIBHBIX CPEJICTB, IJ1arojia B HACTOSIIEM
BPEMEHU B IMEpeJaBacMOM BBICKA3bIBAHUHU, IPOCTBHIX HEPACIPOCTPAHEHHBIX
NPEUIOKEHUI, WHOTJA OPraHW30BAHHBIX B CEPHUU IMOCIECIOBATCIbHBIX, HE
CBSI3aHHBIX HA YPOBHE CHHTAKCHCa BhICKa3bIBAaHHH.

Ha npoTsbkeHu# Tpex JAECATKOB JIeT ynoTpeOacHus KoHcTpyKiuu be like B
peuu OHa SIBJISJIACH MOMYJSIPHBIM OOBEKTOM HCCIIEIOBAHHMA, MPEKIEC BCETO,
COIMOJIMHTBUCTHYECKUX (0030p cM. B [10]). x aHanu3 mo3BOJISIET COCTABUTH
0000IIEHHBIN MOPTPET TUIIUYHOTO HOCHUTENS S3bIKA, YACTOTHO MCIOJIB3YIOMIETO
ATy KOHCTPYKIHMIO. OTO MNPEACTABUTEIb MOJIOAOTO IOKOJIEHUs [8], cKopee
JIeBYIIKA, YeM IOHOIA, €IIe HE IOJIyYMBIIAs BBICHIETO OOpa30BaHUS W/WIH
pUHAIeKAIIAsT K OJHOW M3 TBOPUYECKUX WJIM KOMMYHUKATHBHBIX TPOQECCHA
[9]. [Ipu >TOM yuyeHBIE OTMEYAIOT PACHIMPEHHE YNOTPEeOICHUsI STOr0 MapKepa
peHappaTuBa IPYTUMH I'PyIIIaMyA rOBOPALIMX [S5; 6].

Cpenun MEHee MHOTOYHMCIICHHBIX UCCIICIOBAaHUI TUITUIHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX KOHTEKCTOB HCIoJb30BaHus be like Beigensercs padora .
bap6wepu [7]. AHanu3 3anuceil yCTHOM peyu Ha TEPPUTOPUHN YHUBEPCUTETCKOTO
ropojika Tokasals, 4To KoHCTpykiwus be like wame apyrux mapkepoB uyxkoii
pedn ymoTpeOJisiach B OBITOBBIX CHTYAIMsIX, OOIIEHWU CTYJACHTOB B MaJIbIX
IpyMIax, JelOBBIX KOHTaKTaX CTYIACHTOB U IIEpCOHAlla YHUBEPCHTETA.
HanmeHnee 4acTo OHA WCIONB30BAJACh B OONICHWM  CTYACHTOB C
IperoIaBaTeIIMHU, XOTS HEOOXOJAUMO OTMETHTh, UTO (PparMEHTHI peHAPPATHBA,
nmepeckaza  KOrJia-TO  MPOW3HECEHHOW  peud,  MapKUPOBaHHBIE  Kak
WHHOBAIIMOHHBIMUA, TaK ¥ TPAJAUIMOHHBIMU CIIOCOOAMH, B CHUTYaIUsIX
KOHCYJIbTAIIM MPeroiaBaTeiell BCTPeYaIrch BOOOIIE PEIKO.

AHaIM3 COIMOJMHIBUCTHYECKUX YCIIOBUS YIIOTPEOJICHUsT KOHCTpYKIMU be
like roBopuT B MoOJB3y €€ JIMHIBOAMIAKTHYECKOTO MOTeHIMana. JlocTaTouHbIi
YPOBEHb  CTHJIMCTHYCCKOM HMHOSI3BIYHOM KOMIICTCHIIMH, 3HAaHHE MAapKepOB
dopMaIbHOrO ¥ HE(OPMAIBHOTO CTWISA PEYM U HABBIK HUX YMECTHOTO
UCTIONIb30BAHUSL  SIBIISIETCSl  OMHMM W3 TOKaszaTeled  chOpMHPOBAHHOCTH
KOMMYHHKATUBHOH KOMITETCHITUM B OOIIEM WA MPOPECCHOHATLHOM S3bIKOBOM
oOpa3oBaHUM.

Eme oana rpymma wucciaemnoBanuii KoHcTpykinuu be like mocsieHa
VICCIICIOBAHUSIM SI3BIKOBOW OLICHKU ATOTO SIBIICHUSI HOCUTEIISIMHU SI3bIKA. JTa OIEHKA
BBISIBIISICTCS. METOJIOM WHTEPBBIO WM, KaK MpaBWIO, HerarMBHA. Hocutemu si3bika,
OCOOGHHO  CTapIlero TIOKOJICHUS, BOCIPUHUMAIOT YIOTPeOJICHHE B  pedd
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WHHOBAIIMOHHOTO MapKepa peHappaTHBa KaK CBHUICTEIBCTBO KOCHOS3BIUUS
COBPEMEHHON MOJIOIC)KH, HEYMEHHUSI TOYHO BBIPAXKaTh CBOM MBICTH B YCIJIOBHSX
crioHTaHHOM peun [9]. Hekoropble yHUBEpCHUTETHI BBOAAT B Y4YEOHBIM MpOIIECC
CIICIMATbHBIE KYPChI, HAITPaBJICHHBIC Ha HCKIIFOUeHNE KOHCTpYKImu be like u3 peun
CTYJICHTOB-HOCUTEIIEH sI3bIKa. Takasi OICHKa BBI3BIBACT Y MHOTHIX TPETOAaBaTelei
AHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO COMHEHHMS B LIEJIECO00PA3HOCTH BKITFOUCHHUS
ATOTO SI3BIKOBOTO SIBJICHUS B COJICP KaHUE O0yUCHHUS.

Ecmn paccmarpuBaTth KoHcTpyknuio be like B psay ciioB-mapasutos, 3Ta
COMHEHHS BBITJISAAT 000CHOBaHHBIMHU. OJHAKO THIOTE3a O KOCHOSI3BIYMH KaK
MPUYUHE UCTIOIB30BaHUS 3TOr0 MapKepa B PEUM ONUPAETCS Ha MpEACTaBICHUE
00 ee ymoTpebieHnr UCKITIOYUTEIBHO B HEMTOATOTOBJICHHON, CIIOHTAHHOW PEUH.
Bmecte ¢ TeM, oHa BCTpedyaeTcs W B YACTHYHO ITOATOTOBIICHHOW peyH,
HaIlpuMep, BBICTYIUICHUSX BHI€0-050orepoB. Bujeo-06ioru paccmaTpuBaroTcs
UCCJIeIOBATENsIMU  KaK 4YacThb IMPE3CHTAIMOHHOTO JUCKypca, B KOTOPOM
TOBOPSIIUN «OCYIIECTBIISIET CAMOIIPE3CHTAINIO, CO3JaeT CBOM HMMIJDK W
A3BIKOBOM 00pa3, TEM CaMbIM ‘3aBOEBbIBAsI’ MOANUCYUKOB MU OUYEPUHBAs YETKYIO
rpaHuily ueneBod ayautopum» [3, €. 170]. B Tekcre, co3maBaeMoM it
BEITIOJITHCHUST TaKWX CJIOXHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 3a7a4, HET MecTa
CIIy4aliHbIM, HEIPOAYMaHHBIM 3JIeMEeHTaM. M TeM He MeHee, KOHCTpyKIus be
like B HUX mOocTaToOYHO YacTOTHA. MBI BBIABHHYJIM THUIIOTE3Y O TOM, YTO 3TOT
WHHOBAIMOHHBIM MapKep peHappaTHBa UMEET, MO KpalHel Mepe, B YaCTUYHO
MOJTOTOBJICHHON pedYr BHIC00JI0TEpa, CBOIO YHHKAIBHYIO (YHKITHIO, KOTOpPAs
JIUIITH YaCTUYHO MOYET OBITh BHITIOJIHEHA JPYTUMU SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMM.

['umore3a mpoBepsiiach Ha MaTepuaine 85 Buaeo3anucei OJIOroB MOJOJIBIX
YKCHIIIMH, B KOTOPBIX BCTPETHIIOCH 179 citydaeB ynoTpeOsieHUs] KOHCTPYKIuu be
like B pynkmu mapkepa peHapparusa. [IpoaHaim3upoBaB MECTO peHAppaTUBA,
BBoauMoro be like, B cTpykType moBecTBOBaHHMS, MbI MPUIILUIA K BBIBOIY, YTO
OCHOBHOM (DYHKIIMEH H5TON KOHCTPYKIIMH SIBISICTCS peau3aiis HempsiMOoin
CTpaTeTUH TepeIadn OICHKH.

BoszneiicTBue Ha ciymiatens OCYIIECTBISIETCS 32 CUET BOBJICUCHHS €TO B
OMOIIMOHAJILHOE  COCTOSIHME  paccka3unka. OIHOBPEMEHHO peau3yeTcs
KaTeropusi BEXKJIMBOCTH, KaK BEXJIMBOCTU COJNMKEHUS, TaK U BEKIMBOCTH
JTUCTAHITUPOBaHUS. BEXIIMBOCTh COMMKCHUS PEaTU3yETCs 32 CUET COKPAIICHUS
COIIMAJIbHOW JIUCTAHIIMKM, a BEXJIUBOCTh JHWCTAHIIMPOBAHWUA — 3a CYET
OTCTpaHCHHMs pacckazuumka OT omeHkd. Kouctpykums be like mepemaer
BBICKA3bIBaHUE TMPUOIM3UTEIHLHO, BKIIFOYACT OIICHKY B MOMEHT paccKasza TOM
OIICHKH, KOTOpas Oblja JaHa B OINKMCHIBAEMOW CHTYallUd, Ia)Xe eClIu caM
PACCKa34MK SIBIISICTCS TEPOEM UCTOPHH.

HWcnonb3oBanne koHcTpykimu be like mosBomser roBopsinemy MpuBIEYb
BHUMAaHHE CIyIIaTeNss K caMOMy BaKHOMY MOMEHTY MCTOPHHM M TaKUM 00pa3oM
nepenarb ee uacto. Tak, ArmoHo-aMepruKaHcKas neBuila MusiBaku Muiiku, otBevast
B CBOEM BHJICO Ha BOMPOC MOKJIOHHUKOB O TOM, B KaKOM TOpOJie € JOBEIOCH
ToMpoOOBaTh CaMy0 BKYCHYIO €]y, pPACCKa3bIBACT CIICAYIOIIYIO HCTOPHIO:
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St. Louis. It was Neapolese noodles. Can | tell you the story? | got the food
after sound check but | was saving it for after the show. It smelt amazing. It was
in a box in the green room. | was looking forward to it so much. And then, after
| played, I went back to green room like: Yes! | can eat my Neapolese
noodles! ... And it wasn’t there. And someone had eaten it. And I held on to it
for the next year until | returned to St. Louis, and back to the same restaurant,
got my revenge, got the same order, and ate in the restaurant and that was when,
finally, | felt like I could rest (MNC: 0.33-1.18).

Hctopus no croxkeTy BechMa OaHalbHA: BO BPEMs TaCTPOIBLHOTIO KOHIIEPTa
KTO-TO CbhE€JI OCTABJIEHHOE APTUCTKON B TPUMEPHOM JIAKOMCTBO, U €i IPUIILIOCH
XKJATh 1IEJIbIA IO/, MOKa OHA CMOTJa BEPHYThCA B TOT € TOpOJ U BCE-TaKU
nonpoOoBaTh kemnaHHoe 0roA0. OJTHAKO MPOCMOTP BHJIEO MO3BOJISIET YJIOBHUTH
UJICI0, KOTOPYIO XOTeJa JIOHECTU JI0 CIyIlIaTess OJiorep: €ciu O4YeHb Yero-TO
XOYETCS, HYXKHO II03BOJIUTH ceOe H5TO, WHAaye COXKaJeHUs OO0 YIyIICHHOU
BO3MOXXHOCTH OYAYT Tep3aTh JOJTrO€ BpeMs, HE TMO3BOJSIA B TOJIHOM Mepe
COCPEIOTOUYUTHLCS Ha BAXKHBIX 3a/1a4ax.

['0TOBHOCTB pa3AeIuTh 3Ty UACKO BO3HUKAET y CIYIIATEISA, ECIM OH B TIOJHOM
Mepe OIIYIIAET ropsiuee HETEPIICHUE MEBUIIbI, TOTOBOW MPUCTYIUTH K JETYCTAIIUH
Omofa Tocie KOHILEPTa, U €€ HEOKHIAHHOE pa3zouyapoBaHue. VIMEHHO 3TOT
HMOIIMOHAIBHBIN CKaYOK MAPKUPOBAH KAK CTPYKTYPHBIN AIIEMEHT «Ipo0JieMay C
nomoripio peHappatuBa: «I went back to green room like: Yes! | can eat my
Neapolese noodles!». B Tekcte uctopumn ecth U Apyrue GpparMeHThl, epeIaromime
SMOIMOHANIbHOE cocTosiaue Tepounn: «| was looking forward to it so muchy,
«finally | felt like 1 could resty, omHako OHM He HAXOASTCSA B KIFOUYEBOM TOYKE
MOBECTBOBAHMS, U JIJISl MX TIEPE/IAYM HE UCTIOIB3YETCS IPUEM PEHAPPATHUBA.

Bmecte ¢ Tem, umenno wmapkep like, mepenmaronmii BbICKa3bIBaHHWE HE
JIOCJIOBHO, a MPUOIM3UTENHHO (M3 KOHTEKCTa SICHO, YTO BPSAI JIM YTO-TO BOOOIIE
ObUI0O TIPOM3HECEHO BCIyX B JICHCTBUTEIBHOCTH), OTCTpaHseT MHUIKK Kak
pacckazuMka OT MMIKM Kak TepOMHM HMCTOPUU M OT €€ TOIJAIIHEeH OICHKHU
curyariud. OHa CMOTpPUT Ha ceOs B MPOILIOM C HEKOTOPOW MJ0jeld HpOHUH,
MO3BOJISIIOLIEH €l MPOJIEMOHCTPUPOBATH, HO HE HABSI3bIBATH CIIYIIATEIIO 3TY OLIEHKY
NpOMaXXH JammK Kak Karactpodsl. Kareropus BEXIMBOCTH peaM3yercsi B
MOJIOOHBIX BBICKA3bIBAHUSX B JIBYX CBOMX BapHaHTAX: KaK BEXKJIMBOCThH COJMKEHUS,
CONIEPEKUBAHUSI CO CIyIIATeNieM, W KaK BEXJIUBOCTb JUCTAHLIMPOBAHUS,
OTCTPaHEHUsI BMECTE CO CITYIIIATENIeM OT CyOhEKTa OIICHKH — TePOsi UCTOPUH.

[{enecooOpa3Ho M yYUTh CTYACHTOB MOJOOHBIM MpHEMaM BO3JEHCTBUS Ha
cinymarena? CroenuanucTsl B 00JacTM METOAMKM OOyYEHHs] WHOCTPAHHBIM
S3bIKAM BCE 4allle TOBOPSIT B HACTOSIIEE BpeMs O HEOOXOIUMOCTH
dbopmupoBaHus SMOTHBHOM KommeTreHiuu. Ilo cmoBam C.B. UYepnsimosa,
AMOTHBHAs KOMIIETCHIUSI «IIPEACTaBIsCT COOOM CYIIECTBEHHBI KOMIIOHEHT
KOMMYHUKAaTUBHOMN KOMIIETCHIIUH, oOpa3yeMblit COBOKYITHOCTBIO
OTpeNeNEHHBIX 3HAHWM, HAaBBIKOB, YMEHHUW U CIOCOOHOCTEH HMOTHBHO-
KOMMYHUKATHUBHOTO TIUJIaHa, OOECTICUMBAIOIINX OOYyYarOUMCS aJI€KBAaTHOCTh
MOHMMAHUSl OSMOLIMM HOCUTENs s3bIKa, HOMHUHHUPOBAHMS, OIHUCAHHUSI U
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BBIPAKEHHUS SMOLIMIA pa3zHo0Opa3HBIMU JMHTBUCTUYECKUMU U
HKCTPAJIMHIBUCTHYECKUMHU CPEJICTBAMH M BO3MOYKHOCTBH YIIPABJICHUS HUMH B
YCIIOBHUSX MEXKYJIbBTYPHOTO B3auMojehcTBus» [4, C.13]. BepostHo, o0ydeHHE
TaKUM 3MOTHBHO Harpy>K€HHBIM SI3bIKOBBIM CPEICTBaM, KaK WHHOBAaLMOHHBIN
mapkep HappatuBa be like, moxer ObITh OgHUM W3 CpeacTB (HOPMUPOBAHHS Y
CTYJICHTOB BbIPA3UTEIBHOCTU UHOS3BIYHOU PEYH.

C.B. UepHbIlIOB OTMEYAET, YTO OJHOM U3 3a7a4 B XOJI€ TOCTHXKEHUS ITOU
HeNMU JOJHKHO OBITh OIpeNeieHHe JUHTBUCTUYECKUX OCHOB (HOPMHPOBAHHUS
WHOSI3BIYHOM SMOTHBHOM KommereHuuu [4, C.7]. JIMHrBUCTHYECKOE OMUCAHUE
WHHOBAIIMOHHOTO Mapkepa peHappatuBa be like, nparomiee BO3MOKHOCTH
CTYJEHTY OBJaJE€Th YMECTHbIM W IMPABWIBHBIM €ro yHOTPEOJIEHHEM, IOJKHO
BKJIIOYATh NIE€PEUYECHb KOHTEKCTYyaJIbHBIX YCIOBUW HCIOJB30BAHUS  ATOU
KOHCTpyKUuHU. KoHTekcTyanbHbIM aHaiu3 coOpaHHOro HamH (PaKTHUYECKOTO
MaTepyaja MO3BOJIMJI YTBEpPXKIaTh, YTO BBICOKMH YPOBEHb HSMOTHUBHOCTH
BBICKA3bIBAaHUS TMOJICPKUBACTCS C IMOMOIIBIO BO30YKIEHHOIO TOHA roJioca,
UCITOJIb30BAHUSI MEXJAOMETHI U HEBEPOAIbHBIX CPEJCTB, TJIarojia B HACTOSIIEM
BPEMEHH B IIE€PEAABAEMOM BBICKA3bIBAHMM, IPOCTBIX HEPACIPOCTPAHEHHBIX
NPEMIOKEHU, MHOTJa OpPraHMW30BaHHBIX B CEPUM IOCIEIOBATEIbHBIX, HE
CBSA3aHHBIX HAa YpPOBHE CHMHTaKCHCa BbICKa3bIBaHWW. YaCTUYHO HAIM JaHHBIC
HOJTBEPXKJIAIOT PEe3yJbTaThl JOCTATOYHO (parMEHTapHbIX HCCIEI0BaHUH,
IIPOBEJICHHBIX HA MaTepHalie KOPIyCOB YCTHOW Pe4H, HO B 3HAYUTEIBHON MeEpe
OHM JIONMOJHSIOT UX. HeoOXoaumbl JajdbHEHIINE WCCIENOBAHUS, YTOOBI
BBISICHUTB, XapaKTEePHBI JIW BBISIBJICHHBIC HAMH YepTHI [T yrotpeosenus be like
TOJIBKO JJI CPABHUTEIBHO MOATOTOBICHHOM pey BUAE00JI0Ta, M TaKXKe IS
YCTHOW HEONIOCPEAOBAHHOM PEYM.

Jlns pemieHuss Bompoca O BO3MOXXHOCTH M YCIIOBUSAX BKJIIOYEHUS B
coliepkaHre OOy4eHUsI KyJIbType YCTHOW aHTJIMACKOW peYr MHHOBAIIMOHHOTO
Mmapkepa peHappatuBa be like mamu Oblia mpoBeacHa HEOOJbIIAS OIMBITHAS
pabota €O CTyJeHTaMu YJbSHOBCKOIO TOCYJAapCTBEHHOTO NEAaroruuyeckoro
yHuBepcuteta uM. M.H. VYibsHOBa — OyQylIMMHU YYUTEISIMU aAHTJIMKACKOTO
s3bIKa (CM. OMMCAHUE XOJia M pe3yiabTaToB padoThl B [2]. HecMoTpst Ha TO, 4TO
dbopmaribHOE ~ TECTUPOBAaHWE  YPOBHS  C(HOPMUPOBAHHOCTH  DMOTHUBHOU
KOMIIETEHLIMM HE MPOBOAWIOCH, B HAIIeM pPAaCHOPSIKEHUU €CTh JKCIEPTHOE
MHEHHUE MpenojaBaTesis, padOTaBUIEro B TPYIIe Ha NPEIblIylIuX Kypcax, O
3aMETHOM IOBBIILIEHUH YPOBHS BBIPAa3UTEILHOCTH PEYU CTYIEHTOB.

WUmeronvecss Ha  HACTOSIIMA  MOMEHT  JIMHIBUCTUYECKHE  JTaHHbBIE
CBHUJIETEJILCTBYIOT B TOJIb3y BKJIFOUEHHMS MHHOBALIMOHHOIO MapKepa peHappaTHBa
be like B conmepxkanue oOydeHHS CTYJICHTOB-IMHIBHCTOB, MpPU YCIOBHH
TIIATEILHOTO OINMMCAHUSI KOHTEKCTYyaJIbHBIX YCIIOBUH ero ymorpeOnenus. Kpome
TOT0, MOKHO TIPEAINOJIOKUTh, YTO TaKOE€ ONMUcaHue cdep, KOHTEKCTOB U YCIOBUI
yIOTPeOJICHUS JKEeNIATeNTbHO TSl BCEX M3YYaeMBbIX SI3bIKOBBIX €IMHMUII, TaK Ke KaK U
OllCHKa WX TOTEHIWala Ui (OPMUPOBAHUS PA3TUYHBIX COCTABIISIONIUX
KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMIETeHIMH. Pe3ynbraToM Takoil 00JbIoil paboTsl MOT Obl
CTaTh CBOET0 pojia MparMauIakTHYeCKUi CII0Bapb.
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npenooasamenv Kageopvl eepManckol gunonocuu, JJoHeykuii HAYUOHATbHOIL
yHugepcumem, 2. {oneyx (/[HP)

OYHKINOHAJIBHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTHA
CTUJIMCTUYECKHA MAPKUPOBAHHBIX HAMUMEHOBAHUM
POJICTBEHHUKOB B AHTJIMMCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM
N YKPAUHCKOM A3BIKAX

Annomayun. B cmamve ananusupyemcs cemanmuydeckue u YyHKYUOHAIbHbIE 0COOEHHOCMU
CMUTUCMUYECKU MAPKUPOBAHHBIX HAUMEHOBAHUL POOCMEEHHUKO8 AHRNIULICKO20, HeMeyKo2o,
PYCCKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKOG, OCYUeCMBIIAeMCs CeMAHMUYeCKdsl KNaccuurkayus OaHHbIX
JIEKCUYECKUX eOUHUY, YCMAaHABIUEaemcs NpOOYKMUBHOCb UX MeMAMUYecKux 2epynn u
HOO2PYNN, BbIAGNAIOMCA UX PYHKYUOHATbHBIE OCOOEHHOCMU 8 HEOPUYUATLHOM 0OUEeHUU.
Knrouesvie cnosa: nomunayus, ceManmuxa, memagopa, MemoHuMus, OYeHKda.

E. I. Petrishcheva, Ph.D. in Philology, Lecturer of the Department of German
Philology, Donetsk National University, Donetsk (DPR)

FUNCTIONAL AND SEMANTIC FEATURES OF
STYLISTICALLY MARKED KINSHIP NAMES
IN ENGLISH, GERMAN, RUSSIAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

Abstract. The article deals with semantic and functional features of stylistically marked
kinship names in English, German, Russian and Ukrainian languages, semantic classification
of these lexical units has been made, the productivity of their thematic groups and subgroups
has been analysed, their functional features in informal communication has been revealed.
Key words: nomination, semantics, metaphor, metonymy, evaluation

Beenenne. CucteMbl pOJACTBEHHBIX OTHOIICHUHN, 0003HAYAIOIIUE POJCTBO
KaK MO KPOBH, TaK U B pe3yJibTaTe OpayHOTO COI03a (CBOMCTBO), MPEACTABIISIIOT
cobol ApeBHEWINM IIJIACT JIGKCUKH JIFOOOTO0  SI3BIKOBOTO  COOOIIECTBA.
N3yyenueM cucteM poOJCTBa M CBOMCTBA 3aHUMAJIMCh MHOTHE JIMHTBUCTHI H
stHorpadel, B vactHoctd O.B. Bamsuiok [1], H. M. Tupenxo [2], JI.B.
Huxonaena [5], B. Pusepc [6], b. ®ap6ep [4], A. A. XBocTenko [3] u mp.

Hacrosimee wcciienoBanne MOCBSIIEHO HM3YyYEHHUIO TPOOJIEM HOMHUHAIMH
POJICTBEHHHKOB B QHTJIUHCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM W YKPAaWHCKOM S3bIKaX.
Uccnenyercs cemMaHTuka #  (DYHKIIMOHAIBHBIM  aCMEKT CTHJIMCTUYECKH
MapKUpPOBAaHHBIX HAaWUMEHOBaHWM poacTBeHHUKOB (nanee CMHP) tuma anrm.
cirenr. lawful blanket (OykB. ‘3akoHHOE IIEpCTSIHOE OEsII0’) “)KEHA’; HEM. pasr.
Nichtnichte (0yke. ‘He + TUIeMsSHHMIA') ‘IUICMSHHHMK’, pPYyCCK. pasr.
Onazogepuvll  ‘MYXK’; YKp. pasr. Ooku ‘poautenu’. OTO OOMIUMPHBIM WU
OKCIIPECCUBHBIA  IJIACT  JIGKCUKH, KOTOPBIA  OTpakaeT HAIMOHAJILHBIC
O0COOCHHOCTH, O0OBIYaW, KYNbTYPy M TPAIWIIUA HAPOJOB-HOCHUTEJICH S3bIKA H
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nepesacT MU3MEHEHUs, MPOUCXOASUIME B A3BIKOBOWM cucteme. Bmecre ¢ Tem
CEeMaHTHYeCKMe U  (yHKIMOHaJIbHbIE  OCOOCHHOCTM  HAaWMMEHOBAaHMIA
POJICTBEHHUKOB B COIOCTaBUTEIBHOM AacleKkTe He ObUIM, 10 HalluM
HAOJIOCHUSAM, MPEAMETOM CHEIHMAIbHOIO0 KOMIUIEKCHOTO MCCIE0OBaHUS, YTO
00yCIIaBIMBAET €TO AKTYaAJbHOCTb.

O0beKTOM HCCIEAOBAHUS SIBJISIIOTCSI  CTWJIMCTUYECKH MapKUPOBAaHHBIC
HAaMEHOBAHMsI POJICTBEHHUKOB, a MPeIMeTOM — CEMAHTHKA, (PYHKIIMOHUPOBAHUE
Y JIMHTBOKYJILTYpHAsI CTICITU(UKA TaHHBIX JICKCUICCKUX CITHHII.

MarepuaJjiom rccienoBanusi nociyxuin 1722 eqununs! (anri. — 498 en.;
HeM. — 434 en.; pycck. — 424 en.; ykp. — 366 e11.), IOTy4YEeHHbIE U3 TOJIKOBBIX U
MEPEBOJHBIX  CJOBapeil  pa3jaM4yHOro TUma (Pa3rOBOPHBIX, CIEHIOBBIX,
aproTUYeCKuX, KaproHHbIX), u3 VHTEpHET-pecypcoB U HaIMOHAJIBHBIX
KOpIycoB, a Takke 1782 KOHTEKCTa WX YyMHOTpPEeOJIeHHsI, TPE/ICTABICHHBIE B
Ha3BaHHBIX CJIOBAPSX U HAIIMOHAIBHBIX KOPIYCAaX COMOCTABIIEMBIX SI3bIKOB.

Henbpo M 3aqayamMM HACTOSIIETO KCCIEAOBAHUS SBIISIETCS YCTAHOBJICHHUE
OOIIMX M OTIIMYUTEILHEIX CBOMCTB B ceManTnke CMHP B anrnmiickom, HEMEIKOM,
PYCCKOM M YKPAaUHCKOM SI3bIKaX, OCYIIIECTBIIEHUE CEMAaHTHUECKOMN Ki1accupuKaius
JAHHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUI, YCTAHOBJICHUE MPOYKTUBHOCTA UX TEMATHUECKUX
rpynn U NOJATPYII, UCCIEI0BaHUE MOTUBUpYIoleH 0a3bl nmpou3BoaHbix CMHP,
paccMOTpeHre 0COOCHHOCTEM (PYHKIIMOHUPOBAHUS JTAHHBIX JICKCUYECKUX €TUHUIY
B HEOPUITMAILHOM (CEMENHOM U APYKECKOM ) OOIIICHUH.

CemanTuka CMHP

TemaTuueckue rpynnslt CMHP

ConocraButenbHoe wuccinenoBanne cemantuku CMHP 0Gasupyercs Ha
CIEAYIOIIMX THUMAX POJACTBEHHBIX OTHOLIEHUW, KOTOpPbIE  IO3BOJIAIIN
COOTBETCTBEHHO BBIICNIUTH CJEAyIolMe TemaTudeckue rpynmbsl (mamee TI),
0003HaYaoIIKE:

1) kpoBHoe poactBo (TI" «Matb u oteny, «Jletn», «bpaThs U CeCTpbI»,
«denymika n 6a0ymikay, «Baykn», «bpaThst 1 cecTpbl poauTens», «Jletu Opara
WJIU CECTPBI»);

2) OpauHble OTHOIICHHS, BO3HUKIIHME B pe3yJbTaTe OpayHOro COH3a,
OTHOILICHHUSI OJTHOTO U3 CYIPYroB C POJCTBEHHUKAMHU JAPYrOro W OTHOIICHUS
MeXay poactBeHHHkamMu o6oux cynpyroB (TIT «Cynpyruy», «Poautenu
CYNpYTOB»);

3) oTHOIIEHUS IO POACTBY NpH ycbiHOBIeHUM/ynodepeHuu (TT' «OTtuumy,
«Mauexay).

CormocraBiisieMble SI3bIKH XapaKTepU3YyIOTCs HEOAMHAKOBBIM HabopoMm TI" u
teMatnueckux noArpymmn (nanee TI1). HanGonpmmii Hadbop TI u TII BeIsiBNICH B
HeMelKoM si3bike (HeM. — 12 TT u 16 TII; aurn. — 9 TT" u 15 TIL; ykp. — 9 TT' u
12 TIT; pycck. — 8 TT" u 14 TII).
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Crenenp npoaykTuBHOCTH BbIsBICHHBIX 110 m TII B repmaHckux u
CIIaBSHCKHMX S3bIKaX B LI€JIOM HeoAuHakoBasg. Haumbonee NpomayKTHUBHBIMH B
KaXOM SI3bIKE SABJIArOTCS TpU T

1) «detn» (anri. — 170 en.; vem. — 120 ex.; ykp. — 99 en.; pycck. — 85 en.):
anri. cieHr. bush child ‘mezakoHHOpOXIEHHBII pebeHOK’; HeM. pasr. Ableger;
PYCCK. pasr. OelibeHoK; YKpP. MamuHe Ougo;,

2) «Cynpyru» (anra. — 171 en.; pycck. — 147 en.; ykp. — 128 en.; Hem. —
119 en.): anra. ciaenr. main man ‘myx’; HeM. pasr. Doppelhose “xena’; pycck.
pasr. obysa ‘eHa’; yKp. pas3r. 3mis ‘xKeHa’;

3) «Martb u oreny» (Hem. — 140 en.; pycck. — 126 en.; anrn. — 97 en.; ykp. —
65 ex.): aHrI. cieHr. mama's boss ‘orem’; HeM. pasr. Altsippe (‘crapsriii pox’)
‘poIUTENN ; PYCCK. apT. MomaiuKka ‘MaTh’; YKp. )Kapr. cmapi ‘poANTENN ;

CMHP-ceMaHTHYeCKHE 1ePUBATHI

bonemyto pomp B chepe CMHP comocrtaBiseMbIX S3BIKOB HIpPaeT
ceMaHTHueckas aepuBanusa. CeMeilHas KOMMYHMKAalMs YHUKaldbHA, IUIsI HeEe
XapakTepHO HAJMYME HMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIX OLICHOK U  SAPKHUX
0Opa3HbIX HOMHUHAIIUN — OTMPEJIEIICHHOTO S3bIKOBOTO KOJa (s3bIKa), HA KOTOPOM
TOBOPSAT YWICHBI ONPEACICHHON CEMBHU.

OO011ee KOMMYECTBO ceMaHTHYecKu nepeocMbicieHHbix CMHP coctaBuio
B aHTJIMKCKOM si3bIKE —156 en., B Hemeukom — 147 en., B pycckom — 121 en., B —
YKPanHCKOM — 73 en.

B crpyktypaom mmane CMHP-metragopst u  CMHP-MeTOHUMBI
COIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB PACHaNaloTCsl Ha OOHOCIOGHble: aHTI. CIeHT. evil
(‘31m0°) “KeHa-TOMHMHAHT’; HeM. pasr. Brut (‘BeiBomok, mpuruion’) ‘peOEHOK’;
pyccK. pase. uepen ‘oten’; ykp. kypka (‘kypuna’) ‘riymas okeHa' H
mHo2ocnoenble: auri. pasr. small fry (‘menkast peioémika/comnika’) ‘MaleHbKUN
pe6énok’; Hem. pasr. Teppich-Ratten (‘koBpoBbie KPbICHI’) ‘MaleHbKHE JICTH .

OcHoBHBIM cpeacTBOM BTOopuuHOM HOMHuHanmu CMHP B aHanu3upyembix
S3bIKaX BBICTyMHaeT MeTadopa.

PaccmoTpum ocHOBHBIE TuUTBI MeTadopuueckux mnepeHocos CMHP B
COTIOCTABJISIEMbIX SI3bIKAX:

1. 300HUMHBIH THII, KOTOPBIA XapaKTEPU3YETCS IEPEHOCOM CBOWCTB
YKUBOTHOTO Ha POJCTBEHHUKOB (pycck. — 29 en.; HeM./ykp. — no 20 en.; aHri. —
18 en.). Haunuwii Ttun  wmetapopuueckux CMHP  sBasercs  cambiM
MHOTOYMCJICHHBIM B  YKPAaMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKax, TPETbUM TIO
MPOJAYKTUBHOCTU B HEMEILIKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

B 3aBUCHMMOCTH OT CTE€NEHU PaCHPOCTPAHEHHOCTH OOpPa30B >KUBOTHBIX,
OTPa)KEHHBIX B HOMHUHAIIUU POJICTBEHHUKOB UCCIIETYEMBIX SI3bIKOB, BBIICIISIIOTCA
YHUGepcavhvle (00weynompebumenvhvie) U VHUKAIbHblE (cneyuguueckue)
300MOpGhHbIE HOMUHAYUU.

Hanpumep, B TepMaHCKMX H CIABSAHCKUX JIMHIBOKYJIbTYypax st
HOMHWHAITUU MYa-pOTOHOCIIA UCIIOIB3YETCS CXOKUNM aHUMAJIHCTHYECKUI 00pa3
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KPYIHOTO POraToro *)UBOTHOTO — JIOCS B T€PMAHCKON JTUHTBOKYJIBTYPE U OJICHS
B CJIaBSIHCKOM, Cp.: aHTJI. pasr. Moose; Hem. pasr. Elch; pycck. pasr. ozens; yxp.
pasr. o/1eHb.

Kpome TOro, BO BCEX COIMOCTaBISEMbIX S3bIKAX BBISBICH U JIPYroi
YHUBEPCAIbHBIM aHUMAIIMCTUUECKU o0pa3 — OapaHa, MCHOJIb3YyeMbI IS
HOMHMHALIUA MY>Ka-TIOJKAaOMy4YHHKA, T.€. MY)Ka, HAXOJSIIIETOCS B IOJHOM
TIOTYMHCHHUH Y JKCHBI, Cp.: aHT1. pasr. tup; HeM. pasr. Haushammel; pyck. pasr.
bapan; yKp. pasr. bapau.

Hanvnuue yHMBepcalbHBIX 300MOP(HBIX HOMUHAIIMN B COTIOCTABIISIEMBIX
A3bIKaX OOYCJIOBIIEHO NPECYNMO3UIUAMH OOIIeUeIOBEYEeCKOro XapakTepa,
T.e. BBIOOp TOrO0 WJIM HHOTO AHUMAJUCTHYECKOro oOpasza i o0BeKTa
HOMUHAIIUUA  OMPEACNSIETCS  KU3HEHHBIM  ONBITOM  TOBOPSILIETO, €ro
HaOJIOICHUSIMH 32 TOBEJICHUEM KUBOTHBIX U JIIOJEH M 3aKpEIUICHUEM T.O. B
CO3HAHUU OMNpPEJEICHHBIX CXO0XXHX aCCOIMAaTUBHBIX CBsi3eil. CylecTBOBaHUE
YHUBEPCAJIBHBIX 300MOP(QHBIX HOMHUHAIUMNA pPOJACTBEeHHUKOB (nanee 3HP)
CBUJICTEIBCTBYET 00 YHUBEPCAJIBHOCTU METa(POPUYECKOTO MBIIIJICHUS
J0JIeH, YaCTUYHON OOIIHOCTH 00pa3HOro (oHJa CPABHUBAEMBIX CIIABSIHCKHUX
U TEPMAHCKHUX KYJIBbTYP.

[lo manHBIM cioBapel, yHukanpHbiMM 3HP, BcTpedarommmucs TOJIBKO B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE M OOYCJIOBICHHBIMH SKCTPATHHTBUCTHUECKUMH (haKTOpaMH
(reorpaduyeckuMu  yCIOBUSAMHK), sBIBTIOTCs: amep. cienr.  alligator (Oyks.
‘auirarop’) “KeHa apTHCTa IUpKa’;, aBCTpPaJl. CJCHT. joey (OyKB. ‘IETCHBIII
CyMYaThiX’) ‘MaJIeHbKUI peOEHOK .

2. Apredaxrupiii Tum CMHP-metadop sBisieTcs caMoii MHOTOYHCTICHHON
rpynmnold B repMaHCKuX s3blkax (aHrmi. — 39 en.; Hem. — 32 en.), uM B 2-3 paza
ycrynatot aHajmormuneie CMHP-meradopbl B claBsSHCKHX s3bIKax (PyccK. —
15en.; ykp. — 13 en.). Cdepoii-UCTOUHUKOM paccMaTpuBaeMbIXx MeTadop
BBICTYIAIOT PA3JIMYHBIE PEIMETHI,  UMEHHO:

1) TpaHcmoOpTHBIe CpeacTBa W HMX OCHACTKa, cp.. asctp. handbrake
(‘pyuHoit TOpMO3’) “KeHa, KOTOpas MEIIaeT MYXKY XOpOIIO MPOBOIUTH BpeMs’;
HeM. pasr. Seitenwagen (‘0okoBast KoJIsIcka MOTOIIMKIIA ) “JKeHa

2) Wrpymikd, cp.. aHIJl. clieHr. muppet (‘kykma’); Hem. pasr. Puppe
(‘kykJa’), pycck. pasr. Jsibka ‘peObEHOK’, YKp. pasr. nync ‘peOEHOK;

3) npeamernl ObITa, cp.. aHnI cieHr. plaster (‘roiacTeipp’) “KeHa-
JOMHUHAHT ; HeM. pasr. mpeH. Hausbesen (‘momamiHmii BeHHMK’) “KeHa’; PYCCK.
npuwjenka ‘HajgoOCIUIMBAs/BIACTHAs >KEHA’; YKp. HepeH. pase. Klizma ‘KEHa,
KOTOpasi BEYHO BCEM HEJIOBOJIbHA

4) MHCTPYMeHTBI, cp.: auri. cienr. old blade (‘crapoe ne3pue’) ‘cBapiuBas
JKEHa’; HeM. pa3r. mepeH. Beifizange (‘kieny, Kycadkw’') ‘CBapiiMBasi KeHa’;
PYCCK. pasr. IepeH. w10 ‘TUIIEPAKTUBHBIN PEOEHOK ;

3. Commaabuplii ™in CMHP-meradop, B KOTOpOM TOBEICHHE W
(GyHKIIUM POJICTBEHHUKOB B TTOBCETHEBHOMN U OOIIECTBEHHOM XKM3HU, a TAKKE UX

148



YepThl XapaKTepa AacCCOUUUPYIOTCA € KOHTPOIMPYIOUUMU (YHPABIISIONIMMHU)
GYyHKUMUSIMH ~ TOJDKHOCTHBIX — JIMIL  (PYKOBOAMTEINEH), TOCYJapCTBEHHBIX
YUPEKJICHUM, TUTYJIOBaHHBIX 0co0 (Hem. — 31 end.; pycck. — 21 en.; aHria. —
19 en.; ykp. — 10 en.). Yacto manHbIi Tunm Metaop HMCHONIB3yeTCS s
HOMHHAIIUWA POJUTENICH, KXCH-IOMHHAHTOB, MYXEH, cp.. aHMI. cieHr. head
quarters (‘rmaBHoe ympapiieHue’) “keHa’; HeM. pasr. Cheferei (‘pykoBoacTBo’)
‘poIUTENIN; PYCCK. JKAPT. HAYANbCMBO ‘POAUTENH ; YKP. Pa3Tr. Kopoiesa ‘KeHa’'.

MeToHUMUS SABISETCS BTOPHIM 10 IPOYKTUBHOCTH CPEJACTBOM BTOPHYHOMN
HomuHaiuu. Cpenn CMHP, o00pa3oBaHHBIX HOyTéM METOHHMMHYECKHUX
MIEPEHOCOB, B COMOCTABIISIEMBIX CIABSHCKHUX SI3bIKAX MPE00IaacT JOKAIbHBIH
tan. [Ipu stom nannsie CMHP 06pa3ytorcs mo npoayKTUBHOM MOJIETH «MECTO
— CMHP» (pycck. pasr. nookycmapnuk |/ ykp. Tpy0. Oénvkapm («— HeM.
Bankert ‘BHeOpauHbIii peOeHOK; peOEHOK, 3auyaThlii Ha TBEPAOH JaBKe’)
‘HE3aKOHHOPOXKJIEHHbI pebeHok’). B aHrnmiickom s3pike npeodiagaeT
NAPTUTUBHBIN (CMHEKIOXUYECKHIi) THUII, KOTOPBIN pealn3yeTcs Mo MOJACIISIM
«opran uenoBeka — CMHP» (anrn. ciaenr. mamma (‘rpyas / MoJiouHas
xKenesa’) ‘MaTh’) U «ojexaa / arpuodyT oaexasl — CMHPy (anr. cienr. apron
(‘paptyx’) “xeHa’), B HEMEIIKOM — aTPHOYTHMBHBIA THI, 00pa30BaHHBIA IO
Monmenan  «uMms  cooctBennoe — CMHP»  (mem. pasr.  Gabriele
‘HE3aKOHHOPOXK/ICHHAS JI0Yb ).

OcoOennoctu  ¢Qpynkuuonupopanuas CMHP B HeopuumaabHoOM
o0ueHnH

B ¢dynkunonansHom mnane CMHP yacTo BbICTynaroT B posid oOpalieHuid,
BBITIOJTHSISI TEM CaMbIM HOMHUHATHUBHYIO U BOKATHBHYIO (DYHKIIUH, CP.:

anri. cienr. [O6pamienne matepu k Marepu]: Ma! Can you lend me your
car? Ma! [Urband.] ‘Mam! Tbl MOkellTb OJ0JDKUTh MHE CBOIO MalnHy? Mam!’;

HeM. pasr. jack. [OOparienue skeHbl K Myxy|: Hdéschen, haben wir da
etwas... geplant? [Reverso Context] ‘3as, y Hac 4T0-HUOY/b... B U1aHax? ’;

pycck. pasr. [OOparenue marepu K peOeHKy|: beuouk (m. e. ‘maneHvKull
pebenox’), mul dic yoice Oonvuue mysxcuxu:) Mol cmeco He edum, 6 napkax
RUMAaemcs MEOPOHCKOM-MbIKEOU (UU YeM-mo euje OAHOYHbIM), COKOM-Ke@hUpPOM
[TCPP1: 107];

ykp. pa3r. [OOpameHue wMyxka K OKeHe]: Sk mobi, KuuroHmw,
yenooovaemocsa? [HKVYS] ‘Kak tebe, kucyHsi, 310 HpaButcs?’

Paznuunbie 00pa3Hble CpencTBa, MCIOJIb3YEMbIE B XOJ€ CEMEHHOTO
OOIIEHUS, OTPaXKalOT OTHOIICHUS YJICHOB CEMBU IPYT K APYTY, BBITOJHSIOT
AMOIIMOHATILHO-OIICHOUHYIO (DYHKIIUIO, HAPUMED, AAIOT CYOBEKTUBHYIO OIIEHKY
MIPUBBIYKAM, TIOBEJICHUIO0, 0COOCHHOCTSAM XapaKTepa YJICHOB CEMbH.

C TOukM 3peHHs OIICHOYHOTO OTHOIICHUS TOBOPSIIETO K OOBEKTY
HoMUHanMK aHanuznupyeMble CMHP pacnanarorcs Ha 2 TpyIiibL:
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1) CMHP ¢ MenuopaTUBHOW OILIEHKOM, cp.: aHIrI. pasr. yack. wifey/ wifie
“KEeHyIlIKa’; HeM. pasr. jack. Vati/Vatti ‘mamouka’; pycck. Moj. kapr. 626uk
‘peOEHOK, TPYIHUYOK ; YKP. Pasr. Mamure ouso ‘peOEHOK’;

2) CMHP ¢ neiopatuBHOM OIICHKOM, Cp.: aHrJ. cieHr. baby in the bushes
OykB. ‘peOEHOK B KycTax’) ‘HE3aKOHHOPOXICHHBIA pEOEHOK’; HEM. pasr.
Dreschmaschine (O0ykB. ‘momoTmiika’) ‘oTel, KOTOPBIA ObBET CBOMX JCTCH ;
pPYCCK. IHal. noOKycmapHux ‘HE3aKOHHOPOKICHHBIH peOEHOK’; YKp. Tpyo.
K00Oenb/KoOENb HEBEPHBIN CYTIPYT .

HeraruBHyr0 KOHHOTAI[Mi0, YacTO C OTTCHKOM IIIYTJIMBOCTH WM
UPOHUYHOCTH, B COMOCTaBIsieMbIX s3bikax uMmetoT CMHP, oGo3nauaromime
poauTteneil 1 oOpa3oBaHHbIEe Ha 0a3e coOlUaIbHOM, apTeakTHOW U 300HUMHOMN
meradop. OHH OTOOpaXarOT OCHOBHbIE (YHKIMU pOAUTENEH B CEMbE
(KOHTpPOJIb, BJIACTh, IKOHOMUYECKYIO (DYHKIINIO), a TAKXKE YEPThl UX XapaKTepa u
noBe/IeHHEe (BCTIBUIBYMBOCTD, Upe3MEpHas OlNeka, apXaudyHOCTh B3IVISIZIOB U JIp.):

aHr. cienr. Joey moved across the country to escape his helicopter mom,
but she still calls him six times a day [Urband.] ‘/I»xou mepeexan na opyeoii
KOHey cmpaHsl, Chacasch OT CBOEH «MaMbl-BepTojieTay (T.€. UYpPEe3MEpHO
KOHTPOJIMPYFOIICH MaMbl), HO OHA BCE €ITIe 3BOHUT €My IIECTh pa3 B JIeHb ;

HeM. pasr. Frag doch mal deine Dinos, ob die Aussage von gestern noch
stimmt [Kluge: 55] ‘Cnpocu-xa cBoMX JauHO3aBpOB (T.€. ‘pomuTencii’),
JICVCTBUTEBHBI JIU X BYEPALTHUU CJIOBa?’;

pYyCCK. Xapr. 3aempa xauwl (T. €. ‘pONAUTENIN’) OMBAIAM HA 102, M0o20a U
packpymumcs [BCPX: 423];

yKp. pasr. llicna moe€i ocmanuwvoi eunasku oacmiu, a wob 6iH CKuc,
AK cnpasdcHil. Haensoay i kpoky cmynumu He Odac [HKVYA] ‘Tlocne moei
MOCJIeTHEeN BbIJIa3KH OTEIl, @ 9YTOO OH CKHC, KaK HACTOSAIINNA HAJ3UPATENh U 1Iary
CTYIIUTh HE JaeT .

[etioparuBabie CMHP ¢ sipko BbIpa)keHHOW OTpUIIATEIHHON (MPOHUYHOM,
MIPE3PUTEIIBHOM, Tpy00ii) OICHKOW B HEO(UIIMATILHOM OOIICHUH HCIOJIb3YOTCS
OOBIYHO JIs HOMUHAIIMM HEBEPHBIX U OOMAaHYTBHIX CynpyroB (Kak Myxa, TaK U
JKEHBI), CITA00BOJIBHBIX MYXKEH, a TaK)Ke He3aKOHOPOXKICHHBIX JICTCH:

annt. ciedr. This f*cking old wolf yards me with my sister [Urband.] ‘Dtor
4epTOB KOOEIb (T. €. “MYX’) U3MEHSAET MHE C MOEH CeCTpOil’;

HeM. pasr. 1py0. Ich mochte ungern Jeanne und die Kuckuckskinder téten
[Reverso Context] ‘I we xoren yoOuBarh JKaHHY W JBYX €€ BBIPOJIKOB
(T. €. “HE3aKOHHOPOXKJIEHHBIX JIeTel’);

PYCCK. pasr. TipeH. A — Kpanuenuk (T.€. ‘HE3aKOHHOPOXKJIEHHBIN peOEHOK’),
ROOKUOBIW, HE3AKOHHDIL Yel0BeK, KeM PONCOEH — HeU38eCmMHO, a NOOOPouLEeH Obll
8 aKoHomuto 2ocnoouna Jlocesa, 6 cene Coxonvem, Kpacnoenumcrkozo yesoa
[HKPI];

VKp. pasr. UpoH. Axuil oce mu, susasiaemvcs, niokaoayunuk! He moorcew
Opyorcuny Ha micye nocmasumu? Mosi i nuckHymu 6 Mo cmopoHy He nocmie!
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[HKVA] ‘Kakoil xe Tbl, oka3piBaeTcs, moakadnyynuk! He moxkems keHy Ha
MECTO MOCTaBUTH? MOs M MUCKHYTh B MOIO CTOPOHY HE mocMmeet!’

HauuonanbHO-KyJIbTypHas cnenupuxka CMHP

B aHmumiickoM, HEMEIKOM, pPYCCKOM U YKPaWMHCKOM S3bIKax ObLIH
obnapyxeust CMHP, oOnanatomme  SpkuM — HaIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM
KOJIOPDUTOM, OOYCIIOBICHHBIM JIEWCTBHEM PA3JIMYHBIX AKCTPAITMHIBUCTHUYECKUX
dakropoB. Jaunsie CMHP no3eonsatom BHISIBUTH ONMH30CTh S3BIKOBBIX KapTHH
MUpAa W HalMOHAJIbHOE CBOECOOpa3He aHIVIOA3BIYHOTO, HEMELKOSA3BIYHOTO,
PYCCKOSI3BIYHOTO U YKPAMHOSA3BIYHOTO HAPOJIOB.

HanmonansHO-KyneTypHas  camoObiTHOCTH CMHP  comocraBnsembrx
JUHTBOKYJIBTYp Haubosnee sipko mposisisiercss B TIT «letn», «Cympyru», «Matb
u oreny. [losBIEeHHE IUHTBOKYIBTYPHBIX JIAKYH B TOM WA HHOM S3BIKE
OOYCIIOBJICHO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHBIMUA peaynusaMu  (Hem. Daddys ‘oTisl
(B Bo3pacte 30 51eT), KOTOpbIe MPOBOASAT BPEMS CO CBOEH CEMbEH B KPYTy APYTUX
OTI[OB B TaK Ha3bIBacMbIX '"mabax mus mamaimr’, HOCAT Omekay Mapku Jack
Wolfskin 1 sBISIOTCS BOILIOIICHHEM CpPEIHETO Kiacca’; PYCCK. NOONEHHUK
‘HE3aKOHHOPOXKJICHHBI pPEOEHOK’), aHTPOIIOHUMHYECKON CHCTEMOH JaHHOTO
s3pIka (aHDIL Jerry sneak ‘mMyX-moikaOlMydHWK; MPOM30LUI0O OT 3HAMEHHTOTO
NEPCOHA)Xa B ONHOM U3 mbec MucTepa DyTa, BOIUIOIIAIOIIETO MYXKYHHY,
KOTOPBIM yIIpaBisieT skeHa’; HeM. Martha ‘usmenstomas myxy sxkeHa. Bocxomur
K IEpPCOHAXy M3 ogHOMMEHHOW omepsl «Mapra» @puapuxa ¢gon droToBa
(1847), KOTOpas U3MEHSTIA CBOEMY MYXKY’; YKP. Topnuna
‘cBapyivBasi / HEBBIHOCHMAsi  JKEHA’), TOJUTHYECKOW W  DKOHOMHUYECKOU
CUTyallMei B TOH winM WHOW cTpaHe (aHri. anchor baby/ mem. Ankerkind
‘peOEHOK-TapaHT, KOTOPBIH ObUI POXKIAEH C LEIbI0 TMONYYEHHsI Tpa)kJIaHCTBa
CTpaHbl, B KOTOPO HAaXOAMUTCS €r0 POAUTENb-UMMUIPAHT, NPEIOCTABISAA T.O.
€My — HE3aKOHHOMY HWMMHUIPAHTY (POAWUTEIIO-WHOCTPAHIY) U €r0 CEMbE —
3aKOHHOE OCHOBAHME JUIS NIPUE3JA U NPOKUBAHUSA B 3TOW CTPAaHE U MOJyYEHHUS
rocyaapCTBEHHOTO MOCOOus’).

BriBoabl.

ComnocTaBuTeNbHBIM ~ aHANM3  CEMAHTUKU U (PYHKUMOHUPOBAHMS
CTWJIMCTUYECKH MapKHPOBAaHHBIX HAMMEHOBAHW POJICTBEHHUKOB I0O3BOJISET
C/IeNIaTh CIEAYIOIINE BHIBOIBI:

1. CMHP aHrmmiickoro, HEMEUKOr0, PyCCKOTO M YKPAMHCKOTO SI3bIKOB
pacmamaroTcs B 1eiaoM Ha 12 tematmyeckux rpynn U 18 Tematmueckue
MNOATPYIIIIHI.

2. CreneHb NPOAYKTUBHOCTU BBISBJICHHBIX TEMAaTHUYECKUX TPyHI H
noarpynn CMHP B comocraBisieMbIX $I3bIKaX B 1E€JIOM HEOJWHAKOBAs, YTO
OOyCIIOBJIGHO JEWCTBHEM pa3IMYHBIX (DAaKTOPOB S3BIKOBOIO U BHES3BIKOBOTO
xapaktepa. Haubonee mnpoayKTUBHbIE B KaXIOM M3 CONOCTaBISIEMBIX
TEPMAHCKUX M CIABSIHCKUX SI3bIKOB SIBIIIFOTCS CIENYIOLIUME TPU TEMAaTUYECKHE
rpynnsl: TT «Pebenox/etny», TI" «Ponutenn», «Cynpyrm».
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3. I'maBHeIM cpenctBoMm BTopuuHod HomuHanuu CMHP Bo Bcex
COIOCTABIISIEMbIX SI3bIKaX BhICTyMaeT MeTadopa. CaMbIM MPOTYKTUBHBIM THUIIOM
CMHP-meTadop B repMaHCKUX SI3bIKAX sABIAETCS apTedakTHbiil Tun (anrt. — 39
el.; HeM. — 32 e11.), B CJIaBSIHCKHUX SI3bIKaX — 300HMMHBIN THI (pycck. — 29 en.;
ykp. — 20 en.). IlpeoOmamanue apTedakTHBIX M 300HMMHBIX MeTadop B
HEeOpHUITHATFHOM (CEMEHHOM U IPY>KECKOM) OOIIEHUN 00YCIIOBICHO OJIU30CTHIO
YKUBOTHBIX U IPEAMETOB OBITA K YEJIIOBEKY.

4. B KaxJOM W3 COMNOCTAaBISIEMbIX S3BIKOB BBIABICHO 3 THUIIA
METOHUMHUYECKUX TepeHocoB. CambIM NpoayKTuBHbIM Tunom CMHP-
METOHUMOB B aHIVIMMCKOM $f3bIKE SBJISIETCS MapTUTUBHBIM Tun (17 ex.), B
HEMEIIKOM SI3bIKE — aTpUOyTUBHBIN THII (6 €11.), B pyccKoM (9 e11.) 1 YKpanHCKOM
(4 en.) sa3pIKax — JOKaIbHBIA TUN. HeoamHakoByl0 — aKTUBHOCTH
METOHUMHUYECKUX [EPEHOCOB B T€PMAHCKUX U CIIABSHCKUX S3bIKAX MOXKHO
OOBSCHUTHL pA3IUUUSIMH B UX o0OpasHoM (GoHAEC, HWHIUBUIYAIbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMH  aCCOIMATUBHOTO MBINIJICHUSI TMPEICTABUTENEH pPa3IMYHBIX
JUHTBOKYJIBTYP.

5. B ¢dynkumnonansHom 1uiane CMHP BeicTymaroT, ¢ 0HOW CTOpPOHBI, B
posii OOpallleHuil, a C JIPyroid CTOPOHBI, SIBJISIOTCS CPEICTBOM BBIPAKECHUS
AMOIMOHATILHOTO (KaK MOJIOAKUTEIBLHOIO, TaK U OTPULIATEIILHOTO) OTHOIIEHUS K
YJICHY CEMBHU.

6. Kak mpaBusio, HETaTUBHYIO KOHHOTAIIUIO C OTTEHKAaMU IIYTJIUBOCTU U
UPOHUYHOCTH B AHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM M YKPAWHCKOM sI3bIKax
umeror CMHP, o6o3Hauaronue poauTeneil U oToOpakarolue MX CBOMCTBA
XapakTepa, 1 OCHOBHbIe ()YHKIIMU B cembe. HeraTuBHOE OlICHOYHOE 3HAYCHUE
ormeueHo Takke y CMHP, naspiBaromux BHEOpAayHBIX JIETEW, OOMaHyTBIX U
0€3BOJILHBIX CYTPYTOB.

7. B conocTaBliieMbIX SI3bIKaX CYHIECTBYIOT HAllMOHAJIBHO MapKUPOBAaHHbBIE
CMHP, camoOwiTHas crenuduka KOTOPHIX OOYCIIOBIIEHa HWCTOPUYECKUMH,
reorpau4eCcKuMHU, KyJIbTYPHBIMU M COLIUATBLHBIMU (haKTOpPaMHu.
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O.U. Ynanosuu, kanouoam nNCuxoiocuyeckux Hayk, ooyenm Kagheopvl meopuu
u npakmuxu nepegooa, benopycckuil 2ocyoapcmeeHmwili  yHUSepcumen,
2. Munck (Benapyco)

BEPBAJIM3ALIUSI SMOIMIA B AHTJIOSI3BIYHOM ®PA3EOJIOT U
KOI'HUTHUBHBIE MOJAEJU DMOTHUBHbBIX ®PAZEOJIOT'U3MOB

Annomayun. Bepbanuzayus smoyuti 60 hpazeonocuyeckux eOUHUYax aHeIUulicko2o A3biKa
paccmampusaemcs agmopom uepesz npusmy memagopuunocmu gpazeonocusmos. Boissnenue
ocobeHHocmell 00beKmo8 mMemagopuieckoeo CpasHenus / acCoyuuposanus 8 cmpyKmype
IMOMUBHBIX (PPA3€0SI02UHeCcKUX eOUHUY NO380JUN0 A8MOpy paspabomams Kiaccuguxayuro
KOZHUMUBHBIX MOOeIell IMOMUBHBIX (PpaA3e0102U3BMO8 8 AH2IULICKOM SA3bIKe.

Knroueswie cnoea. sepbanuzayus amoyuti, IMOMUBHAS ¢pazeonocus,
AHMPONOYEHMPUUHOCTb, KOCHUMUBHASA MOOEb.

O.1. Ulanovich., Ph.D. in Psychology, Associate Professor of the Department of
Theory and Practice of Translation, Belarusian State University, Minsk
(Belarus)

VERBALIZATION OF EMOTIONS IN ENGLISH PHRASEOLOGY:
COGNITIVE MODELS OF EMOTIONAL PHRASEOLOGICAL UNITS

Abstract. Verbalization of emotions in the English language phraseology is considered by the
author through the prism of metaphorical nature of phraseological units. Detection of specific
features of objects of metaphorical comparison / association in the structure of emotive
phraseological units allowed the author to develop a classification of cognitive models of
emotive phraseological units in the English language.

Key words: verbalization of emotions, emotive phraseology, anthropocentricity, cognitive
model.

IIOCKOJIBKY SMOLMM 3aKOHOMEPHO CUMUTAKOTCA IPEIMETOM H3Y4YECHUs
IICUXOJIOTUH, JIMHTBUCTBI B CBOUX MWCCIIENOBAHUAX JOCTATOYHO JOJIO HE
YAETAIU JOJDKHOTO BHUMAHMS M3YYEHHUIO BepOaJIbHBIX CPEACTB AKCILUTUKALIUU
AMOIIMOHANILHOM cepbl YeaoBeKa, rnojiaras, 4To ap(eKTUBHbIE EPEKUBAHUS U
A3bIK COBMECTUMBI ITPEUMYIIECTBEHHO B paMKaX TEMIOPAIBHO-IIPOCOANYECKUX
XapakTepUCTUK pPEYM  S3bIKOBOM JIMYHOCTH WM JKE€ B CUTYaTUBHOM
UCIIOJIb30BAaHUU OOCIIEHHOM JIeKCMKU. Takoe MOHMMaHWEe HU B KOEW Mepe He
OpuOIMKAI0 HAC K OCO3HAHMIO NPUHIMIUAIBHOW WM MOTEHIMAIbHOU
DMOTHMBHOCTH 3HAYUTENBHOM YACTH JIEKCMKO-CEMAaHTHUYECKOTO M IPaMMAaTHKO-
CUHTAKCHYECKOro (oHAa s3blka Hapsay C yke OecCrnopHO MpU3HABAEMbIM
HYMOTHBHBIM MOTEHIATIOM (POHETUKO-(POHOIOTMUECKUX SI3BIKOBBIX CPEICTB.

CeronHsi HEMPENOKHON HMCTUHOW BBICTYNA€T MHEHUE, UYTO JI000W BHUJ
JEATEIIbHOCTH YEJIOBEKA ONOCPENOBAH SMOLUAMH, KOTOPbIE 1€TEPMUHUPOBAHBI
OPUCTPACTHBIM  OTHOUIEHHMEM UM  CyOBEKTHBHON  OIICHKOM  4YeJIOBEKOM
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NEeUCTBUTENBHOCTH.  biiaromapss  cmocOOHOCTH — 4eJIOBEKa  AMOIIMOHAIBHO
pearupoBatb ~ Ha  OKPYXAalOLIyl0  JEHUCTBUTEIBbHOCTh,  ad(PeKTUBHbBIC
NepeKUBaHUSL U SMOIMH, BepOabHO SKCIUTMIIMPYEMbIE Ha Pa3TUYHBIX YPOBHSIX
CUCTEMBI SI3bIKa, SABJISIOTCA OS(PPEKTUBHBIM HMHCTPYMEHTOM TMOCTUKEHUS
OOIIEYEIOBEYECKUX TICUXO0-KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB, a TAaKK€ MCTOPUUYECKU
CIIOXKUBIMUXCS W  COIHMOKYJIBTYPHO JE€TEPMHUHUPOBAHHBIX  CTEPEOTUIIOB
BOCIIPUATHS, TIO3HAHWS, OICHUBAHUS JIMYHOCTHIO MHpPa W COOCTBEHHOTO
TymIeBoro u ¢puzndeckoro ObiTuss. OTCI0/1a, U3YYEHUE dIMOIUH Yepe3 Ipu3My UX
OOBEKTHBAITUYU B S3BIKE M PEUYH TO3BOJIIET «IIPUOIUZUTHCS K PEIICHHUIO IEIOTO
psinga kKak (yHIAMEHTAIBHBIX, TAK W YaCTHBIX MPOOJEM, TaKUX KaK HU3YYCHHE
MEHTAJIMTETa, HAIMOHAIBLHOTO XapaKTepa, COIUAIBHBIX TMPEACTABICHUA W
yCTaHOBOK» [6, C. 7].

Cno’KHOCTh U3yUY€HHUS SMOLIUNA B aHTPOIIOJIOTUHU ONIPENIETISIETCS, 80-NEPBLIX,
muhPy3HOCThIO U HEOJHO3HAYHOCTHIO CAMHUX SMOIMOHAIBHBIX MEPEKUBAHUM.
OMoOIMK, B OCHOBHOM, TMPOSIBISIIOTCS HAa YpPOBHE (DU3MYECKUX PEaKIUi u
(U3HOIOTHYECKUX OIMYIIEHUN (Ho2u nookawusaomcs, 6 21a3ax NOomemHeo,
MYpawiKy no Koxce 6e2aiom) U CI0KHO UJECHTUDUIIMPYIOTCS CAMUM CYyOBEKTOM:
3a4acTyl0 YEJIOBEKYy CaMOMy HETOHSTHO, SBISICTCS JH TIEPEKUBAHUC
COCTOSIHUEM OT4YasiHWS, BOJHEHUS WU CcTpaxa. Bo-emopwix, >MOLUU
MIPOSIBIISIIOTCS C Pa3HOM CTEMEHBIO TTYOMHBI 1 HHTCHCUBHOCTH, TIPH 3TOM YacTO
OMOIIMOHAJILHBIE COCTOSIHHSI SIBJISTIOTCSI  HACTOSIIIMM ~ CIUTABOM  Pa3JIMYHBIX
smoruii. OTMedeHHbIe HaMU TU(HPY3HOCTh M CHHKPETHYHOCTH AYMOITMOHABHBIX
COCTOSIHUM  YEJOBEKAa OMNHUCHIBAIOTCS B XYJO0KECTBEHHOW  JIMTEpaType
cienyromuM obpasom: | was torn between irritation with her and frustration at
myself — ‘S ucnbIThIBaI ABOWCTBEHHOE YYyBCTBO: 3JI0CTh Ha HEe W JA0cCaAy Ha
cebs’; A sense of calm swept over me, paralysing my imagination. It was only
another form of fear, but it enabled me to move — ‘Ha meHs cHu30mLIO
pPaBHOAYIIIME, CKOBaBIllee MOE BOOOpakeHHe. ITo Oblja MpocTo uHas hopma
cTpaxa, HO OHa He JIMIIWIa MEHs crmocoOHocTu asuraThes’; a dreadful howl of
misery, anger and despair — °‘He4eIOBEYCCKHI BOIUIH TOpPsi, 3JOCTH U
oruasinust’ (The Prestige by Christopher Priest — K. ITpuct «IIpecTrk»).

O }exkTUBHBIM CPEACTBOM BepOanu3alui HSMOIUMA UM YYBCTB W,
COOTBETCTBEHHO, NMH(POPMATHBHBIM MaTEPUAJIOM JUIS H3YYCHHUS dMOIUOCHEPHI
YyeJoBeKa SBISETCS OMOTHUBHAas  (Ppa3eosiorusi HaIMOHAIBLHOTO  S3BIKA.
OMoTHUBHas (ppaszeosiorusi 001aaaeT TOCTOMHCTBOM UH2EePEeHMHOU SMOTUBHOCTH,
KOTOpasi pacCMaTpUBAETCS KaK «KOJUIGKTUBHO OOOOIIEHHOE M KOJUIEKTHBHO
OCO3HAHHOE 3HAYEHHE SMOIIMOHAIBHO OKpAIIEHHBIX CJIOB, MUMEIOIIMX CTaTyC
y3yca» [1, ¢ 26]. DmoruBHBIC (pa3eoJOTUUECKUE COYETAHMS OO0IaIar0T
«HauOONBIICH HOMHUHATUBHOW OIPEJACICHHOCTHIO»: CeMa HMOTHBHOCTH B
CTPYKTYpE JIEKCHMYECKUX 3HAYCHHH HMOTHUBHBIX (DPa3€OJOTU3MOB SIBIISICTCS
«SIPKOM, KOMMYHUKATHMBHO 3HAYMMOW M Bcerna (UKCHUPYETCS B CIOBApPHBIX
TONKOBaHUSX» [4, c. 143], BbIcTynaer riaBHOMW KaTEropUajabHO-JIEKCHYECKOMN
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ceMOl B CEMaHTHKE, €€ OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM. K TomMmy e, 3a cder
amneITMPOBAaHUS K pa3HOOOPA3HBIM SIBICHUSAM M 00BEKTaM OKPYKAIOIIEro MUpPA
(T.e. Omaromapst MeTadopHUUIHOCTH (HPA3COJOTHUYECKUX EIUHMI]) (pa3eosiorus
CIIOCOOHa TPAHCIMPOBATh Camble pPa3IMYHbIE TOHKOCTH TEPEKUBAHUNA H
OSMOIMOHAIBHBIX ~ COCTOSIHMM, WX  Pa3IUYHYyl0 CTCICHb TJIYyOWMHBI M
WHTCHCHUBHOCTH,  aKTyaJIU3Wpys  sApKHE  accolpanwu W (DparMeHTsI
CyOBEKTHUBHOTO OIIBITA.

dokycoM Hamero BHHMAaHHA TPUH H3YYCHHH (PPa3eoIOrHIeCKON
BepOaIM3aIiiy SMOLMK B aHTJIMMUCKOM SI3BIKE SIBUJIOCH BBISBJIICHHE KITFOYCBBIX
00BEKTOB MeTahOPUIECKOTO CpPaBHEHHS Il OO0O3HAYCHUS TEX WM HWHBIX
OYMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHHMA. TeM cambIM, HAMU ONPEICISUIMCh T¢ BTOPUYHBIC
JICHOTAThI, KOTOPHIC BHICTYNAIOT, 00pa3HO TOBOPS, «MEPOH BCEro CYIIETO» B
JVHTBOKYJIBTYPE WIIM, 1O KpaiHEeH Mepe, MEpOd YeIOBEYSCKUX HIeaTbHBIX
CYIIHOCTEN.

DOKCIIepUMEHTANBHBIA ~ KOPIYC ~ HAIIer0  HMCCIEAOBAaHUS  COCTABHIIU
OMOTHBHBIC (DPA3EOIOTUICCKUE CTUHUIIBI AHTIIMUCKOTO SI3bIKa (B KOJIMYCCTBE
368), BBIWICHEHHBIC U3 ps/ia CIIOBApei MOCPEACTBOM MeToAa (DPOHTAIBLHOTO
aHaJlM3a M CILIOIIHOTO BBIOOpA BCeX (Ppa3eoIOrHueCKUX HOMHHAHTOB SMOIIMH U
YyBCTB. DTO IIO3BOJIICT TOBOPHTH O MAaKCHMAJIBHON TOJIHOTE, (PaKTHYCCKH
HCYEPITHIBAIOIIEM cocTaBe, BBICOKOH PEeNpPe3eHTaTUBHOCTH
OKCIIEPUMEHTAJILHOTO  Marepuaiga, |, CJIeI0BaTelbHO, OOBEKTHBHOCTH
pE3yNbTaTOB HCCIEAOBaHUA. BhimeneHnue, aHanmm3 W KiIacCH(PUKAIUAS BCETO
pazHooOpa3usi 0OBEKTOB ACCOIMUPOBAHMS M METaOPUYECKOrO0 CPAaBHEHHUS B
aHTJIOS3BIYHOM  AMOTHMBHOH  (Dpa3eosOrMH  IMO3BOJIMJIM  YCTAHOBHUTH  PSJ
KOTHUTHUBHBIX ~ MOJIIed  OOpa3HOro  TEPEOCMBICICHHS,  (OPMHUPYIOIINX
AKCTEHCUOHAJIBI IMOIIMI B aHTJIOSI3IYHON (DPA3E0JIOTUH U KYJIETYypE.

HaubGonee penpe3eHTaTUBHON MeTa)OPHUUECKOM MOJEIBIO aHTIIOS3BIYHOM
OMOTHUBHOH (pa3eoyioTuu SBUJIACh BBIJICIICHHAS HAMU AHMPONOMOpPpHAA
MOJICJTb, B KOTOPO OOBEKTAaMH METa(POPHUIECCKOTO OTPAXKEHHS MCTBITHIBACMBIX
YEJIOBEKOM JIYIICBHBIX IEPSKUBAHWKA SBJIAIOTCSI HMMEHHO BETCTATHBHBIC
IPOIECChl  KaK  OCHOBAa  ONIYIICHWH,  BBICTYHAIOMMX  (PU3NICCKUMHU
IPOSBICHUSAMHU 3MOIIMOHAIBHBIX COCTOSTHUN. CUMBOJIMYECKUM KOMIIOHEHTOM B
CTPYKTYpE JTaHHBIX SMOTHUBHBIX (DPa3e0JIOrM3MOB BBICTYIIAET COMATH3M.

dpaseonornueckas ~ aKTUBHOCTH ~ COMATH3MOB B OSI3bIKOBJICHUH
UCIBITBIBACMBIX ~ YEJIOBEKOM  SMOIIMOHAJIBHO-YYBCTBEHHBIX  COCTOSHUH
NposIBIIICTCST B Tepeaade: a) Pu3nuecKux U (U3UOJIOTHYECKUX MPOSBICHUM
amoruii u uyBcTB: make smb’s blood boil” (Oyks. ‘3acTaBUTH KPOBBb 3aKHUMETH’),
break one’s heart (‘pasouts cepaie’), shake in one’s boots (‘mposkats Kak
OCHHOBBIH JHCT’); 0) TemecHbIX omrymienuid: be in a cold sweat (‘o0auBaThes
xonoguaeiM mmoTom’), feel hot under the collar (‘Berittu u3 cebs1, B30ECUTBCS,
OykB. “xap moxa BopotHukoM’), have cold feet (OykB. ‘UmMeThb JieAsiHbIe HOTH);
B) KHHECHUYECKUX peakiiuii: get one’s jaws tight (‘ckpuners 3ydamu’), tear one’s
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hair (‘pBath Ha cebe Bosockl’), make big eyes (‘rimasa Beixomsar u3 opout’), keep
one’s chin up (‘BeicokO AepKaTh rOJIOBY’).

AHTPOTIOIICHTPUYCCKUH  XapakTep MeTaQOpPUYHOCTH  AHTJIOS3BIYHBIX
OMOTHUBHBIX (PA3COTOTHUCCKUX CIUHMII TPOSIBJIACTCS TaKXKe B OICHUBAHHH
NIepe)KMBACMBIX UYEIIOBEKOM JMOIMA 4Yepe3 «camocTh» denoBeka: be out of
spirits, be beside oneself (‘OriTh HEe B myxe’), a flow of spirits, animal spirits
(‘B3pBIB AMOIUH, pagocTu’; “KU3HEPATOCTHOCTD ). [TogoGHBIC
(paszeoornyeckue CIUHMIBI PENPE3CHTUPYIOT B HAIlIeH KIacCU(PHUKAUH
AHMPONOChepHyl0 KOTHUTUBHYIO MOJCIb M HOMHHHPYIOT SMOIMOHAIBLHO-
YyBCTBEHHBIC COCTOSIHUSI 4epe3 MPU3MY B3IJIs/Ia YENIOBEKAa «BHYTPH» CeOs U
CBOETO MHUPA, OTPAKAIOT OCOOCHHOCTHM U 3HAUYUMOCTh pediekcud Hu
CaMOIIO3HAHUS, AIMEIMPYIOT K TyXOBHOMY Hadally U YeJIOBEYCCKON «CaMOCTHY.

He cronb penpe3eHTaTHBHOM, HO CAMOJOCTATOYHOM BO (h)pa3eoorHuecKoM
(oH/Ie aHTIIUHCKOTO S3bIKA SBISICTCS 930Mmepuieckas Metadpoprdeckas MoJIelb,
UMCHOBaHHAass HaMU TaKMM OOpa3oM, IOCKOJIbKY CPaBHEHHE HCIBITBIBAEMBIX
YEJIOBEKOM SMOIIMH CBS3aHO C TOJKOBAaHUEM IIOHATHMA, HAIlpaBJICHHBIX Ha
MOCTH)KEHUE TIIyOMH MHUCTHYECKOW CyTH JyXoBHOCTH M ObiTHs: look as if one
had seen a ghost (cuibpHO HcyraThesi, OYKB. ‘CJIOBHO yBUaen mpu3paka’), fear
as the devil fears the holly water (‘6osiTecs kak yept nagana’), stand in awe (B
OnmaroroBeiiHOM Tperiete), dispensation of providence (o mepexxuBaeMoM Trope;
‘mpoBuJieHUE ToOCmojHE’). Mudonaoruueckue, peIUrHO3HbIE W CaKpalbHBIC
NPEJCTABICHUS, PEIUTHO3HO-(DHUI0COPCKOE OCMBICICHUE OBITHS HAaXOAAT CBOE
BBIpQKEHHE B EAWHMIAX OMOTHUBHOW CEMaHTHKH, YTO CBHIETEIBCTBYET O
HEKOTOPOH JIeTepMUHAIIMKA SMoNMOchepsl yelloBeKa OOIIeCTBEHHO-IYXOBHOM
dbopmarrieit TOMUMO BIOJIHE OBITUIMHON JETEPMUHUPOBAHHOCTH HAITUX dMOIUN
Y YyBCTB.

HenocpeacTBEeHHBIM BOTUIONMICHHEM aHTPOIOIEHTPUYHOCTH BepOaIbHOTO
penpe3eHTUPOBAHUS SMOLIMOCHEPhl UYeIOBEKa SBIISACTCS TAKXKe W OTUYCTIUBO
BbIJIC/ISIEMass B MacCCHBE SMOTHBHBIX (DPa3eoOTHUECKUX CIUHMII YCIOBHO
Ha3BaHHAs HaMH Mpomomunuueckas Mojenb. IlpuBieueHHe B KayecTBe
UCTOYHHKOB METapOPUIECKUX 00Pa30B CUMBOJIMYCCKUX (UTYP OMPEASICHHOTO
COIMAJILHOTO CTaTyca, PoJid, 00pasza >KU3HH — aJUTO3MBHBIX AHTPOIIOHHMMOB —
O0asupyercs Ha dddexre apeosa, MeXaHU3ME  AHTPOMOJIOTHYECKON
PEMUHHCLEHIIMK.  AJUTFO3UBHBIC ~ AHTPOIOHUMBI  MPHUOOPETAIOT  CTATyC
OpEIEIEHTHRIX HMEH M CTAHOBATCS MPOTOTUIIMYECKMMH O0pa3aMu IIpu
nepeaaye SMOIMOHAIIBHBIX COCTOSIHMIA U uyBCTB: proud as Lucifer (ropaenuBsrii
cBepXx Mepbl, OykB. ‘ropnbiii kak Jlromudep’), as mad as a hatter (Oyks.
‘CBUpENbId Kak HUISIMHUK), happy as a king (Oyke. ‘cuacTiiuB Kak KOPOJIb’),
pleased as Punch (paa-panemienek, OykB. ‘oBosibHBIN Kak IleTpymika’), proud
as Punch (6yks. ‘ropmenmBbeiii kak Ilerpymka’), a lucky bargee (6yxs.
‘cuacTiuBblii JTomounuk’), jolly as a sandboy (Beceinblid, KHU3HEPAIOCTHBIN,
OYKB. ‘CUACTJIMBBINA KaK TOPTrOBEI] IIECKOM).
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®pazeonornueckass aKTUBHOCTh aJUTFO3WBHBIX aHTPOIIOHHUMOB OOBSICHSICT,
no ompeneneHuio JI.b. I'yakoBa, mx Bemymyro poiib B «(POPMUPOBAHUHU
HAIIMOHAJIFHOTO W, CJIEJ0BaTENbHO, S3BIKOBOTO CO3HAHHS» IOCPEICTBOM
ONpEACICHUs IIKadbl ILEHHOCTeWM W Mojeneld mnoseneHus [3, c. 142], a B
KOHTEKCT€ SMOTHUBHOHN (hpa3eosioruii — CTaTyC MPEIEACHTHOCTH HEKOTOPHIX
WHIUBUYATbHBIX 00pa3oB, KOTOphIe (OPMHPYIOT B KOTHUTHBHOM apXHBE
HallMd W WHAUBUJA OJTAJOHHBIE OOpa3Ibl MMEPEKUBAHUNA TEX WJIM HWHBIX
JYTIIEBHBIX BOJHECHUM.

Breinenenane mpupoonoir metadopudeckoit momenu  (GpopmMupoBaHUS
AMOTHBHBIX (PPa3eoJOTUIECKUX SAUHUI] OCHOBAHO HAa KPUTEPUHU HCITOIH30BAHUS
MPUPOIHBIX SIBIICHUH W OOBEKTOB (HEXKWBOW TPHUPOJBI) B KadyecTBE 00pa3oB
MeTaOopUIECKOro OMUCaHMs SMOIMI U 4yBCTB. CBOMCTBA MPUPOIHBIX SIBJICHUMN
aTpUOYTUPYIOTCS YEJIIOBEUECKHM SMOITMOHAIIBHBIM COCTOSHUSIM: aMOp(PHOCTH
(dull as ditchwater ‘rocka cmeprtHas’ (OykB. ‘Kak crosidas Boja’), Sick as mud
‘B yHbIHUK (OYKB. ‘B TpsICHHE’)), HEIIOCTHKUMOCTh M HEOOBITHOCTH (tread on
air ‘nukoBath’ (OykB. ‘miaratb mo Bo3ayxy’), In the seventh heaven ‘na
cenbMOM Hebe oT cuacThsi’, over the moon ‘BHe ceds oT pamoctu’ (OyKB. ‘Haj
JyHOI1’)), TeMiiepatypHbie cBolicTBa (be on hot coals ‘kak Ha ropsiunx yroibsax’,
as cool as a cucumber ‘HEeBO3MYTHMBIi1’, OYKB. ‘CIIOKOHHBIA Kak oryper’ (cp.
pycc. cnoxotinviil kax yoas); breathe fire over smb ‘spoctu’ (OykB. ‘mpImaTth
miameneM’)); BHemrHud oOymk (blush like a rose ‘3apaeThcst kak MakoB IBET’
(OykB. ‘kak po3a’)); TakTHiIbHBIC cBoMicTBa (be on nettles / on pins and needles /
on thorns ‘kak Ha wurojkax’), mpaunoctb (the slough of despond ‘nmyuwna
otuasiuus’, afraid of one’s shadow ‘GosTecst coGCcTBEHHOI TEHU’).

3oonumuueckyio mooenvb PENPE3CHTUPYIOT IMOTHUBHBIE (Ppa3eonornyeckKue
CMHUIIBI, UCTOYHUKOM MeTaOpUYECKOTO o0pa3a B KOTOPHIX BBICTYMAET MHP
YKUBOTHBIX Yepe3 aTpuOyTUPOBAHKME BHEIIHUX MOBEJEHYECKUX XaPAKTEPUCTUK U
MOBAJIOK YKMBOTHBIX YEJIOBCUCCKUM JYIICBHBIM COCTOSTHHSIM: ONe monkey is up
(‘B sipocTH, B Oemenctse’), mad as hornet (‘3io# kak mepiens’). chirpy as a
cricket (OykB. ‘Becenblil, )H3HEPAJAOCTHBIN Kak cBepuok’), timid as a hare
(‘tpycnuBsiii kak 3as’), like a fish out of water (‘e B cBoeli Tapenke’, OyKB.
‘kak pwIOa 0e3 Bojbl’), have Kittens (‘HepBHBIH / HEPBO3HBIN).

Cunecmemuueckas Mooejlb SMOTHUBHBIX (Pa3eOIOTHUYCCKUX —CIIHHHII
dbopMHpyeTCS 3a CYET CpaBHEHHUS IMEPSKMBAEMBIX YEIIOBEKOM OMOIMH ¢
OTTCHKaMHu IBeTOBOro crekrpa. [logoOHO TmcuxoioruueckoMy (GeHOMEHY
CHUHECTE3MH, KOTOPBIA 3aKITFOYACTCS BO B3aMMOJICHCTBUM W TEPEKPEITUBAHUN
OIYIICHWH Pa3IUYHONW MOJAIBLHOCTH, YTO M TPOBOIMPYET BO3HWKHOBCHHUE B
CO3HAHWUW YEJIOBEKA MEKYYBCTBEHHBIX acCCOIMAIUi  (CO-OIIYIICHUH, CO-
MPE/ICTABIICHUM, CO-UyBCTBOBAHUMN), A3bIKOBAS CUHecme3usi OIPEAeIaeTCs
E.B. KimtoeBbiM Kak mpon memagopuyeckoeo muna, BO3JAEHCTBHE KOTOPOTO
TaKk)Xke OOYCIIOBJICHO MEXKYYBCTBEHHBIM MEPEHOCOM [4]. DTO 3pUTENBHBIA THUTI
S3BIKOBOM CHHECTETHYECKOW MeTadophl, MOTEHIIMAT KOTOPOH HOMHHHUPOBATH
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OMOILIUU TPEAONPENSIACTCS YHUKAIBHON YeIOBEYECKOW CIOCOOHOCTRIO K
MOJIUMOIaJTbHOMY BOCTIPHUSITHIO.

He orpumas OICHOYHYIO 3HAYMMOCTh IIBETOCHBOJU3MA B KYJIBTYpE,
KOTOpasi XapaKTepHu3yeTcsi JOCTaTOYHO BBIPAKEHHOW YCTOWYUBOCTBHIO |
STAJIOHHOCTBIO  HAIMOHAJIBHBIX,  KYJIBTYPHBIX, COIMAIBHBIX  I[BETOBBIX
CTEPEOTHIIOB, HaMH  OBLIO  3aMEYCHO, YTO B  CHHECTETUYECKHX
(dbpa3ecoOHOMUHAIMSIX 3MOIUH W YYBCTB JJOMUHUPYET [IBETOBOC ACCOIIMUPOBAHHE
C  (U3MOJIOTMYSCKUMHU  TPOSBICHUSMHU  JYIICBHBIX  BOJIHEHUH, HEKEIH
ACCOIIMMPOBAHUE TI0 CTEPEOTHITAM HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHOW CEMAHTUKH IIBETA.

Tak, 6enviti B aHTJIOA3BIYHBIX AMOTHUBHBIX (PPa3eOJOTHUYCCKHX CIUHHUIAX
aTpulOyTHpyercs: OJieAHOCTH JnIa, BeI3BaHHON ucmyrom: look white about the
gills (‘ucniyrannsiii’), as white as a sheet (d0ykB. ‘Os1emHBIH Kak MOJIOTHO’),
white as a ghost (6ykB. ‘Oiennee cmeptn’). Kpacuoiit B I>MOTHBHOI
¢paseosorun o3Havaer ‘Opocarb B Kpacky’: have a red face (‘cmyruthes’,
OykB. ‘mokpachHeno nuio’), see red, turn red with anger (‘B mpaBexHOM
ruese’, OyKB. ‘IOKPacHeJI OT 3J10CTH’).

«DUBHOTOTHICCKIDY JIEeTePMUHUPOBAHHBIM IPEICTaBISICTCS u
aCCOIIMMPOBAHUE C 3eleHblM YYyBCTBA 3aBUCTH / PEBHOCTH: TOCIEIHEE Kak
COCTOSIHUE JIyIIEBHOTO HE3JIOPOBbS 3a4acTyi0 COMPOBOXKAAETCS OOIIUM
cocrostHreM AypHOTHI, TOHOTHI (feel /turn green). Orcrona, green with envy
(‘3enmensrit ot 3aBuctn’), l00k through green glasses (‘3aBumoBarh, peBHOBATH),
the green-eyed monster (‘peBHOCTB, 3€JICHOIIIA30€ YYAOBHIIE’).

B cBoro ouepenp cunuii — MO cBOeMy (U3HMOJIOTUYECKOMY BO3ICHCTBUIO
«CaMbIil YTHETAOIIUH 1[BET: OH MOHIKAET KPOBSHOE JIaBJICHUE M OJHOBPEMEHHO
CHIDKAET MYJbC M PUTM AbIXaHus» [2, 118]. D10, BO3MOXKHO, Mpeaonpeaesnio
aCCOIIMUPOBAHNE CHUHETO IBETa C TOCKIMBBIM W THETYIIUM JIyIIEBHBIM
coctosiuuem: blue devils (‘cmepthHas Tocka’, ‘menanxonus’), look / feel blue
(‘xanaputh / yabiBaTh’), have the blues (‘rockoBarts / xanmputs’), blue fears
(‘ucmyr / maHuka’).

[Tpy 3TOM accOIMUPOBAHUE DSMOIMOHAIBHBIX TIPOSBICHHA C YepHbiM
peanu3yercsl BIIOJIHE B COOTBETCTBUHM C J3THOKYJIBTYPHOW LBETOCUMBOJIMKOM:
look black, black mood (‘mpaunsiii / momaenennsiii’), black as night (oyxs.
‘MpauHblii kak Houb’), loOk black at (‘cepauthbest / 3muThesa’). DTO BIIOJIHE
MOJTBEPXKIACT PE3YJIbTaThl HCCIICOBAHUS STUMOJIOTHH I[BETOCHMBOJIOB B
pa3Hbix KylnbTypax E.B. BoeBoapl: «Kak B pyCCKOM, TaK U B aHTJIUHUCKOM SI3BIKE
‘black / uepHbIii’ acconMHUpyeTcs € HECYaCThbeM, HEIPUSTHOCTSIMH, THEBOM,
MpakoM: ‘yepHas metka’ (black mark), ‘uepnsiii ciucok’ (black list), ‘uepHsbiii
tomop’ (black humour)» [2, c. 114].

3ameueHo, 9TO BeChbMa MPECTaBUTEILHBIME c(hepamMu SKCITaHCUU 00pa3oB
MeTaOPUIECKOTO0  aCCOIMMPOBAHUS B S3bIKE  CTAHOBATCS  OOJIACTH
NEHCTBUTEIILHOCTH, OPTaHWYHO TPHUCYTCTBYIONINE B JKU3HEACATEIHHOCTH
YeJloBeKa. DJTO TOJTBEPKIACTCS paHee BBIICICHHBIMU HAMHU HPUPOOHOU W
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300HUMUYeCKOU MeTa(pOpHUEeCKUMHU MOJISISIMA, a TakKe JIOKa3bIBaeTCs
KOJIMYECTBEHHO PEMPE3CHTATUBHON apmegaxkmuoii. MOJAETbI0 AMOTUBHON
(G pa3eoqoruu B aHTITHICKOM SI3BIKE.

Apmeghakmnan metadopudeckas MOJETb OCHOBaHA Ha WCIOJIh30BAaHUH B
Ka4eCTBE OTCHUIOYHBIX 00pa30B TEXHUYCCKHUX MEXaHH3MOB, MPEJAMETOB ObITa,
OpyIMil Tpyna, MPEAMETOB OAESKIbl M T.I. — Pa3sHOOOpPa3HBIX OOBEKTOB,
CO3/IaHHBIX TPYJIOM 4YeJIOBEKa. Pemnpe3eHTaTHBHOCTh apTe(aKTHOH MOJICIH
oOHapy)XMBaeTCsI Kak B 00JacTH MHOT0OOpa3usi COOCTBEHHO OTCHUIOYHBIX
00pa30B, TaK U B MIUPOKOM JHAMa30HE KOHIICITYAIH3UPYEMBIX SMOIIMOHAIBHO-
YYBCTBCHHBIX COCTOSHUH, PA3IUYHBIX OTTCHKOB M CTCIICHEH WHTCHCHBHOCTH
nepexxuBaeMbix dMmoruii: go Off like a rocket (‘BembixHyTh / B30pBaThCs /
BCIBUIMTB , 6YK6. ‘BBICTPENIUTH 1M0100HO0 pakere’), blow a fuse (‘B3opBarhes OT
rHeBa’, Oyke. ‘momkeub Gutwie’), have a ball (‘Becensrit / pagocTHbIi’, 6yKs.
‘urpatb ¢ msiaom’), fly off the handle (‘BeriiTi u3 ceds’, 6yks. ‘COCKOUUTH C
pykostku (o mosiotke)’), Sink through the floor (‘cmyruenusiii’, 6yke. ‘CKBO3b
3emutro mpoBaiuThes’), drive up the wall (‘mpuBectu B sipocTh / GEHICHCTBO’,
OyK6. ‘3aCTaBUTH JIE3Th HA CTEHY ).

Heckonbko aBTOHOMHO BBIJENIACTCS COOCHBEHHO 6epoanbHas MOJENb
AMOTHBHOUN (pazeonorun. B cTpykType 3THX (Ppa3eoOrHuecKUX €IHHHMIL
aKIEHTUPYETCSI COOCTBEHHO SI3BIKOBOH KOMITOHEHT C CEMOH SMOTHBHOCTH,
HEIOCPE/ICTBCHHO YYaCTBYIOIINUK B MaHH(ECTallMd COOTBETCTBYIOIICH SMOIUH
B CEeMaHTHKe (hpa3eosiornyeckor eauHUIb: be on the rampage (‘BHe cebs oT
spoctH’, ‘OyicTBoBarh’), Sscare smb. out of his senses (‘namyrath [0
OecramsarcTBa’), be in agony of despair (‘B oruasuum’), keep one’s cool
(‘coxpansaTh xnagHokpoBue’), in high dudgeon (‘ys3BiacHHBIN / 0OMKEHHBIN),
be out of temper (‘Beiiitu u3 ce6s’), of good cheer (‘B mpumogHATOM
HaCTPOEHUU ).

Takum oOpazom, wmeradopudeckass CYIIHOCTh (Ppa3eosioTuH JeiaeT
(dpa3eoNoruuecKkue EAMHHIBI ONTHMAIBHBIM HWHCTPYMEHTOM BepOaH3aIiiu
YEJIOBEYCCKUX IMOIMN M 9yBCTB B UX Pa3HOOOPA3HH U TOHKOCTSIX MPOSBICHUIMA
U mepexuBaHMd.  Taxke  SMOTHBHBIC  (Ppa3eosOrM3Mbl  BBICTYHAIOT
UHGOPMATUBHBIM MATCPUATIOM JIJII M3YUYCHHUSI OCOOCHHOCTEH MHPOBOCIIPHUSITHS
Y MUPOMO/ICITMPOBAHUS B KYJbTYPHOM COOOIIECTBE U S3BIKE.

[MpennoxkeHHass HamMu  KiaccuuKamus Mojeie  MeTapopHuIecKOro
IIEPEOCMBICIICHUS B 3MOTHUBHOM (Ppa3eojOruu aHIJIMHCKOro s3blKa (BIIOJIHE
OTKpbITass JUIs TONOJHCHUS ©  MOAW(HKAIMK), C OJHOW CTOPOHBI,
PEIPE3CHTUPYET YHUBEPCAIbHYIO TEHACHIIMIO OCMBICICHHS BO (pa3ecosioruu
YEJIOBEYCCKUX HJICATBHBIX CYIIHOCTSH (IMOIMI, B YaCTHOCTH) 4Yepe3 MPHU3MY
caMoro 4eioBeka (ero (Qu3MUecKoW CYIIHOCTH) W MHUpa ueloBeKa (ero
COIMAIBHOTO W (HU3MYECKOTO ObITHsA). BO-BTOPHIX, NMaHHAs KiIacCH(PUKAIIUS
oOHapy>KUBaeT ATHOKYJIBTYPHYIO cnenupuky (bpazeonorudyeckoi
OOBCKTUBAIIMU SMOIM B HAIMOHAJIBHOM s3bIKe. MOXKHO TMOJjarath, 9TO
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BBISIBJICHHBIE KOTHUTHMBHBIE MOJIENIM 3MOTHUBHBIX (Ppa3eosIOTM3MOB B pPa3HOU
CTEIIEHU PEIPE3CHTaTUBHBI B SI3bIKaX U KYJbTypaX, PaBHO KakK KYJBTYPHO
crnenuUYHBl U T€ 3TAJOHBI U MPOTOTUIIBI B pAMKaX CaMHUX MOJIEIEH, KOTOphIe
BBICTYIIAIOT MEPOM OLEHKH YEJIOBEYECKUX JYLIEBHBIX U  JAyXOBHBIX
MEPEKUBAHUM B JINHTBOKYJIBTYPE.
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HU.B. Ap3amacuesa, Kanouoam mexXHUYECKUX HAYK, OOyeHm Kageopwvl
«lIpuknaonas nuneeucmuxkay, Yaibano8ckuil 20cy0apcmeeHHblll MexHUYecKul
YHugepcumem, 2. Yavanosck (Poccus)

MN3BJIEYEHUE JIJEKCUYECKHUX OHEHOYHbIX IITABJIOHOB N3
TEKCTOB OT3bIBOB HA PYCCKOM, AHT'JIMMICKOM U
HEMEIIKOM A3BIKAX JUISA PEHIEHUSA 3AJIAY
CEHTUMEHT-AHAJIU3A!

AHHomauu;z. B cmamwve onucwvisaemcs memoo cozoanus Kopnyca oms3bl606 HA pPYCCKOM,
AH2TUUCKOM U HeéMeYKOM A3blIKAX U U36/1e4EeHU U3 He2cO JIeKCUUeCKUxX wabnono8 01 peutenust
3a0a4 CeHmumMeHm-anaiuza. Buidensiomes u cpasHusaromc: Wa6]10Hbl, XxapaxkmepHbole 0ns
Kaotcoo2o u3 mpex A3blK086.

Knwuesuvie cnoea: CEHMuUMeHm-anaius, asnmomamuvuecKkoe onpedeﬂeuue MOHAJIbHOCMU,
OYEHKa, Ol/IteHOHHbllZ LMCZ6]ZOH, uszejnedeHue MHQbOpMClL!MM.

I.V. Arzamastseva, Ph.D. in Technical Sciences, Associate Professor of the
Department of Applied Linguistics, Ulyanovsk State Technical University,
Ulyanovsk (Russia)

EXTRACTION OF LEXICAL EVALUATION TEMPLATES FROM THE
TEXTS OF REVIEWS IN RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN TO
SOLVE PROBLEMS OF SENTIMENT ANALYSIS

Abstract. The article describes a method for creating a corpus of reviews in Russian, English
and German and extracting lexical templates from it to solve problems of sentiment analysis.
Patterns specific to each of their three languages are highlighted and compared.

Key words: sentiment analysis, automatic sentiment detection, evaluation, evaluation pattern,
information extraction.

Hoctyn x uHdopmanuu 61arogapss MHTEPHETY OUYEHb CUIIBHO YIPOCTHUIICS.
B Hame BpeMst KaXk]blil 0JIb30BaTEIb MOXKET MyOIMKOBATH CBOM COOCTBEHHBIM
KOHTEHT, HalpuMep, NMucatb Ha (QopymMax WM B COLMAIbHBIX CeTsIX. EcTb
BO3MOXKHOCTh ~ KOMMEHTHUPOBaTh WJIM  OCTABJSITH pPEAKIUU HA  yXKe
OIMyOJIMKOBaHHBIE COOOIIeHHs. JTO0 OoraTtcTBO MHGOpPMAIMM W MHEHUU
MPEACTABIACT COOOM ILIEHHBIM U OYECHBH OOJBIION 00BEM MAHHBIX, KOTOPBIN
MOYHO MCCJIE0BaTh, a 3aTeM 3 (HEKTUBHO UCTIOJIH30BATh.

MHeHHe KIMeHTOB CTajo OYeHb BaXHBbIM (akTopoM B Ou3Hece, AJis
KOMITaHUW, MPEAOCTaBIIIOMMX yCIyrn M ToBapbl. Celyac KOMIIAaHMH MOTYT
HanpsSMYIO0 y3HAaThb y CBOMX KIMEHTOB, YTO OHHM IyMalT 00 HX YCIyre WM

! PaGora BBITIONHEHa npu ¢puHaHcoBoi noguepxke PODU (mpoekt Ne 19-47-730003 p_a).

162



ToBape. biarogapsi MOJIHUEHOCHBIM OT3bIBaM OT KJIMEHTOB y KOMIIAHUW €CTb
BO3MOXKHOCTh OUY€Hb OBICTPO aJaNTHPOBATh CBOU MPOAYKTHI K MOTPEOHOCTAM
KiIMeHToB.  [losiBUach  BO3MOXKHOCTH  HCIOJIB30BAaTh  MOJIOKUTEIbHBIC
BBICKA3bIBAaHUSI KAaK MApPKETHMHIOBBI HMHCTpyYMEHT. OJHAKO 3TO BO3MOXHO
TOJIBKO C TIOMOIIIbIO0 aBTOMATHYECKUX MPOIIECCOB.

ABTOMAaTHYECKHI aHaIW3 BHICKA3bIBAHMN MHEHHH OTHOCHUTCS K 00JacTH
u3BieueHus wHbopmanun. MHbopmanus W3BIEKaeTCs W3 TEKCTOB — OT3BIBOB
KJIIMEHTOB — O TOM, KaK KJIMCHTHI OIEHWBAIOT MPOMYKTHI WJIM XapaKTCPUCTUKH
TUX MPOIYKTOB. [2]

OCHOBHOW II€TTbI0 CEHTUMEHT-aHan3a (aHajdu3a TOHAJIBHOCTH TEKCTA)
SBJIICTCSI HAXOXKJICHWE MHEHUW B TEKCTe U BBISIBJICHHE WX CBOMCTB.
HccnenoBanrie KOHKPETHBIX CBOMCTB 3aBUCHUT YK€ OT MOCTaBJIeHHOM 3amaun. K
puUMeEpy, LEJIbI0 aHalu3a MOXKET OBITh aBTOP, TO €CTh JIMIIO, KOTOPOMY
MPUHAIIICKUT MHEHUE. MHEHHS JIeTSATCS HAa HECKOJIBKO THUIIOB, CPEJIU KOTOPBIX
€CTh HEMOCPEICTBEHHOE MHEHHUE, COJIepkKalllee BhICKa3bIBaHUE aBTOpPa 00 OJTHOM
00BbeKTe U cpaBHEHHE. [1]

OO01asi TOHAJILHOCTh TOTO WUJIM MHOTO OTPBIBKA PEYM MOKA3BIBAET OLICHKY
CyOBeKTa TOHAJBHOCTH II0 OTHOIICHHWIO K OOBEKTY TOHAJIBHOCTH TIO
0000IIEHHON IIKalle «OTPUIATEIbHO-TIOJIOKUTEIbHO». JTa OlLIEHKa, B
3aBUCUMOCTH OT HCIIOJIB3yEeMOTO METOJa aHajln3a TOHAJTBLHOCTH, MOXKET OBIThH
paccuMTaHa IS KaXJAO0ro TMPEMIOKCHHS TEeKCTa (Ha OCHOBE JIGKCHYECKOM
TOHAJIBHOCTA CJIOB W CJIOBOCOYECTAHWA B TPEIIOKEHUAX W TIPABHWI HX
coueTaHus), JUOO /JII BCEr0 TEKCTa HAa OCHOBE CTATHCTHYECKOW BBIOOPKH
OMOIMOHAIILHON JIeKCHKH. CleIyeT OTMETUTh, YTO TOHAIBHOCTHh TEKCTa — ATO
HE MPOCTO CyMMa TOHAJIBHOCTEW MPEJIOKEHUNA — HAIPUMEP, TEKCT C PABHBIM
KOJIMYECTBOM TOJIOKUTEIHLHOTO W OTPUILIATETILHOTO HE SBISETCS TOHAIBHO
HEUTpaIbHBIM. [2]

Jlnst mpoBesieHrs aBTOMAaTUYECKOTO aHaliM3a CHadaja HeoOXOAMMO ObLIO
co3aaTh 06a3y JaHHBIX — KOPIYC OT36IBOB. Ha mepBoM 3Tame Bcerna npuxoauTcs
MIPOBOJIUTH MCCIIEIOBAHWE BPYUYHYIO Ha HEOOJBIIOM OOBEME MaHHBIX, YTOOBI
3aTeM NPUMEHUTH MOJYYCHHBIC TaHHBIC K OOJMbIUM 00beMax. B HameMm ciydae
BPYUYHYIO OTOHMPAINCh OT3BIBBI HA Pa3IUYHBIC MPOIAYKTHI, U3 HUX BBIACISUIACH
JICKCUYECKHE IMa0JIOHbBI, W3 KOTOPBIX, C MOMOIIBID CTAaTHCTHYECKOTO aHAJIN3a,
BBIOMPAJTUCH CAMBIE YaCTOTHBIC.

HccnenoBanre MPOBOIMIOCH HA TPEX S3BIKAX — PYCCKOM, aHTJIIMHCKOM H
HEMEIIKOM. bbUTo BBIOpaHBI TpPEAMETHBIC O00JACTH, B KOTOPBIX HMMEETCS
00nbIION 00BEM OT3BIBOB: OT3BIBEI HAa KOMITBIOTEPHBIC HIPBI, KOCMETHKY,
OBITOBYIO TEXHUKY, KHHOQWIBMBI, OTEIM W aBTOMOOWIHM. B  kaxmoi
MIPEIMETHON 00JIACTH HA KAKJIOM SI3bIKE ObLIO 0TOOpaHO 10 S0 MOJI0KHUTEIBHBIX
u 50 oTpuIaTeIbHBIX OT3bIBOB, T.e. Bcero mo kaxuaou 10 — 300. Kopmoyc
HUCCIeq0BaHHbBIX 0T3bIBOB cocTaBmil 2000 equHuII.
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Jlaee w3 OT3BIBOB OBUIO HEOOXOAUMO W3BIEYh IMA0JIOHBL. MeTon
U3BJICYCHHMSI MAOJIOHOB COCTOUT M3 TPEX JTAIOB:

Oran_I: TekcT oT3pIBa pa3MedaeTcs Ha 4YacTH PEYH, MPEITIOKEHUS
paszouBatoTcsi Ha cerMeHThl. CErMeHTOM OYJEeT SBISATHCS MPEATOKEHNE UITH €ro
4acTh, HE cojaepxkarmias antute3y. OTCYyTCTBHE MPOTHUBOIOCTABICHUA BHYTPH
CETMEHTa  CIOCOOCTBYET  OJHO3HAYHOM  OIEHKE €ro  CEeMaHTHYeCKOU
HaIPaBJICHHOCTHU (TIOJIOKUTEIILHON WIJIH OTPHUIIATEIIBHON ).

B ponm cerMeHTOB BBICTYMAalOT KaK MPOCTHIE TMPEMIOKCHHS, TaK U
CJIOXKHBIC, HE COJEpIKAIie MPOTUBOMOCTABICHHsI, 00JIE€e TOTO, CI0Jla B TaKKE
BXOJISIT YACTH CJIOKHBIX TTPEITOKCHHM.

Hampuwmep: Path of Exile — 53to oTmuusbli mnpuMep Kak claenartb
OecIIaTHYI0 KaueCTBEHHYIO UTPY.

CermeHTbl: Omauunslii npumep,; OeCniamuyio KaueCmseHHy0 uepy

Jrtan I1: [TpousBoauTcs JeMMaTU3alMsl JAHHBIX CETMEHTOB, T.€. BCE CJIOBA
MPUBOMSITCS K UX OCHOBHOM (hopme (MMEHUTEILHOMY MaJeKy) U MPOU3BOIUTCSA
X pa3MeTKa. JTHU CEerMEHThl Mbl Ha3BallM JIEKCMUECKUMU IabioHamu. Bce
JEKCUYECKHe Ia0JIoHbl coOMparoTcsi B 0a3e JaHHBIX, YTOOBI IOTOM
MIPUMEHSATHCS JISl aHAIIA3a YK€ HOBBIX OT3HIBOB.

Vcrionp30BaIicCh CIEIYIONINE CTaHIAPTHBIC COKPAIICHUS:

N (noun) — cymecTBUTEIILHOES

V (verb) — rimaroun

A (adjective) — mpunaraTelbHOE

Adv (adverb) — Hapeuue

P (pronoun) — mecTonMenue

Prep (preposition) — npeasior

Conj (conjunction) — coro3

Num (numeral) — yncaurensHOE

[Mpumep: Omauunsiii(A) npumep(N), becnaiamnas(A) xavecmeennas(A)
uepa(N);

Jran_III: Ha ocHoBe maGioHa cTposATcs (GOpMyIibl, KOTOpbIE TaKke
cobuparoTcs B 0a3e JaHHBIX.

[Tpumep: A+N; A+A+N;

B pesynbrare maHHOTO HCCIIeOBaHUS ObUTa COPMHUpPOBAHA CICAYFOIIAS

tabnura:
Ne | Kareropus TexceT 0T3BIBa +/- II1a010HBI Pa3merka mab6aona | ®@opmyJbl
1 HUrpsr Beicokuit opor - BBICOKUI HOPOT | BBICOKHUI(A) A+N+N;
BXOXKICHMS, BXOXXJICHMS, nopor(N)
OTTAJIKUBAET MHOTHX OTTAJIKUBaET BxoxaeHUA(N); V+Num+N;
UTPOKOB, MPU MEPBOM MHOTHX UIPOKOB; orrankusaet(V) Adv+A,;
3HAaKOMCTBE ILIEBAJICS UIEBAJICS OT; mHorux(Num)
OT CHUCTEMBbl BaJIIOThI 65IcTpO ee Opocui urpoxoB(N); V+Prep;
U KaMHEell yMeHu#d u reBaica(V) Adv+P+V
OBICcTpO €€ Opocut. ot(Prep);
onicTpo(Adv) ee(P)
o6pocun(V)
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BbiBox O TOM, NOJIOKUTENBHBIM WM OTPHULATEIBHBIM SIBISIETCS OT3bIB
IPOU3BOAWICA UHTYUTUBHO. MHEHHS B OT3bIBaX MOYKHO KJIACCU(PHUIIMPOBATH I10
Pa3HbIM THUIaM, OT OOBIUHBIX, IPSIMBIX MHEHH, KOTOpPBIE JIETYE pacliO3HABATh U
aHaJIM3UPOBaTh, 1O CPABHUTEIBHBIX MHEHMH, KOTOpbIE OOJIEE CIIOKHBI IS
aHanu3a. BeTpewanuch Takke cyObeKTHBHBIC (HAllpuMep, MPOHUYHBIE) MHEHUS,
HO OHM OBLTM UCKJIIOUYEHBI U3 aHau3a.

Hanee ¢ momomibio nporpammbl AntConc MOJICUUTHIBAIOCH KOJIUYECTBO
OJIMHAKOBBIX OLICHOYHBIX BBICKa3bIBaHUM. CTOI-CI0Ba yOUpaIUCh BPYUHYIO.

3areMm Bce MmAOMOHBI OBUTM TPOAHATU3UPOBAHBI C TOYKU 3PEHUS
JIEKCUYECKOI0 COCTaBa M YacTEPEeYHOM NPHUHAICKHOCTH. Hmke mnpusenena
CTaTHCTHKA HCIIONb30BaHMs IIa0JIOHOB B Pa3HBIX s3bIKax (C pa3felieHueM Ha
MOJIOKUTENbHBIE U OTPULIATEIIbHBIE).

BHAbl M YacTOTHOCTb WabsioHOB
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= A+N = V+Adv = N+A N+Part+V =V

= Adv+V = Part+V = A+A+N = N+V = Adv+A

= V+N = N+AdwA = Adv+V+P+N = Adv+A+N V+Prep+N
V+Pr+N = N+A+Conj+A = Adv+A+N+Conj+N = N+Prep+N+A = Part+V+N

= Pr+V = Adv+VN = V+hN+Adv = V4Prep+Num+N = A+N+Prep+A+N
N+Prep+N+Part Pr+Adv+V V+N+Conj+N A+Adv+Pr+N N+Adv N+ A+Conj+A

= ViAdw Adv+ Conj+Adv = ViAdw A+A+A = N+A+A+A = Part+V+Prep+N+N = A+Prep+Prep+A

= VY = N+Prep+N+V+V A+N+Part Pr+Adv+V+Pr+N Adv+V+Prep+N

= N+AdwA+Prep+N+Conj+N = N+A+N+V+Adv+Num+N = Pr+A+Prep+Pr+Num = Adv+Prep+Pr+N+Pr+N+Part = N+Adw+V+Conj+Prep+N

= N+Conj+Prep+A+N = V4Pr+N+Conj+V+A = N+Prep+N+A+A Adv+V+Pr+MNum+N N+Adw+Part+V
N+V+Prep+Mum Conj+Pr+MN+Adv+V N+Prep+Pr+A V+Adw Adv = N+Prep+A+N

= N+V+Conj+V+A+A = N+Conj+N+Adv+A Prep+N+Part+V = Part+V+N+N = N+Conj+N+Adv+V+Prep+N

= N+A+A+Conj+Part+V = N+Adw+V+Prep+Num = N+Adw+ Conj+V = Pr+Adv+V+N = N+MN+Adv+V

= Part+V+A+N = N+Part+Adv = N+V+Prep+Mum+N Pr+Adv+N+N V+N+Prep+Pr+Num

= N+Prep+Pr+V+A = A+N+Prep+N = Adv+Part+V = Adv+V+Part = N+A+Part

Puc. 1: CratucTiKa NOJIOKUTEIbHBIX IIA0JIOHOB B PYCCKOM S3BIKE

165



Kak Mbl BUIIUM, B PYCCKHUX MOJOKUTEIBHBIX OT3BIBaX CaMbIil OOJIbIION
MPOLIEHT cocTaBWiIM 11a0a0HbI (opmyisl A+N. B oTpHILIaTeNbHBIX K€ PYCCKUX
OT3bIBax IepBoe MecTo Aeniar (opmyinsl «CymiectButenabHoe + [marom» wu
«Hapeuue + CyiecTBUTEINBbHOEY.

Buobl M UAaCTOTHOCTE wabnoHoB

u M CI-Ta ety LY WM
m AdjN m N+A) ) M+AdvHA) ) AdvrAdEH+N
LILE T madj LILE LIl
B Adv+adpy m Adhy P+ M+ +A T
= P+adiEn = PR u/W+P+M uV+adv+Prep+i+adiN
LIREY-Ta TR m A+ B Prep+h+ -+ Mum+i B W+ +adiConpradiadiN
= Prep+h Prep+h+h+y WH+Prep+i Adv++N
Adv+h M+ m)W+adiEN B b+ i)
m MHADHN mMH+P w Adp AT ) WA DA
Ll s e Adv+d+P+N WHPrep+Num-+N Av+P+HY
u P m N m) A+ m P+
m RN m A dpy m) & dh+ W HComH u MHPreEp+
A+ Pv+adRN Prv+Ad) W+P+A]
WA gAY
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Puc.2: Cratucruka OTPULATCIIBHBIX 1a0JI0HOB B PYCCKOM S3BIKE



BVI,JJ,bI M 4YacToTHOCTb WabnoHoB

= A+N, = V4N = A+Part+V A+A+N, = Adv+A

= \V+Adv n VA uVHN+HA, m Adv+V+Prep, ® Adv+A+N,

m V+N+Adv+A, m A+Conj+A uPrsV, = V+Prept+A A+A+N
A+Prep+N, = Conj+A, = A+A m Adv+Adv+A, = V+Prep+N,

Puc. 3: CratucTuka HoJ0KUTEIBHBIX A0JIOHOB B AHTJIMACKOM SI3bIKE

BVI,JJ,bI M YacToTHOCTb WabnoHos

1“\@%&11} 4
1 —1.

' 1 1 'A)A,,;— —2s
N\\\\ 3

11
2224 43
m Adv+A uA+N; Part+V+Pr;
= V4Pr+N; m V+HA; m V+AdVHA; L
m Adv+A+N; m V+N; m N+Prep+N m Adv+V
u V+Part+V = Part+V A+A+N; Part+A,;
= V+Adv+Participle; = V+Det+A+N m V+Conj+A+N+N; m Num+Prep+A+N;
= V+Part+A+Part+V; = Adv+Det+Adv+N; m V+Det+N; = V4+Pr+N+Adv+Ady;
= V+Part+Adv+A; Part+Adv+V+Prep+Pr+N = Participle +N+N; V+A+Prep+Ger;
V+Conj+Participle” Part+Prep+N; m Adv+Participle; m Part+V+Pr+N"

Puc. 4: Cratuctuka oTpunaTeIbHbIX 1Ia0JOHOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE

B anrnmiickom si3pIke cpenr MOJIOKUTEIbHBIX Ta0JIOHOB TAKXKE JTUAUPYIOT
«IIpunararensHoe + CymecrButenbHoe» u «l'nmaron + CymectBurensHoe». B
orpunarenbubix — «Hapeune + IlpunararensHoe» wu «llpumararensHoe +
CylleCTBUTEIBHOEY.
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BH,IJ.I:I M YacTOoTHOCTb WwabnoHos

HWa+N
_l,2'.’JG1,2%1,2%1,2%1,2%_1,2%1,2% W ADV+A
NN == WAy
N \ g W ADV+V
W
M ADV+A+N
HP+N
WM+
Wr+a+Y
[ R
W a+a+N
W +N+ADV=ADY
B PREP+P=N+ADV
B MN+PREP+N"
I M+PREP+V
B M+PREP+A
Ll A+PREP+P+N
B PREP+A+N+A
B M+ +P+A=Y
W +ADV+=P+ADY
B PREP+N+ADY
W ADV+A+L
BV+P+P+A
W ADY+a+Y
W ADV+A+CON]+A
B P+PREP+V

Puc 5: YacTOTHOCTD MOMOKUTENBHEIX IIIA0JIOHOB B HEMELIKOM SI3BIKE

BMAbl M UACTOTHOCTL wabnoHoe

W a+n
1,2%1,2%1,2%1, 2%:1,2%1,2% C
f N

B y+A

B PREP+MN+A
W ADV+Y
W P+ADV+A+Y
B ADV+PREP+4+N
B PREF+P+A+MN
W V+FREP+M
W A=8
B PN+
B N+
W ADV+M
AP+
B N+PREP+M
B ADV+P+P+N+Y
P
W N+

Puc. 6: Cratuctuka oTpunaTebHbIX I1a0J0HOB B HEMEIIKOM SI3BIKE

B orpumarenpHBIX madioHaX HEMEIKOTO S3bIKa, Ha TIEPBOM MECTE TAKKe
okazanack Gopmyna «lIpunararenpaoe + CylecTBUTEIEHOSY.
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B urtore Mbl MOXeM cienaTh BBIBOJA, YTO BO BCEX TpEX S3bIKaX OYEHb
0ombII0€ pa3zHooOpasue 11adJOHOB, HO CaMbIM YacCTOTHBIM SBJIAETCS I1a0JIOH
«IIpunararensHoe + CyiiecTBUTENbHOE». B pycckom s3bike O0JbIlle BCETO
OLICHOYHBIX CYIIECTBUTENBHBIX U Hapeunil. Takke BO BCeX Tpex s3blKax ObLIN
CJIO’KHBIE (POPMYITBI, COCTOSIIIINE U3 O0JIee, YeM YEThIPEX KOMIIOHEHTOB.

Tabnuma 1: CpaBHEeHHE YaCTOTHBIX IIA0JOHOB Ha Pa3HBIX S3BIKAX

Pycckuii si3bIK AHIJIHHCKHHA A3BIK HeMenxkui s3bIK
+ - + - + -
A+N N+V Adj+N Adv+A A+N A+N
Adv+N Adj+N V+Ad] V+Pr+N Adv+N A
V+N V+Adv N+ Adj Adv+A+N | A+V N
V+Pr+N | Adv+Adj+N | N+N V+Part+V | Adv+V Adv+N
Pr+V P+Adj+V | Adj+N, V+Adv+P | Adv+A+N | V+A

MoXXHO Takke OTMETHTh, YTO AHTJMHCKUMA S3BIK COJEPKHUT OOJbIlee
KOJIMYECTBO OJIMHAKOBBIX IIA0JIOHAM, B TO BpEMsI KaK B PYCCKOM M HEMELKOM
S3bIKaX MIa0JIOHBI TTOBTOPSIOTCS peke. DTO MOMKET CBUACTEILCTBOBATH O TOM,
YTO AHTJIOSI3BIYHBIC TOJIB30BATENM CeTU MHTEpHET MpeAnounTaroT BhIPAXKaTh
OILICHKY JOCTaTOYHO OJHOTHUITHO. Takke CTOUT 3aMETUTh, YTO B AHTIUHCKOM
S3bIKE, B OTJIMYME OT PYCCKOIO W HEMEIKOro, CPEeId CaMbIX YacCTOTHBIX
mpeo0IaIaroT MadI0HbI, OTpaKaIOIIKe 00IIee BIeUaTIeHUue O ToBape, T.€., ero
O0COOCHHOCTH, B TO BpeMsl, KaK PyCCKHE M HEMEITKHE OT3BIBHI IO OOJIBINCH YacTh
BBIpOKarOT MHEHHME. CpaBHEHHS B TEKCTaX OT3BIBOB Ha BCEX TpeX S3bIKaX
MIPAKTUICCKU HE UCTIOJIB3YIOTCS.

Hns  moctiwxeHuss Oojee  PENIEBAaHTHOTO — pe3yibTrara HeoOXOauMOo
YBEJIMYUBATh KOJUYECTBO HCCIEIYyEMBIX OT3BIBOB. byaeT chopmupoBaHa 06aza
JAHHBIX, COCTOSIIAs U3 OIEHOYHBIX CJIOB U BBIPAKEHUN, KOTOPYIO HEOOXOIUMO
OyZeT MOCTOSIHHO MOMNOMHAThH. KonudecTBo opMyi Takxke Oynet yBenuyeHo. B
JanbHEHIIeM Ha OCHOBE TMOJIYYEHHBIX JaHHBIX OyJeT pa3zpaboTaHa mporpamma,
OTIpEJISIISIONIAsi TOHAILHOCTh TEKCTa aBTOMATUYECKHU.
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JAAHAMHUKA JEKCUYECKUX W3MEHEHH B COBPEMEHHOM
AHI'VIMUCKOM A3BIKE C 2017 1O 2021 I'OAbI

Annumomayua. B cmamve Kpamko paccmMampusaiomcs meopemuyecKkue 632110bl MaKux
uccnedosameneil, kak Apnonvo U.B., Enuceesa B.B., 3abomxuna B.U., Pe¢hopmamckuii A. A.,
Cenvko E.B., Harold Schiffma u opyeue, no eonpocy nexcuueckux uszmenenuti u ux
ocobeHHOCmell 8 COBPEMEHHOM AH2IUUCKOM sA3biKe. Takodice npedcmasien CpagHUMeNbHbll
aAHAIU3 A3LIKOBLIX eOUHUY C YENbI0 8bIAGNEeHUS OUHAMUKY JeKcUudecKux usmenenuu. Obvexmom
uccne008anus AGNAEMCs H08As IEKCUKA COBPEMEHHO20 AHRNIULICKO20 A3bIKA 8 CEMAHMUYEeCKOM
acnekme. Mamepuanom uccie008aruss NOCAYHCUIU C108A, OmMoOpanHble 3a nepuod ¢ 2017 no
2021 20061 uz amepuxanckozo cnosaps Merriam Webster, a makowce npumepor ux
YhompeOIeHUs 8 PA3TUYHBIX AH2NOA3bIYHBIX MEKCNAX.

Knroueswie cnoea: nexcuueckue usmereHus:, OUHAMUKA IeKCUYECKUX USMEHEHUL, HeO02UMb.

E.A. Tsybina, Ph.D. in Pedagogics, Associate Professor of the Department of
Applied Linguistics, Ulyanovsk State Technical University, Ulyanovsk (Russia)
V.E. Cherkasova, Student of the Department of Applied Linguistics, Ulyanovsk
State Technical University, Ulyanovsk (Russia)

DYNAMICS OF LEXICAL CHANGES IN MODERN ENGLISH
FROM 2017 TO 2021

Abstract. The article summarizes some theoretical views of such researchers as I. V. Arnold,
V. V. Eliseeva, V. |. Zabotkina, A. A. Reformatsky, E. V. Senko, Harold Schiffma and others
on the issue of lexical changes and their peculiarities in modern English. A comparative
analysis of linguistic units is also presented in order to identify the dynamics of lexical
changes. The object of the research is the new vocabulary of modern English in the semantic
aspect. The material of the research is the words selected for the period from 2017 to 2021
from the American dictionary Merriam Webster, as well as examples of their usage in various
English articles.

Key words: lexical changes, dynamics of lexical changes, neologisms.

AKTYanbHOCTh JAHHOU PabOThI ONPEIEIISIETCS] TEM, UTO B SI3bIKE MOCTOSTHHO
oOoramaercs JIGKCUKA, TOSIBJISIOTCS HOBBIE CJOBA U PACIIUPSIOTCS
CEMAHTUYECKHUE AaCMEKThl JIEKCUYECKUX EAUHMI], KOTOpble HEOOXOAMMO
UCCIIEN0BATD.
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SI3BIK pa3BHUBAETCS M COBEPIICHCTBYETCS, U 10 MEpEe IOSABJICHUS HOBBIX
SABJICHUH B JKU3HU OOIECTBA, IMPOUCXOMIAT JIEKCHUYECKHE HW3MEHEHUS, TJIe
MOSIBJISFOTCST HOBBIE CJIOBA WJIM JIOOABIISIOTCS HOBBIE 3HAYEHUS, KOTOPHIE CO
BPEMEHEM 3aKPEIUISIIOTCS B AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

B xome Hamero wccienoBaHus OBUTA TTOCTABJICHBI CIEHIOINIUE IICIH:
OTPEJICUTh OCHOBHBIC TIOHSATHS, BHUIBI W KJIACCU(PUKAIMN JIEKCHYCCKUX
W3MEHEHUI; OMPENCIUTh POJIb U3MEHECHHUM JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS; TPOBECTH
CPaBHUTEIIbHBIE aHAJIN3 CJIOB.

JIexkcuka sABIAETCS OCHOBHOM MHOTOIPAHHOM YaCTBHIO SI3bIKA, U UMEHHO €€
CEMaHTUYECKUN AacCMeKT, KOTOPhbId Hamboiee OBICTpPO pearupyer Ha BCE
M3MEHEHHUS B JESTEILHOCTH O0IIECTRA.

Jlekcuyeckre HM3MEHEHMS OXBAaThIBAIOT JBAa pa3HbIX acnekra. I[lepBblii
NpEANoiiaraeéT HW3MEHEHHE CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpbl WM  3HA4€HUs
CUTHH(UKATA — ITO MOHATHE OOBIYHO HA3BIBAIOT CEMAHTUYECKUM U3MEHEHHUEM.
Jlexcuueckre M3MEHEHHs Tak)Ke BKJIIOYAIOT B CEOsl BEIMUPAHHE JICKCUYECKUX
€AUHUL C TCYEHUEM BPEMEHH, a TAKKE PACIIHUPEHUE HOBOM JIEKCHUKHU.

Jlekcnueckoe 3HaueHue, 1o onpeneneHuo Bunorpamosa B.B., o3nauaer
MPEAMETHO-BEIIECTBEHHOE  COJiepKaHue, O(POPMIICHHOE T0  3aKOHaM
rpaMMAaTHUKHU TAHHOTO S3bIKA U SIBJISIIOIEECS JIEMEHTOM OO0IIeH cCeMaHTUYECKOM
CHCTEMBI CII0Baps ATOro s3bIka [ 1, c. 26].

Buapl JekcHueckux W3MEHEHHMH paccMaTpUBalOT MHOTHE YYEHbIE W
nuHreuctel. Hampmep, EnmceeBa B.B. Bbeigensier nBa BUIa JEKCUYECKUX
W3MEHEHUM: JIMHTBUCTUYECKUE U IKCTPATTMHTBUCTUYECKHUE.

[Toq JWHTBUCTUYECKUM BHUIOM aBTOp TOHUMAET CUCTEMY HW3MEHEHUS,
KOTJja IPUXO/AIINE B AHTJIMMCKUAN SI3bIK 3aMMCTBOBAHUS BBITECHSJIM UCKOHHbBIE
VI TIPUIIEAIINE PaHbIlle 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA B HHYIO cepy.

K JuMHrBUCTMYECKOMY BHJy OHAa TakK€ OTHOCUT OJJUIAIICUC, T. €.
COKpalIEHUE CJIOBOCOYETAHMS, MPU KOTOPOM NPOUCXOAUT TaK Ha3blBaeMmasi
CEMaHTUYeCKasl KOHJICHCAIIUS — OCTABIIIEECs CIIOBO BOMPAET B CEOsI CMBICI BCETO
COYETaHUS.

[Tox 3KCTPaTMHIBUCTUYECKUM BUAOM aBTOpP MOHUMAET MOSIBICHUE HOBOTO
JleHoTaTa — mnpenmera wiau noHsatus. B.B. EnuceeBa Takke oTmeyaer, 4To
JTAaHHBIN BHUJI CBSI3aH M C U3MEHEHHUEM IOHSTHUA O YEM-TO YK€ CYIIECTBYIOIIEM,
TO €CTh HAOJIOJIAIOTCS B U3MEHEHUSX CMBIC/IAa KAKOTO-TO CJIOBA, BOSHUKAIOIIUX
B pe3yJbTaTe Pa3BUTHS U TOSIBJICHUS MPEIMETa VI MOHSITHS.

ABTOp JIOTIOJTHSIET, YTO CPEAM IKCTPATUHIBUCTUYECKUX BUIOB U3MEHEHUS
3HAYEHHUA CJI0BA MOKET BBICTYNATh 3BYEMUCTUYECKHE 3aMEHBI [2, ¢.49].

Cormacio A. A. Pedopmarckomy, sBpeMuU3Mbl — 3TO 3aMEHEHHBIC
pasperieHHbIe CI0Ba, KOTOPhIE YMOTPEOSAIOTCSI BMECTO 3aNpPEIIEHHBIX CJIOB H
BeIpakeHuit [3].

3HAYUTEIBHYIO YaCTh JICKCUYECKUX M3MEHEHHI COCTaBIISIIOT HOBBIE CJIOBA-
HEOJIOTU3MBI.
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Poccuiickuii  nguHreuct W.B. ApHoibA  yIOMHMHAET  CIEAYIOIIEE:
«Heonorusmsl NOSIBIASIOTCA U PYHKIIMOHUPYIOT B SI3bIKE MO-PAa3HOMY, a TaK Kak
JIEKCUKOH $I3bIKa IIOCTOSIHHO TIOTIOJIHSAETCA, CO BpPEMEHEM HOBBIE CJIOBa
OCBaMBAIOTCSI HOCUTENSIMU SI3bIKa W TMEPEeXONiT W3 IMaCCUBHOIO CJIOBApHOTO
3amaca B akTUBHBIN. M KaKk TOJbKO HOBOE CJIOBO HAYMHAET YaCTO yIMOTPEOIATHCS
U CTAHOBUTCS NPUBBIYHBIM, OHO ACCUMMIIUPYETCS U CTUIIMCTUYECKU YK€ HE
BBIICIISIETCS] HA (JOHE OCTAIBHOMU JIEKCUKW» [4, ¢. 19]. [losiBIeHne HEOIOTU3MOB
00yCJIOBIIEHO OCOOCHHOCTBIO SI3BIKOBOM CHCTEMBI, TaK KaK JIGKCUYECKUH COCTaB
sSI3BIKA SBJISIETCS HanOoJIee N3MEHUINBOU c(hepoil s3bIKa B KU3HH OOIIECTRA.

Cenbko E.B. Boizenser 2 Tuia HEOJIOTU3MOB:

®  HOMUHATHBBI;

®  TPAaHCHOMUHATHUBHI.

HomunaTuBbl 0003Ha4al0T HOBBIE TTOHSTHS, BIIEPBHIC OCMBICIICHHBIE CIIOBA,
KOTOpBIE SIPKO JIEMOHCTPUPYIOT BBIMIOJIHEHUE SI3bIKOM €r0 HOMHHATHUBHOM
(GyHKIIUU, TO €CTh OOpallleHUE BHES3BIKOBOW JIEUCTBUTEIBHOCTU B SI3BIKOBBIC
3HA4YCHUSI.

TpaHCHOMUHATHBBEI TEPEUMEHOBBIBAIOT W3BECTHBIC pEAIUM, JaBas UM
HOBBIC Ha3BaHWUs, KOTOPBIC 3aMEHSIOT paHee yrmoTpeOsBirecs [5].

Yro kacaercs KiIacCU(PUKAUUNA JIEKCMYECKUX U3MEHEHMH, ['apoibj
[Munman, npodeccop TUHTBUCTUUYECKUX HAYK, BBIIETSUT  CICAYIOIIHE
kiaccudukanuu B cBoer HayuHoi padote «Lexical Change»:

1.  3auMcTBOBaHHME — MPOMCXOAUT OOBIYHO W3 JPEBHUX WM
COBPEMEHHBIX  SI3bIKOB:  JIaTblHb, T'PEYECKUU, CAHCKPUT, KHUTAHUCKHUU,
(dbpaHIy3CKU 1 MHOTUE JIpyTHE.

2.  AKpoHHMMBI — BuUJ aO0pEBHATYPHI, KOTOPbIE 00PAa3yIOTCs HAYaIbHBIMU
3ByKaMu M (DaKTUYECKH, TPEACTaBIsECT COO0OM  CIOBO,  SIBIISIOIIEECS
COKpaIICHUEM.

3. Causuue cioB —  cjoBa  00OpasylOTCS  MyTEM  CIIMSHHSA
CaMOCTOSITEJIbHBIX YACTEN PEUH.

4. PudMoBaHHBIE COCTABHBIE CIOBA — JTO IMPOLIECC CIOBOOOPA30BAHMS,
KOTOPBIM CO3AaET CO3BYYHE B OKOHUYAHUM JIBYX WUIIM HECKOJIBKHUX CIIOB.

5. TIpou3BOAHBIE CIOKHBIE CIOBA — MPOLECC 00pa30BaHKsl HOBBIX CJIOB
MyTeM COEIUHEHUs, TO €CTb B pe3yJibTaTe OOBEIWHEHHS JBYX CBOOOHBIX
Mopdem.

6. Amanorus — mpolecc, B pe3yjibTare KOTOpPOro oaHa (opma ciosa
CTaHOBUTCS O0JIee TTOXO0KEH Ha APYTYI0, C KOTOPOW OHA UMEET CXOCTBO.

1. Tnaron (WM CyIIECTBUTENBHOE) + YaCTHIA — HPOLECC IMOSBIEHUS
HOBBIX BBIPOKCHUHN U 3HAYEHUI C TOMOIIBIO JJOOABICHUS YACTHUIIBI.

8. IIpOayKTUBHOCTL — JTO DIEMEHTHI A3bIKa (MOP(EMBI), ¢ MOMOILLIO
KOTOPBIX 00pa3yroTcsi HOBBIC ca0BOGOpMBI WM ciioBa [6]. I'maBHO#H posibio
JIEKCUYECKUX MU3MEHEHUN SIBJISIETCSl MPABUIBHOE MOHUMAHUE U KMCIOJIb30BAHHE
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AHTJIUHCKON JIEKCUKU B Pa3IMYHBIX PCUCBBLIX KOHTCKCTAX. HSY‘IG?HI/IG JIEKCHUKU
CTAaHOBHUTCA Ba’XXHbBIM, IIOCKOJIbKY OHa TaK¥XC 0T06pa)i(a€T IMPOUCXOKICHUC
I'pyIin JIIOI[GI\/JI, TrOBOpAIINX HA JAaHHOM A3BIKC.

B I[&HHOI?I pa60Te MBI HCIIOJBb30BaJIN KJIaCCI/I(bI/IKaHI/II/I JICKCHUYECKUX
W3MEHEHUM, BbIJIeNICHHbIE ["aponpaoMm [lInnManom: 3aMMCTBOBAHUE, AKPOHUMBI,
CIIMAHUC CIIOB, pI/ICI)MOBaHHBIe COCTaBHBIC CJIOBA, ITPOHU3BOAHBIC CJIOKHBIC CJIOBA,
aHanorus, riaroa (WIM CyIIECTBUTENbHbIE) + YacTULA, MNPOAYKTHBHOCTD.
Jlannple kimaccupuUKalMy, Ha HAml B3I, MO3BOJSIOT Oojee 3PPEKTUBHO
OIpCACINTDb CIOCOOBI IIOSIBJIEHHST HOBBIEX CJIOB U OTCJICANTL JUHAMHKY
JICKCUYECKHUX U3MECHCHUM.

Taxxke B HCCIICAOBAHUN Mbl OIIHMPAJIMChb Ha THUIIBI HCOJIOTHU3MOB,
BBIACJIICHHBIC E.B. Cenbko: HOMHWHATHBBI, KOTOPELIC 0003HAYalOT HOBEIE
IIOHATHA, BIICPBEIC C(i)OpMyJII/IpOBaHHBIe; H TPAaHCHOMHHATHUBBI, KOTOPLIC
0003HaYaIOT PaHCC N3BCCTHBIC CJIOBA, HO 3dMCHABIINC NX HAa HOBBIC HA3BAHUAI.

B X0AcC IIPAKTHYCCKOI'0O HUCCICIOBAHUA OBLIO HaﬁﬂeHO 200 CJI0B, KOTOPLIC
MNOABCPIVINCE JICKCHUYCCKOMY H3MCHCHHIO HWJIIM IIOABHUJIMCH HOBBIC CJIOBA-
HEOJIOTU3MBI. HpI/IMepBI K KaXI0My CJIOBY ObIM B34THl U3 Pa3INYHBIX
ucrtounnkoB: Forbes, UN News, Glamour, BBC, NY Times Newspaper,
Milwaukee Journal Sentinel, Toronto Star Newspapers u npyrue.

[IpuBenem cample SpKHE TPUMEPHI CIIOB, MOJABEPTIIMECS JIEKCUYECKOMY
n3meHenuto ¢ 2017 mo 2021 rr.

AHamm3 13b6IKOBBIX enuHuI 3a 2017 ro.

1. woo-woo

CmoBo sBIIsIETCA HECOJOTU3MOM-TPAHCHOMMHATHUBOM, OTHOCHTCA K
Kiaccuukanum «puMoBaHHBIE CI0BA». 3aHECEHO B CJIOBAPh CO 3HAYCHHUEM
«MUCTUYECKUH, CBEPXECTECTBEHHBIN.

1. Astrology is woo woo, as is faith healing, fasting, acupuncture and
fecal transplants (yes, it's a thing) (The Globe and Mail, 2017).

2. Allegedly, every time the Mets would score, the bartender shouted
"wo0 woo" and gave a round of these coktails to the patrons (Taste Atlas, 2018).

3. | know its a little bit Woo Woo.....but I listen to this awesome podcast
called "The Woo Woo Verse" (Urban Dictionary, 2019).

4. These types of practices have been considered unconventional, or
“W00-WO00, ” in the modern Western era, due to the lack of scientific evidence
backing their validity (Shondaland, 2020).

5.  The Woo Woo Cosmo Cocktail is not only fun to say, but is deliciously
flavourful! (Lord Byron's Kitchen, 2021).

HpoaHaJ'II/IBI/IpOBaB CJIOBO, caieayer CkKasarb, 4YTO OHO  HAYUMHACT
HUCIIOJIB30BATHECA B KAUCCTBEC HA3BAHUA aJIKOT'OJIBHOI'O KOKTCfIJ'I?I, B 3TOM CJiy4dac
JTAaHHOE CJIOBO YHOTPEOseTCs Yallle YeM B JIpyroM 3HaueHuu npumepHo B 70%.
B 2019 romy mosiBisieTcss HOBOE 3HAaY€HHE KaK «OBITh B BOCTOPTe; YYBCTBO

173



pagocTu», ucnonbdyercsa npumepHo B 10%. B 3akpemieHHOM 3Ha4YE€HUH CJIOBO
ucnosb3yercs B 20% npumMepoB yrnoTpeOaeHui.

AHanu3 136IK0BOI equHUNEI 3a 2018 ro.

1. Marg

CnoBo He SBISETCS HEOJOTrH3MOM, OTHOCHUTCS K KJIaCCH(UKAINH
«aKPOHMM», COKpAIllEHUE OT MOJHOTO ClIoBa margarita. 3aHECEHO B CIOBaph CO
3HAYEHUEM «HAIUTOK Maprapuray.

1. When it’s hot outside and a regular cocktail just won'’t do, this frosty
marg is a lifesaver (isabel eats, 2018).

2. If you are considering Marg ERP, you may also want to investigate
similar alternatives or competitors to find the best solution (G2.com, 2019).

B 2019 roay mosiBisieTcsi HOBOE 3HAYCHHE «IIPOTpaMMHOE OOECIIeueHHE,
IIO3BOJJIAIOIICE MMPpCAIIPUATUAM COCTAaBJIATH cucra, OTCJIC)KUBATH
HHBCHTApU3allnulO, I'CHCPHUPOBATH OTUYCTBI O (bl/IHaHCOBOﬁ ACATCIIBHOCTU U
MHOT'O€ JIpyTroe».

3. MARG works for the legal empowerment of the vulnerable and the
marginalized, women, children, persons with disabilities, dalits, the poor, etc.
(Multiple Action Research Group, Justice Through Legal Empowerment, 2020)

B 2020 romy mnosiBIAE€TCA KOMIIAHHMS TO BEACHHUIO IPABOBOM 3AIMUTE
JKEHILIUH, JeTel, OeAHbIX U T.J. B JaHHOM clly4ae CJIOBO BBICTYIMAET Kak
akpoHuM oT Ha3Banust «MULTIPLE ACTION RESEARCH GROUP».

4. The research team at Marg has been working tirelessly since the
onslaught of the Covid-19 pandemic to create software which can be easily
operated online and would simplify accounting, inventories, digital payments in
addition to providing delivery services and calculating the tax returns owed by
business (Cision US, 2021).

B 2021 romy cnoBo yaile YNOMHUHAETCS B 3HAYEHUM «IIPOrPAMMHOIO
obecricueHUS .

Amnanus s3p1K0BO# enuHUIBI 32 2019 rog.

1. Gigeconomy

CmoBo ABIISICTCA HE€O0JIOI'M3MOM-HOMHUHATHUBOM, OTHOCHUTCA K
KJIaCCU(UKALMN «CJIAHSTHHE CJOB», 00pa3oBaHO OT CJOB Qig + economy.
3aHeceHO B CJIOBAaph CO 3HAYEHHUEM «CHUCTEMa palOThl, KOTJa COTPYIHUK
HAaHUMACTCA Ha OHpe)IGJICHHBIfI ITPOCKT».

1. California legislators approved a landmark bill on Tuesday that requires
companies like Uber and Lyft to treat contract workers as employees, a move
that could reshape the gig economy and that adds fuel to a yearslong debate
over whether the nature of work has become too insecure (The New York Times,
2019).

2. Tuesday’s referendum was the latest move by gig economy businesses in
a rearguard action against regulations that grant their workers’ rights including
sick and holiday pay (Financial Times, 2020).
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3. It does not include people who deliver food for Uber Eats, and there's no
guarantee that other gig economy companies will follow Uber's lead (CNN,
2021).

B 2019 roay cioBo HUCIOB3yeTCs B 3HAUYEHUHU «KOHTPAKTHBIN PaOOTHHUK» B
40% cnyuyaeB. B 2019 romy mnosiBiasieTcs HOBOE 3HAYEHHME, KaK «PBIHKH,
HaAlICJICHHBIC Ha HOI[60p IMOCTAaBIIIMKOB M KIIMCHTOB JIA PAa3BUTHA TOPIOBJIN,
takke ynomuHaercs B 2020 m 2021 rogax, 4acCTOTHOCTh YHOTPEOJICHHIA
npumepHo 70%.

Amnanm3 s3p1K0Bo# enuHUIB 32 2020 ro.

1. Long-hauler

CnoBo He SBISETCS HEOJOTrH3MOM, OTHOCHTCS K KJIaCCH(PUKAINH
«cJHsTHUE cJI0BY» oOpasoBano ot long (adj.) + haul (n.). CioBo cyiecTByet yxe
AaBHO U 3aHCCCHO B CJIOBApPb CO 3HAYCHUAMH «I[EUIBHO6OI>1HIHK; KOMITIaHUA HUIIN
NPpCAIpUATUC, CIICHUAIIN3UPYIOIICCCA Ha IICPCBO3KE TOBAPOB WM IIACCAKHUPOB
Ha OOJIBIIINE PaCCTOAHUA .

1. Since COVID-19 is a new disease, we're still learning what long-
hauler effects are likely, and how long they might last. With so many unknowns,
it’s best to stay safe and avoid catching it in the first place (Nebraska Medicine,
2020).

2. More common terms are post-COVID syndrome, long COVID or
long-term COVID. People living with post-COVID syndrome are sometimes
known as “long haulers.” (The Johns Hopkins University, 2021).

B 2020 roay mosiBiiseTCs HOBOE 3HAUECHHE M3-3a TMaHJIEMHU U oOperaer
CMBICJI KaK «4YC€JIOBCK C OOJITMMU CHMIITOMAMHU KOBUIA». B HOBOM 3HaueHun
CJIOBO yMOTpebIisgeTcs 04eHb 9acTo, mpuMmepHo B 80% ciyuaes.

Amnanus s3p1Kk0BO# enuHUIBI 32 2021 rog.

1. Makerspace

CiaoBo sBisieTcd HCOJOI'M3MOM-TPAHCHOMMHATHBOM, OTHOCHTCA K
KJaccu(ukanum «cJausiHue cJ0B» 00pa3oBaHO OT maker + -space. 3aHeceHO B
CJI0Bapb CO 3HAYCHHUCM «JIMYHAA MACTCPCKaAI.

1. Makerspaces provide hands on learning, help with critical thinking
skills and even boost self-confidence. The IC Makerspace is the newest addition
to the Center for Creative Technology. (Ithaca College, 2021)

2. With an array of advanced technological hardware and software,
these makerspaces are free community resources where Wyomingites of all ages
and ability levels can get together to work on projects and share ideas. (A Gray
Media Group, 2021)

[TosiBnsieTcss HOBOE 3HAYEHHE, KOTOpOE O3Ha4aeT 00OpYyIOBaHHBIN Oduc
JUII  COBMECTHOM pabOThl, NpEAHA3HAYCHHBIA JUISI  CO3JIaHMS, U3y4eHHUs,
HUCCIICA0BaAHUA IIPOCKTOB C HUCIIOJIB30BAHUCM Pa3INYHbIX
BBICOKOTCXHOJIOTHYHBIX yCTpOﬁCTB. B TakoMm 3HaueHUHU CIJIOBO YIIOMHHACTCA B
90% cnyuaes.
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B npuBeIeHHBIX BbIIIEC MPUMEPAX, MOKHO HATJISIAHO OTCICIUTh TUHAMUKY
W3MCHEHUH CJIOB.

B numiomHol pa6oTe ObLI MPOU3BENICH KOJIMYECTBEHHBIH aHAIN3 CJIOB I10
BBIJICJICHHBIM BHUJIaM M KJIaCCU(DUKAITUSIM.

KosimuecTBeHHBIM aHalnW3 MO3BOJISIET HaM CHENATh CICAYIOIIUN BBIBO/I,
YUHTBIBASI MOJCYET BUIOB JEKCHUECKUX n3mMeHeHuu ¢ 2017 mo 2021 rr.:

®  HEOJIOrM3MOB-HOMHUHATHUBOB — 85;

®  HEOJOTM3MOB-TpaHCHOMUHATUBHI — 30;

®  CJIOBA, KOTOPHIC HE SIBJSIOTCS HEOJIOTU3MaMu — 895.

B npuBen€HHON HMIKE AMarpaMMe MPEACTaBICHO COOTHOIICHUE BHUIOB
JICKCMYECKHUX M3MEHEHUM.

JlanHble TOKa3pIBaOT, yTo 3a nepuox 2017 mo 2021 rr. yvame Bcero
BCTPEUAIOTCSI HEOJIOTU3MbI U CJIOBAa, KOTOPBIC HE SIBJISIIOTCS HEOJIOTU3MaMU, HO
P 3TOM MEHSAIOT CBOIO CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY WU 100aBISIOT HOBBIC
3HaueHMsA. Takke MOKHO OTMETHTD, HACKOJIBKO HEOJIOTH3MBI SBJISIOTCS BaKHOM
YaCThIO SI3BIKOBOTO PA3BUTHSI.

CnoBa ObulM pazfeneHsl Takxke no kinaccupukauusMm. KommyecTBeHHBIM
aHaJIU3 TTOKa3aJl CJICAYIOUINE TaHHBIC:

e  3aMMCTBOBaHHUS — 36;
aKpOHUMBI — 22;

CIISIHUE CJIOB — 61;

pu(dMOBaHHbBIE CIOBA — O;

IIPOM3BOJIHBIE CIIOKHBIC ClIoBa — 20;
agaiorus — 14;

[J1aroJ WiM CyIecTBUTEIbHOE + yacTuia — 1,
IPOYKTUBHOCTH — 39.

VuuteiBasg BBIIIECKa3aHHOE, MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO HaubOoJiee dYacTo
BCTPEYAETCS «CIUSAHHUE CJIOBY». Ha BTOpOM MecTe 10 KOJIMYECTBEHHOMY aHaJIu3y
CIEYIOT «IPOU3BOJHBIE CJOKHBIE CJIOBA» M «3aMMCTBOBAHUE» - PACIIUPSIOT
CJIOBApHBINA COCTaB SI3bIKa.

B xone ucciegoBaHus ObUIM OMNpENESICHbl OCHOBHBIE TOHSITHS, BUABI U
KJIaccupUKalMi JIEKCUYECKUX W3MEHEHHU; Ompe/elieHa pojib W3MEHEHUS
JIEKCUYECKOTO0 3HA4YeHMsI; TPOU3BEACH CpPaBHUTEIBHBIBIA aHalu3 CJIOB TIO
BBIJICJICHHBIM BUAAM U KjaccudukarusaMm. s 1ocTrkeHus ey Oblia u3ydeHa
Hay4Has JuTepaTypa pyCCKUX U 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB U YUCHBIX.

Onupasch Ha TEOPETUUECKHUE OCHOBBI YUEHBIX, Mbl MPUIILIA K BBIBOAY, UYTO
JIEKCUYECKHE U3MEHEHUS MPE/IOIaraloT U3MEHEHHE CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPhI
WU 3HA4YCHUsS cUrHU(UKaTa. JIeKcHuecKkrne N3MEHEHHS TaKKe BKIIIOUYAIOT B ceOs
BBIMUPAHUE JICKCUYECKUX €IUHUI] C TEYCHUEM BPEMEHHM, a TaKXKE€ paCIIMPEHUE
HOBOU JICKCHKHU.
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Ha ocHOBe mNPOM3BEAEHHOIO aHaln3a pPa3IUYHbBIX TEOPETUUYECKUX
MaTEepPHUaJIOB, MOCBAIICHHBIX HEOJIOTU3MAaM, MOXKHO CKa3aTh, YTO HEOJIOTU3MbI —
ATO OTHOCHUTEJIbHO HEJaBHHE CJIOBA WM (Ppa3bl, KOTOPHIE MOTYT HaXOJIUTHCS B
mporiecce MPUHATHS B 00I1ee ynoTpeOaeHne, HO KOTOPhIE €Ille He 3aKpeIUICHBI
OKOHYATEJIbHO B SA3BIKE.

HoBble c10Ba-HEOJOTM3MBI WTPAIOT 3HAYUTEIIBHYIO POJb B W3MECHEHHS
AHTJIMMCKOTO sA3bIKA. biiaromapsi MOSIBJICHHUIO HOBBIX CJIOB AHTJIMHMCKHAM SI3BIK
Pa3BUBAETCS U CIIOCOOCTBYET BCEMUPHOMY PaCIPOCTPAHEHUIO.

B 3akmroueHMM MOXHO CcKa3zaTh, 4YTO OOJBIIMHCTBO JICKCHYECKUX
U3MCHEHUH TIPOUCXOIAT Oaromaps HEOJOTH3MaM M YXKE CYIIECTBYIOIIUM
CJIOBaM, KOTOPBIE MEHSIOT CBOM 3HAYCHUS WU JOOABIISIOT HOBBIC B CBS3U C
pPa3IMYHBIMH MUPOBBIMU (haKTOpaMH, a Takke Onarojapsi CIUSHUIO CJIOB U
3aMMCTBOBAHHIO.
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IHOBTOP KAK NPUEM YBEXIAIOILEI'O BO3JIEACTBUS
B IUCKYPCE TOPI'OBOU CAEJIKA

AnHomauun. B cmamve ananuzupyemcst nosmop Kax npuem yoesicoarouie2o 8030elcmeus 8
peanuzayuu  cmpameuu  UMUONCE8020  NOZUYUOHUPOBAHUSL UHOCMPAHHLIX — KOMHAAHUIL.
Buisisnenst sepbanvivie snemenmol e20 NOMEHYUAIbHO20 8030elicmaust 8 OUCKYpce Mopeosol
COeNKU Ha Mamepuaie aHel0sA3bI4H020 INEKMPOHHO20 KOMMEPUEeCK020 NUCbMA.

Kniouesvie cnosa: xommepueckuil OUCKYPC, CmMpameusi UMUONCEB020 NOZUYUOHUPOBAHUS,
ybesicoarouee 8o3oeticmaue, NOGMop.

0O.V. Kovzanovich, Senior Lecturer at the Department of Foreign Languages in
Law, Economics and Management, Institute of language and literature, Udmurt
State University, Izhevsk (Russia)

REPETITION AS A PERSUASION AND MANIPULATION TOOL IN
COMMERCIAL TRANSACTION DISCOURSE

Abstract. The article analyzes repetition as a method of persuasive influence in the
implementation of the strategy of image positioning of foreign companies. The verbal
elements of its potential impact in the commercial transaction discourse are identified on the
material of the English-language electronic commercial letters.

Key words: commercial discourse, corporate positioning strategy, persuasive and
manipulative impact, repetition.

B cBere paccMOTpeHMsI COBPEMEHHOW KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUBHOU
JIMHIBUCTUYECKOM MMapagurMbl LEJIb JAHHOTO MCCIEIOBAHUS 3AKIHOYAECTCS B
U3YYEHUU PA3HOBUIOBBIX MOBTOPOB KAaK S3BIKOBBIX CPEJICTB peaIu3aluu
pa3IUYHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX WHTEHLHUHA AHIJIOSI3bIYHBIX KOMMEPUYECKUX
KOMITaHUW Ha Marepuaje yOexJarolIMX TEKCTOB JUCKypca (MEXIyHapOIHOM)
TOPTOBOW CIIEJIKH.

MartepuasioM uCCIeIOBaHUS TMOCTY>KUIU AyTEHTHUYHBIE JJIEKTPOHHBIE
KOMMEpYECKHE MUChMa, HEMTOCPEICTBEHHO pa3pabOTaHHbIE U MPEIOCTaBICHHbIC
I0’)KHOA()PUKAHCKUMU KOMITAHUSIMH, 3aHSATHIMU B cepe TOPTrOBIU AU3EIbHBIM
TOIUIMBOM, MHHEpaJbHbIMU pecypcamu W 1p. C 1Leabl0  BBIABICHUSA
O0COOCHHOCTEW MPUMEHEHUS MOBTOPOB B TEKCTaX KOMMEPUYECKHUX MUCEM ObUIH
IIPUMEHEHBI MPAarMaJIMHIBUCTUYECKUI aHAIW3, MHTEHT-aHAIU3 I U3y4YEHUS
IICUXOJIOTUYECKOIO COJIEpKaHUsl PEYEBOT0 MaTepraja C LENbI ONPEACIICHUS
aKTyaJbHBIX MHTEHLIUNA pPeueBbIX CyOBEKTOB OM3HEC KOMMYHHUKALIUU, a TaKxkKe
KOHTEKCTOJIOTUYECKUI M CEeMHbIM aHanu3 Uid ONHCAaHMUs  CleUUu(UKH

178



OOHapy>KEHHbIX HaMU S3BIKOBBIX CPEACTB, OOECIEUMBAIOLIUX PEATHU3AHUIO
JUCKYpCHUBHOM  CTpaTerud  WMHJDKEBOTO  MO3WIIMOHUPOBAHUS, KOTOpOH
ONEPUPYET KOMITAHUS-UHAYKTOP MPHU CTPYKTYPHOM U CMBICIOBOM IOCTPOEHUH
TEKCTa KOMMEPUYECKOTO MUChMA.

[lenHOCTH pabOTHI COCTOUT B TOM, UYTO aHATU3ZUPYETCS TPYAHOAOCTYITHBIN
MaTepuanl — BHYTPEHHHE JOKYMEHTHI F0)KHOA(DPUKAHCKUX KOMITAHHHA, KOTOPHIC
BIICPBBIE CTAHOBATCSI OOBEKTOM ITparmMa- U MCUXOJWHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a.

C mno3unuil mparMalMHIBUCTUYECKOTO MOAXOJa NPEANpPUHSTA MOMBITKA
M3YUYCHHUS YCIOBUM, MPU KOTOPBHIX OM3HEC MapTHEPHI UCIOIB3YIOT SI3bIKOBBIC
3Haku. [lockonmpKy KOHeUHasi Iiefb BepOambHOW OW3HEC KOMMYHHUKAIIUU
3aKJII0YAETCS B IOCTUKEHUM MEHTAJIbHO-PEUYEBOTO BO3JICUCTBUS Ha KOMIIAHUIO-
MapTHepa, TAKUMH YCJIOBUSAMHU MCIOJIB30BAHUS JIMHIBUCTUYECKUX CPEJCTB
SBJIIIOTCSL AJIEKBAaTHOCTh BBHIOOpa U YHOTPEOJICHHS SI3BIKOBBIX CJIMHMI] B
MPOIIECCE 3aKIFOUCHHS U COBEPIIEHUS TOPTOBOU CHIEIIKH.

B nannoit pabGote S(DPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM  KPHUTHYECKOTO
UCCJIEIOBAHUS JTUCKypca (MEXIyHapOJHOW) TOPTroBOM CHEIKU SBIISETCS
KpUTHYECKU Juckypc-aHanmu3 H. Ooiipkiay, KOTOphIi B 3apyOexHOM
JIMHTBUCTHUKE JICKUT B OCHOBE HAIIPABIICHMS, U3BECTHOTO KAaK «KPUTHUUYECKOE
oco3HaHue s3bIka» («critical language awareness»), a Takke KpHUTHYCCKHIA
»ka"poBbii aHanu3 B.K. bxarua. [Ipn u3yuyeHMM KOMMEPUYECKOrO IHUCKypca B
paKkypce «IUCKYypC KakK JAUCKYpCHMBHasi MpPaKTHKa» paccMaTpUBAIOTCS €ro
JUAJICKTUYCCKHE CBSA3M C  JAPYTMMH  JUCKypcaMH —  KOPIOPAaTHBHBIM,
IOpUJIMYECKUM, OPTaHU3aIIMOHHBIM, ApTYMEHTATUBHBIM U TIP.

B pesynbrare npeanpuHSITOro UCCieA0BaHus OMPEAesIEH MparMaTHYECKUi
MOTEHIUAJI U CYTTECTUBHBIE BO3MOKHOCTH JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX TTOBTOPOB,
peanu3yrommecs B CTpaTeruu UMH/I)KEBOTO MO3UIIMOHUPOBAHUS
10’)kKHOA(pUKAHCKUX KoMITanui. [[puHuMas BO BHUMaHUE MPUHATYIO B HAYYHOM
JUTEpAType THUIOJOTHUIO TOBTOPOB TO YPOBHSIM si3blka (MOpdeMHEIE,
jekcuueckue, cuHTakcuueckue) [1, €. 309] U MO3UIIMOHHYIO KJIACCHU(DHUKAIUIO
noBTOpOB [3, ¢. 46], MOXHO yTBEpXJaTh, YTO B paMKaX KOMMEPYECKOIO
JMCKypCa Pa3HOBHUJIOBBIC TOBTOPHI SBISIOTCA A(P(HEKTUBHBIMHU  S3bIKOBHIMU
cpencTBaMu  yOeKJAaroUmero BO3ACMCTBUS B  NpOLECCEe 3aKIOYEHUS WU
COBEPILECHUS TOPIrOBOM CIIEIIKU.

[Ipumepom anadopsl (IMOBTOpa HaYaIbHBIX YAaCTEH HECKOJBKUX PEUEBBIX
€IUHUI]) MOXKET CIYXHUTb CIEAYIOIUNA (parMeHT U3 KOMMEpPUYECKOro Mmuchma-
MpeIOKEeHUs 00 SKCIIOPTHBIX MOCTaBKax roBsiauHbl B Kutait u Tannany:

«We confirm that we are writing this letter for and on behalf of our client
and we are his legal representatives in his international trades for Beef exports to
Thailand and China.

Kindly take note that our negotiations with China is currently for a 1000
Slaughtered Head of Cattle per week with the option to ramp it up to 2000 Units
per week once our client is internationally operational.
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Kindly take note that our client is already operational in South Africa under
the Name of Wyndham Farms (pty) Ltd and currently negotiations are
happening under this namey.

AHaIlI/Il'[JIOBHC (CTBIK, l'IOI[XBaT) Ha6JIIOIIaeTC$I B Pa3bACHCHHUHA
OIIEPAlMOHHBIX TpoIeayp moctaBku ToBapa Ha ycioBusix CIF (anrn. Cost,
Insurance and Freight — croumocTs, cTpaxoBaHue u Qpaxr), HaIpUMep:

«CIF procedures. Seller issues draft contract to Buyer. Buyer returns
countersigned contract to Seller».

Jns mpuUBEAEHHOTO MpUMEpa XapakTepeH W aHapopUUeCKU-KOJBIIEBOU
IIOBTOP, B KOTOPOM OJHA M Ta JKC SA3bIKOBAas CIWHHUIA ITOABJIACTCA B HA4daliC
peueBoro OTpe3ka W OHa ke 3aBepiiaeT BbickasbiBanue: «Seller issues draft
contract to Buyer. Buyer returns countersigned contract to Seller.

B ciacayromem (1)pal“M€HT€ KOMMCPYCCKOI'o IIMCbMa MHBCCTOP 3aBCPCT B
I'OTOBHOCTH K IIPOBCACHUIO TOpI‘OBOfI CACJIKHN C ITOMOIIBIO BHI/I(bOpInI, IIOBTOpa
KOHEUYHBIX YacTeH PCUCBBIX CANHUIL «in place»:

«Investor mining additional info 30 june 2022

Water License is currently in place.

Mining Contractor — two off takes Lol are currently in place.

Social Labour plan is in place but just needs updatingy.

Co3HaTenbHO HCHOJB3Ys MO3ULHMOHHBIE THIIBI TMOBTOPOB (aHadopa,
snudopa u ap.) Kak 3KcrnpeccuBHOE U A(PPEKTUBHOE CPEICTBO B COUETAHUU C
HeBepOaNbHOU TI'pa@UUECKON COCTaBISIOIIECH ISl peau3aluy yOeKIAroIIero
BOBHCﬁCTBHH, KOMIIAHUA-UHAYKTOP HMINUIMIMTHO BBI3BIBACT Yy aApecara
HEOOXOJIMMYIO IJIsi Hee BepOajbHYIO peakiuio U JeicTBue. PedeBoe coObITHE
y6e)K,Z[eHI/IH B AKICHTyallu1 TOTOBHOCTHU K CACIIKE KYILUIH-IIPOdAaXKu,
opopMJIECHHOE B KayecTBE TOBTOPOB, HWMEET OOIIyI0 JUCKYPCHUBHYIO
HaIIPpaBJICHHOCTb HCKOTOPOI'0 KOCBCHHOI'O HABJICHHUA HAd KOMIIAHHIO-aApccaTa U
yaepkaHuss OW3HeC KOMMYHHMKAIIMM B BBITOJHOM JJIi KOMITAHMHM-HUHIYKTOpa
dokyce. OyHKIIUU TOBTOPOB, MPUAAIONIUX AUHAMUKY M PHUTM H3JIOKEHHUIO,
OTIPENENSIOTCA UX (PUKCUPOBAHHBIM MECTOM B KOMIIO3UIIMOHHO-CTPYKTYPHOM
opraHu3al TEKCTa KOMMCPUYCCKOro InncbMa H KOMMYHHKaTHBHOf/'I 3a;[aqe171.
PeueBrlie COO6H_ICHI/I$I C IOBTOpaMM ABJIAIOTCA OAHHM HN3 CHHTAKCHYCCKHX
MIPUEMOB YOCXKICHUS B KOMMEPUYECKOM JIUCKYPCE.

PaccmoTtpum (parmMeHT «mpoOJIeMHOT0» MUChMa OT HOXKHOA(PUKAHCKOM
TOIUIUBHOM KOMITaHHUH, B KOTOPOM IIPEACTABJICHBI YPOBHCBBIC THUIILI IOBTOPOB!:

«Please note that we are experiencing a severe national product shortage
in respect of petrol, with the supply of ULP 95 in particular being sporadic and
unreliable. Diesel and IP, as it stands, is unaffected. That may however change
without warning. We reiterate that it is a national problem and does not just
affect us. In addition, the data suggests that there is an impending increase at the
end of the month. We expect that the increase will only exacerbate the supply
ISSues.
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HecMoTpst Ha 00ocTpeHre YHEPreTUYECKOro Kpu3nca B CTpaHe, KOMITaHUS
ONMKCHIBAET €ro B MaciTabax BCEW CTpaHbl, CChUIAETCS Ha JaHHbIE U3
aBTOpHTeTHOro McToyHuka (the data suggests) m HacTOSTEIbHO MPU3BIBACT K
peanu3anuy 3aKylnoK B CPOYHOM TOPSIKE W OCYIIECTBICHHUIO JOTHUCTHYECKUX
omepanuii ¢ TENbI0 OOeCIeYeHus Pe3epBHOrO 3amaca ToriuBa. Kommanwus-
MOCTABIIMK CO CBOEH CTOPOHBI OepeT Ha ceOs 00s3aTeNbCTBO M TPHUIIOKHT
MAaKCUMyM YCWJIMM JUISI OCYIIECTBJICHUS 3aKa30B, YTO 3BYYUT BECbMa
yoenutensHo. CpefcTBaMu peaau3alii TakOd TaKTHKU WH(POPMUPOBAHHS CO
CTOPOHBI KOMITAHUU-TIOCTABIIMKA W OJHOBPEMEHHO MOOYXKICHUSI KIUEHTOB
BBITIOJIHUTH JCUCTBUE SIBJIAFOTCS:

- JICKCUYECKHI TTOBTOP cjIoBa «Nnational» B ompeaemTebHBIX KOMILIEKCax
C TIOBTOPSIOLIMMCS MpHUiIarateibHbpIM National B cioBocodeTaHusIXx «a Severe
national product shortage» u «a national problem» u T.11.;

- MOphEMHBII MOBTOP, 3aKIIOYAIOIIUNACS B IOBTOPEHUH KOPHS U JIEKCEMBI
«affect» B Beipaxkenusx IS unaffected, does not just affect us;

- CHHTAKCHUYECKUWA TOBTOP (CHMHTAKCHUYECKUN Tapajjienu3M), T.e.
yIOTpeOJICHHEe OJMHAKOBBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTpyKumid 1o Ttumy «We
reiterate...» u «\We expect...» B KauecTBe IJIaBHOTO MpEUIOKCHHS. B JaHHBIX
MpUMEpPax HCIOJb30BAaHA OJHA W Ta JKE€ CHUHTAKCUYECKas CTPYKTypa —
CI0>XKHOMIOAYMHEHHOE MPEJIOKEHUE C MPUIATOYHBIM U3bSICHUTEIIbHBIM.

[IpueM TMOBTOPOB HCHOJNB3YETCS B TEKCTaX PEUYEBO3ACHCTBYIOLIETO
XapakTepa, Tak Kak MOoJYEPKUBACT BaXKHOCTh UJIEH, OCBEIIaeMOl B ab3alle Ui B
TEKCTE B II€JIOM, U MOOYX JaeT K BHUMATEILHOMY €ro MpoyTeHuto. B naHnHoM
dbparMeHTe TMOBTOpP KOHIEHTPUPYET BHHUMAaHUE HAa HEOOXOAUMBIX aBTOPY
IMUCbMAa MOMEHTAX PEYHd, B JTAHHOM CJIy4ae Ha HJIEE€ PEAJbHO ITPOU3OLIEAIINX
YXYAIICHUH Ha DHEPreTHYECKOM PBIHKE B MaciiTabax Bced crpaHbl. [loBTOpHI
Yalie BCEro CBOWCTBEHHBI Pa3rOBOPHOW pEUYM, OJHAKO B JAHHOM KOHTEKCTE
CBUJIETEIBCTBYET OO0 HSMOIIMOHAIILHOCTH TMHUIIYIIET0 M, COOTBETCTBEHHO, 00
MCKPEHHOCTH €r0 OOeIIaHui OT JTUIa KOMITAaHUH.

JlaHHBIN TIpUMEpP JEMOHCTPUPYET TAKXKE peanu3alyi0 KOMMYHUKATHUBHOU
TaKTUKH «MH(OPMALIMOHHOE pa3BepThIBaHKUE». MOXKHO MPEANoN0XKUTh, YTO B
Cly4asix, KOrjla MHAYKTOp HE YBEPEeH B JOCTATOYHOCTH (DOHOBBIX 3HAHUM
pELMIIUEHTA, BBIPABHUBAHUE MPArMaTUUYE€CKUX MPECYIIO3ULNNA HHIAYKTOpa M
ajpecata MPOUCXOJUT TYTEM HCHOJb30BAHUS TaKTUKH «UH(OPMAIIMOHHOE

pa3BepTHIBAHUEY.
JlaHHass TaKTHMKa MOXET pPEalIu30BBIBATBCS  4Yepe3  OOBSICHEHUE,
KOHKpeTHu3aluoo,  0000meHue,  nepedpasupoBaHue,  JOMOJHEHHE U

3K3€MHJ’II/I(1)I/II(3HI/IIO, YTO ITIOBEIIIIACT I[OCTYHHOCTL HN3JI0KCHUS H COHeﬁCTByeT
MOCTPOEHUIO YOeXKTArOIIeTro TUcKypca. PeueBbIM mokaszaTenemM JaHHOW TaKTUKH
4acTo CIIy)KaT TaKhe METAaTeKCTOBBIC MapKephbl, Kak B JaHHOM MpuMepe «as it
standsy, «in additiony.
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WuaykTop ~ ABaXIbl ~ HUCHOJB3YeT  TaKTUKY  HWH(DOPMAIMOHHOTO
pa3BepThiBaHMs, T.e. cHaydaiga oboOmaer («Diesel and IP, as it stands, is
unaffected»), a 3atem nepedpasupyer (We reiterate that it is a national problem
and does not just affect us»). B xaxaoM u3 ABYX MNpENsIOKEHUN H3JIararoTcs
OJTHU U T€ € MBICJIH, HO C pa3HOU CTENEHbIO YOS AUTEIHHOCTH.

[IpencraBisieTcs, UYTO aBTOp  OPHUEHTUPYETCS Ha  aapecarta ¢
WHOOPMAITMOHHOW  HEOCBEAOMJIEHHOCTBIO,  YTOOBI ~ yOeauTh  €ro B
HEOOXOJMMOCTHA TIPUHATH PEIICHHE O 3aKyNKe TOIUIMBA. 3J€Ch MBI BHUJIUM
CTHWJIMCTHYCCKHI TIPUEM CEMaHTHYECKOTO IMTOBTOPA.

PesynpTaTel  paboOTBI  MOTYT OBITH  HCHOJB30BaHBI B 00OJacTH
JMHTBUCTUYECKUX HCCIEIOBAHUN YOEXKIAIOIEro peYeBOro BO3ACHCTBHUS C
MO3UIIMKA aHallu3a KaTeropuil KOHBUHCHUBHOCTH M TEPCYa3MBHOCTH B
KOMMEpPYECKOM JUCKYpCE, a Takke B MPOPECCHOHAIBHON JeATeIbHOCTH
HYKOHOMHUCTOB-MEHE/PKEPOB €  II€JIbI0  TOBBIIMICHUS WX  JUCKYPCHUBHOM
WHOSI3bIYHON KOMITETCHIIHH.

JlanHoe uccneoBaHue OTKPBHIBACT JadbHEHIITNE MEPCIIEKTUBBI B U3YUCHUHU
yOEXal0MIero BO3JCUCTBHUSL C TIO3UIMU  OMNpPEACIICHUS MaHUIYJISITOPHOM
GYHKIIMA TIApHBIX CHHOHUMOB, WHBEPCHHU, JJUIMIICHCA W JPYTUX CPEJICTB
IKCIPECCHUBHOTO CHHTAKCHCa B KOMMepYeckoM auckypce [2, €. 113]. Anamus
yOeXAarommx TEeKCTOB, a TaKXKe pa3HOOOpa3usi PeueBbIX CUTYyallui B MpOIecce
3aKJIFOUEHUS U COBEPIICHUS TOPTOBOM CAETKU, €€ KOMMEPUYECKOTO pe3yabTaTa u
3HAYMMOCTH B TIEPCIEKTHUBE JAITBHEHUIIIETO B3aUMOBBITOJHOTO COTPYAHHYECTBA
MOKET OBITh UCITOIH30BaH B MIPAKTUYCCKUX IEJISAX, B YACTHOCTHU VIS BBISBIICHUS
(GaKkTOpOB, BIMUSIOMIMX HA CTEMEHb SMOIMOHAIBLHOTO U  PAIMOHAIBHOTO
yoexaeHus 1 3PEeKTHBHOCTh OM3HEC KOMMYHUKAIIUH.
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HEIMTPOU3BOJAHBIE JJEKCUYECKHUE EJWHULbBI
TEMATHYECKOM I'PYIITbI <HAUMEHOBAHUSA JIAI»
B MIAMATHUKAX IIMCBMEHHOCTHU KA3BAHCKOI'O KPASA
XVI-XVII BB.

Annomayun. Jlannas cmamvsa NOCéAUEHA UCCIEO08AHUIO HENPOU3BOOHBIX HAUMEHOBAHUL
auy. Bwvibopka coenama uz ooxkymenmos Kazauckoeo kpas XVI-XVI es. Jlanunas epynna
MANIOYUCTEHHA U CIMULUCMUYECKU HeUmpaibHd. A8mop npusooum npumepsvl Kiaccugukayuu
N0 CEMAHMUYECKOMY NPUSHAKY U Oden XAPAKmepucmuKy npoUcxoicoenuss OAHHbIX CJLO8.
Knwouesvie cnoea. Henpouzeoonvlie HaumeHO8aHUSA  IUY, JE€KCUKA, DELUOHANbHAS
JIEKCUKONIO2USL, CEMAHMUYECKULL NPUSHAK, AHMPONOYEHMPUYECKAS TUHSBUCTIUKA.

R.R. Khusainova, senior teacher of the Department of Foreign Languages,
Kazan state academy of veterinary medicine by N.E. Bauman, Kazan (Russia)

NON-DERIVATIVE WORDS OF THE THEMATIC GROUP “PERSONS’
NOMINATION” IN KAZAN REGION’S LITERARY TEXTX IN THE
XVI-XVII CENTURIES

Abstract. This article is devoted to the non-derivative persons’ nomination. Words are taken
from the documents of Kazan region in the XVI-XVII centuries. This word group is limited
and unmarked. Author gives examples of classification according to the semantic feature and
characteristic of words’ origin.

Key words: non-derivative persons’ nomination, vocabulary, regional lexicology, semantic
feature, anthropocentric linguistic.

Ha cerogHsmHui  AeHb  y4de€HblE, 3aHUMAKOLIAECS  BOIIPOCAMHU
JUHTBHUCTUKHU, BCE daIle oOpaImaroTcs K BONPOCAM aHTPOIOICHTPUYECKOM
JIMHTBUCTUKHU. AHTpOMNOIEHTpUYECKAs JIMHTBUCTHKA paccMaTpUBaET
YEJIOBEKA C TOYKHU 3pE€HUS A3BIKOBOM KapTuUHBI Mupa. K ogqHOMy U3 pasnenos
OTHOCHUTCSI M Temaruueckas rpynna «HaumeHOBaHUS ML), «IIOCKOJBKY
YeJIOBEK B HAMMEHOBAHMSX JIMI] MPEJCTAET BO BCEM MHOI000pa3vu MPHUCYIIUX
€My CBOWCTB, KA4E€CTB, YCTAHOBUBIIMXCSA CBA3€HM M OTHOLIEHWH C PEATbHBIM
mMupom» [4, ¢. 663].

HaumeHoBaHus vl 3aHMMArOT Ba)XXKHOE MECTO B CJIOBAPHOM COCTaBE
PYCCKOTO SI3bIKa, 3HAYUTENIbHBIE MO OO0BEMY, M TOCTOSHHO TMOIMOIHSIOTCS.
YenoBek Bcerma OB M OCTaeTCd OOBEKTOM MNPHUCTAIBHOIO BHUMAHUS
OKpYXXKAIOIUX, U €ro camble Pa3HOOOpa3HBIC XaPAKTEPUCTUKH Ha OCHOBE
B3aMMOOTHOIIEHUN C JAPYTMMH JIIOJAbBMH, NpeIMETaMH U  SBICHUSMU
JICUCTBUTENBHOCTA HAIIIM BBIPAKCHHWE B OTPOMHOM 4YMCJE CJIOB. B CBs3U C
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OTUM  aKTyaJbHOCTBbIO  Hamed  paboThl  SBISIETCA  IMPUMEHEHUE
AHTPOIOLIEHTPUYECKOTO MOAXOJa TMpPU MCCIECIOBAHMU JPEBHEPYCCKHX
MaMSATHUKOB NMUCbMEHHOCTH. B HacTosell cTaThe paccMaTpUBaeM JUIIb
OJIMH ACIEKT HAIIEro UCCIEIOBaHU.

[lenp Hamero uccleNIOBaHUS — MOPEACTABUTh  HEIPOU3BOJHBIC
HAaUMEHOBAHUS JIMI NaMATHUKOB MNHUCbMEHHOCTH KaszaHckoro kpas
XVI-XVII BB.

3agayu:

1. HccnepoBaTb HAaMMEHOBaHMS JUL MaMATHUKOB IHUCbMEHHOCTH
Kazanckoro kpas XVI-XVII Bs.

2. BrwimenuTs cpeau HUX HEMPOU3BOHBIC JIEKCUYECKUE CAMHUIIBI.

OOBEKT HCClIeIOBaHMS — MaMITHUKM NUCbMEHHOCTH KaszaHckoro kpas
XVI-XVII BB.

[IpenMeT ucciaeq0BaHus — HENPOU3BOIHBIE HAMMEHOBAHUS JIMII.

HenpownsBoaHOE CIOBO — 3TO CIOBO, UMEIOIIEE HENPOU3BOIHYIO OCHOBY,
T.€. HEpa3JlIOXKUMOe Ha oThaenbHble Mopdemsbl [1, c. 421]. HenpousBoaHsie
clioBa HE UMEIOT BHyTpeHHeH ¢(opMbl. DOTO ciloBa «HHYEM HeE
MOTHBUPOBAHHBIE, YCJIOBHBIC OOO3HA4YEHUsS JCHCTBUTEIBHOCTH» [2, c. 8.
HenpousBogHass OCHOBa MOXET CYILIECTBOBATh B  S3bIKE B  JBYX
Pa3HOBUJIHOCTSIX: KaK OTJAEJIbHOE CJIIOBO (B YMCTOM BHJE) U KakK OTIEJbHas
Mopdema (B CBSI3aHHOM BHJE), coueTaromascsa ¢ apduxcamu Wi APYrou
OCHOBOHM. [l OTHeceHHs cJIoBa K NIPOHU3BOJHOMY CJIOBY, KOTOPOE HMEET
COOTHECEHHYI0 OCHOBY B YHMCTOM WJIM CBsA3aHHOM Buje. OCHOBa cuvTaercs
NPOU3BOAHOM M B TOM ciyyae, eciu cy(Q@PuKC, BBIICTAIOUMNACT TpHU
COOTHECEHHMH OCHOB, ABJISETCS HENPOAYKTUBHBIM U HE BCTPEYAETCS B IPYTUX.

Henpown3BoaHbIE ClI0BAa UMEIOT CIEAYIOIINE XAPAKTEPUCTUKH:

1) MmopdosiornyecKku He pacUJICHSIIOTCS;

2) o0o3HaualT  MpPeaMEThl  JCHUCTBUTEIBHOCTH  YCIOBHO U
HEMOTHBUPOBAHHO.

Ho mpu paccMOTpeHMM HENpPOW3BOJHOCTH WJIM NPOU3BOJHOCTH CJIOBA
HE00X0IMMO 0OpaTUTh BHUMAaHUE Ha TO, UTO HEMPOU3BOJHOE B COBPEMEHHOM
PYCCKOM  f3bIKE CJIOBO, MOXET, KOIrJa-To0 ObUJI0 W IPOU3BOJHBIM.
CnoBoobOpa3oBaTenbHas KaTeropus POU3BOAHOCTU/HENPOUZBOIHOCTH
HUCTOPUYECKU U3MEHYMBA. B mpouecce pa3BUTHS A3bIKa MOTYT YTPAauUBaThCS
OMpe/ieICHHbIE MOTHUBAIMOHHBIE OTHOIIEHUS MEXAY CJIOBaMHU, W HEKOorja
NPOU3BOAHBIC JIEKCUUECKHE €AUHULIBI CTAHOBATCS HEMPOU3BOIHBIMH.

[To mpoUCXO0XAEHUIO MCKOHHO pycCKas JEKCHUKa NOoApa3JeseTcss Ha
UHJIOCBPOIEICKYIO0 JIEKCUKY, OOIIECIaBIHCKYIO, BOCTOUHOCIABAHCKYIO (MK
JPEBHEPYCCKYI0) U COOCTBEHHO PYCCKYIO JIEKCHUKY.

HccrenoBanue JIEKCUKH MaMSATHUKOB NUCbMEHHOCTH KaszaHckoro kpas
XVI-XVIlI BB. mokazano, 4YTO HENPOU3BOAHBIX HMCKOHHO PYCCKHUX
HAaMEHOBAHUM JIMI B JOKYMEHTax JAaHHOIO IEPHOJa BCTPEYAETCS MAaJoe
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KoJinuecTBO. B OONbIIMHCTBE CiydaeB, BCTpedaeMble B JIOKYMEHTaXx,
Ha3BaHUS JIUI[ — 3TO CJIOBa OOIIECIABSIHCKOTO MpOoUcXoxaeHus. K TakuM Mbl
OTHOCUM: OpaT, BHYK, Jiell, A0Yb, MaTh, OTEI], CECTpa, ChIH, CHOXAa, TECTbh,
ToBapuill W Jap. HekoTopble cioBa HMMEIOT BapUaHTHl CJIOB: TOBapUI] —
TaBapuill / TaBaphIil / TOBAPBIII, IbSK - TbEK / ISIK / THaK / THEK / THSAK / Abak
u Jp.

Cpenu  uccrneoOBaHHOM  JIEKCHMKM — BBIJETSAIOTCS — TakXke  CJIOBa
BOCTOYHOCJIABSIHCKOTO ~ MPOUCXOXKJEHUS, T.e. JPEBHEPYCCKHE  CIIOBA,
HampuMep, 80p, X0J0N, 05105, XAH.

CoOCTBEHHO  pYCCKHE HEIPOU3BOJHBIC HAWMMEHOBAaHWS JIMI[ B
UCCIIETyeMbIX JOKYMEHTaX HE BCTPETUIHUCh. ITO CBA3aHO C TEM, HYTO
COOCTBEHHO PYCCKHE Ha3BaHMS JIMI[ MOSABUIIUCH IMO3KE OOLIESCIABIHCKUX H
BOCTOYHOCJIABSIHCKUX ¥ OHHM OOBIYHO SBJISIIOTCS MPOU3BOAHBIMHU, T.€.
o0Opa3yloTcs myTeMm npubaBiaeHUs cIoBOoOpazoBaTenbHbIX ad(PUKCOB K paHee
CYIIIECTBOBABIIUM CJIOBaM.

BceTpeuarores ciioBa, 3aMMCTBOBAHHBIE C TIOPKCKUX SI3BIKOB, HalpUMED,
a0bI3, aMaHaT, a TaKke HHIOCBPONEHCKHE 3aMMCTBOBAaHMS, T'€TMaH, rycap,
IparyH W Jp. B OCHOBHOM, 3TO 3aMMCTBOBaHWS, CBSI3aHHBIE C BOCHHOM
TEMATUKOM.

Hempowus3BogHble HAaWMEHOBAaHWsS JIMIl OYEHb Pa3HOOOpPA3HBI  TO
3HauyeHU0. OTHO M TO K€ CIOBO MOYKET BXOJWTbH B PAa3HbId CEMAaHTHUYECKUU
psan. Hama kmaccudukamus mo ceMaHTHYECKOMY IPH3HAKy OCHOBaHA Ha
kiaccudpukamnuu, paspaboranHoit H.FO. IlIBemomoii. CnoBa  ObuH
pacmpeesieHbl Mo CISAYIOIMHUM TPYTaM:

- Ha3BaHUS JIMI[ TIO CPEIOTOUHIO B JIMIIE XAPAKTEPHBIX COIMAIBHBIX YEPT
CBOET0 BPEMEHHU, CBOCH CpEJIbl: demiu, 00Ub, CbiH.

- Ha3BaHW JMI[ [0 COIMAIBHOMY COCTOSIHUIO, TIO0 XapaKTepHOMY
COLIMATILHOMY JEMCTBHIO, (DYHKITUH, 10 JJUYHBIM U OOIIIECTBEHHBIM OTHOIICHHSIM,
CBSI3IM: apyyx, 20Cmb, ecayi, YpsOHUK U Jp.;

- HA3BaHWS JIMI[ TIO JIMYHBIM, OOIIECTBEHHBIM OTHOIIEHUSM, CBs3sM. B
JTAHHOW TOATPYIIIE O0BEIUHSIOTCS CJIOBA, B 3HAYCHHSIX KOTOPBIX OTOOPaKaroTCs
MIPU3HAKU POJICTBA (Opam, 0505, omey), IOPOJHEHUS (351mb, c68051Ka), OPAYHOTO
OTHOIICHUS (MYIiC, HCEHA).

- Ha3BaHUs JIMI B cepe peIuruu, KyJabTOB: aObl3, UHOK, apXumaHopum,
apxucmpamue v T.J1.;

- HAMMEHOBaHUS JIHI] B chepe UCKYCCTBA, TBOPUECTBA; IO COMYTCTBYIOIIUM
UM 3aHATUSAM: MOIMAY,

- BEpPXOBHBIE MPABUTENIN, MOHAPXH U MIPECTOJIOHACIICTHUKU: Yapsb U Jp.;

- TOJKHOCTHBIE, O(UIHATIbHBIC JTUIA, YNHOBHUKH, CITYXKAIIHUE: KaHYep,

- HAUMEHOBAHMSI JINI] B BOCHHOW, BOSGHU3UPOBAHHON cepax NesTeIbHOCTH:
80uUH, conoam, boeamvlpb, Kanpai, OpazyH, YPAOHUK;
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- HAMMEHOBaHUS JIUIT B cepe TpeANPHHIMATEIECTBA, TOPTOBIH, (DMHAHCOB:
Kyney,

- HaMMEHOBAHMS JIUI] 1O TIOJIy, a TakKXKe IO MOJIy M BO3pacTy: 6aba, 0eo,
051011, JICEeHA, MYHC, NAPeHb, 0emu, 4aoo,

- HaMEHOBAHUS JIUIT TI0O COCTOSIHUIO 3JI0POBbS, IO OTHOIIEHUIO K KU3HU U
CMEpTH: mpyH,

- HAUMEHOBAHWSI JIWI] TI0 OTHOIIICHUIO K HAWMEHOBAHUSAM, OOBEIMHCHHBIM B
MIOJIKJIACCE U TI0 CYIIECTBY HAXOMSIIUECS C HUIMH B OTHOIICHUSIX CEMaHTUYECKOM
TUTIOHUMUU: JIF00U, HAPOO, NIeMsl, 81aChib;

- HAaWMCHOBAHUS JIMII B PEIUTHW, PEITUTHO3HON MHUQOIIOTUU: aHeel,
anocmoi, apxaueen, 602, 0yx, 0bs8O1l.

B cTunmctuueckoM acmnekTe MOKHO OTMETUTh, UTO BCE HEMPOU3BOIHBIC
HaUMEHOBAHUS JIUII SIBJISIFOTCS OOIIEYNOTPEOUTEIbHBIMU, HEUTPATLHBIMHU.

Takum o00pa3oMm, HENPOU3BOJHBIE HAUMEHOBAHUSA JIUI[  SIBJISIOTCS
MaJIOYMCICHHOM Tpynmnoi. VX u3ydeHue HarjisiHO TOKa3bIBAET, YTO OTJEIbHBIC
JIEKCUYECKHE EIUHUIBI TeMaTudeckod rpymnnbl «HaumeHoBanus — Ui
COXpaHWINCh 0€3 M3MEHEHHS] CEMaHTHYECKOTO 3HAYEHHUs, a TAKXKE IMO3BOJISET
MPOCIEANTh, KaK IIOMEHSJIACh MOTUBUPOBAHHOCTHh HETPOU3BOTHBIX CJIOB.
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KOI'UTOJIOTHYECKAS CTPYKTYPA TEKCTA MAJIOT'O KAHPA
(HA MATEPHUAJIE PACCKA3A 2. ITPUTTMATTEPA
«SEPTEMBERMORGEN» («CEHTABPbCKOE YTPO»))

Annomayun. B cmamve paccmampuearomcs JuHelHvle KOHMAKMHble CeMaHmuyecKue
KoMnonewmsl. B xo0e uccnedosanus  Ovin  npogeoen  MOpHOmeMHbll  AHAIU3
Xy00HCecCmBenHo20 meKcma Manozo sxcanwpa J. Llmpummmammepa, 6xo0sawuii 8 cOOPHUK
«Schulzenhofer Kramkalendery («Illynvyencoppckuii karenoapo 6csikoti ecsuunvly). Ilpu
unmepnpemayuy mexKcma NPUMeHsIomcs 6a308vle NPUHYUNBL KOCUMOI0SULECKOU KOHYenyuu,
nOCPeOCmeoM KOMOPOU BbIAGISIOMC KOMMYHUKAMUBHBLE U NPACMAMUYECKUE CMBLCTIbL.
Knrwouesvie cnosa: xommyHukema, npazmema, 1uHe8emd, Xy00XHCeCMEEHHbI MeKCm, Manblll
JHCAHP.

A.S. Makarenko, Senior Teacher of the Department of Foreign Languages,
Ulyanovsk State Technical University; graduate student, Ulyanovsk State
University, Ulyanovsk (Russia)

COGITOLOGICAL STRUCTURE OF THE TEXT OF A SMALL
GENRE (BY THE MATERIAL OF E. STRITTMATTER'S STORY
"SEPTEMBERMORGEN" (""SEPTEMBER MORNING")

Abstract. The article deals with linear contact semantic components. In the course of the
study, a morphothematic analysis of the literary text of the small genre by E. Strittmatter,
included in the collection "Schulzenhofer Kramkalender"” ("Schulzenhof calendar of all sorts
of things"), was carried out. When interpreting the text, the basic principles of the
cogitological concept are applied, through which communicative and pragmatic meanings
are revealed.

Key words: communiceme, pragmeme, lingueme, litrary text, small genge.

AKTyaJIbHOCTh ~ HCCIICIOBaHUSI  OOYCJIOBJIMBAETCA  HEOOXOAMMOCTBIO
NPUMEHEHUST TPUHIUIIOB, JICKAIMUX B OCHOBE MOP(POTEMHOW KOHIICTIIIHH,
MOCPEJICTBOM KOTOPOM OIMHUCHIBAIOTCS U OOBSCHSIOTCS TPOIECCHI BOTLIOIICHHUS
MBICIM B $S3bIKE W 3aKOHOMEPHOCTH PETPE3CHTAIlMd MBICIH B PEYH.
OObekTHBaNMS KaK  S3bIKOBas KaTeropHalbHas CEMaHTH3AIMS  MBICIIH
NnepexoquT B (OPMAHTHU3AIMIO CEMAaHTU3UPOBAHHOW MBICIIA TI0 JIEKCHKO-
rpaMMaThueckuM kaHaiam [5, c. 163]. Teoperuueckoil 6a3oi ucCCIEIOBaAHUS
nocayxuau pabotel JI. H. Mypsuna u A. C. ltepna [2], A. 1. ®eduiosa [5],
I1. Puxepa [3], B. 3. lembsnkona [1], 1. B. TpeTbsikoBoii [4].
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Jlis mpuMepa TpeacTaBUM MOPQPOTEMHBIM aHajdn3 TEKCTa Majloro JKaHpa
Hemenkoro nucarens 3. ltpurtmarrepa «Septembermorgeny («CenTsopsckoe
yTPO»).

Septembermorgen

Der rote Sonnenball schwamm im Nebel. Die Jiger schossen. Der Reif in
den Spinnweben zitterte. Die Stute bebte. Mein Reiterhut streifte betaute Zweige.
Der See blieb bleiern und ohne Lieblichkeit, bis die Drossel sang, bis die
Drossel ihr miides Herbstlied sang. Drei Rehe sprangen. Es sprangen drei Rehe
vom Blachfeld in den nebligen Wald [6, S. 206].

Cenmaopvckoe ympo

Kpacnoui  conneynvii wap navin 6 mymame. OXOMHUKU CMPETANU.
3aunoesenas naymuna Opooxcana. Koowina e30pacusana. Mos wnana 0
8epx060ll  e30bl  Kacanaco pocucmvlx eemeell. (03epo ObLIO CBUHYOBLIM U
JIUUEHHbIM npenecmu, noKa He 3aneil 0po30, 00 mex nop, noka opo3o He 3anei
CB0I0 YMOMUMENLHYIO OCEHHION0 nechio. Bopye evinpwienyiu mpu xocyau. Onu
BLINPLICHYAU U3 YUCTNO20 NOJAs U ucyeziu 6 mymane neca (nepeBox A. C.
MakapeHKo).

B cocraB cHHTarMemMbl BXOIWT PpSJ JIMHEHHBIX CEMaHTHYCCKHX
KOMIIOHCHTOB, KOTOpbIC B3aMMOCBS3aHBI Jpyr ¢ japyroMm. Hampumep, Jdger
(oxomnux) — (1) «ror, KTO» (OAYIICBICHHAs CyOCTaHIMAIBHOCTE) — (2)
«3aHUMaeTCs» (PeNALMOHAIBHOCTE) — (3) «O0XOTON» (PEeNALHOHAIBHOCTD).
Kaxaplii 13 KOMITOHCHTOB CHHTarMeMbl BBIPQXKCH INPU3HAKAMH, HaIPUMED,
CTPYKTYPHO-TTO3UITHOHHBIMHU:

- UCXOJHbIH (1) «TOT, KTOY;

- MPOMEXKYTOUHBIN (2) «3aHUMACTCS;

- CMEXHBIH (3) «OXOTOWY.

Cnemyer  pa3fmenuTh — JaHHBIK ~ TEKCT  Ha  CyOCTaHIMAJbHBIM,
peISIIUOHAIbHBIM, JIOKAJIbHBIM, TEMITIOPAITbHBIN, KBaJIMTaTUBHBIM,
KBaHTUTATUBHBIN OJIOKH.

1. CyOcranumanbHbiii 00k: die Stute (kobwina), Drossel (0po30), die Jdger
(oxomnuku), Rehe (xocynu) (onymesneHusie), der Reif (unetr), Reiterhut (wnsana
07151 8epxoeoli e30bl), Zweige (eéemseti), Herbstlied (ocennss necus), Sonnenball
(conneunwiti wap), Spinnweben (naymuna) (HeomyleBIeHHBIE).

2. PensiipoHanbHbIN OJI0K:

- aKIMOHAJIBHOTO THUIMA: peaJIbHbIC AEUCTBUS: schossen (cmpensnu), streifte
(kacanacw), sang (3anen),

- TPAaHCMOTHUBHOTO THUNa (MEPEABUKEHUE): Sschwamm (nawin), zitterte
(Opoorcana), bebte (830pazusana), sprangen (8vinpvicHyiu);

- MOCECCUBHOTO THIIA (00Iamanue): Mmein (mos), ihr (céor);

- TIOKaJIbHOTO THNA: blieb (bbin0).

3. Jlokanpuerii Omok: im Nebel (¢ mymane), vom Blachfeld (uz wucmoco
noas), in den Wald (s ec).
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4. TemnopasibHbIN OJI0K: bis (noka, 0o mex nop).

5. KBanuratuBHbIi 010K:

- cyOCTaHIIMAILHOTO THIIA: rote (Kpachslil), nebligen (mymannwiii), miides
(ymomumenvbHy10),;

- pensunroHanbHoro Thna: Lieblichkeit (npenecms).

6. KBanturatuBHbIi Os10K: drei (mpu).

PaccMmoTpeHHBIe 0J10KM TO3BOJISIOT 3aKIIOYUTH, YTO OCHOBHBIM KaHAJIOM
MMOBECTBOBAHUS SIBJIICTCS CYOCTAHITMANBHBIA, a PEISIIIUOHATBHBIN KaHa
oOecrieunBaeT KOHTAaKTHYIO CBSI3b MEXKIy JWUHrBeMamu. Ha pucyHkax-
MOJIUTPaMMax 0TOOpa3zuM JUHEHHBIC KOHTaKTHBIE CUHTarMeMbl,
npeCcTaBlICHHbIE B TeKcTe (puc. 1, 2).

KBan Cy6 Heomym Pen Jlox
Derrote | | Sonnenball | schwamm| | im Nebel
(kpacnbiil) (conneunvlii wap) (navin) (6 mymane)

Puc. 1. Cuararmema IMPCaJIOKCHUA C KOHTaKTHOM CBSI3bIO

Pen Cy0 Heomym Pen KBan Cy6 Heomym
Mein | Reiterhut || streifte | betaute | Zweige
(mos) (winsina 015 6epxo6oil e30b1) (kacanacw) (pocucmoix) (6emsetl)

Puc. 2. CuaTarMmeMa KOHTaKTHOTO MPEII0KEHUS

Ha ocHoBe n0oroceMHbix OJIOKOB (QOPMHUPYIOTCS KOMMYHUKATHBHBIE
cMmbIciibl. M3 TekcTa anpecaT (UuTarens) y3HAeT, 4TO ACHMCTBUE IPOUCXOIUT Te-
TO B CEJIbCKOW MECTHOCTH, Ha YTO YKa3bIBAIOT Clieayroline JuHrBeMbl: die Jager
(oxomnuxu), die Stute (xo6wvira), der See (ozepo), Rehe (xocynu). Ha to, uro
JEUCTBUE MPOUCXOJUT B CEILCKON MECTHOCTH, TAKXKE yKa3bIBaCT JIMHTBEMA C
jokanbHbIM 3Hauenuem Wald (zec).

WHTeprperarys TEKCTa COCOOCTBYET BBISBICHUIO KOMMYHHKATHBHOW U
IparMaTUYecKoil Harpy3Kku JaHHOTO Tekcra. Hampumep, B npemioxernn Mein
Reiterhut streifte betaute Zweige (Mos wisana ons 6epxosoili e30bl KACAIac
POCucmuvlx 6éemeell) aKTyalH3UPYETCs SUIETOHU3UPOBAHHOE TPEIUIIUPOBAHHE,
PE3yIBTaTOM KOTOPOTO SBJIAIOTCS CIIETYIOIINE KOTHUIIUH:

- CYIIECTBYET KTO-TO, KOMY ITPHUHAIEKHUT LIS,

- Y 3TOTO YeJIOBEKA €CTh JIOMIA b,

- OH CKa4eT Ha JIOMIAIH.
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Ha panHOM mipuMmepe TMOKa3aHO, 4YTO OJHOBPEMEHHO BBISBISIOTCS
HECKOJIbKO CMBICIOB. [[1s1 BBIMOMHEHUS MH(POPMATUBHOW (GYHKUIHUU MOXKET
CIIy’KUTh KOMMYHHUKAaTUBHBIA cMbIC]I. Hampumep, u3 cooOuieHUss 0 TOM, UTO
OXOTHUKU CTPEJSIU, BBIBOJUTCS, YTO ONpENENECHHBbIE JIOIU MpUEXald B
CEeNIbCKYI0O MECTHOCTh Ha 0x0Ty. W3 cooOmIeHHss O TOM, YTO BBIIPBITHYIH
KOCYJIH, BBIBOJUTCSI TO, YTO OHHM OXOTHUJIUCh Ha KOCysb. M3 cooOueHus, 4To
KOOBLIIa B3JparuBajia, BEIBOAUTCS, YTO MMPOU3OIILIO COOBITHE, KOTOPOE HAITyTaJlo
aomaas. OTCr0/1a BBIYUTHIBAETCS KOMMYHUKEMA cmpaxa. VI3 TeKcTa CTaHOBUTCS
OYEBHUJIHBIM, 4YTO HMEHHO BBICTPEIbl OXOTHHKOB Hamyraiau Jjomaab. M3
CUHTarMeMbl BEPTUKAJIBHBIX OTHOLIECHUW (pucC. 3) BBIBOAUTCS, YTO JEHCTBUE
NPOMCXOMUT OceHbr0. Kpome Toro, Ha3zBaHue TekcTa «Septembermorgeny
(«CeHTAOpBCKOE yTPO») KOHKPETHU3UPYET OCEHHHW MECSL, BbIPaKEHHBIN
JIMHTBEMOH C TEMIIOpaJIbHBIM 3HaUeHHeM September (cenmsbpy).

Cy6 Omym - Die Drossel (0po30)
PemanuonansHOCT - sang (3anen)
PenanuonansHOCT - ihr (ceomw)

|
Cy6 Heomym - Herbstlied (ocenntoro nechiro)

Puc. 3. CuaTarmeMa BepTHKaJIbHBIX OTHOLIECHHUN

KoHTeHCHOHANBHBIE TNPU3HAKA HAMOJIHSIIOT KOMIIOHCHTBI CHHTAarMeMbl
conepkanuem. Hampumep, Reiterhut (muisima i BepxoBoit e31bI) — 93TO
IPEeIMET, CACTaHHbIA U3 KaKOro-1mb0o Marepuana (1mepcetu, herpa, Mmexa, KOxu),
COCTOSIIIMM W3 TYJBEB M TMOJIEW, MPEeAHA3HAYEHHBIM U1 €31bl Ha JIOIIAJIH.
CHUHTarMeMHbIC  TNPU3HAKA  MOTYT  COOTHOCHTBCS € (pOPMaJIbHBIMH
KaTeropualbHBIMA TPU3HAKAMH, HAlpUMeEp, MPH COBMAJCHHM pOJa HMEH
CYIIECTBUTEIILHBIX B HEMEIIKOM M PYCCKOM si3bikax. IIpuBezeM mpumepsl w3
ananusupyemoro Tekcra: der Ball — map («Myxckoit pom» - «MyKCKOH poma»),
der Nebel — tyman («myxckoit pom» — «MyXckoi poay), die Stute — koObLiIa
(«KEeHCKHH poa» — <OKeHCKHi pomy), der Wald — mec («mykckoit pom» —
«MYKCKO# poj»). IIpu 3TOM HEKOTOpbIE CHHTarMEMHbIC TPU3HAKU BBITOJHSIIOT
UCKJIIOYUTENILHO KiIacCHbUKAMOHHYI0 (yHKIUI0, Hanpumep, der Hut — muisamna
(«MYKCKOH poj» — «OKEHCKUU pony), die Drossel — apo3n («okeHCKui pomy —
«MYKCKOM poj»), das Lied — mecHst («CpeaHuit po» — «OKEHCKUN POJI»).
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Agnpecar  (uuTaTenb) W3  TEKCTa  IMOCPEICTBOM  KBAJIUTATUBHBIX
XapaKTEePUCTHK Fote (kpacwuwiil), betaute (pocucmuix), a Taxxke Tomy (GakTy, 4TO
npo3n HaunmHaeT meHue Ha paccere (die Drossel sang (0poszo zanen) moxer
BBIYUTATh, YTO JIEUCTBHE NMPOUCXOJIUT PAaHHUM YTpPOM, Ha paccBere. To, 4To
03epo OBUIO JIMINEHO TMPETECTH, YKa3bIBA€T HAa OTCYTCTBUE JKWU3HH, a TICHUC
JIpO3/1a BHECTIO KU3Hb. PacCcBET — 3TO HE TOJBKO HA4YajI0 HOBOTO JHS, HO TaKXKe
HaJyaJi0 dYero-amubo, HOBOE HauWHaHWE. VICXOoAs W3 ATOro, BBEIYMTHIBACTCS
nparMeMHbIi (TTyOUHHBIN) CMBICI, 3aKIIIOYAIOLIMNCS B MPU3bIBE K padoTe, K
nearenbHOCTH. Ha paccBeTe mpoucxoauT mpoOyx JaeHrue, MUp OTXOJIUT OT CHA.
Ha mepexom oT cOCTOSIHUS TTIOKOSI K AaKTUBHBIM JICHCTBHSIM YKa3bIBAIOT PEIISAIIAN
bebte (s830pacusana), zitterte (opoorcana).
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Cexkuus 3

COBPEMEHHBIE BOITPOCBHI IMHI'BOCTPAHOBE/IEHUA,
TPAHCJIATOJIOI MU U MEXKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHUKAIIUHN

D. Tsokaktsidu, Prof. Dr. Assistenzprofessorin, Abteilung fiir Deutsche Sprache
und Philologie, Aristoteles Universitit  Thessaloniki, Thessaloniki
(Griechenland)

UBERSETZUNG IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT:
EINE QUANTITATIVE STUDIE

Abstract. Bis vor einigen Jahren war die Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht ein
umstrittenes Thema. Seit der Einfiihrung des GER im Jahr 2001 und vor allem nach der
Verdffentlichung des Begleitbandes des GER (2020) gewinnt die Ubersetzung immer mehr an
Aufinerksamkeit. Die Ubersetzung soll im Folgenden nicht nur als Mittel zum Zweck dienen,
sondern wird als ein eigenstindiges Ziel betrachtet, das im Rahmen des
Fremdsprachenunterrichts angestrebt werden soll. Im vorliegenden Beitrag werden die
Meinungen von Student*innen iiber die Ubersetzung und ihrem Einsatz im
Fremdsprachenunterricht dargestellt, die mittels einer quantitativen Studie ermittelt wurden.
Schliisselworter: Ubersetzung, Fremdsprachenunterricht, DaF, Begleitband des GER.

D. Tsokaktsidu, Ph.D. in Translation Studies, Assistant Professor at the School
of German Language and Literature, Aristotle University of Thessaloniki,
Thessaloniki (Greece)

TRANSLATION IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
AND LEARNING: A QUANTITIVE STUDY

Abstract. In the past, translation in foreign language teaching used to be a controversial
issue. However, since the introduction of the CEFR in 2001 and especially after the
publication of the CEFR Companion Volume (2020), translation has become the center of
attention once again. According to the latter, translation is no longer just a means to an end
but is considered a goal to be pursued in foreign language teaching. In the following article,
the results of a quantitative on students’ opinions on the use of translation in foreign
language teaching will be presented.

Keywords: Translation, Foreign language teaching, German as a foreign language, CEFR
Companion Volume.
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Einleitung

Es ist bekannt, dass die Ubersetzung der Kernpunkt der ersten
Unterrichtsmethode fiir das Fremdsprachenlehren bzw. -lernen war. Wie der
Name schon preisgibt, war eines der Ziele der Fremdsprachenschiiler*innen der
Grammatik-Ubersetzungsmethode, welche auf den Grundlagen des
altsprachlichen Unterrichts beruhte, Grammatik zu erwerben und zu {ibersetzen.
Die Ubersetzung spielte folglich eine zentrale Rolle und war hauptsichlich ein
Mittel zum Zweck, um Grammatik zu lernen, zu iiben oder zu testen [7: 23, 27],
um Wortschatz zu erwerben [7: 27] und um das Textverstandnis zu sichern [7:
25, 27]. ,,Wer korrekt iibersetzen kann, zeigt damit, dass er die fremde Sprache
wirklich beherrscht”, hie es [7: 19]. Die Schiiler*innen der Grammatik-
Ubersetzungsmethode, mussten also oft Worter, Sitze oder ganze Texte
ibersetzen. Im Vordergrund stand demzufolge der schriftliche Sprachgebrauch
und somit auch die Ubersetzung [6: 218], wihrend der miindliche
Sprachgebrauch vernachlissigt wurde.

Ende des 19. Jahrhunderts begann die sogenannte Reformbewegung,
welche die Grammatik-Ubersetzungsmethode stark kritisierte. Wilhelm Viétors
bekannte Schrift ,,Der Sprachunterricht muss umkehren® iibte Kritik an der
Methode und plédierte fiir eine ,,vollige Umkehr des neueren fremdsprachlichen
Unterrichts [7: 33]. Die Muttersprache sollte also aus dem Unterricht
ausgeklammert werden, und es hiel “a foreign language should be accessed
directly, without translation, with the mother tongue only to be used as a last
resort” [1: 17]. Somit wurde die Grammatik-Ubersetzungsmethode von der
natiirlichen und der direkten Methode abgelost und es folgten weitere
einsprachige Methoden (audiolinguale, audiovisuelle etc.), welche zum grofiten
Teil den fremdsprachlichen Unterricht des 20. Jahrhunderts dominierten. ,,Many
of the most influential 20" century theories of language teaching strongly
advocated exclusive monolingual teaching *, bemerkt Cook (2: xxviii).

Obwohl zu vermuten ist, dass die Ubersetzung vor allem bei homogenen
Lernergruppen — nie ganz aus der Unterrichtspraxis verschwand [1: 18, 2: xv],
hatten die Lehrkrédfte wohl ein schlechtes Gewissen, denn ,,Time and again,
using the mother tongue is accompanied by feelings of guilt.“ [1: 18]. Erst mit
der Entwicklung des interkulturellen Ansatzes Ende der 80er Jahre, aber vor
allem nach der Jahrhundertwende nahmen die Befiirworter der zweisprachigen
Methoden zu [2: xxviii]. Vor allem aber mit der Verdffentlichung des
Gemeinsamen Europdischen Referenzrahmens fiir Sprachen (GER) im Jahr
2001 und des Begleitbands 2020 gewann die Ubersetzung wieder an
Aufmerksamkeit. Aber auch die Entwicklung der Zweisprachigkeits- und
Hirnforschung wirkten sich positiv auf den Wiedereinbezug der L1 und der
Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht aus [5: 87].

Im GER ist die Ubersetzung als ein Unterbegriff der Sprachmittlung
anzusehen und es werden verschiedene Formen des Ubersetzens aufgefiihrt,
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nimlich die ,genaue Ubersetzung (z. B. von Vertrigen, juristischen und
wissenschaftlichen Texten usw.)“ oder die , literarische Ubersetzung (Romane,
Dramen, Gedichte, Libretti usw.)“ [3: 90]. Obwohl vielleicht diese Beispiele
anfinglich fiir Verwirrung sorgten, da einige Formen der Ubersetzung fiir den
fremdsprachlichen Unterricht nicht iiblich sind, erfolgte die Aufkldrung im
Begleitband des GER.

Im Begleitband des Referenzrahmens, welcher ungefdhr zwei Jahrzehnte
nach dem GER erschien, wurde der Terminus Sprachmittlung durch den Begriff
,,Mediation® ersetzt und somit erweitert, da er sich nicht nur auf Mediation
zwischen Sprachen beschrinkt, sondern auch ,,Mediation beim Kommunizieren
und Lernen ebenso wie soziale und kulturelle Mediation® umfasst [4: 43]. Die
Mediationsaktivititen werden folglich in drei Unterkategorien eingeordnet,
namlich in Mediation von Texten, Mediation von Konzepten und Mediation von
Kommunikation [4: 112]. Die Ubersetzung eines geschriebenen Textes ist eine
der sieben Unterkategorien der Mediation von Texten und es werden Skalen mit
Deskriptoren dargeboten, welche die Art der Ubersetzung (ungefihre/grobe
Ubersetzung, exakte Wiedergabe, fliissige/genaue  Ubersetzung), den
zuverfassenden Text (schriftlich, miindlich oder in eine Gebérdensprache), die
Komplexitit des Ausgangstextes (von einfachen Wortern/Redewendung bis zu
abstrakten oder spezialisierten Texten) und die Textarten, bzw.
Diskursumgebungen (personlich, 6ffentlich, beruflich, Bildung) auf den Niveaus
A1-C2 beschreiben [4: 123:124; 9: 28-31].

Aus der oben aufgefiihrten Analyse geht hervor, dass die Ubersetzung in
der Aktualitit als ein wichtiger Bestandteil des Fremdsprachenunterrichts
anzusehen ist, da die Entwicklung der Ubersetzungskompetenz der
Schiiler*innen angestrebt wird. Dies fiihrt nun zur Frage, welchen Stellenwert
die Ubersetzung in der schulischen Praxis hat, und ob Lehrkrifte die
Ubersetzung als ein wichtiges Ziel des Fremdsprachenunterrichts oder immer
noch als eine umstrittene Aktivitidt ansehen. Um diesen Fragen nachzugehen,
wurde eine quantitative Studie an der Abteilung fiir Deutsche Sprache und
Philologie der Aristoteles Universitit durchgefiihrt, deren Ergebnisse im
Anschluss dargestellt werden.

Quantitative Studie

Der Fragebogen, der erstellt wurde und als Erhebungsinstrument dienen
sollte, beruhte einerseits auf der Literaturrecherche, andererseits auf dhnlichen
Untersuchungen mit Schwerpunkt ,,Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht®,
die durchgefiihrt wurden [8]. Nach einer Reihe von Erprobungsfassungen, die
erstellt wurden, fand im Februar 2022 die Probebefragung statt, die zum Ziel
hatte, Korrekturen vorzunehmen und die endgiiltige Version des Fragebogens zu
verfassen.

An der Studie, die im Mirz 2022, also zu Beginn des Sommersemesters,
durchgefiihrt wurde, beteiligten sich insgesamt 113 Studen*innen des
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Bachelorprogramms der Abteilung fiir Deutsche Sprache und Philologie der
Aristoteles Universitét in Thessaloniki.

Die Datenerhebung erfolgte mithilfe eines Online-Fragebogens, welcher
insgesamt 69 offene und geschlossene Fragen beinhaltete und zum Ziel hatte,
folgende Forschungsfragen zu beantworten:

1. Welche Erfahrungenhatten auszubildende DaF-Lehrkriafte mit der
Ubersetzung im Englisch- und Deutschunterricht?

2. Welche Meinung haben auszubildende DaF-Lehrkriafte iiber den
Stellenwert der Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht? Wird sie als eine
niitzliche Tétigkeitangesehen?

3. Werden auszubildende DaF-Lehrkrifte zukiinftig in ihrem Unterricht
Ubersetzungsiibungen miteinbeziehen und warum oder warum nicht?

Die Auswertung der Daten erfolgte mithilfe des statistischen Programms
SPSS 21.

Ergebnisse der quantitativen Analyse

Im Anschluss folgt eine Analyse der personenbezogenen Daten der
Beteiligten, gefolgt von den Ergebnissen der statistischen Aufbereitung der
Daten, die erhoben wurden. Die Ergebnisse der uni- und bivariaten Analyse
werden mithilfe von Graphiken oder Tabellen présentiert.

Personenbezogene Daten der Teilnehmer*innen

80,5% der befragten Teilnehmer*innen waren Frauen und 19,5% Maénner.
42,4% waren18-22 Jahre alt, 43,4% waren im Alter von 23-30 Jahren und die
restlichen Studierenden (14,2%) waren tiber 30 Jahre alt. In Bezug auf ihre L1,
lie} sich feststellen, dass die Mehrheit (79,6%) Griechisch als Muttersprache
hatte, und ungefihr jede/r sechste Student*in zweisprachig (13,3% Griechisch-
Deutsch und 2,7% Griechisch-Albanisch/Armenisch/Russisch/Englisch) war.
Bemerkenswert ist, dass alle Befragten auller Deutsch auch Englisch sprachen
und 41,5% noch eine vierte Fremdsprache beherrschte (Franzosisch, Spanisch,
Russisch, Italienisch, Polnisch usw.)

In Bezug auf ihre berufliche Tatigkeit 14sst sich sagen, dass die Mehrheit
der Befragten Berufserfahrung hatte, und zwar vor allem in der
Tourismusbranche (45,1%), im Verkaufssektor (24,8%) oder als Lehrkraft
(24,8%).

Beziiglich ihrer zukiinftigen Berufswahl liel sich feststellen, dass jede/r
zweite DaF-Auszubildende (61,9%) als Lehrkraft arbeiten mochte und etwas
mehr als die Hilfte (56,6%) gerne als Ubersetzer*in titig wire. 43,4% hitte
auch Interesse daran, in der Tourismusbranche beschiftigt zu werden.

Was das Interesse an einem Masterstudiengang betrifft, gaben 48,7% an,
dass sie ihr Studium im Bereich der Ubersetzung fortsetzen mochten. 42,5% der
Befragten zeigten Interesse an einem Postgraduiertenprogramm  fiir
Didaktik/Linguistik, 26,5% interessierten sich fiir ein Masterstudium in
Tourismus (26,5%) oder Dolmetschen (24,8%). Hier sollte erldutert werden,
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dass bei den Fragen in Bezug auf die zukiinftige Berufswahl und die Wahl des
Masterprogramms geschlossene Antwortkategorien vorgegeben wurden und
dass mehrfache Antworten gewahlt werden konnten.

Ergebnisse der Studie

Erfahrung mit dem Einsatz verschiedener Formen der Ubersetzung im
Deutschunterrichtals Lerner*innen

Die meisten Student*innen gaben an, dass sie als
Fremdsprachenlerner*innen oft Kontakt zur Ubersetzung hatten. Wie aus der
Tabelle 1 ersichtlich ist, war die Ubersetzung von Wéortern aus der
Fremdsprache in die Muttersprache die hiufigste Form der Ubersetzung, die
erwihnt wurde, mit einem Mittelwert von 4.4, gefolgt von der Ubersetzung von
Sitzen vom Deutschen ins Griechische (Mittelwert 3,9) und der Ubersetzung
von Wortern vom Griechischen ins Deutsche. Die Antworten der Studierenden
wurden anhand einer fiinfstufigen Likert-Skala berechnet, wobei 1=Die
Ubersetzung wurde nie eigesetzt 5= DieUbersetzung wurde sehr hdufig
eingesetzt.

Der Mittelwert der Hiufigkeit des Einsatzes von Ubersetzungen von
Texten aus der Fremdsprache in die Muttersprache liegt bei 3 und aus der
Muttersprache in die Fremdsprache bei 2. Daraus lésst sich schlieen, dass die
Ubersetzung von Texten im Deutschunterricht, laut den Aussagen der DaF-
Auszubildenden, weniger haufig eingesetzt wurde als andere Formen der
Ubersetzung.

Was den Einsatz der Ubersetzung im Englischunterricht angeht, lisst sich
feststellen, dass auch hier die Ubersetzung von englischen Wortern ins
Griechische, mit einem Mittelwert von 4,4 als die hiufigste Form der
Ubersetzung erwihnt wurde. An zweiter Stelle steht die Ubersetzung
griechischer Worter ins Englische, gefolgt vom Einsatz von englischsprachigen
Filmen mit griechischen Untertiteln (Mittelwert 4,0). Man kann also feststellen,
dass es einen Unterschied beziiglich dieser Form der Ubersetzung zwischen dem
Englisch- und Deutschunterricht gibt, da der Mittelwert im letzteren deutlich
niedriger ist (3,0).

Wenn man die Mittelwerte der verschiedenen Formen der Ubersetzung im
Deutsch- und Englischunterricht vergleicht, kommt man zum Schluss, dass die
Ubersetzung im Englischunterricht hiufiger als im Deutschunterricht eingesetzt
wurde, da bei allen Formen der Ubersetzung der Mittelwert hoher ist. In vielen
Féllen war auch der Median und der Modalwert hoher.

Andere Formen der Ubersetzung, mit denen die Teilnehmenden an der
Studie Erfahrung hatten, waren: Ubersetzungen von Liedertexten, literarische
Ubersetzungen, Ubersetzungen von Bedienungsanleitungen, Erstellung von
Untertiteln fiir Filme, aber auch miindliche Ubersetzung, bzw. Dolmetschen.
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Ubers. Ubers. Ubers. von | Ubers. von Ubers. Ubers. von Filme Schrift. / Schrift. /
von von Sétzen Sétzen von Wortern mit miind. miind.
Texten Texten D-G G-D Wortern G-D Untertiteln| Sprachmitt.. | Sprachmitt.
D-G G-D D-G D-G G-D
Mittelw. 3,0 2,0 3,9 2,7 4.4 3,7 3,0 2,6 2,2
Med. 3,0 2,0 4,0 3,0 5,0 4,0 3,0 3,0 2,0
Mod. 3,0 1,0 5,0 2,0 5,0 5,0 3,0 2,0 2,0
SD. 1,2 1,0 1,1 1,1 1,1 1,3 1,4 1,1 1,1
Min. 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0
5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0) 5,0
Max.

Tabellel: Erfahrungen mit verschiedenen Formen der Ubersetzung und der Sprachmittlung
als Deutschlerner*innen

Ubers. Ubers. Ubers. Ubers. Ubers. Ubers. Filme | Schrift./ [Schrift./ miind.
von von von von von von mit miind. Sprachmitt.

Texten Texten Sitzen Sitzen Wortern Wortern |Untert| Sprachmitt. GR-EN

EN-GR GR-EN EN-GR GR-EN EN-GR GR-EN iteln EN-GR
Mittelw 3.3 2,5 3.9 32 4.4 39 40 3,0 2,6
Med. 3,0 2,0 4,0 3,0) 5,0 4,0 5,0 3,0 3,0
Mod. 4,0 2,0 5,0 3,0 5,0 50 50 3,0 3,0
SD 1,2 1,0 1,0 1,1 8 1,1 1,2 1,2 1,0
Min 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,00 1,0 1,0 1,0

5,0 5,0 5,0 5,0) 5,0 50 5,0 5,0 5,0

Max-

Tabelle 2: Erfahrungen mit verschiedenen Formen der Ubersetzung und der Sprachmittlung
als Englischlerner*innen

Meinungen iiber den Stellenwert der Ubersetzung im
Fremdsprachenunterricht

Aus der Tabelle 3 geht hervor, dass die Meinungen der DaF-Studierenden
beziiglich des Einsatzes der Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht positiv
oder sehr positiv sind. Der Mittelwert in Bezug auf die Meinungen iiber alle
Formen der Ubersetzung lag bei iiber 4,3 und die positivste Meinung hatten die
Beteiligten iiber die Ubersetzung von Texten aus der Fremdsprache in die
Muttersprache, gefolgt von der Ubersetzung von Wortern aus der Fremdsprache
in die Muttersprache und umgekehrt.

Die Zentral- und Modalwerte aller Antworten auf diese Fragen liegen bei 5,
was bedeutet, dass die Teilnehmenden eine sehr positive Meinung iiber alle
Formen der Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht haben und sie als sehr
hilfreich betrachten.
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Meinung | Meinung | Meinung Meinung Meinung Meinung Meinung Meinung

zur Ubers.|  zur zur Ubers. | zur Ubers. | zur Ubers. | zur Ubers. zum zur
von Ubers. | von Texten von von von Einsatz Erstellung

Texten |von Texten| FS-MS Texten Wortern Wortern von Filmen von
FS-MS | MS-FR MS-FS FS-MS MS-FS mit Untertiteln

Untertiteln
Mitttelw. 45 43 4,4 43 4,5 45 44 44
Med. 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0
Mode 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0
sD 7 9 7 8 7 7 8 8
Min. 1,0 1,0 2,0 1,0 1,0 1,0 2,0 1,0
Max. 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0 5,0
Tabelle 3: Meinungen {iber die verschiedenen Formen der Ubersetzung im

Fremdsprachenunterricht

Zukiinftiger Einsatz von Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht

Alle Befragten zeigten ithre Zustimmung in Bezug auf den zukiinftigen
Einsatz von Ubersetzung im Unterricht, da der Mittelwert und der Modalwert
bei dieser Aussage auf 4 lagen. Die Antworten wurden anhand einer Likert-
Skala berechnet, wobei 1=Ich stimme iiberhaupt nicht zu und 5=Ich stimme
vollig zu. Die Griinde, die fiir den Einsatz der Ubersetzung genannt wurden,
konnen in folgende Antwortkategorien eingeteilt werden:

Wortschatzerwerb

Durch die Ubersetzung kénnen
erwerben/liben.

Textverstiandnis

Durch die Ubersetzung wird das Textverstindnis gesichert.

Die Ubersetzung hilft beim Leseverstéindnis.

Kultur/ kulturelle Elemente

Durch die Ubersetzung versteht man die Kultur/ die kulturellen Elemente
eines Landes besser.

Entwicklung translatorischer Kompetenz

Die Schiiler*innen sollten lernen, wie man Texte iibersetzt, sie sollten also
ihre translatorische Kompetenz entwickeln.

Die Schiiler*innen lernen Ubersetzungstechniken, wenn sie im Unterricht
tibersetzen.

Zu erwahnen ware hier auch, dass bei dieser offenen Frage auch Antworten
gegeben wurden, die nicht in die oben genannten Kategorien eingeordnet
werden konnen, also dass verschiedenartige Griinde fliir den Einsatz der
Ubersetzung genannt wurden.

In Bezug auf die zweite Forschungsfrage, wurde demzufolge festgestellt,
dass die DaF-Studierenden die Ubersetzung in ihren Unterricht einbeziehen
wollen, und dass ihnen die Griinde und Vorteile des Einsatzes der Ubersetzung
bewusst sind.

die Schiler*innen Wortschatz
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Graphik 1: Zukiinftiger Einsatz der Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht

Bivariate Korrelationen

Im Anschluss wird die bivariate Analyse, die den Zusammenhang
bestimmter Variablen untersucht, prasentiert. Es handelte sich in allen Fillen um
ordinalskalierte Variablen und deshalb wurde der Rangkorrelationskoeffizient
nach Spearman verwendet. Die Korrelationen werden anhand von Tabellen
dargestellt und sind statistisch signifikant.

Aus den Tabellen 4 und 5 wird ersichtlich, dass es eine positive Korrelation
zwischen den Variablen Zukiinftiger Einsatz der Ubersetzung im eigenen
Unterricht und Meinung iiber die Ubersetzung von Texten aus der
Fremdsprache in die Muttersprache /Meinung iiber die Ubersetzung von Texten
aus der Muttersprache in die Fremdsprache gab. In beiden Fallen war der
Zusammenhang schwach (r =,271 und r =,275), jedoch statistisch signifikant,
dap =.004< .05 und p = .003< .05.

Korrelationen
Meinung iiber die Ubers. von | Zukiinftiger Einsatz
Texten aus der FS in die MS der Ubers. im
eigenen Unterricht
Meinung iiber die Ubers.  Korrelationskoeffizient 1,000 2717
von Texten aus der FS in Sig. (2-tailed) ,004
SPEA - gie M N 113 113
man's -
tho Zukiinftiger Einsatz der Korrelationskoeffizient 271 1,000
Ubers. im eigenen Sig. (2-tailed) ,004
Unterricht N 113 113

**, Die Korrelation ist auf dem Niveau 0,01 (2-seitig) signifikant

Variablen  Zukiinftiger Einsatz  der Ubersetzung  im
Fremdsprachenunterricht und Meinung iiber die Ubersetzung von Texten aus der FS in die

Tabelle 4: Korrelation der

MS
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Korrelationen

Meinung tiber die Ubers. von | Zukiinftiger Einsatz
Texten aus der MS in die FS der Ubers. im
eigenen Unterricht
) Korrelationskoeffizient 1,000 2757
Meinung iiber die Ubers. von .
o Sig. (2-tailed) ,003
Spear Textenaus der MS in die FS
N 113 113
man's .
Korrelationskoeffizient ,275 1,000
rho Zukiinftiger Einsatz der ) )
. . ) Sig. (2-tailed) ,003
Ubers. im eigenen Unterricht
N 113 113

**, Die Korrelation ist auf dem Niveau 0,01 (2-seitig) signifikant

Tabelle 5: Korrelation der Variablen Zukiinftiger FEinsatz der Ubersetzung im
Fremdsprachenunterricht und Meinung iiber die Ubersetzung von Texten aus der MS in die
FS

Weitere Korrelationen wurden zwischen den Variablen Zukiinftiger Einsatz
der Ubersetzung im eigenen Unterricht und Meinung iiber die Ubersetzung von
Sétzen aus der Muttersprache in die Fremdsprache und Meinung iiber die
Ubersetzung von Siitzen aus der Fremdsprache in die Muttersprache beobachtet.
Auch hier war in beiden Féllen der Zusammenhang schwach (r =244 und r
=,271), jedoch statistisch signifikant, da im ersten Fall p = .009< .05 und im
zweiten Fall p = .004 < .05 war. Daraus ldsst sich ableiten, dass je positiver die
Meinung der Probanden iiber die Ubersetzung von Texten oder Sitzen war,
desto hdufiger sie diese in den Unterricht miteinbeziehen mochten.

Korrelationen

Héufigkeit der Héufigkeit der
Beschéftigung mit Beschéftigung mit der
der Ubers. im berufl. Ubers. im priv.
Umfeld Umfeld
Hiufigkeit der Korrelationskoeffizient 1,000 4337
Beschaftigung mit der Sig. (2-tailed) ,000
Spearman’s Ubers. im berufl. Umfeld N 113 113
rho Hiufigkeit der Korrelationskoeffizient 433" 1,000
Beschaftigung mit der Sig. (2-tailed) ,000

Ubers. im priv. Umfeld N 113 113

**. Die Korrelation ist auf dem Niveau 0,01 (2-seitig) signifikant

Tabelle 6:

Korrelation der

Variablen Zukiinftiger Einsatz

der

Ubersetzung  im

Fremdsprachenunterricht und Meinung iiber die Ubersetzung von Texten aus der MS in die

FS
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Des Weiteren ist in Tabelle 6 eine positive Korrelation zwischen den
Variablen Hiufigkeit der Beschiiftigung mit der Ubersetzung im beruflichen
Umfeld und Hdéufigkeit der Beschiiftigung mit der Ubersetzung im privaten
Umfeld zu beobachten. Die Korrelation war mittlerer Starke (r=0,433) aber
statistisch signifikant da p =.000 < .05. Daraus konnte man schlie3en, dass die
Student*innen, die in ihrem beruflichen Umfeld mehr iibersetzen miissen, sich
auch im privaten Umfeld hiufiger mit der Ubersetzung beschiftigen.

Fazit

In Bezug auf die Erfahrungen der auszubildenden DaF-Lehrkrifte im
Fremdsprachenunterricht lieBen sich wichtige Unterschiede zwischen dem
Einsatz der Ubersetzung im Deutsch- und Englischunterricht feststellen. Der
Einsatz verschiedener Formen der Ubersetzung, sowohl im Deutsch- als auch im
Englischunterricht war hdufig, jedoch war die Haufigkeit des Einsatzes im
Englischunterricht eindeutig hoher, vor allem was bestimmte Formen der
Ubersetzung, wie z.B. Filme mit Untertiteln, angeht.

Beziiglich der Meinung der auszubildenden DaF-Lehrpersonen iiber den
Stellenwert der Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht war diese sehr positiv.
Zu betonen wiire hierbei, dass der Mittelwert bei allen Formen der Ubersetzung
iiber 4,3 war und dass der Median und Modalwert bei 5, also auf der hochsten
Stufe der Likert-Skala lagen.

Was die dritte Forschungsfrage hinsichtlich des zukiinftigen Einbezugs von
Ubersetzungsiibungen im Unterricht betrifft, wurde festgestellt, dass die
Mehrzahl der Beteiligten vorhat, verschiedene Formen der Ubersetzung in den
Unterricht einzubeziehen, da diese ihrer Meinung nach zum Erlernen des
Wortschatzes, zum Textverstandnis, zum Verstehender fremden Kultur und zur
Entwicklung der translatorischen Kompetenz der Schiiler*innen beitrdagt. Die
oben aufgefiihrten Korrelationen weisen einen Zusammenhang zwischen der
positiven Meinung iiber verschiedene Formen der Ubersetzung und dem
Einbezug der Ubersetzung in den Unterricht nach.

Aus den Ergebnissen der empirischen Studie ldsst sich folgern, dass die
Ubersetzung auch in der Praxis eine wichtige Funktion einnimmt. Die
Ubersetzung kann verschiedene Formen annehmen, wie z.B. Ubersetzung von
Wortern, Satzen, Texten aus und in die Fremdsprache bis zum Einsatz von
Filmen mit Untertiteln, Ubungen zur Erstellung von Untertiteln, literarischen
Ubersetzungen usw. Die Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht ist also
durchaus prasent und kann als Mittel zum Zweck dienen, aber sie kann auch ein
Ziel sein, das angestrebt werden kann, da die Fremdsprachenschiiler*innen
lernen kénnen, wie man Texte aus verschiedenen Diskursumgebungen iibersetzt.
Der Einbezug der Ubersetzung im Fremdsprachenunterricht bedeutet also
keineswegs eine Riickkehr der Grammatik-Ubersetzungsmethode, wie vielleicht
viele befiirchten, sondern beruht auf den aktuellen Ergebnissen der
Sprachlehrforschung [9: 31-51]. und bereitet die Lerner*innen durch die
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Schulung der translatorischen Kompetenz darauf vor, sich in ihrer personlichen,
beruflichen, 6ffentlichen, und akademischen Umgebung zurechtzufinden.
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T.I1. Cmupnosa, kanouoam ¢hunonocudeckux Hayk, ooyeum xagheopwl « Teopuu
U Npakmuku Hemeyxozo Ablkay, Huoicecopoockuti  2ocyoapcmeeHmblil
JuHesUcmudeckull ynusepcumem, 2. Huocnuti Hoseopoo (Poccus)

HEMEILIKAS TPAHCKYJIBTYPHAS JIMTEPATYPA:
NHHOBATUBHBIE JIMHI' BUCTHYECKHUE TOAXO/AbI
IUCATEJIEH-MUTPAHTOB

Annomayusn. Hemeykas mpancKyibmypHas aumepamypa aHaiu3upyemcs 8 Cmamove ¢ mouxu
3peHUsi UHHOBAMUBHOU JIUHSBUCIIUYECKOU CMmpamecuu Aaemopo6-mMucpanmos, u3opasuiux
AZBIKOM — COYUANU3AYUU U  JTUMEPAMYPHO20 MBOPUECMBA HEPOOHOU HeMeyKUll s3biK.
Hosamopckuil nooxo0 K A3blKam 6 HeMeyKou JUmepamype MuepaHmckKo20 npouUcXorCOeHus.
CMUAUCMUYECKU CONOCMAUM ¢ UCTOPUYECKUM aBaHTApIIOM, CTUXOTpapuKoi (KOHKPETHOU
(BU3yaIbHOM) T033Wel), XYI0KECTBEHHOH (JUTEpAaTypHOM) JAEKIaMaliued, 4To no360.sem
KAAcCcuuyuposams  1umepamypHole NpoussedeHusi nucamenei-3K30)0H08 Kaxk jayuuiue
00pa3ybl COBPEMEHHOL HEMEYKOU NOIZUU U NPO3bL.

Knwouesvle cnoea: mpanckyibmypHas HeMeyKosA3bluHAs JUmepamypd, MHO20sA3blYUe;
UHHOBAMUBHAS TUHSBUCTIUYECKASL CIMUTUCTIUKA, TUMEPAMYPHbIIL IKCNEPUMEHN.

T.P. Smirnova, Ph. D. in Philology, Associate Professor of the Department of
Theory and Practice of German Language Linguistics University, Nizhny
Novgorod (Russia)

GERMAN TRANSCULTURAL LITERATURE: INNOVATIVE
LINGUISTIC APPROACHES OF MIGRANT WRITERS

Abstract. The study analyses German transcultural literature from the perspective of the
innovative linguistic strategy of migrant writers who chose non-native German as the
language of socialization and literary creativity. The innovative approach to languages in
German literature of migrant origin is stylistically comparable to the historical avant-garde,
versification (concrete visual poetry), and artistic (literary) declamation, which makes it
possible to classify the literary works of exophone writers as the best examples of German
poetry and prose.

Key words: transcultural German-language literature; multilingualism; innovative linguistic
stylistics; literary experiment.

Hemenkosi3piunas ymrtepatypa racrapbaiitepos» (die deutschsprachige
Gastarbeiterliteratur), B akTyaJbHOM OIpPEICICHUU «TPAHCKYJIbTypHAs
HeMenKos3biuHas autepatypa» (die transkulturelle deutschsprachige Literatur
(K.Esselborn) [ur. mo: 2, «c¢. 254-255]; Oomee mOAPOOHO O
TEPMHHOJIOTHYECKOM CTAaHOBJIICHWH HOBOTO JIMTEPATYpPHOTO >KaHpa CM. TaKKe
[9], [8], [3]), oOpena 3a OTHOCUTEIHHO KOPOTKUN HCTOPUYECKUN Mepuoj (cC
1990-x romOB) MpPHU3HAKKM CAMOCTOATEIBHOTO JMUTEPATypHOrO JKaHpa U
OoOBeNUHACT HAa COBPEMEHHOM JTaleé HEMEUKHX THcaTele pa3IndHOu
THUYECKON TMPUHAATIE)KHOCTH, CO3MAIONIMX JIMTEpaTypHbIE MPOW3BEACHUS Ha
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HEpPOJHOM JUisi OOJBIIMHCTBA W3 HHUX HEMEIKOM s3blke. M3 ceromnsiiHen
MEPCIIEKTUBBI JINTEPATypa HEMELKOS3BIUHBIX MUTPAHTOB PACCMATPUBAETCS Kak
3HAUMMAasl COCTABJISIONIAS COBPEMEHHOTO «TJI00ATIbHOTO STHOMPOCTPAHCTBAY
(«global ethnoscape» (Arjun Appadurai)) [Lut. mo: 2, ¢. 255] u u3y4aercs
Hapsy  C NOCTKOJOHUAIBHBIMU  KYyJIbTYpaMH W JUTEpaTypamu
Benukooputanuu, Kanags, CIIA, @pannuu [Tam xe].

[Toa3ut0 m mpo3y HEMEINKUX 3K30()OHOB OTIMYAIOT HOBATOPCKHUE, BO
MHOT'OM HECBOWCTBEHHBIC HEMEIIKOMY JUTEPATyPHOMY KaHOHY,
«MHHOBATUBHBIE» JIMHTBUCTHYECKHE moaxoabl [11, ¢. 304], mposiBusitonuecs, B
TOM 4YHCIIe, B TETEPOr€HHOM COYETAHUM DJJIEMEHTOB PA3JIMUHBIX S3BIKOB U
KYJbTYp B HEMEIIKOM JIUTEPATypPHOM HappaTHUBE.

«KpeaTuBHbIi» NOIXO0A K A3bIKAM HaXOJUT BBIPAKEHHUE B OPUTMHAIBHBIX
«Mmojiensix U ¢Gopmax CIOBOMPOU3BOACTBA M CIOBOOOPA30BAHUS», CO3/IaHUU
aBTOPCKHX OKKa3MOHAIM3MOB (B 3HAYUTEIBHOM CTENEHU MPEACTABICHHBIX, K
npumepy, B TBopuectBe I'. Mriomiep, Lle no Pok), «HEeKOHBEHIIMOHAILHON U
HEHOPMAaTHMBHON CEMaHTHYECKON couetaeMocTH, urpe cioB» [1, c. 11];
UCIIOJIb30BaHUU (ppazeosioruu, mMetradop; MOTEHIMaga MPEIeACHTHBIX UMEH U
dbenomeHoB [2].

Hecny4ailHo TpaHCIMHIBaJIbHBIE JUTEPATypHBIE TEKCThl HEMEIKUX
’K30()OHOB UCCIIEAYIOTCA B TEPMAHUCTHKE HE TOJBKO Kak IpUMEp
CIUTIOPUIEHTPUYHBIX» S3BIKOBBIX OMOTpaduii MX aBTOPOB, ONMKUCHIBAIOIINX CBOM
MUTPALMOHHBIA ONBIT, HO BCE B OONbBIIEH CTENEHH KaK «IUTEPATYPHBINA
AKCIIEPUMEHT», COMOCTABUMBIA IO CBOEHM HOBATOPCKOM CTHIIUCTHUKE C
UCTOPUYECKUM aBaHrap/ioM, CTUXOrpa@ukod (KOHKpETHOH (BU3yalabHOMN)
nmo33uen), XyJ0’)KeCTBEHHON (JTUTEpaTypHOM) MeKIaMaluen, aKIeHTUPYIOIUMHU
«3¢hdeKT TOATHYHOCTHY JTUTEpaTypHOTro npousseacHus [11, c. 305 — 306].

B olieHKe KpUTHUKOB, MPO3aMUYECKUE U MOITUUYECKHE TEKCTHI, BBILICIIINE
U3-TI0]1 TIEpa UHOS3bIYHBIX aBTOPOB-MUTPAHTOB, JJIsi KOTOPBIX HEMEUKHUHU SI3bIK
HE SIBIIIETCS POJHBIM, OTHOCATCA K OOpa3liaM <Iy4IIMX KHHUT COBPEMEHHOM
HEMEIIKOSA3BIYHOM JIUTEpaTyphl» [Tam ke, ¢. 306]; [12].

MHorosi3pluue Hapsgy C SA3bIKOBOM THOPUAHOCTBIO  OMNPENEISIOTCS
OCHOBHBIMH (P€HOMEHAMH HOBOTO JIUTEPATypHOTO KaHpa, CTaBIIEro 3a
OTHOCHUTEIIbHO KOPOTKMH TIEPUOJ «HEOTHEMIIEMOM COCTABHOM YaCThIO
COBPEMEHHOW HEeMEUKOM muteparype» [8, c. 14], crwimctuuecku u
COJIEPKaTENIbHO «3IMAHCUITUPYIOLIET0» €€ KaHOH.

Nnes o0  «peBOJIOLMOHM3UPYIOLIEM»  IMOTEHIHMANEe JIMTEPATYypPHOTO
TBOpPYECTBA IMUCATEICH-MUTPAHTOB OTpPaXEHA TAaKXKE B «TUTYJbHBIX» TE3UCAX
W3BECTHOTO EBPOICHCKOrO HCCIIeA0BaTeIbCKOTO mpoekra Literature on the
Move, u3yuaroiero mpouecchl MUrpaluu JUTEPATOPOB U3 PA3IUYHBIX CTPaH B
ABcTpuio (ucciemnyercst TBopuecTBo Z. Becker, S. Cakir, E. Canetti, D. Dinev,
Milo Dor, llir Ferra, A. Kim, R. Knapp, J. Rabinowich, K. Surdum, V. Vertlib, S.
Yildiz); «HOBBIE yciOBHS», cooOmIaercss Ha BeO-CTpaHUIlE MPOEKTA,
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00€CIeYnBaIOT  «IPOPBIB»  JIUTEPATOPOB-MUTPAHTOB,  «IIPOJIBUTAIOIINX)
TpaHCHAIMOHAIU3AIUIO JIUTEPATYPHOTO MOJII CTUJIMCTUYECKU U COJEPKATENBHO
[14].

B coBpeMeHHBIX HCCIeI0BAHUIX IMIUPUUECKH OCBAaUBAIOTCS BO3MOKHBIC
pernpe3eHTaTuBHbIE (OPMBI JTUTEPATYPHOTO MHOTOSI3bIYMS U T€HEPUPOBAHHOU
UM SI3bIKOBOM TMOPUIHOCTH B JIUTEPATYPHOM TBOPUYECTBE HEMEIIKUX MUCATENCH -
9K30()OHOB; CIOCOOBI HMHTETPAIIMM MHOTOSI3BIYHBIX (THOPUIHBIX) NHTAT B
HeMelKui mureparypHsiil Texet [S]; [6]; [13]; [10]; [4]; [11]; [7].

Bonpoc nuTepatypoBequeckoro (T€OpeTHdYecKkoro) anammza (opm u
GYHKIHNA JTATEPATyPHOTO MHOTOSI3BIYHMS OCTAETCS BO MHOTOM OTKPBHITBIM U HE
TEepsieT CBOEH aKTyaJIbHOCTH B COBpEeMEHHOW repmanmctuke [7]; [11].
W3BecTHpie 3amanHble  KiIacCU(UKAIMKM, YYWUTHIBAIOIIUE  TPAJULUOHHBIC
CIOCOOBI ~ MHTETpAIlMd  WHOS3BIYHBIX  CErMEHTOB B HEMEIKOS3bIYHOE
auTepaTypHoe  mpousBeneHwe [13]  wunmm paccMaTpHUBAKOIIME — Pa3HYIO
WHTEHCUBHOCTh HCIOJB30BaHUSI MHOS3ZBIYHBIX IIUTAT C TOYKH 3pPEHUA UX
ABUJICHTHBIX U JIaTeHTHBIX KoH(ppouTanui (M. Amozeo) [10]; [4], MOTYT OBITH
JIOTIOJTHEHBI JATbHEHIIIMMHU SMITUPUIECKUMH UCCIEAOBAHUSIMU MEXKKYJIBTYPHOM
(HEMEUKOSI3bIYHOM)  CIIOBECHOCTH,  OOECHEUYMBAIONIMMHU  HAACKHBIM U
MHTEpECHBIN (pakTorpaduyeckuii Marepua.

Kaxnplii aBTOp BBIOMpaeT COOCTBEHHYIO CTPaTerHi0 HMHTETrpanuu
(ruOpuIHBIX) JIATEHTHBIX WM  OBUJACHTHBIX (QopM B  JUTEpaTypHOE
[IPOU3BEJCHUE; TOBOPUTh O €IAMHOW TBOPYECKOM OSCTETUKE HEBO3MOMKHO.
JlutepaTypHO€ MHOTOS3bIUME (ABYSI3bIYNE) U SI3BIKOBAs THOPUAHOCTh 3HAYUMBI
C TOYKHM 3PCHHUS M3YyUYCHHUS MX HMArojordyeckoro IOTEHIMajda B JUaJiore
SI3BIKOB M KYJIBTYD.
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HEPEJTAYA UI'Pbl CJIOB IIPU AYTAOBU3YAJIBHOM IIEPEBOJE
CUTKOMOB C AHINIMACKOI'O HA PYCCKHM A3BIK

Annomayusn. B oannoil cmamve paccmampusaemcs ucciedo8amenbCkKuti npoeKm no aHaiu3y
npobiem 3aKadpo8oco nepesooa uzpvl Clo8 8 08YX CUMKOMAX, BbIAGIANMCS NepesoouecKue
mpyoOHOCmU npu nepeoave ucpvl CI08 C AHSIUNCKO20 S3bIKA HA PYCCKUL A3bIK NpU
ayouosusyaibHom nepesode. B xode uccnedosanus nocpeocmeom KOHMEKCMYANbHO20 U
KOIUYeCMBEHHO20 aHANU3a OblIU 8bIAGIEHbl HAUbOLee Yacmomusie U d¢hghexmusHslie npuembl
nepeeooa, Oviia paccmMompena adek8amHoCms nepeoayu KOHCMpPYKYull Ha yenesoll s3blK U
8bIABIIEHbL NPUYUHDL, BIUAIOWUE HA A0EK8AMHOCMb AYOUOBU3YATbHO20 Nepesoda obvekma
UCCe008aHUsL.

Knroueevie cnosa: Ayouosusyanbwiii nepesoo, nepesoo Kaiamoypos, 3aKkaoposblli nepesoo.

E.P. Sosnina, Ph.D. in Computer Science, Associate Professor of the
Department of Applied Linguistics, Ulyanovsk State Technical University,
Ulyanovsk (Russia)

A.E. Kuznetsova, Ulyanovsk State Technical University, Ulyanovsk (Russia)

REPRESENTATION OF WORDPLAY IN AUDIOVISUAL
TRANSLATION OF SITCOMS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract. This paper considers the problem of translation of wordplay in foreign audiovisual
situation comedies to the target Russian language. The contextual and quantitative analysis
reveals the most frequent and appropriate translation techniques, analyses the effects in
translating the considered constructions and identifies the reasons that affect the adequacy of
the translation.

Key words: audiovisual translation, wordplay translation, voiceover.

BBenenue

MHorue YYEHBIE MPUICPKUBAIOTCS WHTETPATUBHOTO
MEXJIUCUUIUIMHAPHOTO MOAX0/1a B IOHUMAaHUH ayTuOBU3YAIIbHOTO MIEPEBOAA KaK
THUIIAa TIEPEBOIA - CYTh €r0 COCTOUT B OOBEAMHEHUH MPUHIIUIIOB M METOIOIOTHIt

JIPYTHUX MOAXO/IOB (JIMHTBUCTHUYECKOTO, KYJIBTYPOJIOTUYECKOTO,
(GYHKIIMOHATBHOTO M T.J.). B paMkax MaHHOTO TOIXOMa BBIIEISIOTCS TaKWe
OTJINYUTEITbHBIE YEepThI ayIMOBU3YAJIbHOTO MIPOU3BEICHUS, Kak

MOJIMCEMUOTUYHOCTh (MM CEMHOTHYECKass MHOTOKOMIIETEHTHOCTb) [/] W
MYJIBTUMOAANBHOCTD [3]. AyauOBU3YaJbHBINA TMEPEBOJ TAKXKE XapaKTepU3yeTCs
MHOTOKaHaJbHOCTBIO TMepenaur MHpopManuu, TAe TPATULUOHHO BBIICISIOTCS
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JIBa KaHalla: 3pUTEIbHBIM (BU3YyaJbHBIN) U 3BYKOBOUM (aKyCTHYECKHIl), TO €CTh
cyomumposanue W 3aKaopoevlli  nepesoo  SABISIOTCS  Pa3HOBUIHOCTSIMHU
ayJIMOBU3yaIbHOTO mepeBoa [1].

A.B. KozymsieB omnpenenser ayouosuzyanvhblii nepesod Kak IMpoIece
CO3/IaHMSI HOBOTO MOJMCEMAHTUYECKOrO E€IMHCTBA Ha LIEJIEBOM S3bIKE «HA
OCHOBE €JMHCTBA, CYLIECTBOBABILIETO HAa HCXOJHOM S3bIKE, MPUYEM TAKUM
o0pa3oM, 4TOObI OHO OKa3bIBAJO HAa HOCUTENS S3bIKA-PEIUIHEHTAa TaKOe K
AMOLIMOHAJIBHOE U MOBEACHYECKOE BO3JEHCTBUE, KAK U HA HOCUTENS UCXOAHOTO
s3BIKaY [2].

Crnenu¢uka mepeBofa  ayIMOBU3YaNbHBIX TEKCTOB  OOYCIIOBIMBAET
CYIIECTBOBAHHE TMEPEBOTYCCKUX TPYAHOCTEH mpu mepenade wHGopManuu [4],
[5]. B xome Hamiero mpoeKTHOTO WCCIICAOBAHUS MBI CICTAU aKICHT Ha
PaccMOTPEHUH OCOOEHHOCTEH MepeBo/ia TAKUX CTHIIMCTUYECKUX KOHCTPYKLHUH,
KaK Wrpa CJIOB MCXOIHOTO S3BbIKa, IIPU ITOM OTMEYasi 3aBUCUMOCTb UX NEpeIadn
OT acCIIeKTa MHOTOKAHAJIBHOCTH 3TOTO BHJIa IIEPEBO/A.

JlanHoe wHccnenoBaHUEe OBLIO MPOBEIEHO Ha MaTepuane H3BECTHBIX
KOMEAUMHBIX cepuanoB (cutkoMoB «Teopust bonbmioro B3pbiBay, «Kak s
BCTPETWJI Bally MamMy»), g OTOOpa NPUMEPOB OBLIM HCIOIb30BaHBI
BUJIEOMAaTEepUasIbl CEPUAIOB C HECKOJbKUMU BapUaHTAMH O3BYUYHBAHMS,
CYOTUTpBI K CEpUSM U TEKCThI CLIEHAPHEB CEPHIA.

Jns aHanmuza mepeBojia CIUIONIHOM BBIOOpKOM OblTM cobpano 100
npuMepoB  KamaMOypoB. Kaxaplii mnpumep CONpoOBOXKAAETCS BapUAHTOM
nepeBofa (3aKaJpoBBIM MMEpPEeBOJ, WM BONCOBEP) HECKOJbKUX CTYIUA Ha
pycckui s3bIK. BoiicoBep mnpenmnosaraer mepeBOJ, KOIJa peyeBas TOPOKKa
HAaKJIa/IbIBAETCSl HA OPUTHHAIBHYIO.

Ocol0eHHOCTH mepeBona KajJdamMOypoB Ha MaTepualie KOMeIUIHBIX
cepuaJioB

bonplryro 4acTe NPUMEPOB COCTABISIOT BAapUAHTHI, OCHOBAaHHBIE Ha
JEKCUYECKUX KaTeropusx (SBJIECHUS OMOHUMUH, IIOJINCEMHHM, CHHOHMMUH,
OKKa3MOHAJIMU3MbI, HEOJIOTU3MbI M T.J.). lIponeMoHCTpupyemM 3TO MpUMeEpOM
UTPbl  CJIOB, OCHOBaHHbIM Ha JIEKCHUYECKOM KaTeropud OMOHUMHUH, U3
amepukaHckoro cepuana «Kak s BcTpeTun Baily Mmamy»:

Marshall: We were gonna move to Italy for her dream job, so | brought my
son here to Minnesota to see my mom before we left. And then | got offered a job
as a judge in New York City, which is my dream. But that'll totally destroy her
dream!

Daphne: You are destroying a lot of dreams right now.

B nmnpuBeneHHOM mpuMepe ACUCTBYIOIIME JIMIA HAXOIATCS Ha OopTy
camolniera. Mapmaii OT BOJHEHHs PacCKa3blBA€T O TOM, YTO €ro MeyTa CTarb
CYIbeH pa3pylIUT MEYTy ero »keHbl, Jlumm, B To BpeMs kak JladHa mbiTaercs
YCHYTb, HO HE MOMKET 3TOrO CAENarTh M3-3a FPOMKOro ronoca Mapmaia. Urpa
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CJIOB B JIAaHHOM CITy4ae OCHOBaHA Ha OMOHMMHH cjioB dream — meuta u dream —
COH.

B mpoeKkTHOM HCCIENOBAHMM MBI TAKXKE PACCMATPUBAIM MPUMEPHI WUTPbI
CJIOB Ha 0a3e kareropuzaiuu, npesioxeHHod A.H. Ycauepoit u B.H. I'pormesa
[6] u opueHTHpOBaHHOW Ha CHENUPHUKY ayIHOBU3YaTbHONW MPOIYKIIHH.
[TpousBeneHHsbll 3PDEKT OT MoHOCeMuomuyeckoeo Kanamobypa nNepenaercs 1o
OOJBIIOMY CUETy 4epe3 JAHAJIOL, T.€. PELHUIHEHT CMOXET paclo3HaTh
ynotpebienne kamamOypa 0Oe3 omopsl Ha BU3yalbHBIM psan. K Tomy xe
PELUIIMEHT MOYKET OPUEHTHPOBATHCS HA MHTOHALIMIO AKTE€POB, B CBA3M C YEM
OpUMEPBl  MOHOCEMHUOTHMYECKOW  WIphl  CJIOB  Jjerde pacno3Hare. C
HONUCEMUOMUYECKUMY KaIambypamu €10 OOCTOUT MHAYe: Urpa CJIOB 3aBUCUT
HE TOJBKO OT ayJuajbHOTO KaHajla Tnepenayun WHOOpMalUd, HO U OT
MPOUCXOJIAIIIETO HA JKpaHe, T.€. BU3yaJbHOTO KaHalla nepenadd. B kadecTse
IpuMepa MPUBEJIEM UIPyY CJIOB U3 cepuaia «Kak s BCTpEeTHI Ballly MaMy»:

Barney: No way! March does not have 31 days.

Marshall: Yes, it does! Everyone knows that. It's like general knowledge.

Ted & Robin: General knowledge.

Hrpa ciioB ocHOBaHa Ha oMOodopMax: B mepBoM ciaydae general knowledge
(oOmmien3BeCcTHRIE CBEICHUS, OOIICM3BECTHBIM (akT), Bo BTOpoM — general
(renepan). be3 omopel Ha BU3YaJIbHBIA Pl OYEHb TPYAHO JOTralarbCs, B YEM
COCTOUT KajnamMOyp. Jleno B ToM, 4TO Ha MpOTsKeHUU Beer cepuu Tex u PoOun
OTHAIOT YEeCTh KaXIbIM pa3, KOIJa CIbIIIAT CJIOBA, CO3BYYHBIE CO CJIOBAaMH,
O3HAUYaIIIMMH BOEHHbIE 3BaHuA. CrenoBarenbHO, B MOJOOHBIX CIydasx MpU
NEPEBOJIC UI'PhI CIIOB HEOOXOJMMO YUYHUTHIBATH CLIEHBI, B KOTOPBIX MPOU3HOCATCA
TaKue PEIIUKH.

B Hamem wuccnenoBaHUM nonuceMuomuieckue KaiamoOypvl COCTABISIOT
60% wu saBIAOTCS TpeoOnajaroiel TPynmol MNPUMEPOB U TPEACTABISIOT
HauOOJBIIYI0 TPYIHOCTh JUIS TIEPEBOJA, IOCKOJIbKY O3BYYHMBAEMBI TEKCT
HEIIOCPEICTBEHHO CBS3aH C IMPOMCXOASIIMM Ha DJKpaHe, B pPE3ylbrare 4ero
IIEPEBOJ TAKOIO pOJAa WIPBl CIOB JIOJDKEH COOTBETCTBOBATb  JBYM
CEMUOTHYECKUM CUCTEMaM JJIsl IOCTUKEHUS CBA3HOCTH MIOBECTBOBAHUSI.

JIns 1enei HaIIEro HMCCIENOBAaHUS Mbl IPOAHAIM3UPOBATIU  KOPITYC
NPUMEPOB MCXOJHOW aHIVIOA3BIYHON uepsl €106 M BApUAHThI UX 3AKAOPOBO20
nepesooa Ha PyCCKUM A3BIK, YTOOBI BBIIBUTDH MEPEBOAYECKUE MPUEMbI U OLICHUTD
CTEIEHb UX aJIeKBaTHOCTHU (yIauHbIM-HEYJauHbIi BApUAHT).

PaccMoTpuM mpuMmep ¢ JIEKCMYECKOM OCHOBOM M3 IIMPOKO HU3BECTHOTO
cepuana «Teopust bonbmoro B3pbIBa» W MPOAEMOHCTPUPYEM JBa BapUaHTa
NepeBojia Ha PyCCKUH S3bIK, B KOTOPBIX MPUMEHEHA KOMIICHCALIUS:

Leonard: No, no more toys or action figures or props or replicas or
costumes or robots or Darth Vader voice changers, I'm getting rid of all of it.

Howard: You can't do that, look what you've created here, it’s like
nerdvana.
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B nanHOM citydae Mbl BUIUM OKKa3MOHAJIM3M, UM 00pa30BaHUE UTPHI CIIOB
nyreM cioxkeHus AByX ciioB: Nerdvana = nerd (3anyma, OotaHuk) + nhirvana
(HupBaHa). B o0oux BapuaHTax IepeBoJa HIXKE OKa3bIBACTCS YAAuHBbIM
o0pa3oBaHME€ HOBOIO OKKa3MOHAJIM3Ma Ha IEJIEBOM S3bIKE, KOTOPOE TOYHO
OTpakaeT CMBICT UTPHI CIIOB B UCXOAHOM si3bIke: boranopaii = 6oTaHuk + pait/
boranomsun = GotaHuk + JdHA. B maHHOM ciydae CIOBO «paib» OJM3KO MO
3HAYCHUIO K CIIOBY «HHpBaHa», a B Bepcuu mepeBoa ctyaueit Kypax bamobeit
J00aBJIEHNE «-JIPH/» BIIOJIHE MOXET BBI3bIBATH accolMaluu ¢ JIMCHEMIEHIOM.

Paramount Comedy Kypa:x bamo6eii
Jleonapo: Bce! Xeamum! Jleonapo: Hem, nmuxaxux 6onvuue

Huxakux 6onvwe uepywex, @ueypok, | uepyuex u ¢ueyp. Bce, xeamum! Hu
pexeuzuma co CbeMoK, pobOmos, | pekeuzuma, HU  KOCMIOMOS8,  HU

UMUMAMOPO8 eonoca Japma | pobomos, HU oadice
Beitioepad... ece, xeamum. A | mpancgopmamopos  conoca  lapma
uU30aBIAIOCH OM BCe20 IMO20. Beiioepa. A 6ce smo bpocaro.

Losapo: Tol He modwcews ... mOILKO losapo: Tet He Mmodscewts...
nocmMompu  Ha  3mo, 3MO  Jice | nOCMOmpU, YUMo mbl COMEOPUN. IMo
bomanopaii. arce yenviti bomanonano.

Takum oOpas3om, IJisi BBISIBICHUS OCOOEHHOCTEHM 3aKaapoBOro MEpeBojia
UTPBI CIIOB Ha PYCCKUM S3BIK Mbl BBISICHWUJIM, KaKW€ MPUMEHSIUIUCh MPUEMbl U
TpaHcOpMalli Y BBIUYUCIUIN YACTOTHOCTh MPUMEHEHUS KaXJ0ro mpuemMa B
MIPOLICHTHOM COOTHOIICHUU: OOJBIINYI0 YacTh IMPHU IEPEBOJEC HUIPHI CIOB Ha
pycCKuiM  SI3bIK  cOCTaBisieT TipueM komneHcanuu (55%), npanee wuaeT
kanbkupoBanue (13%), octaiabHOE - TOCIOBHBIN TIepeBo (26%).

onyiieHue
3KCM/IMKaLMUA
Ky/IbTypHaa agantauusa
MOAYNALMUA

KaJ/ibKMpoBaHue

OOCNOBHbIV Nepesoy,

KOMMeHcauusa

20 30 40

M HeyZauyHoO 7 yAauHo

JAunarpamma 1. CooTHOIIEHNE YIaUHBIX U HEYITAYHBIX BAPUAHTOB IIEPEBOAA
B 3aBUCUMOCTH OT IIEPEBOIYECKOTO IIPUEMA B 3aKaIPOBOM IIEPEBO/IE.
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OTMeTHM Tak’Ke, UTO Hallle HCCIENOBaHME I0Ka3aja0, YTO YaCTOTHOCTH
MIPUMEHEHHUSI TPUEMOB HE BCEIJla TrapaHTUPYeT YyAauyHbId BapHaHT IEepeBOjA.
Takoil e BBIBOJA MOXKHO CJHIeJIaTh M B OTHOIICHUW KYJIBTYPHOHM ajamnTalluH,
0co00ro  MepeBOAYECKOTO  IpHeMa, KOTOPHIM HECMOTpPS Ha  PEIKOe
MCIIOIb30BAaHNUE, OKA3bIBACTCSI HauMOoJee 11eJ1ecoO00pa3HbIM CIIOCOOOM MEPEBOjIa
UTPHI CJIOB B 3aKaJJPOBOM TIEPEBOJIE HA PYCCKUMN S3BIK.

3akioueHue

[TomcyeTsl Bcex MpUEeMOB TMEpEeBO/ia M MEPEBOAYCCKUX TpaHchopmarmii ¢
TOYKH 3pPCHHS YJA4HOCTH TIepPEBOJla OPHUEHTHUPOBAINCH HA aHaimu3 (PaKToB
COXPAHEHWSI UTPHI CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE TIPU 3aKaJpoBOM mepeBoae. Hecmorps
Ha YaCTOTHOCTH JIOCJOBHOTO TEPEBOJIa, OH HE Bcerna ObiBaeT ymadeH. Ha mamn
B3IVIS,, TIPUEM KOMIIGHCAIIMM OKa3bIBaeTCsA HambOojee aJeKBaTHBIM C TOYKH
3pEHHS 11eJIeCO00Pa3HOCTH MPUMEHEHHS K 3aKaJpOBOMY IEPEBOAY Ha PYCCKHUU
S3bIK; HAaUMEHEE YIAYHbIMH OKAa3ajuCh TaKHE IPHUEMbl, KaK HSKCIUIMKAIUS M
onymienue. [IpobiaemMbl Tipu 1mepeBoae MOTYT OBITh CBSI3aHBI C TEXHUYCCKUMU
OCOOCHHOCTSIMH, B pe3yJibTaTe dYero IEepeBOAYUK MOXKET TMPUOErHYyTh K
AKCIUTUKAIMK  (OMHUCATEIbHOMY TI€PEBOAY) WM JKE€ IOJHOMY OIYIICHHIO
KajaMOypa, TeHepalu3allii, MOAYIANNM W KOMIICHCAIlMA B 3aKaJPOBOM
nepeBoge. OrpaHudeHHWs] MOTYT BBIHYIUTH TEPEBOAYMKA TPHOCTHYTH K
WCIIOJIb30BAHUIO0 HEUTPAIBHOM JIEKCUKH, KEPTBYS SKCIPECCHEe U 00pa3HOCThIO
TIEPEBO/Ia UTPHI CJIOB.

Takke HECMOTpsT Ha JOBOJIBHO HH3KYI0 YaCTOTHOCTH TPHUMCHCHHS
KyJAbTYPHOW aJanTalid IO CPAaBHCHWIO C KOMIIEHCAIMed W JIOCJIOBHBIM
MIEPEBOJIOM, JAHHBIA TPHUEM TIPEICTaBIsSCTCS HaM HawOonee YymadyHbIM IS
3aKaJIPOBOTO MEPEBOJIA UTPHI CIIOB HA PYCCKUM SI3BIK.

Pe3ynbprarel MpOBENEHHOTO IMPOCKTHOTO  MCCJICIOBAHHUS  ITO3BOJISIIOT
MOATBEPIUTh  HEBO3MOXKHOCTH  ONPEACIICHUS  YHHBEPCAJIBHOIO  Crocoda
nepeBoia M3yUYCHHBIX CTUIMCTUUYECKHUX KOHCTPYKIIMH, a TakKe CJIOKHOCTh H
YHUKQJIBHOCTD ayIMOBU3YaIbHOTO TIEPEBO/IA.
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PENIPESEHTALIUA KOHLEIITA «PACU3M» B POMAHAX
JK. K. POYJIMHI' O 'APPU ITIOTTEPE

Aunomayun. B oannou cmamve npeocmasieHa penpe3eHmamuHas Xapakmepucmuka
KOHYenma «pacusmy» 8 Konyenmocghepe 08yx munos asmopcKkux «00wHocmeiy pomaros Jic.
K. Poynune o I'appu Ilommepe: «cemovs ypcneiiy u « Temnwiti Jlopoy. Ananuz akmyaibho2o u
BHAYUMO20 8 COBPEMEHHOU OeUCMEUMEeNIbHOCU KOHYenma Npou3e00umcs Ha OCHOBAHUU
OCHOBHBIX COCMABAIOWUX NOHAMUS KKOHYENM). NOHAMULHOU, 0OPA3HOU U YEeHHOCMHOLL.
Knrouesvle cnosa: konyenm, konyenmocgepa, pacusm, OUCKpUMUHAYUSL, OUCKYPC.

A.S. Danilova, Ph.D. in Pedagogy, Associate Professor of the Department of
Applied Linguistics, Ulyanovsk State Technical University, Ulyanovsk (Russia)
A.O. Ashanina, 4™ year student, the Humanities Department, a major in
«Intercultural Communicationy, Ulyanovsk State Technical University,
Ulyanovsk (Russia)

THE REPRESENTATION OF A CONCEPT OF RACISM IN THE
NOVELS BY J. K. ROWLING ABOUT HARRY POTTER

Abstract. This article presents a representative characterization of the concept of "racism™ in
the concept sphere of two types of author's "communities” of J.K. Rowling's Harry Potter
novels: "The Dursleys” and "The Dark Lord". The analysis of the actual and significant
concept in modern reality is made on the basis of the main components of the concept
""concept™: conceptual, figurative and value.

Key words: concept, concept sphere, racism, discrimination, discourse.

Tema pacusma, TspKénas HJisl BOCHPUSTHS U, TeM Oojee, JeTaabHOIo
aHaJIu3a, Ha CErOJIHAIIHUN JEHb SIBJISICTCS U OJHOW W3 CaMbIX AKTYaJIbHBIX. B
HOBOM peanbHOCTH 2022-r0 TOJa pacus3M BUIOU3MEHSETCS, NMPEBPAILASICH U3
IOBCEMECTHO  MOPULAEMOr0,  HMCKOPEHSIEMOIO  SIBJIEHHUS B  OpPYXKHE
MOJIUTUYECKOTO J1aBjicHUs. VMMEHHO IMO3TOMYy MbI CUHMTae€M, YTO YMEHHE
«BHUJETH» PACHUCTCKHUE TPOSBJICHUS B OKPYXAKOIIEH JCUCTBUTEIBHOCTH
SABIIIETCS OOHUM W3 BAXXHEHIIHNX JJISI COBPEMEHHOTO TPAMOTHOIO YEJIOBEKA, a
OJIHa W3 3a/Ja4 JMUCKypca KakK JIMHTBUCTUYECKOW NUCHIUILIMHBI — B OOYYCHHH
Mpré€MaM BBIWICHEHHUSI TPOSIBIICHUM PACU3Ma B JIUTEPATYPHBIX TEKCTaX.
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CaMo MOHATHE «pacHu3M» MHOTOIPAHHO M TOJIKYETCS B Pa3IMUHBIX chepax
YEJIOBEYECKOW KU3ZHEACATEIbHOCTH MO-pa3HOMYy. Tak, C OJHOM CTOpOHHI,
pacu3M — €CTECTBEHHOHAYYHOE IPEACTABICHUE O CYIIECTBOBAHUM PAa3JIMYHBIX
BHUJIOB BHYTPU YEJIOBEUECKOM MOIMYISLUHUHA: PaC, PA3IUYHBIX MO TEHOTUNY U
OMOMETPUYECKUM TOKa3aTeNsIM; COOTBETCTBYIONIAsl MOJMTUYECKAsl CTpaTerus,
HaIlpaBJICHHAs! HA 3aKPEIUICHUE OCOOBIX CTAaTYCOB 3a KaXKJI0M U3 PACOBBIX IPYIII,
BIUIOTH JIO0 cerperauumu. B TO ke BpeMms, B KpalHUX MPOSIBICHUSIX PACU3M
npuHUMaeT (HopMy pacoBOM AMCKPUMHUHAIIMK. BMecTe ¢ 3THM pacu3M Takke
SIBIIIETCS] MOJUTHYECKON KOHIEIIIMEH, COIJIACHO KOTOPOW YEJIOBEUYECKHUE PaChI
W3HAYaJIbHO HE PAaBHBI, TO €CTh PA3JIMYAIOTCS MO HEKOTOPHIM MPU3HAKAM,
KOTOpPBIE MOTYT OBITh OOBEKTHBHO OIICHEHBI B KAaTETOpUHU «JTydIne/xyxke». C
IPEJCTABJICHUSIMA O pacu3M€ BECbMa TECHO CBS3aHbl TAKHAE IOHATHUSA, KakK
«HAIIMOHATIU3MY, «HAIIM3M», « TUCKPUMHUHALIUSY, «PaII3mM», «IIIOBUHU3MY.

Texcrol Ix.K. Poynunr Oblium BbIOpaHbl HAMU JIJIs aHajdu3a KOHIIENTa
«pacusm» He ciyvaiHo. ukin pomanoB o I'appu Ilorrepe, co3pmaHHbIi Ha
pyoexxe XX-XXI BekoB, SBISETCS CBOETO pojia «KYJIbTOBBIM» JJISI MOKOJICHUS
COBPEMEHHBIX  CTYJCHTOB-OakallaBpoB. A  3HAaKOMBIA MaTepuan Jierde
WCIOJIB30BaTh JJIS1 WIUTIOCTPUPOBAHUS SBJICHUS.

Bonme6nsiit Mmup Jx.K. PoynuHr moBecTByeT O Majb4yMKe, KOTOPBIH
BOCIIUTHIBAJICSI B CEMbE MArrjioB (y»e camo mo cebe pacucTKOe Ha3BaHUE, MPU
CYILIECTBYIOIEM MOJUTKOPPEKTHOM «HE BOJIICOHUKNUY») U JUIIL B Bo3pacTe 11
JEeT y3Hal O CBOEM HCTUHHOM MPU3BAaHUM, KOTOPOE€ OT HErO TINATEIBHO
ckppiBasin. Cepus pomanoB o Iappm Ilorrepe nNONHOCTBIO NPOHU3AaHA
Pa3JIMYHBIMU JIMYHOCTHBIMHU  (<JIFOOOBBY», «APYkKOa», «IIOMOIIbY, «UECThY),
COIIMAIbHBIMU  («CEMbS»,  «OTHOIIEHUS»,  «PACU3M»), MOJUTUYECKUMU
(«BIACTBY», «JIEMOKpaTHs», «IPECTYIUICHHE ¢ HaKa3aHWe») U HWHBIMU
KOHLENTAMHU, KaXIbld H3 KOTOPBIX HECET CMBICIOBYKDO H, CBOEro poja,
«BOCIIUTATEIIbHYIO» HArpy3Ky.

Hayate anamm3 HEoOXOIMMO C OMNpEACTICHUs] TEPMUHA «KOHIEIT.
[losiBneHne TepMHMHA B  OTEYECTBEHHOM  SI3BIKO3HAHWHU  CBSI3aHO  C
MaTeMaTUYECKOW JIOTMKOM, OTKyAa OHO ObUIO 3aMMCTBOBAHO JIMHTBHUCTaMH.
Hauano ero nmpumenenust gatupyercs 1928 romom, korga CBET yBHAENA CTaThs
C.A. AckonpnoBa (mceaonum C.A.AnekceeBa) «CrnoBO M KOHIICITY,
onyOnuKoBaHHas B KypHaine «Pycckas peuby». OQHAKO B CHIY Pa3IMYHBIX
MIPUYUH MTOHATHUE UCYE3JI0 U3 OTEYECTBEHHOTO JIMHIBUCTUUECKOTO JIGKCUKOHA [1,
c. 3]. CeromHs WHOS3BIYHBIM TEPMUH HE BE3AE HMMEET CAMOCTOSTEIBHOE
onpeaeneHue. Tak B «JIMHIBUCTMYECKOM SHIMKIONEAUYECKOM CJIOBApPEe» MJIA
HEr0 HET BBIJCJICHHOW CJIOBApHOW CTaTbM, a 3HAYEHHWE CaMOro TEPMHUHA
pacKphIBaeTCs yepe3 OJIM3KOe M0 3HaYeHUI0 «moHsTHe» [3, ¢. 131].

[Ipu 5TOM CTOUT OTMETHTH, YTO TIEPBBIN TEPMUH HUMeEET Oosiee TIyOOKOe
ONPEAETIEHNUE, PAMKH KOTOPOTO JOCTATOYHO TPYAHO YCTAaHOBUTH. 1103TOMY MBI
chokycupyeMcsi Ha TPAKTOBKE MPEJCTABUTENEH ITHWHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO
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nanpasienuss (H. JI. ApyrtionoBa, A. BewxoOwunkas, C.I'. Bopkaues, B.H.
Kapacuk, /[.C. JluxaueB, C.X. JIsnun, }0.C. Crenanos, JI.O. Yelinenko, B.1.
[[TaxoBcKkHif), KOTOpbIE  «pPAacCMATPUBAIOT  KOHIIENT Kak MEHTaJbHOE
oOpa3oBaHHe, OTMEUEHHOE B TOW WJIM HWHOM CTENEHU HTHOCEMAHTHUYECKOU
cnerudukoity [1, ¢. 7]. Tak, KOHIIENT WMEET TPU CTOPOHBI-COCTABJISIIOIIHE,
KOTOpPbIE B COBOKYITHOCTH JAlOT OOIIYIO IEJIOCTHYIO KapTHHY: MOHATHIHAS,
oOpa3Has ¥ IEHHOCTHasA. V1 MMEHHO ¢ MO3WIMHU JAaHHBIX TPEX KOMIIOHEHTOB U
OyJleT pacCMOTPEH OJMH U3 BaXKHEHIITUX KOHIIETITOB — «PaCU3M).

Tema noOpa u 31a B pomane /[>xoaH PoynuHr, HECCOMHEHHO, BBICTYIIAE€T Ha
MEPBBIM TIJ1aH, OJHAKO HYKHO IMOHMMATh, YTO 3a TaKUM OOIIUM TIOHSATHEM
CKpBIBaeTcs Oosiee y3Koe, KOTOpoe cama aBTop HasBaja «pure bloody («auctas
KpPOBbY»), UTO SBJISIETCSI HACTOSIIIMM MPOSBICHUEM pach3Ma, HallMOHAJIU3Ma U
naxe (ammsma. Maest 4McTOKpOBHOCTH CTaHET IIeIbI0 TaKk HasbiBaeMbIX «Death
Eaters» («Iloxxupareneit cmeptu») Bo riaBe ¢ Boman-ne-Moprom («TémHBIM
Jlopnom», mo cytu, GropepoMm, wid MaBod makdku Ky-Kiykc-KiaHa,
TEPPOPUCTUUECKON OpraHu3aliu), KOTOPHIA IO CIOKETY OKa3ajics KPOBHBIM
HacneqHukoMm Canaszapa CnusepuHa, OJTHOrO U3 4eThIpEx ocHoBatener IIIkobl
yapoJieicTBa U BoJieOCcTBa XOrBapTC, Ub€ OTBpAIICHUE K OOYUCHUIO KOTO-Obl
TO HU ObUIO, CBA3AHHOTO POJICTBOM C «HE BOJIIICOHHKAMM», B KOHIIE KOHIIOB,
MIPUBEJIO K €70 Pa3phIBy C TPEMs APYTUMU OCHOBATEIISIMU U YXO/y U3 IIKOJIBI.

Pacusm — 3T0 HEMPUHATHE WHOM, UMEIOIIEH OTINYMS OOIIHOCTH JIFOJCH, a
TaK)K€ TIPEBO3HECEHUE U BO3BEICHUE B PAHT UCKIIFOUUTEILHOCTH TOJBKO CE0s U
TEX JIIOJIEH, KOTOpPbIE MOJHOCTBHIO PA3AENSIOT CXOXHUEe B3MIsAAbl U uaen. C
MO3UIIMHI TAHHOTO onpeneneHnst B KHurax o ['appu [lorrepe sIBHO BBIIENAOTCS
nBa yarepsi: 1) cembst Jlypcieil ¢ HENpUHATUEM BCEX, KTO UMEET OTHOUIIEHUE K
Maruu; 2) Bonana-ge-MopT ¢ ero moclieloBaTelisiMu U MPEAIIECTBEHHUKAMH,
KOTOpbIe (PM3MUECKH BBICTYMAIOT MPOTUB BCEX HEUMCTOKPOBHBIX BOJIICOHUKOB
[2].

C NOHATUHHOW CTOPOHBI ISl KaXAOTO W3 <JIarepei» BBIACISIOTCS CBOU
CJIOBA-TPUITEPHI, KOTOPHIEC SIBJISIOTCS CIOBECTHBIM BBIPAXKEHUEM TO3ULUN
OOIIHOCTHU JTIOJIeH, HE HAXOSAIIUX OTKJIMKA B CO3HAHUM MPEJCTABUTEIEH CEMbU
Hypcnen, a Takxe CTOpOHHUKOB Bousan-ne-Mopta. [jisi nepBbIX NOHATHUHHBIN
JUara30H OrpaHWYMBACTCS JIMIIL OJHMM OOINMM Ha3bIBaHHEM — «Wizard»
(«BonmeOHUK»): mpsaMmble HoMuHauuu [appu Ilorrepa, ero poauteneid u
OCTQJIbHBIX, BOCIPUHUMAEMBIX MPUHIUIIUAIBHO He auddepeHInpoBaHHO
BOJIIIIEOHUKOB [5, ¢. 51].

B KoHIenTocdepe TémHoro Jlopma  mposBiIeHMs ~— pacu3ma
PacCIpOCTPAHSIOTCS Ha CIEAYIONINE KATETOPUU:

—  «muggle» («marria») — dYenoBeK, HE O0JAAIONIUA MarndeCKHUMHU
CITOCOOHOCTSIMH;

—  «muggle-borny» («marriopokaéHHBIN» ) — BOJIIICOHUKH, POXKIEHHBIC B
CEeMbsX He BOJEOHUKOB (Hanpumep, ['epmuona I'peiinmxep u Jlwu [HotTep);
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—  «half-breed» («monykpoBka) — BOJIICOHHUKH, POXKIEHHBIE OT CBS3H
BOJIIIIEOHMKA M PA3YMHOT'O Maru4eckoro cyiiecrna (Xarpun);

—  «squib» («ckBHO») — TIOTOMOK BOJIIICOHWKOB, HE ITOJTYYHBIIHNA
Maru4yeckoro gapa.

[TonssiTMIiHOE HAIOJHEHHE KOHIENTa «pacusm» y Jlypcnendn — npuéMHON
cembu ['appu IloTTepa — mposBISIETCS B CIEAYIOMIUX MpPUMEpax KOHTEKCTa:
«The Dursleys had everything they wanted, but they also had a secret, and their
greatest fear was that somebody would discover it. They didn’t think they could
bear it if anyone found out about the Potters. Mrs Potter was Mrs Dursley’s
sister, but they hadn’t met for several years; in fact, Mrs Dursley pretended she
didn’t have a sister, because her sister and her good-for-nothing husband were as
unDursleyish as it was possible to be» [6] («Cembs [lypcnb eit umena BcE, dero
TOJIBKO MOKHO TokenaTh. Ho Obu1 y HUX U onuH cekpet. [Ipuuém OombIie Bcero
Ha CBETe€ OHHM OOSJINCh, 4YTO KTO-HHOyAbr O HEM Yy3HaeT. Jlypcim naxke
MpEeACTaBUTh ce0€ HE MOTJIHM, YTO C HUMU OYJIeT, €CJIM BBIIUILIBET IpaBla O
[TorTepax. Muccuc Ilorrep npuxoauiack Muccuc ypcib poJIHOM CecTpou, HO
OHM HE BHJICJIUCHh BOT YK€ HECKOJIbKO JieT. Muccuc [ypcib naxe nenana Bu,
YTO y HEE BOBCE HET HUKAKOW CECTPBI, IOTOMY YTO CECTpA U €€ HUKYEMHBIN
MyX OBLIM TIOJIHOW MPOTHUBOIOIOXKHOCTBIO Jlypciasim» [4]). 3mech, 4TOOBI
ycwiuTh dPQPEeKT pacu3ma, aBTOp J1a’ke€ BBOJUT HOBOE CIIOBO B JIGKCHYECKOE
noJyie cBoero pomana — «unDursleyish», o6o3Hauaromiee ¢umocohuro Ku3HU U
OTHOILIEHHE MPUEMHON CEMBbH KO BCEMY, UTO, IO UX MHEHUIO, HE YKIIA/IbIBAETCS
B CTPOTO OYEPUCHHBIE PMAKU «HOPMAIBHOCTH.

W em€ oqun npumep: «There was no point in worrying Mrs Dursley, she
always got so upset at any mention of her sister. He didn’t blame her — if he’d
had a sister like that ... but all the same, those people in cloaks...» [6] («B
obOmem, Muctep Jlypcib pemmwi, 4To €My COBCEM HHM K ueMy OECIOKOWTH
muccuc Jlypcib, Tem Oojiee 4TO OHA BCErja y»KacHO Ooropyajiach, KOrja pedb
3axoauia o eé cectpe. Mucrtep Jlypciab He ynpekan >KeHy — €ciii Obl y HEero
OblIa Takas cectpa, kak y muccuc Jlypcnb, on Owl... Ho, TeM He meHee, 5Tu
JIOAM B MAHTHUSAX...» [4]).

WNHTepec m1s HAIIETO MCCIeIOBaHUs IPEACTABISECT U PACUCTCKAsI MTO3UITUS
CeMEH «YHMCTOKPOBHBIX» BOJIICOHMKOB, BCTABIINX Ha cTOpoHy TémHoro Jlopna:
JIOJIM, UMEIOIINE HMHOE TMPOUMCXOXKICHHE, HE MPOCTO CTAHOBITCS OOBEKTaMHU
HAJIMEHHBIX B3TJIS0B, CBOMCTBEHHBIX OPUTAHCKOW apHCTOKPATHUH, HO M YacTO
BBICTYNIAIOT B KAyecTBE MEIM JJIsI YHIM)KEHUs (B IIKOJE€) M IPSMOro
YHUYTOXEHUs1 (BO BpeMmsi Marudyeckux BouH). IlepBoil HeomnpaBmaaHHOM
BepOAIBHON JKECTOKOCTHIO B CEPHHM POMAHOB CTajl HEOCTOPOKHO OpPOIICHHBIC
cinoBa Jpako Mandos, KoTopslil mpuHaIexKal K ceMbe «CBSIIEHHBIX JABAIATH
BOCbMHU», WIM TaK Ha3bIBAEMBIX CEMEH YHUCTOKPOBHBIX BOJIIICOHUKOB-
apuctokparoB. «It was bad,” said Ron hoarsely, emerging over the table top,
looking pale and sweaty. ‘Malfoy called her “Mudblood”, Hagrid... It’s about
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the most insulting thing he could think of,” gasped Ron, coming back up.
‘Mudblood’s a really foul name for someone who was Muggle-born — you
know, non-magic parents. There are some wizards — like Malfoy’s family — who
think they’re better than everyone else because they’re what people call pure-
blood» [6] («D10 camoe moaoe ockopOiaeHue. — ['omoBa PoHa cHOBa MMOsIBUIIACH
Had CTOJIOM. — ((FpHSHOKpOBKaMI/I» Ha3bIBAIOT TCX, KTO pPOAUIICA B CCMbLC
MAarrioB. Y KOro pPOAUTCIIN HC BOJIIIIEOHUKH. CpCI[I/I BOJ'IIHGGHI/IKOB €CTb TAaKucC,
KTO cuuTaeT cebs nyuie Bcex. Hampumep, Mandou. O XBanarcs, 4To y HUX
B JKMJIaX TEUYET camasi YucTast KpoBb» [4]).

NHTEpEeCHO, 4TO aBTOpP, MPUBOJS NPUMEPHI pacu3Ma, CTUPAECT TPAHULIBI
MEXKIy ceMbEW Jlypciib M YMCTOKPOBHBIMU BOJIICOHMKAMH, KOTOPbIE UMEHHO
Takux BOT «Jlypciiei» U Nmpe3uparoT: BeAb U T€, U IPYTUE B PAaBHOW CTENCHU
HCTCPIINMBI K TCM, KTO MOXKCT IIPUYIUCINUTD cedsa U K MUDPY BOJIHIG6HHKOB, n K
MHUPY MaITJIOB — «IOJyKpoBKam». M 3mech yke BO3MOXKHO TOBOPUTH 00
aBTopCKOﬁ HPOHHU: YUCTOTA KPOBHU Y OAHUX, «KHOPMAJIIBHOCTH» WU MCHIAHCTBO B
INOBCACHUN Yy APYIHUX B paBHOﬁ CTCIICHHU OTpaXaroT HX ym€p6HOCTBZ «Mr
Dursley couldn’t bear people who dressed in funny clothes — the get-ups you
saw on young people! He supposed this was some stupid new fashion» [6]
(«Muctep Hypcib He nepeHOCUI JIIoAel B HEJIENOM OJIeXkKe, 1a B3ATh XOTS Obl
HBIHEIIIHIOK MOJIOJIEXKb, KOTOpasi pacXa)XXMBaeT uyept 3HaeT B yeM! M BOT Teneph
ATH, HAPSIUBIIHECS MO KaKo-To mypankoit mone» [4]); «Harry. Nasty, common
name, if you ask me» [6] («I"appu. Ha Moii B3rJsia, Mep3koe, IMpOoCTOHAPOIHOE
umsi» [4]).

Bot emié Heckonbko npumMepos: «Malfoy gave Professor Lupin an insolent
stare, which took in the patches on his robes and the dilapidated suitcase. With a
tiny hint of sarcasm in his voice, he said: «Oh, no—er—Professor»» [6] (Maindoii
OKMHYJI HaJIMEHHBIM B30pOM 3aIlJIaTKH Ha ojiexzae npodeccopa JlronuHa u ero
BeTXuil yeMogaH. C KpOXOTHBIM HaMEKOM Ha capkas3M B rojoce oH ckazai: «O,
HET, 3-3, mpodeccop»» [4]).

«It was a name I was already using at Hogwarts, to my most intimate
friends only, of course. You think | was going to use my filthy Muggle father’s
name forever? I, in whose veins runs the blood of Salazar Slytherin _himself,
through my mother’s side? I, keep the name of a foul, common Muggle, who
abandoned me even before | was born, just because he found out his wife was a
witch? No, Harry. | fashioned myself a new name, a name | knew wizards
everywhere would one day fear to speak, when | had become the greatest
sorcerer in the world! »» [6] («Teneps Tebe BcE monsTHO? — Y Pemmia maxke
CJIeTKa cell rojoc. — S Tak Ha3bIBall cebs emié B XoresapTce, €CTECTBEHHO, JIUIIb
cCpead caMbIX Onm3kuX Apyseil. S He coOupancs BEYHO HOCHTb HMS ITOTO
HHUYTOXKECTBA, MOCTO MAITJIOBCKOT'O ITaIlTOYKH. H, B UbUX KUJIaX C MaTepHHCKOfI
CTOpOHBI TeU€T KpoBb Bennkoro Camazapa Cnuzepuna! HaszpiBaTbecsi nmMeHeM
BYJIbTApPHOTO Marrjia, KOTOPbIM OTKA3aJiCsl OT MEHA €IIE 10 MOETO POXKACHUS,
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oOHapy>KuB, YTO €ro KeHa, BuAuTe Jiu, KoaayHbs? Hy yx ner! U s, Tappu,
co3fayn cebe HOBoe MMs. S 3HAN: HACTYNUT JI€Hb, U 3TO UMs OyIayT OOSThCA
MPOU3HOCHUTH BCE BOJIICOHUKH, MOTOMY YTO 5 CTaHy CaMbIM BEJIMKHM Marom
mupal» [4]).

B nepBbix werblpéx knurax Jlopn Bonan-me-Mopt npucyTcTBOBanm Ha
CTpaHUIlaX pOMaHa B BHJIE YMO3PUTEIBHOTO KOHIIENTA, WJEU U LIEHHOCTH
KOTOPOr0 TPAHCIUPOBAIUCH B MUP YEPE3 €ro MociaeaoBaTene, Cpear KOTOPhIX
OCHOBHOH (UTYypoi#l ObLTa UMEHHO ceMbsi MaiipoeB, UMEHHO mosToMy PoynuHr
Y BBIBOJUT Ha MEPBBIM MIAH SBHOE MPOTHUBOCTOSIHUE JBYX CTYACHTOB IIKOJbI
XorBaptc — I'appu u Jlpako. LleHHOCTHast CTOpOHA KOHIIENTa «YUCTasi KPOBb)
MPOSIBISIETCS OJHOBPEMEHHOM B CTpaxe M OmaroroBeHum Triepen Boian-ne-
MopToM U ero UaesMU «OYUCTUTh MHUPY» OT «TPS3HOKPOBHBIX)» BOJIIIEOHUKOB
(CO3ByUHO C ueed MpeBOCXOJCTBA apuiiiieB B (ammusme). Beabr uMeHHO ero
BepHbIe nocnenoBaten, «lloxuparenn Cmeptn», momoraroT Jlopay BepHYThCS
B MPEKHUM BUJ B YETBEPTOM KHUI'€ POMaHA, C KOTOPON HAYMHAETCS CTYLICHUE
KPaCOK M YCHJICHUE PACUCTCKOW MMOBECTKH.

AJL. ApTéMOB NPUBOAMT CIEAYIONIYI0 aprymeHTanuio: «OdunuanbHble
Maruueckue Biacth, Bpoje Kopnenmyca ®Damxa, Ha ciaoBax Bpojae Obl
ocyxmaroT Boman-ge-Mopta m 0OproTcs ¢ HHUM, HO, MO CyTH — B Ooliee
aKKypaTHOM, CKpBITOM (opme — pa3aeisdioT ero ocHoBHbIe ujaeu. (Uto wu
NpOSIBIIIETCST B MOCIHEAHEW YacTh, KOTJa Macku cOpachlBalOTCs, W
MUHHCTEPCTBO Maruv OTKPOBEHHO CTAHOBUTCS Ha cTopoHy Témuoro Jlopnaa).
Hamonaop ¢ ynpékom rosoput Damky» [2]: «You place too much importance,
and you always have done, on the so-called purity of blood! You fail to
recognize that it matters not what someone is born, but what they grow to be!
[6]» («BbI mpugaére — u Bceraa MpuaaBalid — CIUIIKOM OOJIBIITOE 3HAUCHUE TaK
Ha3bIBa€MOW 4HMCTOTEe KpoBH! BBl HE MOHMMAETE, YTO BAXKHO HE TO, KEM ThI
poauiics, a TO, KaKuM Tbl cTai!» [4]).

[TossBuBmIasicst B msatoit wactu kHUT o [appu Ilotrepe omopec AMOpumx
psIMO TPAHCIUPYET PACUCTCKUE YCTAHOBKM MHHUCTEPCTBA Marvuu, MOMaBILIETO
1o, KOCBEHHBIM KOHTpoJb Jlopma Bonan-ge-Mopra. [loa npensoauTenscTBOM
Jlonopec, cTaBiieil HOBbIM AUPEKTOPOM IIKOJIbI, HAYaIach Npornaraija MmpoTUB
BCEX, Ybsl KPOBb «HE MOJIHOCTHIO YKCcTa». OCOOEHHO PE3KO OHA BHICKA3bIBAJIACh
U JeiicTBoBasia B oTHolneHuu noymoaei: «I would remind you that you live
here only because the Ministry of Magic permits you certain areas of land —» [6]
(«He 3a0bIBaiiTe: BBl )KUBETE 371€Ch TOJIBKO MOTOMY, YTO MHUHUCTEPCTBO Maruu
OTBEJIO BaM OIpPEIEIEHHbIC y4acTKu 3eMiin...» [4]); «Filthy half-breeds!” she
screamed, her hands still tight over her head. ‘Beasts! Uncontrolled animals!»
[Tam xke] («Mep3kue moayKkpoBku! — 3aBormmiia AMOPHIK, BCE €€ MPHKUMas
PYKH K rojoBe. — 3Bepbe! Heynpasisiembie UBOTHBIE!» [4]).

DTO0 JHIlIb Majias YacTh OTPAKEHHS KOHIENTa «pacu3m» B pomanax JIx.K.
Poynunr o I'appu Ilorrepe. Kornga MHOro4YMciieHHbIE JIMTEPATYPHBIE KPUTUKH
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TOBOPST O TOM, YTO 3TOT LMKJI AETCKMX KHHUT «HE TAKOM YK M JETCKUI»,
HECOMHEHHO, OHH T'OBOPST O TOM, YTO aBTOP YMEJIO MOJHUMAET B CBOMX TEKCTaX
JEUCTBUTENLHO Ba)KHBIE BOIPOCHI, MPHUCHINAs 3TO BOJIIEOCTBOM 00pa3oB H
MPEKPACHBIM, )KUBBIM aHTJIMUCKHUM si3bIKoM. Ho, 0e3ycoBHO, YUUTh BUAETH 3TH
BAXKHBIE BOMPOCHI, — BaXHasl 3a/ja4a JUCKypca, a HEHHOCTh MOJIYYCHHbIE 3HAHUI
— B YMEHUM IPUMEHUTH UX, B HAIIEM cliydae, JJisi 0003HAUEHUS penpe3eHTallun
KOHIENTa «pacu3m» B cepun pomanoB [[x.K. Poynunr o ['appu [lotTepe.
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(Poccus)

OCOBEHHOCTHU ®OPMUPOBAHUS KYJIBTYPbI UHOS3BIYHOI'O
OBILIEHUS HA 3AHATUSX IO THOCTPAHHOMY SI3BIKY B
BBICIIEM IIIKOJIE

Annomayun. B cmamve asmop paccmampusaem HeKOmMopwvle AcCneKkmvl U 0CoOeHHOCmU
dopmuposanus Kyiomypsvl UHOA3bIYUHO20 0Oujenus. JlaHo onpedeieHue peuesoli KYlbmypbl.
Iloouepkusaemcs 6axcHOCmMb yC8OEHU HOPM U NPABUL KOMMYHUKAYUU HA UHOCMPAHHOM
A3vlKe, OCHO8 smukema. MoocHo cOenamb 661600, 4MO GOpMUPOBAHUE KYIbMYDbL
UHOSAI3BIYHO20 00UeHUs — OOHO U3 8AJICHBIX HANPABIEHULL A3bIKOBO2O 00VUEHUsL.

Knrouesvie cnosa. medckyiomypHas KOMMYHUKAYUs, pedesou dmuKem, HAYUOHATbHAS

Ky1emypa.

E.V. Kuzmina, SeniorLecturer of the Departament of Foreign Languages,
Ulyanovsk State Technical University, Ulyanovsk (Russia)

PECULIARITIES OF THE FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE
CULTURE COMMUNICATION IN HIGH SCHOOL

Abstract. In the article the author considers some aspects and peculiarities of the formation
of foreign language culture communication. The definition of the culture of speech
communication is given. The importance of the mastering the norms and rules of foreign
language communication and standards of the etiquette are underlined. It can be concluded,
that the formation of the culture of foreign language speech communication is one of the
streamlines of modern language education.

Key words: intercultural communication, speech etiquette, national culture.

JIro00i1 s3bIK — 3TO JyXOBHAsl LEHHOCTb, KOTOpas COJEPKUT B cebe
AJIEMEHTHl HAlMOHAJIBHOW KyJNbTYpbl. [103TOMY KaKIbli HAapOJ MMEET CBOIO
cnenuuky oOmenusi. He 3Has ee, MOXHO ciaydyallHO 3aTPOHYTh YYBCTBa
cobecelHUKa, HEBEPHO MCTOJKOBaTb MBbIC/Ib, UYTO MOXET IPUBECTH K
HEraTUBHBIM MocieAcTBUSAM. [loaTomy ¢opMupoBaHue KyJIbTypbl pPEUEBOTO
OOIIeHNsT — BaXKHBIA MapaMeTp Ui IpernojaBareliss HHOCTPAHHOTO fA3bIKa MPH
OpraHu3alMy yueOHOTo Mpoliecca B BhICIIEH IIKOJIE.

[Ton xynbTypoil peueBoro o0IIeHnss HE0OXOAUMO TOHUMATh BO3MOXKHOCTh
co0ecelHUKa $SICHO, TOYHO U TIOJIHO TNEepelaTh 3HAYEHUE MpPEIoKEHUS,
IIPUMEHSIS SI3BIKOBBIE CPEACTBA, A TAK K€ UCIOJIb3Ys B KON CUTyalluH JINIIb
T€ U3 HUX, KOTOPBIE SIBJISIIOTCSA HanboJiee MOAXOASIINUMH.

KynbTypa HMHOSA3BIYHOTO OOHIEHUSS — 3TO YMEHHE TOBOPSILIEro
OCYILECTBIJISITh B3aWUMOJIEVCTBUE C HOCHUTENSMHU SI3bIKa, B COOTBETCTBUU C
HOpPMaMH M NPABUJIAMH, HICTOPUUYECKH CIOKUBIIMMCS B UX KYJIbTYPE, HA OCHOBE
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OBJIAZICHUS] KOMMYHHKAaTUBHO-PEUYEBBIMH, SA3BIKOBBIMU M COLIMOKYJIBTYPHBIMU
3HaHUSMU U BOCIHMTAHHOCTH HPABCTBEHHO-dMOIMOHANBHOM cdepbl. Ilox
HPABCTBEHHO-3MOLMOHAJIBHON c(epoil MOHMMAETCsl CIOCOOHOCTh MHIAMBUAA K
UMIATUH, ATHOKYJIbTYPHAas TOJIEPAHTHOCTb, COYETAIOIIAsACA C YyBCTBOM
HAI[MOHAJIFHOTO JIOCTOMHCTBA, YBOXEHHE K CBOEOOpa3vi0 M YHHUKAIBHOCTH
TIPYTHUX.

[Tpu n3y4eHr HTHOCTPAHHOTO S3bIKA, MPUOOIIASACHh K HOBOW HAIMOHAIBHOM
KyJbTYpE, CTYIEHTHl 3HAKOMSTCS C HOBBIMU IpPEIMETAMH M SIBJICHUSMHU, HE
MMEIOIIMMH aHAJIOrOB B POJHOM S3bIKE M KyJbType. He TouHOe moHMMaHue
ATUX SIBJICHUU M TMONBITKU CBSA3aTh MOPOM HECOIMOCTABUMBIE BEIIM C HOPMaMHU
POTHOTO $3bIKA MPUBOJAT K TPYAHOCTSAM  TIpHU BBIOOpE SI3BIKOBBIX (OPM B
COOTBETCTBUM C KOMMYHUKAaTUBHOM CHUTyallME€d, COLHMAIBHBIMU POJISIMU
ajzpecara M aJpecaHTa B IPOLIECCE UX B3aUMOJICHCTBUS B PEUEBOM aKTE.

[Tpu popmupoBaHUM KYJIBTYpPhl HHOS3BIYHOTO OOLIEHMUSI, CIIEAYET OOPATUTh
BHUMaHUE Ha BepOalbHbIE KOMIIOHEHTHl 3THUKETa: MPUBETCTBUS, IMPOLIAHUS,
W3BUHEHMS, oOpaleHus, OmnarogapHoctd. HaGop ¢pa3 momoOGHOTO pojna
cienuduyueH Ui Kaxaoi KymbTypsl [1; 2]. W wucnome3oBaHume wiu He
UCIIOJIb30BAaHUE HX B IMpolLlecCE€ KOMMYHHMKAllUM Cpa3y K€ OTpa)Xaercs Ha
TOHAJILHOCTU U pe3ysbTaTax oOmieHus. Cuctema (hopMm oOpallieHus CBsi3aHa C
COIMAJILHOM  opraHu3anueid pedeBoro akrta. OOpamieHuss JensaTcs B
3aBUCUMOCTH OT TOrO Kakol craTtyc cobOecenHHKa (IMOJIMTHYECKUH,
npodeCCUOHANIbHBINA, TPAXKIAHCKUM) BaXeH B KOHKpEeTHOM cutyamuu. K
IperoIaBaTellio B By3e, HanpuMep, oopaimarorcs kak Professor + ero dpammus.
VY kaxxaoro o0paileHusi €CTb CBOM OTTEHKU 3HAYEHHSI M CTETIEHb (POPMAJIbHOCTH.
B pa3nbIx s3bIkax OHU He coBmajaroT. Hampumep, B pycckoM oOpallleHuu Mo
II0JIOBOM NIPUHAJIEKHOCTH — «MOJIOJIOM YEJIOBEK» UJIH «JIEBYIIKa» — CUUTAIOTCS
JOCTATOYHO BEXJIMBBIMM, B aHIVIMMCKOM S3BIKE B HHUX €CTb OTTEHOK
npeHeOpexuTeIbHOCTH. Sir U Mister — BexkMBbIe U (hOpMalIbHBIC OOpaIleHus K
My>KUYMHaM B aHIJIMHACKOM SI3bIKE, HO BTOPOE HEMHOTO IPOIIE U MOJOMAET IS
JFOJICH, CTOSAIIMX HIKE Ha CONMANBHOW JIeCTHHIE. Sif HMcmojb3yeTrcs 0e3
dammmuii. Mister — Tonbko ¢ pamuIUel YeloBeKa, OTACIBHO 3TO OOpalicHNe
UMEeT HETaTHBHBIN, TPEHEOPSIKUTENBHBIM OTTEHOK. Sif Ha TIHCBME HE
cokparaercs. Mister mpunsTO cokpamiarh g0 Mr 0e3 ToukM B KOHIE B
BenukoOpurtanuu u ¢ Toukoit Mr. — B CILIA.

N3yyeHne aHIMICKUX ITHUKETHBIX (POpM 0OpalieHusi MO3BOJSET BbISIBUTH
yYHUBEpCalbHble O0pa3lbl WX YNOTPEeOJEHUs MOJii YCTAHOBJIEHHUS PEYEBOrO
KOHTaKTa cobecequrkoB [3]. K HUM MOXHO OTHECTH:

- HOMHUHAJIbHbIE BbIpa)KEeHUs (MM, paMuIIusi, TUTYJ, POACTBEHHBIN TUTYIL,
OKKa3MOHAJIbHBIE ()OPMBI);

- MECTOUMEHHS;

- MEXKJIOMETUS;

- IMIIEPATUBBI;
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- CHEIUAJIbHBIC BBIPAKEHUS JIJIS1 IPUBIICUCHUS] BHUMAHUS;

- COOCTBEHHO «3TUKETHbBIEC (DOPMBD».

Jlekcudeckuii BHIOOp TOW WM MHOM (hOpMBI OOpaIleHUs OIpeaeseTcs
HEeJAbIM PSJAOM  COIMOJIMHITBUCTUYECKUX (AKTOPOB, TaKMX KakK BO3pacT,
JTUCTAHIMSA, CTaTyCc, paHr, CHUTyalus, ypOBEeHb oOmeHus, Gopma
KOMMYHUKAIIUH.

ChopmynmupoBaTh KyJabTypy pEUEBOrO0 OOIIEHUS HA 3aHATUSAX TIO0
WHOCTPAHHOMY S3bIKYy MOKHO NpPH TOBTOPEHUU Oa3bl PEUYEBOrO0 HTHUKETA,
BHEJIPEHUSI  JJIEMEHTOB M3 cepbl HUCTOpUM  sI3bIKa, (HOPMHUPOBAHHE
MPEACTABICHUS O TOM, YTO MHOCTPAHHBIH S3bIK SIBJISICTCS JyXOBHOU IIEHHOCTBIO.
B Beicmieli mikone mpu  QOPMUPOBAHWUU KYJIBTYPHl PEUYEBOTO OOIICHUS
OCHOBHOM yIOp MpeJyiaraeTcs JIeJaTh Ha CO3/IaHre KYJIbTYpOJIOTHYECKOro GoHa
4yepe3 BHEAPEHHE B MPOrpaMMmy SKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO MaTepuala,
CBS3aHHOIO C HUCTOPUEH CTpaHbl HW3y4aeMOro $3bIKa, PacCMOTPEHUE
OOIIIECTBEHHbIX U TOJUTUYECKUX SIBJICHUM, MPOUCXOASAIIMX B OOIIECTBE U
Haxoasammx oTpaxkeHue B s3blke. Ha exerognoit CryaeHueckoir HayuHo-
Texuuueckoit koHbepeHmu Yal'TVY npenctaBisiOTCs Hay4HbIE MPOCKTHI
CTYICHTOB, = B  KOTOPBIX  OCBEIIAIOTCA  KYJbTYpHbIE,  TEXHUYECKHUE,
MH(POpPMAIIMOHHBIEC, BBICOKOTEXHOJOTUUECKHE, HAyUYHBIE BOIIPOCHI, CBSI3AHHBIE C
MOJy4aeMOW CIEIUaIbHOCTBIO CTYJIEeHTOB. Takum o0Opa3oM, MNPOUCXOAUT
MOTPYKEHUE CTYJACHTOB B NPO(PECCHOHATBHYIO S3BIKOBYIO Cpeay, TJie
KOMMYHUKATHUBHAsI COCTABJISAIONIAsl BBIXOAUT HA MEPBBIM IJIaH U oOecrieunBaeT
YCBOGHHME MHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK CPe/ICTBa OOIIEHUS U pa3BUBAET KauecTBa
JUYHOCTH 00YYaIoIIerocs, TaKk Kak KOMMYHUKAIIUS CTYJEHTOB OCYIIIECTBISETCS
pa3HbIMU criocoOamu. Hampumep, rpu moJAroToBke Hay4yHOUM paOOThl CTYIECHTHI
MOTYT BECTH JMAJIOT C KOMIBIOTEPOM B POJIM TapTHEpa, coOecelHUKa WM
HaOMIoMaTeNsd, TP STOM CTPAHOBEAYECKHUE M JIMHTBOKYJIBTYPHBIE CBEICHUS
PaCIIMPSAIOTCS, YTO OYJIEeT CITOCOOCTBOBATH (POPMUPOBAHUIO KYJIBTYPHI PEUEBOTO
OOIICHHUS.

UTtoObl OpraHMYHO BKJIIOYHUTHCS B JUCKYCCHIO, BBICKa3aTh CBOE
npodecCUOHAIbHOE MHEHUE HAa Hay4YHOU KOH(EpPEHIMH HEJOCTaTOYHO 3HATh U
MPUMEHSITh Ha MIPAKTUKE TPAMMATHKY, TPO(PECCUOHATBHYIO JICKCUKY U TEPMUHBI
no crenuanbHocTH. KynbTypa peun npodecCHOHAIBbHOTO OOIIEHUS BBIXOAUT Ha
HOBBIH YpOBEHb, KOTJa MPH H3YUYCHHUH WHOCTPAHHOTO S3bIKA CTYACHTHI
NpUOOIIAIOTCS K HOBOM HAIMOHAJIBLHOW KYyJbTYpe M TOJYYCHHBIE 3HAHUS O
HpaBax, OObIYAsX W TPAIUIUAX MPUMEHSIOT MPU OOIIEHWU ¢ KoJuieramu. B
UJUOJICKTUKE KaXJOTO 4YJeHa S3bIKOBOM OOIIHOCTH CYIIECTBYET Ha0op
JICKCUKO-CEMAaHTHUECKUX BapuaHTOB (PopM OOIIEHUS, MOCPEACTBOM KOTOPBIX
TOBOPSIIIIMI PEryIupyeT CBOM MEXJIMYHOCTHBIE OTHOUIEHUS M YKa3bIBaeT Ha
CBOIO MIPUHAIE)KHOCTD K OMPEICTICHHOMY COL[MAJILHOMY  WJIU
poecCHOHATTEHOMY COOOIIECTRY.
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Exeronno Yal'TVY BelllyckaeT COOpPHHMK Hay4dHBIX CTaTeH, IJI€ CTYJICHTHI
NPEACTAaBIIIOT CBOM Hay4dHble CcTaTbu. Hamumcanwe Hay4yHOWl  CTaThu
npeanosjaraetT padboTy HaJl CTUIIMCTUKON Ha 3aHATUSX 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
TaKk Kak 3TO Hayka 00 yYMEJIOM M MPaBHJIBHOM HCIIOJIb30BAHUU SI3BIKOBBIX
CPEACTB, YTO HEPA3pPbIBHO CBS3aHO C KYJbTYPOH HWHOSZBIUHOTO OOIICHUS.
Crynentsl npu paboTe C TEKCTaMH IO CHCIHAIBHOCTH JOJDKHBI O0Opamiarh
BHUMAHUE Ha MCIIOJb30BAHUE TPAMMATHYECKUX, JIEKCUYECKHUX CTPYKTYp, HX
COYETaHME MEXIy CO0OM UM  UCHOJIB30BaHUA B  3aBUCUMOCTH  OT
KOMMYHUKATUBHON CUTyalluu W CTWIs myOnukanuu. Hanpumep, paccmaTpuBas
ynotpeOJeHne  CTpaAaTenbHOrO  3ajora B HAy4yHOW  JIUTEpaType,
MPENOJIaBaTeIEM MPOBOAUTCA CPAaBHEHHE CTPYKTYP pa3rOBOPHOM pedH,
XYyJIOKECTBEHHOI'O0 TEKCTa M crenuanbHoro. Ilocie 3Toro CTyneHThl JeIaroT
BBIBOJI, UYTO B HAYYHOM CTHJIE HE UCIIOJIb3YIOTCS MECTOUMEHUS «S, Thl, MBI, BbD»,
a peyb UIET OT TPETHErO JINLA.

Tak »xe npu QOPMUPOBAHUU KYJIbTYPhl HHOS3BIYHOTO OOIICHUS Ha
3aHATUAX 110 WHOCTPAHHOMY S3BIKY BaXXKHas pOJIb OTBOJAUTCA TOBOPECHUIO:
JTMAJIOTHYECKON W MOHOJIOTHYecKoi peun. besycnoBHo, 06e hopmbl BaxkHbl. C
IIOMOLIBI0  JAManora CTYAEHT  JEMOHCTPUPYET  KOMMYHUKATHBHBIE,
MICUXOJIOTUYECKUE U JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH KYJIbTYphl Hapoja
U3y4aemoro si3bika. Jlnanorudeckas pedyb 00jiee KOMMYHUKATUBHO HAMpPaBIICHA.

KynbTypa UWHOS3BIYHOTO  OOIIEHUS  pa3BUBacT Yy  OOyYaromuxcs
CIIOCOOHOCTh TMOHUMAaTh M LEHUTh KYJIbTYpy JpPYyrUX HaApoOJOB, TIie
B3aMOYBaK€HUE, TOJIEPAHTHOCTh, PABEHCTBO W PABHONPABUE BCEX HAIMWA U
HApPOJHOCTEN HAXOAUT BOIUIOIICHUE B MPOLIECCE KOMMYHHKAIUU.
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SMOIMOHAJIbHBIN UHTEJUJIEKT B MEXXKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKALINU

Annomayuna. B cmamve paccmampusaemcs céa3b  MedcOy MAKUM NOHAMUEM KAK
IMOYUOHATILHBIL  UHMENIEKM U MENCKYAbMYPHOU KoOMMYHuKayuei. B xoode pabomul
AHATUBUPYEMCS UCIOPUSL PA3BUMUS U CIAHOGIEHUS IMOYUOHATILHO20 UHMENNEeKMA, a MAKHCe
omcnedcusaemcs e2o Mecmo 6 cmpykmype “2ubKux” HABbIKO8 HeoOXooumuvlx Ojisl
MEANCHAYUOHATLHO20 83AUMOOCICIBUS.

Kntouesvie cnoea: unmennekm, dmMoyuoHanvHulll — uHmennekm  (OH),  mwiuinenue,
MEAHCKYTbMYPHAS KOMMYHUKAYUSL.

V.S. Zelenova, Assistant of the Department of Foreign Languages, Ulyanovsk
State Technical University, Ulyanovsk (Russia)

EMOTIONAL INTELLIGENCE IN CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION

Abstract. This article discusses the correlation between Emotional Intelligence (EI) and
cross-cultural communication. Much attention is given to the definition of EI and its
formation. It also reveals El as a part of soft skills which are needed for cross-cultural
interaction.

Key words: intelligence, emotional intelligence (EI), thinking, cross-cultural communication.

Y KaxZoro 4enoBeKka B €ro ILENOYKE JKU3HH €CTh BAXXHOE 3BEHO -
AMOLMOHAJIBHOE. DMOLIMH JAaHbl HAM C POKJIEHUS, Mbl PACTEM C HUMH, YUYUMCH,
Y3Ha€M HOBOE€ M NOBTOPHO HCHBITBIBAEM cTapoe. Hamm smonmu, peakunu Ha
IIPOUCXOISIIEE, OCOOEHHO SIPKO U YacTO MPOSBIISIOTCSA NPU KOHTAKTE C IPYyTUM
yesnoBekoM. Ho ecnm Bee mroau pasHble, TO U UX OMOLIMOHAJIbHAS PEaKLUs WU
nercTBus (TIOCNENCTBUSL BJIMSHUS DMOILIMI) MOXET BapbupoBathes. Ere
TSKEJIee CIIeNaTh 3TO B KPOCC-KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, KOIr/la BepOaibHbIE U
HeBepOaJbHbIE CPECTBA OOIICHUS KapAMHAIBHO OTJIIMYAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT
JUHTBO-KYJBTYpHOTO o0miecTBa. X uHTEpnpeTaiys B TaKOM cllydae SBISETCS
KJIIOYEBOM Ha MyTH K OJarompusTCTBYIOUIEMY IHAJIOTy. 3a 3TOT HaBBIK -
IIOHMMATh W YIPABIATH SMOLMSAMHU - OTBEYAECT OMOLMOHAIBHBIA HHTEIJIEKT
YEJI0BEKa.

[IepBbI€ OTCHIIKHA K SMOLMOHAIIBHOMY MHTEIUIEKTY YXOIAT B AaJiekuid 1872
roj, korja OpurtaHckuil yueHbli Yapnbs3 [apBuH mnyOiukyeT cBOW TpyA
«BpIpaxkeHue SMOLUN Y JIFO/ICH U KUBOTHBIX». B HEM OH 0OBSICHSICT MPUHIIUIIBI,
0 KOTOPBIM MCTOJKOBBIBAETCA OOJBIIMHCTBO HEMPOU3BOJIbHBIX JE€HCTBUN
«yNOTpeOIIEMBIX YETOBEKOM M )KMBOTHBIMU IO BIUSHUEM PAa3IUUYHBIX SMOLIUN
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U omrynieHuid» [3, ¢.27]. OHu ObLIM Ha3BaHBI CICAYIOIIMM O0Opa3oM: MPHHIIUI
MOJIE3HBIX ACCOIMMPOBAHHBIX MPHUBBIYECK, MPUHLUWIN AHTUTE3bl, NPUHLUII
JEeUCTBUN, OOYCIIOBJIEHHBIX CTPOEHHUEM HEPBHOM CHUCTEMBI, IEPBOHAYAIBHO HE
3aBUCAIIMX OT BOJIM M JIMIIb 1O HEKOTOPOW CTEINEHH HE 3aBUCAIIUX OT
MPUBBIYKH.

B npanpHenmeM CTpPyKTypa OMOLMK, TNPUYMHBI HUX NOSBICHHUS U
BO3JICHCTBHSI pa3BUBAIHACH B paboTax ['epbepra Cnencepa, Teomons Pubo n ux
YUYECHHKAX, KOTOpBIE IMOJOXKWIM HAyalo pYyAHUMEHTApHOM TEOPUH SMOIMM.
OcHOBa TaHHOW TEOPUH CTPOUTCS HA TOM, YTO 3MOLUHU MOSBUIUCH y YEJIOBEKA
noJ BnusiHueM ap(HeKTUBHBIX peakiuuid. A EKTsI ke, B CBOIO OYEPEb, SIBISIIOT
co0O0M SIPKYI0, KPATKOBPEMEHHYIO U OECCO3HATENBHYIO PEAKIIUIO HA BOZHUKIIIYIO
CUTYaLIHMIO, & CIEA0BATEIIBHO, SIBISIIOTCS BPOKJICHHBIMH, TaHHBIMU OT IIPUPOABI
(pednexcamu). DTa KOHUENUUS MpoTUBONOcTaBisercs uaesm Y. Jlapsuna, Tak
KaK B €ro MOHMMaHUM UMEHHO AYIIEBHOE COCTOSHUE MOOYXKAA0 K JAEHCTBHUIO;
apdekT ke, HANPOTUB, SBISETCS OTBETOM HA CIYYMBILYIOCS CHUTYaIHIO.
Jpyrumu cioBaMy, B OAHOM CIIy4aud SMOLMM IPEJBOCXMINAIN JEHCTBHE, BO
BTOPOM 3MOLIUH SIBIISIFOTCS TIOCT(HAKTYMOM.

C nousaruem addexra paboTtan U aBCTpUUCKUid nicuxoior 3urmyny Opeiin,
OH CBSI3bIBAJI €0 C UMIYJbCAMHU, KOTOPBIE 3aJaeT MOoTHUBalMsA. B ero pabdotax,
KOTOpbIE  CTPOWJIMCh HA  JOKAa3aTeIbCTBE HHOIO  MPEAMNOJOXKEHHUS O
(YHKIMOHUPOBAHUM HEPBHOM CHUCTEMBI, TOBOPUTCS TAKKE O BIUSHUU 3MOLUN
Ha MBIIUICHHE W BBICKA3bIBA€TCS MHEHHUE, YTO BO3HUKHOBEHHE ATUX HMOILMIA
ABJIIETCS pe3ysibTaroM ‘‘nuckomdoprta”. JuckomdpopT paccMarpuBaercs Kak
HECOOTBETCTBUE JKEJTAEMOT0 C pPEAIbHbIM, M CTPEMJIEHHE YCTPAHHUTH €ro
BO3BpalllaeT Hac B IMpekHee cocTosiHue. Takum o0pa3oM, J11000€ YyBCTBO
IIPOUCXOJINT 3a CUET HEraTHBa.

CBsA3b dMOIUM C JIEUCTBUSIMM, SMOLIMM KUBOTHBIX W JIFOJCH, MPUHIIMUIIBI
Hay4YeHMsI UCCIIEIOBATUCH TaKkke B padorax Y. [Ixemca — K. Jlanre, B. Bynnra,
JI. ®ecrunrepa, C. Illextepa u M.Apnonpna, P. Jlazapyca. Cpenu
OTEUYECTBEHHBIX YYEHBIX MOXHO roBopuTth 0 Teopusix IL.LK. Anoxuna, I1.B.
CumonoBa, A.H. JleonTheBa.

bonee mmumpokoe NOHMMaHWE, KOTOpPOE B pPaHHUX Tpydax Ha3bIBAJIOChH
sMoOIMAMH, addeKkTamu, YyBCTBaMH, O€CCO3HATENbHBIM, BO3pOCHIEe 0
HMOIIMOHAJIBHOTO HWHTEJIEKTa, ObUIO 3a/laHO0 TOCJe MOSBIEHUS COIMAIbHOIO
WHTEJIEKTA.

CouumanbHplii uHTEIDIEKT Obul BBeAeH B 1920 rogy aMmepuKaHCKUM
ncuxoyiorom JaBapaoM TopHIaWKkoM «0003HAUYUB WM JTaJbHOBUIHOCTH B
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHUSIX W TPHUPABHIB €ro K CHOCOOHOCTH MYAPO
MOCTYNaTh B YETIOBEYECKUX OTHOIIEHUAX»[7, ¢.47].

CornacHO 0O0JBIIOMY TICUXOJOTHYECKOMY CJOBAapl0 IMOJ TOHATHEM
COLIMAJIBHOTO HWHTEJUIEKTa, BBEIEHHOTO aMEPUKAaHCKUM Tncuxojorom JIx.
['undopaom, TPUHATO TOHHMATh  «COBOKYMHOCTH  HHTEIUIEKTYaJbHBIX
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CIIOCOOHOCTEM,  OMpEAENSIIONUX  YCIEIIHOCTh  MEXKIUYHOCTHOM  OLICHKH,
NPOTHO3UPOBAHMS U TIOHUMAHUS TIOBEICHHS JTroaei» [1].

Cecbmagsce Ha B.H. KyHHIBIHY — OTEYECTBEHHOrO IICHXOJIOTa,
3aHUMAIONIETOCs BompocaMH couuanbHoro wuHremiekra — C.JJI. JlumartoBa
mumetr: «CHU — riaobanbHasg COCOOHOCTh, BO3HHUKAIOIAs Ha 0a3ze KOMILIEKCA
WHTEJJIEKTYaJIbHbBIX, TMYHOCTHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX U MOBEJICHUECKUX 4YEPT,
BKJIIOYAs YpOBEHb AHEPreTUYECKON 00eCcrIe4eHHOCTH MIPOIIECCOB
CaMOPETyJSIIMKM; 3TH YepThl OOYCIOBIMBAIOT TMPOTHO3UPOBAHHUE Pa3BUTHUS
MEXJIMYHOCTHBIX CUTYyallud, WHTEPIpETannui0 WHGOpPMAWK ¥ TIOBEIACHHS,
TOTOBHOCTB K COIMAIbHOMY B3aHMOJICHCTBHIO M MPUHATHIO perieHui» [4].

B 1990 roay kak pasHOBUIHOCTbH COLIMATIBHOTO MHTEJUICKTA AMEPUKAHCKHUI
ncuxonor Jx. Maliep mnpenniokuin paccMaTpuBaTh €II€ OJWH HWHTEIUIEKT -
smoroHanbHbIi. B cBoeit ctathe The Intelligence of Emotional Intelligence on
nycaig, 4YTO SMOUMOHAIBHBIA HHTEUIEKT (D) — 9TO YacTh COIUAIBHOTO
WHTEJUIEKTa, KOTOpasl BKIIOUAET B ce€0sl yMEHUE KOHTPOJIMPOBATH COOCTBEHHBIE
U YyXXU€ OMOIMHU, a TaKXe pa3jndaTh UX U HUCIOJIB30BaTh MPUOOPETEHHBIC
JTaHHBIE JJ1s1 YIIPaBJICHUSI CBOMM MBbIIIJICHUEM U aectBusiMu [10, ¢.433].

[To3gnee, B coaBTopcTBe ¢ CanoBeeM n Kapy30, OH HanmuumieT cleayroniee
ompeiesieHHe, KOTOPOE YCTAHOBUT KOPPEISALMI0 MEXAY YPOBHEM IMOHUMAaHUS
SMOIMA ¥ YPOBHEM MHTEJUICKTYalbHOM JEATEIBHOCTH YEJIOBEKa: ...
CIIOCOOHOCTBh paccykJaTh 00 3MOLHMSIX, KOTOpPhIE B CBOK oOuepedp OyayT
yJIy4liaTh MbIIUICHUEY [8, ¢.2]. TaM e OHM BBIAEIAT KOMIIOHEHTHI ((hYHKITUN)
o

- BOCHpPHUSITHE dSMOLUHN

- IMOHUMAaHHUE dMOIIUHN

- CO3/1aHUE dMOLUH

- pETYJIUPOBAHUE IMOIUMN

Hekoropsie yuensie onpenensiu DU Toabko Kak COCOOHOCTh MOHUMATH
MPUYMHBI BO3HHUKAIOMINX 3MOLMKA. J[pyrue BbIICIWIN TaKue JOMOJHUTEIIbHbBIC
yepThl DU Takue Kak: MOTHBAIUs, THOKOCTh, CYACThE, CAMOOIICHKA [9].

N3paunsckuil yuensli PyBen bap-OH, ABISIIOIIANCS OJHUM U3 HOBATOPOB
B oOJlacTM co3jaHusa KoHIenimu OV, BBeJI IOHATHE SMOIMOHAIBLHO-
COIIMATILHOTO MHTEJIJIEKTA.

B cBoMX OJHOMMEHHBIX KHHUTaX, MOCBAIICHHBIX TeME JTaHHOW paboOThI,
aBtopel Jlxun I'pu3, TpeBuc bpenbeppu, [Isnuen ['oyamaH HEOIHOKpPATHO
OTMEYAlOT, YTO IMOIMOHAIBHBIM UHTEJUIEKT €CTh 3QJIOT YCIEIIHOCTH B JIMYHOU
U T1podheCCHOHAIBHOM JIESITENIBHOCTSX; W YTO HMMEHHO OT YpPOBHS €ro
c(hOpPMHPOBAHHOCTH 3aBUCUT TPAEKTOPHS HAIIIETO COIUATBHOTO OOIIEeHUs. JTa
uaes TOJBOJUT HAC K PACCMOTPEHUIO COACPKAHUS HAMOLMOHAIBHOIO
MHTEJJIEKTA.

Jlxua ['puB3 BbigensieT udeTbipe HaBblka DU, KoTOphie 00pa3yrOT nBeE
KOMIIETEHTHOCTU — BHYTPWIMYHOCTHYIO W MEXIMYHOCTHYIO. [lo Ha3zBaHusM
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KOMIIETEHTHOCTEN OYEBHUJIHO, YTO BHYTPUJIMYHOCTHAs HAIpaBJI€HA HA CaMOI0
YEJIOBEKA, HA €T0 BHYTPEHHIOIO COCTABIISIONIYIO, YTO KOHKPETHEE BBIPAIKACTCS B
TaKuX KOMIIOHEHTAaX Kak ‘‘caMoBoOCHpusTHE” U “‘yhnpaBieHHE CcO00i”;
MEXJIMYHOCTHASE  (KOTOPYIO  €I€  Ha3blBAIOT  COIMAJIbHOW)  HAMpOTHUB
dbokycupyercs Ha “‘COIUATBLHON  BOCHPUUMYHBOCTH W  “‘yIpaBICHUEM
OTHOUIEHUI”. Bc€ 53TO0 B COBOKYNHOCTH COCTaBJISIET 3MOLMOHAIbHBIN
WUHTEJUIEKT.

B monorpaguu Kaprnoa A.B. co cchuikoit Ha rapBapACKoro ncuxosora X.
['apnHepa aHajlOrM4YHbBIE KOMIIETEHTHOCTH MPEACTABIEHBI B  KadyeCTBE
Pa3HOBHUIHOCTH MHTEJJIEKTOB, KOTOPBIX BCETO CEMBb.

JIpauen I'oyaman BHOCUT B cocTaB DM MHBIE 371€MEHTBI: «CaMOKOHTPOJIb,
PBCHHE M HACTOWYHBOCTD, & TAK)KE YMCHHE MOTHBUPOBATh CBOU JICHCTBHS» [2].

Pysen bap-OH BblAensan MOSATh COCTaBISIIOIIMX —0OJacTeil: ‘“‘HaBBIKU
MEXJIMYHOCTHOTO OOILEHUs, TO3HaHUs ce0s, CHOCOOHOCTh K aJarTaluu,
npeo0iasainiee HACTPOSHUE, YIPABIEHUE CTPECCOBBIMU cUTyarusiMu’ |6,
c.267].

BriBosist oO1iee U3 OnMCaHHBIX MOJXOA0B YYEHBIX MOXKHO 3aKIIOYUTh, YTO
coctaB DU HarpaBieH Ha HOHMMaHUE CeOsl M IPYroro 4elioBeKa, Ha BOCIPUATHE
AMOILIUH, BIUSIHUE KOTOPBIX IPOEUUPYETCS HA MIOBEICHUE UHAUBU/IA.

BeiBOomsI M3  BBIIIECKA3aHHOTO  CIEAYIOIIAM TMEPEXOA: COLMAIBHBIN
MHTEJUIEKT — 3MOLIMOHAJIBHBIN UHTEIJIEKT, Mbl HEM30€KHO MPUXOJUM K TOMY,
YTO BCE ONMCAHHBIE YEPTHI W KauecTBa DU MpOSIBISIOTCA U Pa3BUBAIOTCS BO
BpeMs counanu3anuu. Ho xakoBbl MecTo U QpyHKuusd DU B CONPUKOCHOBEHHUU
Pa3HBIX KYJIbTYp?

B mnponecce MeXKylIbTYpHON KOMMYHUKALIMM MEXIY IPEICTABUTEISIMU
pa3HbBIX KyJIbTYyp HPOUCXOAUT B3aUMHBIH OOMEH psAIOM Belled: 3HaHUSIMHU,
uH(popMaImet 1 SMOIMOHATHHOW/UYBCTBEHHON COCTABJISIIONIEH.

B Teuenue 3TOro B3aMMOAEWCTBUSA OCHOBOIOJNArarouie (akTopbl €ro
YCIIEIIHOCTA 0a3upyOTCs Ha NMPO(ECCHOHANBHBIX U JIMYHOCTHBIX KadyeCcTBaX.
DTH KauecTBa B CBOIO OYEpE/lb OMpeNEestoTcs ypoBHeM pa3BuTus hard skills u
soft skills.

Ecmu xe moxn hard skills mpuHATO mOHMMaTh HaBBIKM CBONCTBEHHBIE
npodeCCUOHANILHONW  JIeATEeNIbHOCTH, TO HaBblku soft skills  sBistorcs
YHUBEPCAIbHBIMU UM OOUMHU. PaccMOTpUM moapoOHee TEPMUH U CTPYKTYPY
soft skills.

Yetkoit nedUHUIIMM JAHHOTO TIOHSATHS  UCCIECOBATEIM  €II€ HE
ycTtaHOBWIM, oaHako moj soft skills wam “msarkumu/ruOkumMu  HaBbBIKAMU™
MOHUMAETCS KOMITJIEKC YMEHHM, COACHCTBYIOUINI MEXINYHOCTHOMY OOILEHUIO.
MHuorue pacxoasaTcsi B TpakToBKe UMEHHO ciioBa skill - ogHu MHTEpIPETUPYIOT
3TO KaK HaBBIKM U YMEHHUs, IPYTHE PACCMATPUBAIOT 3TO KaK KOMIETEHIUIO WIH
Ka4eCTBO.
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B cBoeit pabore 0 “MATKMX HaBbIKaXx” M HMX POJHU B IOJATOTOBKE
crnenuanuctoB FO.B. Copokonya, E.FO. Amuucnasckas u A.B. Spocnasiesa [3,
c.195] roBopsAT 00 OCHOBHBIX cocTaBlsTrONTUX Tpynmnax soft skills:

1. 6a3oBble KOMMYHUKATUBHBIC HABBIKH

2.  HaBbIKU 3((HEKTUBHOT'O MBIIIICHUS

3. HaBbIKHU self-MeHemKMeHTa

B kxaxmoil U3 Tpex OCHOBHBIX TPYII MPUCYTCTBYIOT T€ XapaKTEPUCTUKHU
YPOBEHb OBJIQJICHUSI KOTOPHIX 3aBUCUT OT YPOBHSI Pa3BUTHUS SMOLMOHAIBHOTO
WHTEJIEKTA.

B nepBoii rpyrine MO>KHO BBIIETUTH TaKUE HABBIKU KakK ‘‘yMeHUE yOexKnaTh
U CIIyIIATh”’, ““TOJEPAHTHOCTDH K HEONpeAeIeHHOCTH , ‘I PEeKTUBHOE MTOBECHHE
B KPUTHYECKHX CUTYyalUsIX .

Bo Bropoil Trpynme 9TO HaBBIKM “THOKOCTH”, ‘“‘OCO3HAHHOCTH”,
“I0Ka3aTeNbHOCTD .

HaBpiku “camopazButus’, “caMOOpraHU3aluy’’, “‘yIpaBJICHHUS SMOLMSIMUA
“pediiekcusi” OTHOCATCS K TPEThEH IpyIIIe.

Hanuuue B pecTaBieHHBIX HABBIKAX SMOIIMOHAIILHOTO 0a3uca MO3BOJISIET
3aKJIOYUTh, UYTO OMOIIMOHAIBHBI  HMHTEIUIEKT SIBJISIETCS  CTPYKTYypHOM
coctasisironieit soft skills, kotopeie, B CBOIO ouepe/b, Kak OTMEYAIOCh paHee,
SBJIAIOTCS 3aJ0TOM YCHEMIHOTO MEXKKYJIbTYPHOTO OOIIEHHS. DTO MO3BOJISIET
TOBOPUTh O KOPPEISAIUU SMOLMOHAIBHOTO MHTEIUIEKTA M MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHUKAIIMU, & UMEHHO, paccMarpuBaTh DM Kak OJUH W3 COCTaBISAIONIUX,
BIUSIOIMUX HAa 3(P(EKTUBHOCTh MEXKKYJIbTYPHOIO OOHIEHUS. A yMEHHE
MOHMMATh SMOILIMHM B KOHTEKCTE, BBIPAKAIOIIUECS JKECTaMH, TOJI0COM, JIUIOM, U
3aTeM TOJBKO JEHCTBOBaTh, OYyJIET CIMOCOOCTBOBATH  OJIArompUsSTHOMY
PEryJIMPOBAHUIO COLMATIBHOT0, MEKHAIMOHATIBHOTO IUAJIOTa.
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Cekuus 4

AKTYAJBHBIE BOITPOCHI TEPMUHA U OTPACJIEBBIX
TEPMUHOJIOI UM

H.C. Hlapaghymounosa, ookmop @uionocuyeckux HayK, 0oyeHm, npogheccop
Kkageopvl  «HMnocmpannvie  a3viku»,  Yivamosckuii - eocyoapcmeenHblll
mexHu4eckull ynusepcumem, 2. Yavsnosck (Poccus)

®PA3EOQJIOT3MbI B S KOHOMUYECKOW TEPMUHOJIOT UU:
JEKCUKOT PA®UYECKHA ACITEKT

Annomauun. B pabome paccmampusaemcs ppazeonocuueckuii cocmag pyccko-an2auiiCKo20
cnosapsi no dKoHomuke. Hzyuaromes kpumepuu kiaccupukayuu Gpazeono2usmos u munbvl
@pazeonocunueckux coomeemcmeull 8 MeXdCbA3bIKogblx omHouteHusx. Onpedensemcsi 004
PYCCKOSI3BIMHBIX U AHRNOSA3bIYHBIX MEPMUHOB-(PDPA3e002UZMO8 OMHOCUMENbHO KOIUYECHEd
cnosapuvix cmamell. Bulsenennvie pazeonocusmvl pacnpedensiomcs 8 uemsvipe 2pynnol,
CO2NACHO cemanmuyeckol kuaccuguxayuu. Hccredyemcsi 3KEUBANEHMHOCMb PYCCKUX U
AHRTIULICKUX (PPA3e0SI02U3MO8.

Knrouesvie cnosa: ¢hpazeonozusm, mepmun, mepmMuHoOLO2UsL, MEPMUHOIOSULECKULL CTLOBADD.

N.S. Sharafutdinova, Doctor of Philology Sciences, Professor, Head of the
Department of Foreign Languages, Ulyanovsk State Technical University,
Ulyanovsk (Russia)

PHRASEOLOGICAL UNITS IN ECONOMIC TERMINOLOGY:
LEXICOGRAPHICAL ASPECT

Abstract. The paper considers the phraseological composition of the Russian-English
economic dictionary. The criteria for the classification of phraseological units and the types
of phraseological conformities in inter-lingual relations are studied. The proportion of
Russian and English phraseological terms is determined relative to the number of lexical
entries. The identified phraseological units are divided into four groups according to the
semantic classification. The equivalence of Russian and English phraseological units is
investigated.

Key words: phraseological unit, term, terminology, terminological dictionary.

[{enb ncciienoBaHus — U3yYUTh COBPEMEHHBIM JKOHOMUYECKUN CI10Baph Ha
IpeaMET NMPEeACTaBICHUS B HEM TEPMHUHOB-(PPa3e0I0rU3MOB.

AKTyaJIbHOCTh TE€Mbl OOYCJIOBJIEHA, C OJIHOM CTOPOHBI, yMOTpeOIeHUEM
(bpa3eosoru3aMoB B SI3bIKE JUISl CIELHAJIbHBIX 1eJield, C JAPYrod CTOPOHBI,
BO3pACTAIOIIUM MHTEPECOM K c(hepe SIKOHOMHUKHU CO CTOPOHBI OOLIECTBEHHOCTH.

230



BaxxnpiM sBRsieTCs M TO, UTO 3HAHUE AaHTIUHCKUX (pa3eooru3MoB
HKOHOMHUYECKOTO COJIEpKaHUsI CIOCOOCTBYET YCIEIHON NpodeccuoHaIbHOMU
KOMMYHUKAIIMU S5KOHOMUCTOB Poccuu ¢ 3apyOeKHbIMU KOJJIeraMHu.

MartepuanioMm ais aHanu3a MOCIyXuil «Pyccko-aHTIMICKUN ClIOBaph IO
skoHoMuKe» (2009), coctaBnennsiii A. A. Tumommunoii [3].

B nuHrBHUCTMYECKON JHTEpaType JOCTAaTOYHO 4YacTo OOCYKIAKTCA
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TIOHATHEM W KjiaccuduKaiumeil (Hpa3eoJoru3mMoB.
®pa3eoIOTHYECKUE EIUHULIBI MOXHO KIACCU(PHUIMPOBATh 10 HECKOJIbKHM
KPUTEPUSAM: TIO CEMAHTHKE, CTPYKTYpEe, 3TUMOJIOTHH, CIOcO0y 0Opa3oBaHus U
T.1. Haumbonee pacnpocTpaHeHHBIMH B UCCIECJOBAHMSX, MOCBSIIEHHBIX
TUTIOJIOTUN (PPa3eOJOTU3MOB, SBIAIOTCS CEeMaHTHYecKas Kkiaccupukauus [4,
c. 65-69], cTpykTypHO-cemaHTH4ecKas, paspadorannas WM. Y. Yepnsimeroii [5],
u kinaccudukanus (ppa3eosoru3MOB MO MEXKBA3BIKOBBIM COOTBETCTBUSIM,
npemioxkenHas E. . ApceHTbeBOM M pacCMOTpEHHass €M Ha MaTepuale
HKOHOMHUYECKUX (hpa3eosIOTU3MOB PYCCKOTO U aHrIuiickoro s3blkoB [1, c. 97-
116].

OrpomMHOe BIMSHHE Ha H3Y4YEHHE U KiIacCUPUKAIUIO (pa3eoJOrUu3MOB
BHec akazemuk B. B. Bunorpanos [2]. B oTreuecTBeHHOI (hpa3eonoruu akTHBHO
UCITIOJIB3YETCSl €r0 CeMaHTHYeCcKasi KIacCH(PUKALIMS, COCTOSALIAs U3 TPEX THUIIOB
dbpazeosioru3moB ((ppazeosiornyeckue cpaiieHus, ppazeoIoruueckue eIuHCTBRA,
dbpaszeosioruueckue  codetaHusi), nmnoszxke gonosHeHHas H. M. lllanckum
Y4eTBEPTHIM TUTIOM ((pazeosiornieckue BeipaxkeHnus) [4, c. 65-69].

E. ®. ApcenteeBa  paccMarpuBaeT Tpu TUHa  (pa3eoOru4ecKux
COOTBETCTBUM B MEXBA3BIKOBBIX  OTHOIICHMSX:  (Dpa3eoJoruyeckue
SKBUBAJICHTBHI, dbpaszeooruuecKme aHaJIOTH, 0€39KBUBAJICHTHBIC
¢bpazeonornueckue eauHUIBI. Dpa3zeosorTHYecKue SKBUBAJICHTHI MOJHOCTHIO
COBNAJAIOT B 3HAYEHWU M B (PYHKIIMOHAIBHO-CTUIIUCTUYECKON KOHHOTAITUH,
(bpazeosornueckre aHajJord UMEIOT NPUOIM3UTEILHOE CXOJCTBO B 3HAUECHUU U
B CTPYKTYpHO-TpaMMaTHYECKOMN OpraHu3aluu, 0€33KBUBAJICHTHbBIE
¢dpazeonoruueckrue €IMHUIBI HE UMEIOT (pa3eosIOTHYECKUX COOTBETCTBUN B
npyrom sizeike [1, ¢. 97-116]. Hanpumep:

o Ppazeoa0rniecKnue YKBUBAJICHTHI:

nepenemnwiii kanuman — flight capital

9KOHOMUYeCKUll ynadoxk — economic slump

«mnocopabpuunasy sxonomurxa — multiplant economy

o Dpa3eoIOrHYeCcKUe AHAJIOTH:

Jleekull 3apabomox — €asy money

yucmuitl 3apabomok — take-home pay

e  be3skBuBasieHTHbIE (pa3eosioruyeckue eauHUIBl ((Ppa3eosoru3msl,
HE UMEIOIIIME SKBUBAJICHTHBIX ()pa3e0JI0rU3MOB B JIPYTOM SI3bIKE):

Ooouepree npeonpusmue — subsidiary

yennas bymaea — SECUrity
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yepnas oupxca — illegal exchange.

B mporecce u3ydeHus pycCKO-dKOHOMHYECKOTO CIIOBAps, COJEPIKAIIero
50000 TepMHHOB DJKOHOMHUKH, OBLIO BBISBICHO 237 PYCCKUX TEPMHUHOB-
dpazeonoruzmoB. KonudecTBo aHTIMHCKUX (DPa3eojOru3MOB B CIIOBape
COCTaBWIO 256 enWHMI], MOCKOJbKY B HEKOTOPBIX CJIOBAPHBIX CTaThiIX B
KayecTBE OKBUBAJICHTAa ObUIM TPHUBEIEHBI JBa TepMUHA-(Pa3cOIOTU3MA.
Hamnpumep:

beacmeo kanumana (BBIBO3 KanuTana 3a rpanuity) — capital flight, capital
outflow

ommbleams Oenveu — to wash money, to launder money.

Pe3ynpTaThl HccleqOBaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO B PYCCKO-3KOHOMUYECKOM
CJIOBape TMPHUCYTCTBYIOT TEPMUHOJIOTHYECKUE (Ppa3eoIOTHUECKUE €IUHUIIBI,
OIHAKO MX KOJIMYECTBO HE3HAYUTEIbHO IO OTHOWIEHUIO K KOJUYECTBY
CJIOBapHBIX cTaTeil. Hebobioe komudecTBo (hpa3eoaoru3mMoB 0ObICHSIETCS, Ha
Halll B3IJIAJ, HEWTpPaJbHBIM CTUJIEM Hay4yHOro s3bika. Dpazeonoru3msl
ABJISIFOTCSL HE TOJBKO HOMHHATUBHBIMH €AWHULIAMH, HO U BBIIOJHSIOT
CTWJIMCTUYECKYIO (DYHKIMIO, HECYT B ce0€ SMOIMOHAIbHOE M aCCOLIMAaTUBHOE
3HaueHus. OHU  OTHOCATCS K  JIGKCUUYECKUM  E€IUHHUIIAM, HMMEIOIINM
omnpefeneHHyro  obpasHoctb. [lo  3Toii  mpuumHe — (ppazeosorusmsl,
XapaKTEPU3YIOIIUECS  CWIBHOW  OOpPa3HOCTBIO M AKCIPECCHUBHOCTHIO,
UCIIOJB3YIOTCSL B SI3bIKE YKOHOMHUKH HE 4YacTO, XOTS IKOHOMUYECKUE TEPMUHBI
UMEIOT OoJiee MUPOKYI0 chepy yrnoTpeOseHus, 4eM TEPMUHBI IPYTUX OTpaciei
HAyKH{ U TEXHUKHU.

B To e BpeMs BKIIOYEHUE TEPMUHOB-(PA3€0I0TU3MOB B IKOHOMUYECKUI
CJIOBapb  CBUJIETEIILCTBYET O  B3aUMOCBSI3M  TEPMHUHOJIOTMYECKHX U
dpazeonoruueckux equHuIl. Crieayer 3aMeTUTh, UTO 3HAUUTEITLHOE KOJIMYECTBO
BBISIBICHHBIX PYCCKUX SKOHOMHUYECKHUX (Ppa3eosoTU3MOB SIBISIETCS KaJIbKOM
aHIJIOA3BIYHOrO TepMUHaA. Hanmpumep:

A3uamckue muepwl (Tpynia cTpaH, JOCTUTIINX BBICOKMX TEMIIOB POCTA) —
Asian Tigers

pulHku  «Opaxonos» (pbiHkM WHpone3uu, Manaizun, Oumunnu,
Taitnanga) — dragon markets

PulHKU  «Medgeleti» (PBIHOK, Ha KOTOPOM HAOIIOJAeTCs TEHJCHIUS K
NOHIKEHUIO 11eH) — bear markets

pulHku  «mucpogy (peiHKM ['oHkonra, Cunramypa, IOxHoit Kopen,
TaiiBanst) — tiger markets

akyuu «KpacHas — uuray (akuuM ~ KUTAUCKUX  KOMITaHUH,
3aperuCTPUPOBAHHBIX Ha (poHmoBOM Oupske I"oHkoHra) — red-chips share

akyuu «2onybas guuwxa» (BBICOKOHAICKHBIE aKIMU HW3BECTHBIX KPYITHBIX
KOMIIAaHHU# ¢ BEICOKMM auBuacHmoM) — blue chip share.

B pyccko-aHTIIMIICKOM SKOHOMHYECKOM CJIOBAPE BBISBICHBI PYCCKHE
dpazeonoruueckue enuacTBa (93 enunuiiel), ppazeonorndeckue couetanus (91
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eMHMIIA), TO €CTh ATU JBa TUMNA (Ppa3eoIOrM3MOB MPHUBEIACHBI MPUMEPHO B
OJIMHAKOBOM KoJIMuYecTBe; (paszeosornyeckue cpaiieHus (32 eAuHUIbI) U
bpazeonoruueckue BbIpaxkeHuss (21 eauMHUIIA) TPEACTABICHBI B CIOBape
OTHOCHUTEJIBHO B MaJIOM KOJIMUYECTBE.

Bxurouenue (pa3zeosiorn3MoB B TEPMUHOJIOTHMUYECKUN CIOBAph JENAET €ro
0osee TOJE3HBIM B MEXKbBSI3BIKOBOW MPOPECCHOHATHHON KOMMYHUKALUU H
nepeBogueckon gestenbHocTH. [lpm  mepeBose TepMHHA-(Ppazeororu3Ma
CIEAYyET NPUMEHUTH CYIICCTBYIOIIMM SKBHUBAJCHT WIIM HAWUTW AHAIOTWYHBIN
¢dpazeonoru3M B SI3bIKE, HA KOTOPBI MEPEBOMAST, YUUTHIBAS CTUIHCTUYECKYIO
byHkImIo Bpazeosoruzma.
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FACHSPRACHENUNTERRICHT MEDIZIN: EINE QUANTITATIVE
STUDIE ZU DEN MEINUNGEN UND BEDURFNISSEN VON
LEHRKRAFTEN

Abstract. Aufgrund des wachsenden Mangels an Fachkrdften in den deutschsprachigen
Ldndern und der Rekrutierung von ausldndischen Wissenschaftlern ist in den letzten Jahren
der Bedarf eines qualifizierten Fachsprachenunterrichts enorm gestiegen und es stellen sich
somit neue Herausforderungen fiir die Aus- und Fortbildung der Lehrkrifte. Die Vermittlung
von Fachsprachen hat lingst in den didaktischen Diskussionen einen bedeutenden Platz
eingenommen. Folgende quantitative Forschung setzte sich das Ziel, die Meinungen und
Bediirfnisse von Lehrenden am Bespiel der Fachsprache Medizin systematisch aufzuzeigen.
Schliisselworter. Fachsprachen, Fachsprache Medizin, Didaktik der Fachsprachen,
Fremdsprachenunterricht, Deutsch als Fremdsprache.
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TEACHING LANGUAGE FOR MEDICAL PURPOSES:
A QUANTITATIVE STUDY TEACHERS’ OPINIONS
AND NEEDS ANALYSIS

Abstract. Due to the growing demand for highly skilled professionals in German speaking
countries the need for language courses for specific purposes has risen. This no doubt leads
to new challenges in teacher training as language teaching for specific purposes will play an
important role in language didactics in the years to come. In this paper the results of a
quantitative study are presented, which aimed at identifying teachers’ views and needs
regarding language teaching for medical purposes.

Keywords: Language for specific purposes, Language for medical purposes, Language
teaching for specific purposes, Foreign language teaching, German as a foreign language

Einleitung
Seit einigen Jahren melden die deutschsprachigen Lénder einen eklatanten
Mangel an qualifizierten Fachkréften in vielen Bereichen, wie z.B. in der
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Industrie, der Wirtschaft, der Verwaltung und insbesondere im Bereich der
Medizin und Pflege. Das Deutsche Bundesministerium fiir Gesundheit rekrutiert
daher Gesundheitspersonal aus den EU-Landern sowie aus den wachsenden
Fliichtlings- und Migrantenstromen, unter denen zahlreiche qualifizierte Arzte
und Pflegekrifte zu finden sind [vgl. z.B. 4; 1]. In diesem Zusammenhang sind
die Migrationsstrome von Gesundheitspersonal aus Griechenland besonders
beeindruckend. Laut der Bundesédrztekammer ist die Zahl der in Deutschland
titigen griechischen Arzte in den Jahren zwischen 1999 und 2017 um 232,27 %
gestiegen [vgl. 5]. Dazu trugen ecinerseits die langen Wartezeiten fiir eine
Ausbildung als Assistenzarzt und andererseits die geringe Berufsperspektiven
fiir Arzte in Griechenland bei. Aus den oben genannten Griinden besteht eine
groBe Nachfrage fiir spezialisierte Deutschkurse, welche zu neuen
Herausforderungen des allgemeinen Fremdsprachenunterrichts fiihrt.

Neben  den  beruflichen  Qualifikationen  des  migrierenden
Gesundheitspersonals muss die deutsche Sprache auf dem Niveau erworben
werden, das erforderlich ist, damit es seine beruflichen Qualifikationen nutzen
kann.

Um diesen Bedarf zu decken, werden zahlreiche Sprachkurse angeboten,
die allerdings in ihrer iiberwiegenden Mehrheit auf den Erwerb von allgemeinen
Deutschkenntnissen und die Integration in die deutsche Gesellschaft abzielen.
Allerdings scheinen die traditionellen Sprachkurse oft ungeeignet, um die Ziele
der Vermittlung berufs- und fachspezifischer Sprachkenntnisse unter den
vorhandenen  thematischen, didaktischen und unterrichtsplanerischen
Bedingungen langfristig zu erreichen [vgl.4]. Gleichzeitig berichten die
auslidndischen Arzt*innen selbst, dass ihre Sprachkenntnisse oft beim Umgang
mit den Patient*innen nicht ausreichend sind, da ihnen wichtige
Kommunikationsfihigkeiten, die in Arzt*inen-Patient*innen Gesprichen
wichtig sind, fehlen. Diese Tatsache fiihrte die Landesgesundheitsminister zur
BeschlieBung von Eckpunkten zur Uberpriifung der Deutschkenntnisse
auslindischer Arzt*innen und zur Einigung eines gemeinsamen Verfahrens zur
Uberpriifung der erforderlichen medizinischen Fachsprache durch spezielle
Sprachpriifungen [vgl.8].

Herausforderungen einer Fachsprachendidaktik

Bei der Konzipierung eines Ausbildungs- und Fortbildungsangebots fiir
Lehrende von Deutsch als Fremdsprache (i.F. DaF) im Bereich der
Fachsprachendidaktik muss man auf viele verschiedene Faktoren eingehen,
welche im Anschluss erldutert werden.

Linguistik von Fachsprachen

Allein die unterschiedlichen linguistischen bzw. morphologischen
Besonderheiten, die jede einzelne Fachsprache aufweist, ist eine grof3e
Herausforderung fiir Fremdsprachenlehrer*innen. Am Beispiel von Fachsprache
Medizin ist zu erwéhnen, dass sich die Lehrkrifte bei dieser Fachsprache mit
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einem enormen Zuwachs an Fachlexik konfrontiert sehen, denn die
medizinische Wissenschaft entwickelt sich stdndig und dynamisch weiter. Allein
die anatomischen, histologischen und embryologischen Nomenklaturen betragen
mehr als 10.000 Lexeme, die Korperteile und Organe beschreiben. Die
Benennung von Krankheiten und Syndromen wird auch in viele verschiedene
Bildungsmuster Klassifiziert [vgl. 5; 7; 9]. Und obwohl die morphologisch-
orientierte Forschung zur Fachsprache der Medizin sehr breit gefichert ist,
richtet sich das Augenmerk der einschligigen Forschung auch auf den
pragmatisch-funktionalen Aspekt der Fachsprache der Medizin im weiteren
Kommunikationsrahmen, z.B. Durchfiihrung von Arzte-Patienten-Gesprichen
[val. 3; 6].

Fachsprachendidaktik als Teil der Fremdsprachendidaktik

Heutzutage gewinnt die Rolle des fremdsprachigen
Fachsprachenunterrichts immer mehr an Bedeutung, da der Erwerb dieser
Kenntnisse bessere berufliche Aufstiegschancen auf dem Arbeitsmarkt
versprechen kann. In der einschldagigen Literatur wird oOfters die Ansicht
vertreten, dass der Fremdsprachenunterricht (i.F. FSU) heute nicht mehr nur der
Vermittlung von Sprachkenntnissen und kulturellen Aspekten dient. Im Rahmen
einer revidierten Fremdsprachendidaktik wird auch darauf hingewiesen, wie
man seine Fachqualifikationen in der fremden Sprache besser zum Ausdruck
bringen kann. Daraus ergibt sich, dass auch der entsprechenden Ausbildung der
Lehrkréfte fiir Fremdsprachen noch mehr Anforderungen gestellt werden
sollten, um den Aspekt des Managements des Fachwissens und der effektiven
Kommunikation mittels des Fachwissens in der fremden Sprache zu bereichern.
[vgl. z.B. 10] Es miissen also besondere Lernszenarien entworfen werden, je
nach Zielgruppe und Fachsprache.

Schwierigkeitsgrad der Fachsprachentexte

Obwonhl in den Lehrwerken, die es zur Vermittlung von Fachsprachen gibt,
das Prinzip der Lehrwerkstruktur und der Ubungstypologien eigentlich dasselbe
wie beim konventionellen DaF-Unterricht ist (Lese-, Horverstehen usw.), sicht
sich auf einmal die Lehrkraft beispielsweise mit einer Zuordnungsiibung
konfrontiert, diesmal aber nicht von Nomen-Verb-Verbindungen bestehend,
sondern von Kategorien von Medikamenten (z.B. Antiallergika) und
Wirkstoffen von Medikamenten, die jener Kategorie untergeordnet sind. Auch
in Bezug auf den schriftlichen Ausdruck, miissen die Lernenden z.B. einen
Entlassungsbrief eines Patienten verfassen, wobei die Lehrer*innen meistens mit
dem schriftlichen Produkt ihrer Lernenden sich liberfordert fiihlen.

Die Uberleitung von einem Gesundheitswesen in ein anderes

Eine weitere wichtige Herausforderung an die Fachsprachendidaktik
heutzutage ist die Beriicksichtigung, dass zum Beispiel Arzt*innen aus
Griechenland sich einem neuen Gesundheitswesen anpassen miissen. In dieser
Hinsicht spielt die Entwicklung der interkulturellen Kompetenz der
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medizinischen Fachkrifte im Rahmen des Fremdsprachenunterrichts eine grof3e
Rolle, da sie sich nicht nur in ein neues ihnen unbekanntes Gesundheitssystem
integrieren miissen, sondern auch den Herausforderungen der Interaktion mit
Patient*innen aus verschiedenen Kulturen, wie es in den deutschsprachigen
Lander iiblich ist, gerecht werden. Die Fachsprachendidaktik soll daher
Strategien vermitteln, die zur Erleichterung der Anpassung an das neue private
und berufliche Umfeld der medizinischen Fachkrifte beitragen konnen.

Wie aus der oben aufgefilhrten Analyse hervorgeht, sind die
Herausforderungen an die Lehrkrifte in Bezug auf den Fachsprachunterricht
Medizin vielseitig. Die Frage, die sich folglich stellt, ist, inwiefern die
Lehrkriafte in der Lage sind, diese zu bewiltigen und welche Aus- und
Fortbildungsbediirfnisse beim Lehrpersonal aufgrund dieser Anforderung
entstehen. Um diesen Fragen auf den Grund zu gehen, wurde eine empirische
Studie durchgefiihrt, welche im Anschluss présentiert wird.

Methodisches Vorgehen

Zur Formulierung der Forschungsfragen erfolgte einerseits eine
Literaturrecherche, die den aktuellen Forschungsstand zum
Fachsprachenunterricht Medizin aufzeigte, und andererseits wurde eine Reihe
explorativer Experteninterviews durchgefiihrt. Experten waren in diesem Fall
DaF-Lehrkrifte, die eine langjidhrige Erfahrung mit Fachsprachunterricht
Medizin hatten, da sie ,,aufgrund ihrer Position liber besondere Informationen
verfigen® [vgl. 2: 10]. Nach der qualitativen Analyse der Interviews wurden
folgende Forschungsfragen formuliert:

1. Welche Vorkenntnisse haben DaF-Lehrkrifte in Bezug auf Fachsprachen
und ihrer Didaktik?

2. Welche Erfahrungen haben DaF-Lehrende mit Fachsprachenunterricht
allgemein und insbesondere mit Fachsprachenunterricht Medizin?

3. Ist der Fachsprachenunterricht mit einem gréferen Vorbereitungs-oder
Zeitaufwand verbunden?

4. Welche Bediirfnisse gibt es beziiglich der Aus- und Fortbildung von
Lehrenden im Bereich der Fachsprachen und ihrer Didaktik?

AnschlieBend wurde ein Fragebogen mi 53 offenen und geschlossenen
Fragen angefertigt. Als Grundlage fiir die Erstellung des Fragebogens dienten
die oben genannten Forschungsfragen und die Antworten und Kommentare der
Experten wiahrend der Semi-strukturierten Interviews.

Die Probebefragung fand in der Woche vom 12.-18. Dezember 2022 statt
und hatte zum Ziel, die Linge des Erhebungsinstruments aufzuzeigen, bzw. die
Dauer des Ausfiillens zu messen, eventuelle Mingel zu finden und
Verbesserungen vorzunehmen. Die endgiiltige Version des Fragebogens wurde
den Probanden vom 20. Dezember 2022 bis zum 4. Januar2023 zur Verfiigung
gestellt. An der Studie beteiligten sich insgesamt 112 DaF-Lehrkrifte, die im
offentlichen und privaten Bereich in Griechenland tétig sind. Die Datenerhebung

237



erfolgte durch einen Online-Fragebogen und die Daten, die im Anschluss
prasentiert werden, wurden mit dem statistischen Programm SPSS 21
ausgewertet.

Personenbezogene Daten der DaF-Lehrenden

Von den insgesamt 112 DaF-Lehrkriften, waren 82,3% Frauen und 17,7%
Mainner. Knapp iiber die Hélfte war im Alter von 22-20 Jahren, jeder vierte war
31-40 Jahre alt, 159% waren 41-50 Jahre alt und die restlichen
Teilnehmer*innen waren iiber 50 (5,3%) oder 60 (3,5%) Jahre alt.

Mehr als ein Drittel der Befragten erteilte Privatunterricht, wihrend 29,3%
als Lehrer*in einer privaten Sprachschule arbeiteten wund zusitzlich
Privatunterricht erteilten. Fast jeder/e zehnte arbeitete an einer Offentlichen
Schule oder war sowohl an einer 6ffentlichen Schule als auch als Privatlehrer*in
tatig. Die restlichen Lehrkréfte (13,3%) waren in anderen Institutionen tétig.

Alle Lehrenden hatten DaF/Germanistik in Thessaloniki (85,7%), Athen
(10,2%) oder in einem deutschsprachigen Land studiert (4,1%) und iiber 70%
hatten einen Masterstudiengang absolviert oder nahmen zur Zeit der Befragung
an einem Masterstudiengang teil. Etwas mehr als die Hélfte der Befragten hatte
sich fiir ein Masterprogramm in Didaktik/Linguistik entschieden, 12,8% in
Piadagogik und die restlichen Teilnehmer*innen nahmen an diversen
Masterstudiengdngen  teil  (Psychologie, = Tourismus, Interkulturelle
Kommunikation, Literatur, Sonderpadagogik usw.).

Ergebnisse der quantitativen Studie

Im Anschluss werden die Ergebnisse der empirischen Studie présentiert.
Die Ergebnisse der univariaten Analyse werden in vier Unterkapitel geteilt, die
den vier Forschungsfragen entsprechen. Danach folgt die bivariate Analyse, in
der der Zusammenhang zwischen den Variablen analysiert wird.

Vorkenntnisse der DaF-Lehrkrifte in Bezug auf Fachsprachen und
ihrer Didaktik

Nur 22,1% der Probanden hatten wihrend des Studiums an einem Seminar
fiir Fachsprache Deutsch teilgenommen, und nur jeder zehnte besuchte ein
Seminar fiir Didaktik der Fachsprachen. Was die Fortbildung beziiglich der
Fachsprachen und ihrer Didaktik betrifft, hatten sich nur 13,4% an einem
diesbeziiglichen Kurs beteiligt. Die Fortbildungskurse, die angegeben wurden,
waren Fachsprache Medizin/Jura/Wirtschaftswissenschaften, Deutsch im
Tourismus und im Handel. Demzufolge wurde festgestellt, dass nur eine
Minderheit der DaF-Lehrkriafte Vorkenntnisse beziiglich der Fachsprachen und
ihrer Didaktik hatte, da nur eine Minderheit wiahrend oder nach dem Studium an
einem Seminar/Kurs zu diesem Thema teilgenommen hatte.

Erfahrungen der DaF-Lehrenden mit Fachsprachenunterricht

Fast die Hilfte der Teilnehmer hatte Erfahrung mit Fachsprachenunterricht
und etwas mehr als ein Viertel (25,7%) hat schon mal Fachsprache Medizin
unterrichtet. Auf die Frage, ob die Probanden DaF-Lehrbiicher fiir Medizin und
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Pflege kannten, lag der Mittelwert auf 2,3%, der Median bei 2 und der
Modalwert bei 1. Die Antworten wurden anhand von einer flinfstufigen Likert-
Skala berechnet, wobei 1=Ich kenne kein Lehrwerk fiir Medizin und Pflege und
5= Ich kenne viele Lehrwerke fiir Medizin und Pflege. Daraus ldsst sich
schlie3en, dass den Lehrkriften die Lehrbiicher eher unbekannt sind.

Was die berufsbezogene Sprachpriifungen, z.B. Telc Deutsch Medizin,
angeht, fielen die Antworten sehr unterschiedlich aus, da 35,7% der Probanden
diese Priifungen kannten, aber fiir 25,9% diese unbekannt waren und 38,4% sich
nicht sicher waren, ob es solche Priifungen gibt.

Die Mehrzahl der DaF-Lehrer*innen (69%), die Erfahrung mit
Fachsprachenunterricht Medizin hatten, benutzte die Lehrwerke ,,Menschen im
Beruf Medizin* (Hueber Verlag), etwas mehr als die Hilfte ,,Menschen im
Beruf —Pflege, B1“ (Hueber Verlag),24,1% die ,,Trainingseinheiten Deutsch
Medizin - Telc B2-C1* und 17,2% ,,Deutsch im Krankenhaus NEU - der
Online-Kurs Berufssprache fiir Arzte und Pflegekrifte (Klett Verlag). 75,9%
hatten eine positive oder sehr positive Meinung iiber die DaF-Lehrwerke fiir
Medizin oder Pflege, wiahrend die Meinung jeder vierten Lehrkraft weder
positiv noch negativ war. Keine Lehrperson hatte eine negative oder sehr
negative Meinung tiber die Lehrwerke.

Vorbereitungs- oder Zeitaufwand des Fachsprachenunterrichts

Wie aus der Graphik 1 ersichtlich ist, stimmten die meisten Befragten der
Aussage zu, dass der Fachsprachenunterricht mit einem zusitzlichen
Vorbereitungsaufwand verbunden ist. Der Mittelwert lag bei dieser Aussage auf
4,3 und der Median und Modalwert bei 5.

Ahnlich lauteten die Antworten bei der Frage nach dem zusitzlichen
Zeitaufwand. Hier war der Mittelwert 4,1, der Median 4 und der Modalwert 5.

Auch der Aussage, dass die Teilnahme an einem Fortbildungsseminar den
Vorbereitungsaufwand der Lehrkrifte verringern wiirde, stimmten die meisten
Teilnehmer*innen zu. Der Mittelwert lag hier bei 3,9, der Median bei 4 und der
Modalwert bei 5.

Die Antworten wurden anhand von einer fiinfstufigen Likert-Skala
berechnet, wobei 1=Ich stimme dieser Aussage iiberhaupt nicht zuund 5=Ich
stimme dieser Aussage vollkommen zu.
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Graphik 1: Aussage ,,Der Fachsprachenunterricht ist mit einem zusétzlichen
Vorbereitungsaufwand verbunden.*

Fortbildungsbediirfnisse der Lehrenden im Bereich der Fachsprachen
und ihrer Didaktik
Die Mehrzahl der Befragten 76.6% wire sehr daran interessiert, an einem
Fortbildungskurs fiir Deutsch fiir Mediziner und Pfleger teilzunehmen. Der
Mittelwert lag bei dieser Frage auf 4,3 und der Median und Modalwert bei 5
(1=tiberhaupt kein Interesse und 5=grofles Interesse).
Die Themen, die das grofite Interesse der Probanden erweckten, waren folgende:

e Fachsprache Medizin Deutsch-Griechisch (72,6%)

e Lernszenarien fiir Arzt*innen und Krankenpfleger (68,1%)

e Bekanntmachung mit fachsprachlichen Textsorten (z.B. Arztbriefe,
Uberweisungsscheine) (65,5%)

e Vergleich des Gesundheitswesens in Griechenland mit denen der
deutschsprachigen Lander (58,4%)

e Priifungsvorbereitung auf berufsbezogene Sprachpriifungen (z.B. Telc
Medizin) (58,4%)

e VVorstellung und Analyse von Lehrwerken fiir DaF fiir Medizin und Pflege
(54,9%)

e Unterrichtsplanung DaF fiir Medizin und Pflege (54%)

e Interkulturelle Kommunikation fiir medizinische Fachkrifte (46%)

e Vorstellung von elektronischen  Plattformen fiir medizinisches
Fachpersonal (45,1%)
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Graphik 2: Interesse an der Teilnahme an einer Fortbildung zum Thema Fachsprache Medizin
Bivariate Korrelationen

Nach der univariaten Analyse, wurde eine Reihe von bivariaten Analysen
durchgefiihrt, um den Zusammenhang zwischen den verschiedenen Variablen
herauszufinden. Es wurde der Rangkorrelationskoeffizient nach Spearman
verwendet, da es sich um ordinalskalierte Variablen handelte. Im Folgenden
werden die Korrelationen prasentiert, die als statistisch signifikant gelten.

Wie aus Tabelle 1 zu entnehmen ist, bestand eine negative Korrelation
zwischen den Variablen Didaktische & methodische Kompetenz und Angst- und
Stressgefiihle. Der Zusammenhang war mittlerer Stiarke (r =,465) und statistisch
signifikant, dap = .000 <.05. Daraus ldsst sich schlieBen, dass je hoher die
didaktische und methodische Kompetenz der Probanden war, desto sicherer sie

sich fiihlten und desto weniger Angst- bzw. Stressgefiihle sie beim Unterrichten
hatten.

Korrelationen

Didaktische & Angst- und
methodische Stressgefiihle
Kompetenz 1
Didaktische & Korrelationskoeffizient 1,000 -/465
Egmoggﬁge Sig. (2-tailed) . 000
Spearman's P N 112 112
ho Korrelationskoeffizient -465 1,000
Angst- und
Stressgefiihle Sig. (2-tailed) ,000 :
N 112 112

**_Die Korrelation ist auf dem Niveau 0,01 (2-seitig) signifikant

Tabelle 1: Bivariate Korrelation der Variablen Vorkenntnisse Fachsprachunterricht und
Angst- und Stressgefiihle
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Wie aus der Tabelle 2 hervorgeht, gibt es eine weitere statistisch
signifikante positive Korrelation mittlerer Stirke (r=0,541 und p = .000 <.05)
zwischen den Variablen mangelnde medizinische Fachsprachkenntnisse und
Angst- und Stressgefiihle. Die Korrelation ldsst sich folgendermal3en
interpretieren: Je weniger medizinische Fachsprachkenntnisse eine Lehrperson
mit sich bringt, desto mehr Angst- und Stressgefiihle empfindet sie beim
Unterrichten von medizinischen Fachkriften. Daraus lasst sich schlie3en, dass
die Aneignung von Fachsprachkenntnissen zu einem Abbau von Angst- und
Stressgefithlen fiihren kann, da sich die Lehrkrifte aufgrund eines hohen

Kenntnisniveaus sicherer fithlen.
Korrelationen

Angst- und Mangelnde
Stressgefiihle medizinische
Fachsprachkenntnisse
Angst- Korrelationskoeffizient 1,000 5411
und Sig. (2-tailed) . ,000
s . Stressgefiihle N 112 112
pearman's
[rho Mancelnde medizinische Korrelationskoeffizient 541" 1,000
Fach%prachkenntnisse Sig. (2-tailed) 000 )
N 112 112
** Die Korrelation ist auf dem Niveau 0,01 (2-seitig) signifikant
Tabelle 2: Bivariate  Korrelation der Variablen  Mangelnde  medizinische

Fachsprachkenntnisse und Angst- und Stressgefiihle

Eine weitere positive Korrelation lieB sich zwischen den Variablen
Berufserfahrung und didaktische/methodische Kompetenz feststellen. Die
Korrelation war mittlerer Stirke, aber statistisch signifikant (r=0,467 und p =
.000 <.05). Erwartungsgemal} war die angegebene didaktische und methodische
Kompetenz der Lehrkréafte mit einer langeren Berufserfahrung hoher. Daraus
lasst sich schlieBen, dass die didaktische und methodische Kompetenz nicht nur
mit dem Studium, sondern auch mit der Berufserfahrung zu verbinden ist.

Korrelationen

Berufserfahrung Didaktische &
methodische Kompetenz

Korrelationskoeffizient 1,000 467 |

Berufserfahrung Sig. (2-tailed) . ,000

Spearman's rho N 113 109
Didaktische & Korrelationskoeffizient 467 1,000

methodische Sig. (2-tailed) ,000 .

Kompetenz N 109 112

**, Die Korrelation ist auf dem Niveau 0,01 (2-seitig) signifikant
Tabelle 3: Bivariate Korrelation der Variablen Berufserfahrung und didaktische &
methodische Kompetenz

Des Weiteren gab es eine positive Korrelation zwischen den Variablen

Berufserfahrung und der

Auffassung,
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Fachsprachunterricht Medizin unterrichten sollten. Die Korrelation war zwar
relativ schwach (r=0,198) aber statistisch signifikant da p = .042 <.05. Daraus
konnte man schlieBen, dass den Lehrkréften, die ldnger im Beruf tétig sind, die
Schwierigkeiten des Fachsprachunterrichts bewusster sind als den Lehrer*innen,
die weniger Berufserfahrung haben.

Korrelationen

Berufserfahrung ,,Nur erfahrene
Lehrkrifte
sollten
Fachsprachunterricht
Medizin unterrichten*

& |

Korrelationskoeffizient 1,000 ,198

Berufserfahrung Sig. (2-tailed) . ,042

N 112 106

Spearman’s rho Ny erfahrene Lehrkrifte Korrelationskoeffizient ,19871 1,000
sollten Sig. (2-tailed) ,042 .
Fachsprachunterricht 106 109

Medizin unterrichten*

** Die Korrelation ist auf dem Niveau 0,01 (2-seitig) signifikant
Tabelle 4: Bivariate Korrelation der Variablen Berufserfahrung und der Auffassung, dass nur
erfahrene Lehrkrdfte Fachsprachunterricht Medizin unterrichten sollten

Fazit

Aufgrund des steigenden Bedarfs an medizinischen Fachpersonal in den
deutschsprachigen = Léandern, aber auch wegen der mangelnden
Ausbildungsplidtze fiir Assistenzidrzte und der beschrinkten beruflichen
Karrierechancen fiir Mediziner wuchs die Nachfrage nach spezialisierten
Deutschkursen bzw. Privatunterricht fiir medizinische Fachkrifte in
Griechenland. Der Frage, ob die Lehrkrifte hierzulande den Herausforderungen
eines solchen Fachsprachunterrichts gewachsen sind, sollte mit der oben
aufgefiihrten Studie nachgegangen werden.

Wie festgestellt wurde, hatte nur eine kleine Minderheit der Lehrer*innen
an einem spezialisierten Kurs fiir Fachsprache Medizin oder Didaktik der
Fachsprachen teilgenommen, was darauf schlieBen lésst, dass sich die meisten
Lehrkrifte eigenstindig auf den medizinischen Fachsprachunterricht vorbereiten
mussten, um den Bediirfnissen der Schiiler*innen gerecht zu werden. Dies
beweist auch, dass die meisten Lehrer*innen mit Erfahrung erwihnten, dass die
Vorbereitung eines derartigen Kurses mit einem zusdtzlichen Vorbereitungs-
und Zeitaufwand verbunden ist.

Des Weiteren wurde bewiesen, dass mangelnde Fachsprachkenntnisse und
didaktische und methodische Kompetenzen bei den Lehrkriaften Angst- und
Stressgefiihle verursachen konnen, da eine positive Korrelation zwischen den
zwei Variablen festgestellt werden konnte, die statistisch signifikant ist.

Die Lehrpersonen zeigten ein sehr grofes Interesse an der Teilnahme an
einem Fortbildungskurs fiir DaF fiir medizinische Fachkrifte, welcher sich nicht
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nur auf Fachsprache Medizin beschriankt, sondern sich auch mit anderen
Themenbereichen (z.B. Lernszenarien fiir Arzte, fachsprachliche Textsorten,
Vergleich des Gesundheitswesens verschiedener Linder usw.) auseinandersetzt.
Die Teilnahme an einem diesbeziiglichen Seminar wiirde zur Erweiterung der
Fachsprachkenntnisse und zur Entwicklung der didaktischen Kompetenzen der
Lehrkriafte fiihren, und somit auch dem Stressabbau dienen und ihr
Selbstbewusstsein steigern.
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OCOBEHHOCTH M3YUYEHMUSA PYCCKOH KOMITBIOTEPHOM
TEPMHUHOJIOI'NUA CTYAEHTAMMUM U3 BBETHAMA

Aunomayun. B cmamve  paccmampueaiomcsi  0COOEHHOCMU — U3YYEHUSL  PYCCKOU
KOMNbIOMEPHOU JIeKCUKU BbEMHAMCKUMU cmyOdeHmamu. Bvidensromcesa ocnosHble neKcuko-
cemManmuyeckue Nojisi KOMNbIOMEPHOU MEPMUHONIO2UU HA NEPebliX dManax ooOy4eHusl.
Paccmampusaromes sa3vikosbie 0cOOEHHOCMU KOMNBIOMEPHLIX MEPMUHOB 80 BbEMHAMCKOM
a3vike. Obpawaemcs HUMAHUue HaA 3QHeKmueHocms MaxKux npuémos pabomsl, KaKk mMemoo
npoekma U Co30aHue  YYyeOHbIX  MepMUHONo2UYecKux  cioeapeu. DPopmyrupyromcs
peKkomeHOayuu no co30aHui0 dPHeKmuHbIX ANEKMPOHHBIX 00PA308AMENLHBIX PECYPCos OJis
UBYYEHUsL PYCCKO20 A3bIKA 8beMHAMCKUMU 00YYAIOUWUMUC.

Knwuesvte cnoea: pycckuii sA3blK KAK UHOCMPAHHBIN, KOMNbLIOMEPHAsS. MEPMUHONIO02US,
MeXHUYEeCKUU 8)3, 6beMHAMCKULL A3bIK, MEPMUHOLOSUYECKULL CI08APD, NPOEKH.
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general education, Belarusian State University of Informatics and
Radioelectronics, Minsk (Republic of Belarus)
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FEATURES OF STUDYING RUSSIAN COMPUTER TERMINOLOGY
BY STUDENTS FROM VIETNAM

Abstract. The article discusses the features of studying Russian computer vocabulary by
Vietnamese students. The main lexical and semantic fields of computer terminology at the first
stages of training are highlighted. The linguistic features of computer terms in the Viethamese
language are considered. Attention down to the effectiveness of such methods of work as the
project method and the creation of educational terminological dictionaries. Recommendations
are formulated on the creation of effective electronic educational resources for learning the
Russian language by Vietnamese students.

Key words: Russian as a foreign language, computer terminology, technical university,
Vietnamese language, terminology dictionary, project.

B pycckoroBopsmux crpaHax o0ydaercs O0NbIIOe KOJIMYECTBO CTYJEHTOB

n3 BrerHama. Pyccknil 1 BETHAMCKHUH SI3BIKA HE SIBIISIIOTCS POJACTBEHHBIMH,
II03TOMY MHOTME BBETHAMIbl HCIIBITHIBAIOT TPYAHOCTH B U3YYEHUHU PYCCKOTO
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A3blKa, HAUMHasg OT WMHTOHAIMM, OYKBEHHO-CJIOIOBOM CHCTEMbI, MOHHUMaHUS
TaKUX IPAMMAaTHYECKUX KaTEropuil, Kak poJ W BUJ, U 3aKaHYMBas PEUYEBBIMU
OIMOKaMH, BO3HHUKAIOUIMMHU H3-3a uHTepdepeHuu. OcoOble CIOKHOCTU Y
BHETHAMIICB CBS3aHBl C M3YYCHHMEM CIICLMAIBHON JIEKCUKH, TOHMMAaHHUE WU
OBJIaJICHUE KOTOPOl HEOOXOAMMO CTYJEHTAM TEXHUYECKUX BY30B. MHOTHE U3
BbETHAMCKUX CTYACHTOB, MarucTpaHTOB M acIUPaHTOB, oOydaromuecs B
PYCCKOTOBOPSILIIMX CTPAaHAaX, YaCTO MCIBITHIBAIOT KOMMYHHUKAaTUBHBIE HEYAa4l B
npodeccuoHanbHOM OOIIEHUH Ha PYCCKOM SI3bIKE C €ro Hocutensimu. Hama
CTaThsl MpHU3BaHa OMpENEIUTh Hambosnee 3PPeKTUBHbIE MPUEMBI B OOYUCHHUH
pycckoMy s13bIKy Kak nHocTpanHoMy (PKI) BbeTHaMcKOl ay tuTOpHUH.

B  mobom  s3pike  cnenuanbHas ~— JIEKCMKAa M3 pasHbIX  cdep
po(EeCCUOHANBHOMN AESITENIbHOCTH UMEET PA3IUYHbIe UCTOYHHUKHU MOTIOJHEHUS.
Bo-nepBbIX, oHa opMUpYETCS HA OCHOBE JIEKCUKU OOILETUTEPATYPHOTO SI3bIKA,
BO-BTOPBIX, MOXET 3aUMCTBOBAThb TEPMHUHOJOTHIO APYTUX oTpacied audo
3aMMCTBOBaTh CHELUAlbHBIE CIOBAa M3 Jpyrux s3bIkoB. Cneuuduka
KOMIIBIOTEPHOM JIEKCUKHU MPAKTUYECKU JTF0O0I0 COBPEMEHHOTO SI3bIKa B TOM, UTO
OHa BKJIIOYaeT B ce0si OOJbIIOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHUI M3 AHIJIMICKOTO
A3bIKa. OJTO  BBI3BAHO  OCOOEHHOCTAMHM  (YHKUHOHUPOBAHUS  chepsl
MH(POPMAILIMOHHBIX TEXHOJIOTMI B aHIJIOTOBOPSLINX CTpaHax, I/ie HabmoaaeTcs
YCKOPEHHOE pAa3BUTHE JAHHOW oTpaciau. B cBow odepenp, OTMETUM, YTO
KOMITBIOTEPHBIN $I3bIK OYEHb HEOJHOPOJIEH, SIBISIETCA OCOOBIM SIBICHUEM B
COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHMM M JO KOHIA €lI€ HE HCCIEAO0BaH, IOCKOJBKY
npejcTaBiIsieT coboil Hanbosiee NHHAMUYECKYI0 YacThb JIEKCMUECKOIO COCTaBa
COBPEMEHHOTO s3bIKa [6, ¢. 252].

CrienuanucTbl KOMOBIOTEPHOU C(Eephl, SBISASACH HOCUTEISIMU PYCCKOTO WM
BBETHAMCKOI'O COBPEMEHHOI'O SI3bIKOB, KakK U Jro0ast Apyras npodeccuoHallbHas
rpynna, UMET CBOM cHenupuYecKuil CTHIIb OOIIEHHS, CBOM acCOLMALMU U
CBSI3M, CBOI WHJMBHUIYAbHYIO KYJbTYPDY W CBOW YHUKAJIbHBIA  SI3BIK.
[TpodeccronanbHas KOMMYHHUKAIUs B TaHHOU cepe U PyCCKUX, U BhETHAMIIEB
OYEHb HEOJIHOPOJHA, UMEET psl OTIMYMi. Bo-mepBbIX, Y PYCCKHX B peuH
(GYHKIMOHHMPYET OOJIbIIOE KOJUYECTBO MPO(ECCHOHATM3MOB U KaprOHU3MOB,
YTO JIJIsl BRETHAMIEB HEXapPaKTEPHO. DTO BBI3BIBAET TAK)KE OOJIBIINE TPYIHOCTH B
NOHMMAHUH BHETHAMIIAMH PYCCKOSI3bIYHON MH(pOpMaIUK, KaKk B YCTHOUN (opme,
TaKk U B NKMCBMEHHOW. BO-BTOPBIX, B PYCCKOS3BIYHOM KOMIIBIOTEPHOU JIEKCUKE
uMeeTcss OOJIbIIOEe KOJMYECTBO MeTapOpHUECKUX HOMHHALMN. Y BbETHAMIICB
KOMIIbIOTEpHAs JICKCUKA WILTFOCTPUPYET MeTaopH3almio He JacTo [4, ¢. 143].

Ha ceronnsmnui 1eHb HEHTPAIBHOE MECTO B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM I10JI€
KOMIIBIOTEPHOW TEPMHUHOJIOTMM 3aHMMAET CHELHalbHas JIEKCUKA JUIsS JIIOJEH,
paboraromux ¢ komnbiorepoM. Ha nepudepun HaxoasTcst JEKCUYECKHe TPYIIIIH,
BBIJICJISIIOIIMECS Y>K€ B COOTBETCTBHU CO CIIELMAIBHON OTPaCIbi0 KOMITBIOTEPHBIX
TexHOJIOTUH. bimxke Bcero u3 mepudepuiHBIX YacTel K IIEHTPY pacroiaraercs
nekcuka MHtepHera. B o0ydeHuu 310 BaxHO yuuThiBaTh. CHayajia MPOUCXOIUT
3HAKOMCTBO C SIIPOM MOJIA M C TEM, YTO K HEMY NPUOJIMAKEHO, U TOJIBKO MOTOM
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HEOOXOJMMO TIIOCTENEHHO BBOJIUTH €IWHUILIBI W3 NEPUPEPUIHBIX TIpyHIl, K
NpUMEPY, Y3KOCHEUUAbHbIE HAUMEHOBAHMH CQepbl IPOrpaMMHUPOBAHUA,
HA3BaHUS JCHCTBUI, XapaKTEPHBIX JJI1 KOMIIBIOTEPHOU cephl U T. 11

Jlig oOyuyeHus: KOMIIBIOTEPHOM TEPMHUHOJIOTUH CTYAEHTOB Ha IEPBBIX
JTAIlaX M3Y4YEHHsI PYCCKOTO KaK HMHOCTPAHHOI'O MOKHO BBIJIEIUTH OCHOBHBIC
nekcuko-ceMantuueckue nois (JICI'), koTopble IOMOTYT CTy/I€HTaAM:

1) HauMeHOBaHMUS MOHSTHH, CBS3aHHBIX C HauMeHoBaHueM OBM,
COCTaBHBIX YacTell KOMIIBIOTEpA: BuHYecmep, BUOeoKapma, MOHUMOP,
npoyeccop M 1p.;

2) HaMMEHOBAHMS JIEMEHTOB IPOIPAMMHOIO OOECIIEUEHUS: OnepayuoHHas
cucmema, epaghuyeckuti pedaKkmop, mekCmoswvili pedaKkmop, Ymuiuma u Jp.;

3) HauMMEHOBaHUS YEJIOBEKa, MMEIOLIEro OTHOIIEHHE K pabore ¢
KOMITBIOTEPOM: npozpammucm, eetim-ousatnep, OU3Hec-aHaAIUMUK,
epaghuyeckuil ousavinep ¥ Jip.;

4) nexcuka UnTepHera: caiim, ccolika, 6ygep oomena, OomeH U 1p.;

5) HauMEeHOBaHUsI OHATHUI, OTHOCALIUXCA K 00CTYKUBAHUIO KOMIIbIOTEPA:
MHO0203A0AYHOCb, ONMUMUZAYUS TOKATbHOU cemu U Jp.;

6) HauMMEHOBAHUs PA3IMYHBIX MPU3HAKOB M CBOMCTB, XapAaKTEPHBIX IS
KOMIIBIOTEPA: HAOEHCHOCNb, HCUBYYECHb, HEUCNPABHOCHb U JIP.

B pycckoMm ©  BbEeTHAMCKOM  fA3bIKaX  HAONIOAAETCS  CXOXKECTb
IIEPEYUCIIEHHBIX  BBIIIE JIEKCMKO-CEMAHTUYECKUX MOJIEHW KOMIBIOTEPHOU
TEPMHUHOJIOTMHM, YTO  CBUIETEIBCTBYET 00  OJAMHAKOBOM  3HAYMMOCTHU
KOMIIBIOTEPHOH cepbl Uil 000UX MPEACTaBUTENEH pa3HbIX SI3BIKOBBIX KYJIBTYP.
OnHaKo CTOMT OTMETUTh, YTO KOMIIBIOTEPHAsi TEPMUHOJIOTHS BO BBETHAMCKOM
A3bIKE B MEHBIICH CTENEHW aJaNTUPOBAHA IOJ AHIVIMIM3MBI, KaK Mbl MOYEM
HaAOJMI0aTh JAaHHOE SIBICHHE B pPYycCKOM si3blke. Clieqyer OTMETUTh, 4TO
BbETHAMCKUN SI3bIK SBJISIETCSI CJIIOTOBBIM, M B CHUJIy CBOUX (POHETHUECKHUX
OCOOEHHOCTE HE BCerja MOXKET KOPPEeKTHO IepeAaBaTh  3BYKOBOE
pazHoOOpa3ue CIIOB Ha JAPYTuX S3bIKaX, 3TO MPENSATCTBYET OIpPENeICHHOMY
IacTy MNpsAMbIX (OHETUYECKUX 3auMMCTBOBaHMM [3], HO BCe paBHO
3aMMCTBOBAHUS JI€NAIOT BBETHAMCKHUUI SA3BIK OTKPBITHIM M TPOAYKTUBHBIM B
OTHOILICHUY MHHOBAIUH.

B npouecce uzyuennn PKU mnpeacraButensimu BreTHama HE0O0X0auMO
NOCTOSIHHO ~ pa3BuBaTh (oHeMaTthyeckuit ciyx. B pabGore ¢ Takumu
OOy4arolMMHUCS MpenojaBareib JOJDKEH YIENATh OOJbIIoe BHUMaHHE
BbIpaOOTKE YCTOMYHUBBIX HAaBBIKOB IIPAaBUIIBHOTO IPOU3HOLIEHUS
KOMITBIOTEPHBIX TEepMUHOB. Ha 3aHATHAX C BbETHaMIIAMU 00S3aTEIbHO
HE0O0XO0MMO HCTOJIb30BaTh IpaUUECKyI0 U MPEAMETHYIO HATTISIAHOCTD (CXEMBI
apTUKYJISILIUA, PUCYHKH, TPAHCKPHUIILIMKA U T. I.). PEKOMEHIyeM HCHOJIb30BaTh
[BETOBbIE TEXHUKHU (BBIACNSTh PAa3HbIMU LBETAMH TIIyXHUE€ M 3BOHKHE 3BYKH,
MSTKHE U TBEPIBIE COTNIACHBIE), O€33BYUHYIO APTUKYIALMIO U Jp. MPUEMBI
oTpabOTKM (OHEMATUYECKUX HABBIKOB. OJTO TIOMOXET BBbETHAMIIAM B
aZIEKBaTHOM BOCIIPUATHU U POIYLIUPOBAHUH CIIOB.
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Takke BBETHAMCKMM CTYJIEHTaM BaXHO MPOJEMOHCTPUPOBATH CaMble
TJIaBHBIE MOP(OJIOTHYECKHE CIIOCOOBI 00pa30BaHUSI KOMIBIOTEPHBIX TEPMUHOB:
abdukcarus  (3axnaoka, Oygepuzayus,  eunepccwHiika,  MAKPOKOMAHOA,
Kubepnpocmpancmeo W Ap.); abOpesuanus (se6-pecypewi, |P-aopec, |T-
cneyuanucmol M 1p.). OOs3arensHO  0O0paTHTh BHUMAaHHE W Ha
HEMOP(OJIOTUYECKUX  CMOCOOBI  00pa3oBaHMsI ~ KOMIBIOTEPHOW  JIGKCHUKH:
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUN CIOCO0 (dtCU3HEeHHbIU YUK, KOMNbIOMEPHbIL A3bIK,
UCXOOHble OaHHble W Jp.); JEKCHKO-CeMaHTU4ecKud (kopsuma, obraxo,
CUHMAKCUC, KIAcc, cmpanuya M Ip.); MOPQOJIOro-CHHTAKCUYECKHHA Croco0
(nepemennas, ycnosuvie u ap.).

OddexktuBHBIM  TPUEMOM  OOy4YeHHSI  KOMITBIOTEPHOM  TEPMHUHOJIOTHU
BbETHAMCKMX CTYJIEHTHOB CTAaHOBUTCS TPAKTHKA COCTABJICHHUA aKTyaJIbHBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX CJIOBAapEd IO CIEIHMAIBHOCTH, KOTOPBIE CTYAEHTHI MOTYT
HOMOJHATH Ha MPOTSHKEHUU BCETO Mepuoa o0ydeHus1, 00bIMHO 3T0 4 roga. CioBapu
MOYKHO COCTaBJISITh KaK MEPEBOJHBIC, TAK M TOJKOBBIE, C KPATKUM OOBSICHEHUEM
3HAYEHUH CHeNMANIbHBIX CJIOB. Takoi nmpuéM paboThl HE TOJIBKO MOBBIIIAET YPOBEHb
OBJAJCHUSI CTYACHTAMHU CIICLMAIbHOM TEPMUHOJOTUENW, HO M CIIOCOOCTBYET
(hOopMHUPOBAHUIO HABBIKOB paOOTHI C HAYUYHBIM CTHJIEM PEYH B 1IeJIOM [2, ¢. 80].

[IpakTuka VCIIOJIB30BaHUs npuéma COCTABJICHHUSI y4eOHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX clioBape Ha 3aHsatusix no PKW B benopycckom
roCyJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE HHPOPMATUKH U pannodniekTpoHuku (bI'YIP)
1oKa3ajga CBOIO BBICOKYIO 3((EeKTHUBHOCTb. MHOTM€ BbETHAMCKUE CTYJCHTHI,
KOTOpBIE IIOCJEN0BATEIBHO COCTABISUIM TEPMHUHOJIOTMYECKHE CJIOBapH Ha
NPOTSKEHUH XOTsI Obl OJHOTO YYEOHOro ceMecTpa, JAOCTUINIM JYy4IIUX
pe3yNbTaTOB B HAMHMCAaHUM COOCTBEHHBIX HAy4YHBIX padbOT (KYpCOBBIX H
JTUIUIOMHBIX TPOEKTOB). Takxke BbeTHaAMCKuUE oOydaromuecsi, KOTOpble
MPaKTUKOBAJIM COCTABJICHHE YYEOHBIX CJOBapei, MpPOSBISUIM YCHEXH B
CTYJICHUECKOM Hay4HO-HCCIIeI0OBATEIbCKON paboTe, ObulM 0ojiee aKTHUBHBI B
Pa3TUYHBIX HAYYHBIX KOH(PEPEHIUSIX, OIMMITHAJIaX, CEMHUHApaX.

Ocob0yto »(h@eKkTUBHOCTh MPUEM COCTABJICHUSI CJIOBapeil MONy4Yusa B
KOMILJIEKCE C KOJUJIEKTUBHBIMU (hopMamMu padOThl, OCOOEHHO C MPOEKTHOM
nestenpbHocTho. K mpumepy, BeetHaMckue ctyaeHTel bI'YWP Hryen Ban Ty
Asp u Yan /lunp Hpear Xanp B pe3ynbTaTeé COBMECTHOW IPOEKTHOU
NEeSATEIbHOCTH COCTABWJIM KPATKUH PYCCKO-BHETHAMCKUW CIIOBaph HamboJjee
yIoTpeOUTEIbHBIX TEPMUHOB-CYILIECTBUTEIbHBIX, HCIIOJIB3yEMBIX B
npoecCUOHANbHOM JUCKypCce HMH)XEeHepa-mporpamMmucrta. Takke HUMH ObuI
COCTABJICH KpaTKUW PYCCKO-BbETHAMCKUN CIOBaph MPO(EeCcCHOHATN3MOB,
UCIOJIb3YEMBIX B PEUM CIEHUAIUCTOB cepbl HHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHUH.
CnoBapr OblT BHEAPEH B y4eOHBIM TpPOIECC B KA4YeCTBE MaTEpPHAIIOB
MPAKTUYECKUX 3aHATUM 1O AUCHUIUIMHE «PyCCKMI SI3BIK KaKk MHOCTPAHHBIN»
JUI. BbETHAMCKUX CTYJEHTOB, UYTO MO3BOJMJIO YCOBEpPUICHCTBOBATH PadOTy
oOyuaromuxcs U3 BpeTHama ¢ HayyHbIMM TEKCTaMH B  y4eOHO-
npodeccuoHanbHOM cdepe.

248



HToroM npoeKTHOM AEsITeIbHOCTH BLETHAMCKUX CTYJICHTOB CTalla HAy4YHas
pabota mojn HazBaHueM «Jlekxcuka chepbl MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHHA B
npodecCHOHANbHOM JUCKypCe HMH)KEHepa-porpaMmucTa (Ha Marepuane
PYCCKOTO M  BBETHAMCKOI'O  SI3BIKOB)», TmpeacTaBieHHas Ha XXVII
PecnyOnuKkaHCKU KOHKYPC HaydHbIX paloT CTyaeHToB B PecmyOmmke
benapyce. PaboTa Obi1a oTMEdeHa Ha KOHKYpCce 2-0i pu30Boi kaTteropuei. [1o
HallleMy MHEHHIO, JIJIsl BLeTHAMCKHUX CTYJIEHTOB 3-TO Kypca TEXHUYECKOIrO By3a
3TO CTajll0 BBICOKMM JOCTHKEHHEM, TOCKOJbKY B (DUIOJOTHYECKON CEKIUH
ObUTM TPENCTABICHBl, B OCHOBHOM, paOOThl CTYAEHTOB M BBITYCKHUKOB
(HOocuTenel  PyccKOro WM  OEJOPYCCKOTO  S3bIKOB)  (PHIIOJIOTMYECKUX
cnenuasnbHOCTEW. Kpome 3Toro, Takas KOJUIEKTUBHAS MPOEKTHAs ACATEIbHOCTD
[0 COCTaBJIEHUIO TIEPEBOJHOIO TEPMHHOJOTMYECKOIO CJIOBaps, a B
MOCJIETYIOIIEM, TT0 HAITUCAHUIO KOJJIEKTUBHOW HAYYHOUN PabOThI MOJOKUTEIHHO
MOBJIMUIA Ha OONIYI0 YCIEBA€MOCTh CTYJIEHTOB, KOTOpbIE MOKa3aiu Oosee
BBICOKME pE3yJbTaThl B TOATOTOBKE M 3alIUTE KYPCOBBIX MPOEKTOB MO
CHEIUATbHBIM JUCHUILIUHAM. Y OOy4YalolmMXCcs PaCcHIMpPUiICSs U 00OTaTUIICS
CJIOBapHbIM 3arac, YCOBEPIICHCTBOBAJIUCh HABBIKA COCTABJICHUS HAYYHBIX
TEKCTOB, a IMOATOTOBJIICHHBIE IE€PEBOJHBIE TEPMHUHOJOTUYECKHE CIIOBAPH,
BHEJIpEHHBIE B YU€OHBIN MPOIECC, O HACTOSIIET0 BPEMEHH MOMOTaloT APYTUM
BbETHAMCKUM CTYyJIEHTaM B Tpo(ecCHOHATBbHO OPUEHTHUPOBAHHOM H3yUYCHUU
pycckoro s3bika [5, c. 127].

B noBbeimennn kauyectBa mnpenoaaBanus PKU BbeTHaMCKUM CTyJeHTam
(G ()EKTUBHBIM CPEJCTBOM BBICTYNAIOT JJIEKTPOHHBIE TEXHOJOTHUH, Haubosee
MPOAYKTUBHBIMU U3 KOTOPBIX MBI CUUTAEM OJJIEKTPOHHBIE OOpa3oBaTEIbHBIC
pecypcel  (DOP), KOTOpble MPEACTaBISIIOT TOIIArOBOE YCBOEHUE S3bIKA C
BO3MOKHOCTBIO HMHTEPAKTUBHOTO OOIICHHS TpernojaBarelisi U 00yJaronuxcs.
[lo HamemMy MHEHHIO, OCHOBHBIE NMPEUMYIIECTBA TaKUX CPEJICTB B OOYUYEHUU
PKWN BbeTHaMCKOW ayAUTOpPUHM B IEPBYIO OYEPENb COOTHOCITCSA C HAIMYAEM
MHOTOYHMCJICHHOW HArJIsAHOCTH, KOTOpas TakK HeoO0XoauMa B OOYyYCHHH
BbeTHaMmIeB. Kpome astoro, OOP  mnpemycmaTrpuBaeT  BO3MOYKHOCTh
WHTEPAKTUBHOIO OOIIEHHUs C MpernojaBareieM, 0e€3 KOoToporo chopMupoBaTth
MPAaBUWIBHOE CBSI3HOE NPOU3HOIIEHUE Y BBETHAMIIEB HE MOIYy4HTCS. Takxke
ormMetuM, 4Yto DOP »ddexktuBHO oOecmeunBaeT BCE  KOMIIOHEHTHI
00pa30BaTeIbHOTO MPOLECCa U MO3BOJISIET HE TOJIBKO MOJTYYUTh HOBbIC 3HAHMS,
HO W MPAKTUYECKH HUX MPUMEHATh, a TaKKe MNPOKOHTPOJIUPOBATH CTEIECHb
YCBOEHUSI MaTepHaia.

Ha xadenpe ob6meodpazoBatenbubix auctuiuind BI'YUP pazpaboran S0P
o JucuvIuinHe «PycCkui sI3bIK KaKk WHOCTPAHHBI», KOTOPBIA BHEAPEH B
y4eOHBIH TIporiece U ABisgeTcs 3(P(HEKTUBHBIM CPEACTBOM O0yUEHHS] MHOCTPAHHBIX
CTYJICHTOB, B TOM YHCJI€ BbeTHaMCKHX. OH OCHOBaH Ha BO3MOXXHOCTH ITPUMEHECHHUSI
UHCTPYMEHTOB 00JayHBIX  TEXHOJIOTHUH, BUICO-KOH(EPEHII-CBS3U u
po(heCCHOHAILHO OPUEHTUPOBaH ToJ mpoduik By3a. JOP mmeeT Ciemayromnryro
cTpykrypy: «Teopernueckue wmatepuaibl», «JlHeBHas Qopma 0O0ydeHUs»,
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«/ucranumonHas (opma oOyuyeHus», «KoHtponb 3HaHui». [IpogykT paccuutan
Ha 3 rosa o0y4eHHsI PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY B TEXHHYECKOM BY3€ H
npeACTaBIsieT COOOM MaTepuai Jisi IMOCTENEHHOTO YIIyOJICHHsI M Pa3BUTHUS
HaBBIKOB OT IIOBTOPUTEIILHO-KOPPEKTUPOBOYHOIO Kypca 10 OCHOBHOI'O YPOBHS
BlaseHus s3bIkoM. Kaxkplil cemecTp (a Bcero ux 6 COOTBETCTBEHHO 3-M Kypcam
00yd4eHus1) MPeCTaBICH IBYMSI OTACIbHBIMU MOAYIsIMU. OCHOBHOE BHHMaHHE B
Ka)XXJIOM MOAYJIE yIeNsieTcsl OTOOpy y4yeOHOro MaTepHuaia, B pe3ysibTare KOTOPOro
YUUTBIBAIOTCA ~ Y4eOHbIE  MOTPEOHOCTH  CTYJEHTOB W UX  Oyaymas
npodeccuoHanbHast AeITeNbHOCTS [ 1, ¢. 4].

O0P wumeer 3Q(eKTUBHYIO OpraHMU3alMI0 KOHTPOJS BO BCEX MOIYJIAX
kypca. Pasgen «KoHTponas 3HaHuWiD» pa3padOTaH COIJIACHO €IUHOMY
TpeboBanuto, neictByronieMmy B BI'YUP. Kaxawii mMomynbs BkimowaeT 15
MHTEPAKTUBHBIX TECTOB (110 KOJIMYECTBY OOYyYarOIIMXCS B y4eOHOW rpymnme) us3
10-u BompocoB. Ha kaxxaplii Bonpoc Ipeajgaraercss S BApMaHTOB OTBETOB, OJUH
U3 KOTOPBIX NpaBWIbHBIA. OOy4arOMINiicsi MTHOBEHHO BUJIUT PE3YyJbTaT TECTA U
UMEET BO3MOKHOCTb MPOaHAIM3UPOBaTh CBOU OIIMOKH. Takas (popMa KOHTPOJIS
3HaHUU, C OJHON CTOPOHBI, yIOOHAa M 3KOHOMHA II0 BPEMEHHBIM pecypcawm,
OJIHaKO HE BCEr/a MO3BOJSET OOBEKTUBHO OLICHUTH PAa0OTY, MOCKOJIbKY TPYAHO
YCTaHOBUTh, YTO 33JIaHHUE BBIIIOJIHEHO CTYIEHTOM CaMOCTOSITENBHO. B cBOrO
ouepeqb, B caMOOOpa30BaHUM, KOTJa CTYACHT CaM XOYeT MPOBEPUTH YPOBEHD
YCBOEHUS MaTepHaia, 3Ta popMa J0CTaTouHO d(PpPeKTUBHA.

[TpeumymectBo DOP 3akmrodaercs B TOM, YTO OOYYaOLIUMCSI BO3ZMOKHO
OecIpensITCTBEHHO NEepeMeIaThCsl 0 BCEM MOAYJISIM M 3aJaHusM Kypca. Bech
pacCUMTaHHBIA Ha Kypc MaTepuan (M TEOPETHUYECKH, U TMPAKTHUUECKHUH, U
KOHTPOJIbHBIN) cOOpaH B OJHOM MeECT€, CTYACHT B JIFOOOM MOMEHT MOKET
HNOBTOPUTH 3a0bIThIE TEMbl M3 MPEAbIAYIIUX MOAYJIEH. DTO 3HAYUTEIBHO
YIPOILAET MPOIEecC 00yUeHHUs.

OcHoBHBIM HefocTtaTkoMm pazpabotanHoro B BI'YHMP DO0P mno PKU
CUMTAEM HEIOCTAaTOYHBIM YYET B MaTepHallax Kypca MEKKYJIbTYPHBIX CBSI3EH,
YTO TaKKe HEO0O0XOauMO B ycloBUAX ycremHoro ooyuyenus PKU. B npenenax
onHoro OOP HEBO3MOXHO JOCTUTHYTh 3THOOPHUEHTHPOBAHHOCTH KO BCEM
yJacTHHKaM oOpasoBatenbHOro nporecca. K mpumepy, B BI'YUP oGydarorcs
WHOCTPAHHBIE CTYAEHTHl U3 MHOruUX cTpaH: Beernam, Kuraii, Typkmenuncras,
V36ekuctan, Jluan, Typrus, Mopnanus u ap. OnHako aganTUpOBaTh OJIUH
D0P nox 0coOCHHOCTH POJHOTO SI3bIKa M HAIIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH BCEX
oOydarommxcsi HEBO3MOXKHO. [loaToMy B TNEpCHEKTHBE  JKENATEIbHO
mozaenupoBate DOP auddepenimpoBanno: s oOyyarommxcst U3 BreTHama
co3JaBaTh OTAENbHBIM NOpPOAYKT. Ilo BO3MOXHOCTHM, OH [JOJDKEH HWMETh
uHTep(delic Ha BbETHAMCKOM SI3bIKE MJIM BO3MOXKHOCTH €r0 MEpeBOjIa; HaJINune
ATHOOPUEHTUPOBAHHBIX 33JJaHUN C YUYETOM 0COOEHHOCTEW BHETHAMCKOTO SI3bIKA;
UMETh OMOpPY Ha BHETHAMCKHUHM SI3bIK B M3YYEHHHM HOBBIX CJIOB, 00s3aTelbHOE
HAJIMYUE CIIyXOBOTO 0Opaslia M 3pUTEIbHOM HAIrJISIIHOCTH, HEOOXOIUMOU IS
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oOyueHusl BbETHAMILIEB; UMETh NIEPEBOJHON CIIOBapbh OCHOBHBIX HaWMEHOBAHUIl
Y TIOHSATUI 1O NPOUITIo By3a.

Takum oOpazom, mnpu yu€Te TMEPEUYUCICHHBIX BBIIIE (HAKTOPOB
npernojaBarelib MPUOOpEeTaeT BO3MOXKHOCTh BbIOOpa Hambojee 3(hPEeKTUBHBIX
npuémoB u cpencts ooydenus PKU Bo BreTHaMCKON ayIUTOpUU. DTO O3BOJIUT
BbETHAMCKUM CTYJ€HTaM M30€KaTh MHOTHX TPYAHOCTEH B M3yYEHUH PYCCKOTO
A3blKa, OyleT CIOoCcOOCTBOBAaTh CO3/JAHHIO OJAronpusITHONM aTMocdepbl Ha
3aHATUAX, dPPEKTUBHOMY OOYUECHUIO H, B MOCIEIYIOIIEM, MTO3BOJIUT U30€XKaTh
TPYAHOCTEH B OOIICHNUU C HOCUTENISIMU PYCCKOTO SI3bIKA.
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THESAURUS MODELLING OF ENGLISH AVIATION
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Abstract. The article focuses on the identification of semantic relations. Such relations serve
as a basis for terminological field of aviation terminology in the English language. This
approach to studying terminology enables us to systematize it graphically, as well as to
demonstrate the semantic entity of the terms and various semantic ties between them.
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Ha ceromHsmHuii 1eHb B JUHIBUCTUKE PACTET UHTEPEC MCCIIENOBATENICH K
TEPMUHOJIOTUYECKUM TIOJISIM M COOTBETCTBYIOIIMM TEPMHUHAM BHYTPU HUX.
[ToCKOJIBKY CEerMEHT TEPMHUHOJOTHYECKON JEKCUKU MOCTOSHHO OOHOBIISIETCS,
TEPMUHBI HEOOXOAUMO H3y4aTh M CHUCTEMaTH3UpOBaTh. Tak, HaHHOE
HCCIICIOBAaHUE OCTAaHABJIMBACTCSI HA aBUAIITMOHHOM JICKCUKE aHTJIUHACKOTO SI3bIKA.
Jlekcuka 310l cdepsl ABISIETCA BeCchMa CHEU(PUIHOM, MOCKOJIbKY K HEM MOTYT
OTHOCHUTBCSI TEPMUHBI U JPYTUX CMEKHBIX 00JIacTeH.

[lens maHHOTO HCCIENOBAHUS 3aKJIIOYaeTCs B TOM, YTOOBI OTOOpaTh U
CUCTEMATU3UPOBATH ABUAIMOHHBIE TEPMHHBI AHTJIMICKOrO $3bIKA, BBISIBUTH U
MPOAHAIN3UPOBATH CEMAHTUUYECKUE CBS3U MEXKAY HUMH. Takue CBSI3U TaKKe
HA3bIBAIOTCS CEMAHTHYECKUMHU OTHOMICHUSIMU. OHHU TIO3BOJISIIOT OOBEAMHHUTH
HaliJICHHbIE TEPMUHBI B CEMAHTHUYECKHE TMOJiA, KOTOPhIE B CBOIO O4YEpEb
chOPMHPYIOT €UHOE TIOJIE.
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B ocHoBe paHHOrO wuccienoBaHus JiexaT paboTel JuHrBucra @. ne
Coccropa, KOTOpPBIA BBIJIEISAJ CHUHTATMATHYECKUE M AaCCOLMATUBHBIC, WIIN
napagurMaTiyeckue OTHOWIECHHWS. [lo MHEHHMIO JaHHOrO JIMHTBHCTA Y
HEKOTOPBIX CJIOB €CTh UYTO-TO OOIlee BHE Ipollecca peyu, Oyaromaps yemy
CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM CTPYIIHPOBATH OTH CJIoBa © 3adUKCHPOBATH
OTHOILIEHUST Mexay Humu [3, c. 123]. JlaHHble OTHOIIEHUS HA3BIBAIOT
acconmatuBHBIMH. (OdYeBUIHO, paboTa W € CHUHTArMATHYECKUMH, U C
aCCOIMaTUBHBIMU  CBSI3SIMH ~ J1aCT  HaM  BO3MOXKHOCTb  OIPEIEIUTH
MECTOIOJIOKEHUE TEPMHUHA B CHUCTEME €My MOJOOHBIX, a TaKXKe HarJIsIAHO
OOBSICHUTH €r0 3HAUYCHHE.

[Ipu orbGope TEpPMHUHOB 3asBIICHHONW TEMAaTUKA OBUTA HCIIOJIB30BAHBI
CIIpaBOYHBbIE MaTEpHalbl, TJIOCCAPUU U CIOBapH, HAMMCAHHBIE HA aHTJIMMCKOM
A3bIKE, a TAKXKE CIPABOYHBIC MATEPHAIIbl [0 MEKIYHAPOJHOU Tpa)KJaHCKOM
aBuaiuu. K 4YuCIy OCHOBHBIX HMCTOYHHUKOB MaTepHana OTHOCSITCS CIOBapu
Dictionary of Aviation [5] u CnoBapb M0 MEXIYHapOJHOW TIpakAaHCKOM
aBuanuu [2], a takke kaura Fundamentals of Aircraft and Rocket Propulsion
[6]. B 3TMX MCTOYHMKAX HAM yAQJIOCh HANUTH HE TOJHKO HEOOXOIUMBIN IS
UCCIICIOBaHUSI MaTepuan, HO W HHQPOPMAIUIO, TO3BOJISIOUIYIO OMNPEACIUTh
B3aMMOCBS3b OTJICJIHO B3SAThIX TEPMUHOB U UX UEPAPXHUIO B OOIIICH cUCTEME.

Kpome Toro, ObUIM UCIONB30BaHBI HWHTEPHET-CIOBAPU, COJIEpIKAIIUE
MOMHMO MPOYETO MPUMEPHI YHOTPEOJECHUS M3y4aeMbIX TEPMHUHOB, YTO TaK¥Ke
MO3BOJIUJIO CHENaTh HEKOTOPBhIE BBIBOALI O CTPYKTYpE JICKCHMUECKOTO ILlacTa
uccienyemor Tembl. K Takum pecypcam otHocstcs: Cambridge Dictionary [4],
Oxford Learner’s Dictionaries [9], Merriam-Webster [8], The Free Dictionary
[10], Encyclopedia Britannica [7].

[locne ananu3a neUHUIMN aHTIIMICKAX aBHAIIMOHHBIX TEPMHUHOB B
YKa3aHHBIX BBIINI€ WCTOYHHUKAX OBUT BBIACIEH PSI KIIOYEBBIX TEPMHUHOB, U
JTAHHBIE TEPMHUHBI OBLUTH CTPYIIIIMPOBAHBI IO COOTBETCTBYIOIINUM MTPU3HAKAM IS
oOpa3oBaHUsS CEMAaHTHUECKHX Tosie. Bce mnonmyuuBmmecs moist oOpasyroT
€INHOE TOJIE, T/Ie TIaBHOM OCOOEHHOCTBIO SIBJISIETCSI IPUCYTCTBUE PA3TUYHOTO
pOJ/ia CEMAHTUUYECKUX OTHOLIEHUM MEXITY TEPMUHOJIOTUUECKUMH 3HAKAMH.

B pesynbraTe MpPOBEAEHHOrO  MCCJIEAOBAaHUSA  YJajdoCh  BBISIBUTH
CEMaHTHYECKHUE OTHOIIECHUS TUIEPO-TUIIOHUMUM, MEPOHHUMUHU, CUHOHHUMHUHU U
AHTOHUMHM, a TaKkKe pPSAJI AaCCOIMATUBHBIX OTHOIICHUH, OTpakarolux
OCOOCHHOCTH U3Yy4YaeMbIX TEPMHUHOB. Bce 3T oTHoueHus (OpMUPYIOT
JOCTATOYHO YETKYH) HEpapXuio, CHUCTEMY B3aMMOOTHOIICHUNA  MEXIY
TepMUHAMU.

[IepBbIM 3TanioM CO3JaHUSI CEMAHTUUYECKOTO TMOJISl CTajl MOUCK 3arjiaBHOIO
TEpMHHA, B POJIM KOTOPOrO BBICTYIHWIJIO cjI0BO aircraft (so3aymiHoe cymaHo). B
CrnoBape 1O MEKAYHApOIHOW TIpaXKIaHCKOW aBHWalMkd TepMHuH aircraft
orpezensercs Tak: «any machine that can derive support in the atmosphere from
the reactions of the air other than the reactions of the air against the earth’s
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surface» [2, c. 55], uTo o3Hayaer «IOOOH ammapar, MOAAEPKUBAEMBIH B
arMOcepe 3a cuér €er0 B3aUMOAEMCTBUS C BO3AYyXOM, HCKIIOYAs
B3aUMOJICUCTBUE C BO3JyXOM, OTpPaXEHHBIM OT 3€MHOM MOBEpPXHOCTH». B
cioBape Dictionary of Aviation maercs cnenyroiee onpeaenenue: «a machine
that is able to travel through the air» (cp.: MexaHu3M, CITOCOOHBIN MTEPEMEIIATHCS
M0 BO3AYyXY. 3/I€Ch U Jajee MepeBoJl aBTOPOB cTathh) [5, c. 11]. Janee cioBapb
npeiaraeT BaxkHoe JorosHeHue: «aeroplanes, gliders, balloons, airships,
helicopters, etc., are all aircrafty (cp.: camonerbl, mIaHepsl, a’pOCTaTHI,
TUPKAOIU, BEPTOJCTHI U T.J. SIBISIOTCS BO3AYIIHBIMH cymamu) [5, c. 11].
Takoe momoJIHeHHE TOATBEPKIAACT MPABIWILHOCTH BBIOOPA 3arjaBHOTO TEPMUHA
JUTSL TAHHOTO ceMmaHThdeckoro mois. Kpome Toro, oba cioBapsi mpejiararoT
OPUHATYIO JJii  0003HaueHWs] BO3AYHIHOTO cynaHa aOOpeBuatypy ACFT,
KOTOPYIO MOHO pacCMaTpUBaTh KaK BapHaHT 3arjIaBHOTO TEPMHUHA.

[IpuHumas BO BHUMaHue TOT (PaKT, YTO BO3AYLIHBIE CyJa MOTYT OBIThH
Jierye WM TshKeliee BO3/yXa, CTOMT pacCMOTPETh TEpMHUHBI aerostat (aspocrar)
u aerodyne (adponaiin). OHM OYIyT SBJIATHCS THIIOHUMAMU IO OTHOIIEHHUIO K
TUIIEPOHUMY — TEPMUHY aircraft (Bo3ayIiHOE CYTHO).

Tak, aerostat (aspocrar), cormacHo CroBapio MO MEXKIyHApPOIHOU
TPKIAHCKOW aBHAIMHA, MOXKHO OIPEACIUTh KAaK «BO3AYIITHOE CYIHO JIeTYe
BO3ayxa» [2, c. 50]. Takum 06pazom, GopMUPYETCS ACCOIIMATUBHOE OTHOIICHUE
<object — feature> (0OBEeKT — CBOWMCTBO), IIOCKOJBbKY, COIJIACHO KHUTE
Fundamentals of Aircraft and Rocket Propulsion, «they are characterized by one
or more large gasbags or canopies, filled with a relatively low density gas such
as helium, hydrogen or hot air, which is less dense than the surrounding air» [6,
C.3] (cp.: mnsg HUX XapakTEepHO HAJUYHME OJHOTO WM HECKOIBKUX OOIBIIMX
ra3oBbIX 0AJUIOHOB WJIM €MKOCTEH, 3aIOJIHEHHBIX Ta30M OTHOCHUTEIHLHO HU3KOU
IJIOTHOCTH, TAKUM KaK TeJIUA, BOJOPOJ WIN TOPSYUN BO3IyX, KOTOPbIE UMEIOT
MJIOTHOCTH MEHBIIIE, YeM OKPY>KaIOIIHA BO3IYX).

Tepmun aerodyne (aspojaiin), B cBOIO ouepenb, omnpeaensercs CioBapem
M0 MEXIYHAPOJTHOM TPa)KTaHCKOW aBHAIMU KaK «BO3IYIIHOE CYTHO TSKEJee
BO3aAyxa». Takum o0O0pa3oM, pacCMOTPEB OMNpEeNeHUs] MaHHBIX TEPMUHOB,
MO>XHO TIPUHTH K BBIBOAY, YTO OHH SBJSIOTCS aHTOHUMAaMH, TMOCKOJBKY WX
ornpeaeneHus coaeprkat anroHumsl lighter u heavier.

Tepmun aerostat umeer npa rumoHuma — powered (BO3IyIIHOE CYIHO C
JBUTATEJIEM U CUCTEMOM yrpaBiieHus1) U unpowered aerostat (Bo3ayniHoe CyaHO
0e3 mBHUTATENS U CHCTEMBI YIIPABJICHUS), KOTOPBIC SBISIOTCS aHTOHUMUYHBIMH
noustusimMu. Tepmun powered aerostat mmeer nBa cuHonmma — dirigible
(mupuxkabip) u airship (mupmwkadias). Airship, also called dirigible or dirigible
balloon, a self-propelled lighter-than-air craft [7]. (cp.: mmupmxkabmp —
CaMOXOJHBIA JIETaTEeIBHBIN ammapaT Jerde Bo3ayxa). Panee mupmkaOnm
WCITOJI30BAJIHCH JJISl TIEPEBO3KHU MMACCAKUPOB, CeHUac — I PEKJIaMbl, OCMOTpPa
JIOCTONIPUMEYaTeIbHOCTEN, HaOMIoeHusT 1 uccaeaoBanuii [6, c. 3]. To ecTh B
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JTAaHHOM CJIy4ae acCOIMaTHBHBIM OTHOIICHHWEM sBIsieTcs <object - purpose>
(0OBEKT — pyHKIIHS).

[Tomumo mpodero, TepmMuH powered aerostat (BO3IyIIHOE CYIZHO C
JIBUTATEIIEM W CHUCTEMOH YIIpaBJICHUS) MMEET psii TUnoHuMoB: rigid type
(muprokaliib JKECTKOM cucTeMbl), Semi-rigid type (aupmxalib MOTYKECTKOM
cuctembl) u NON-rigid type (aupmxadiab MIATKOW CHUCTEMBI). 31eCh HEOOX0IUMO
OTMETUTh, YTO y TepMHuHa rigid type MOXXHO BbLICTUTH MepoHUM Zeppelin
(IermenyH, JUPKa0b KECTKOM CHCTEMBI), a y TepMuHA non-rigid type —
cuHoHuM blimp (Msarkwmii quprxadIs).

B cBow ouepenb, TepmuH unpowered aerostat (Bo3aymiHoe cynHO 0e3
JBUTATENs] W CHUCTEMBI YIPABJIICHWS) TaKXKe HMEET psJl THUIIOHMMOB: Kite
(Bo3mymHbIf  3meit), SKy lantern  (Oymaxsbiii  ¢onapuk), balloon
(HeympaBlsieMblii  a’pocTar).  BkitoueHWE — Ha3BaHHBIX  TEPMHHOB B
npeiaraeéMoe TePMUHOJIOTUYECKOE TI0JIE MOXKET IMOKa3aThCsi COMHUTEBHBIM,
OJTHAKO TaKOe pelicHHe OBLJIO MPHHITO HAa OCHOBAHWU KJacCH(HUKAINH,
npeacTaBiieHHon B kHure Fundamentals of Aircraft and Rocket Propulsion [6, c.
3], modToMy B JaHHOM WCCIICJJOBAaHMHM JIaHHBIE TEPMHUHBI  OyIyT
paccMaTpuBaThCA B KayeCTBE OJHOTO W3 YPOBHEH  IOJYYUBIICTOCS
TEPMHHOIIOJIA.

Jlanee CTOUT pacCMOTPETh BTOPYIO MOJIOBUHY MPEACTaBIeHHOTO mojisi. Kak
yke ObLIO CKa3aHO BhINIE, TePMHUH acrodyne BBICTYIAeT B Ka4ECTBE aHTOHUMA K
TEPMUHY aerostat, 3HaYUT, B acCOIMATUBHOM OTHOIIeHWU <object — feature>
(0OBeKT — CBOWCTBO), B KA4eCTBE CBOMCTBA Oy/eT BhIcTynath heavier than air.

'mmonnmamu TepmuHa aerodyne BeicTymaroT: rotary wing aircraft u fixed
wing aircraft. PaccmoTpum ux nmoapoOHee.

Tepmuny rotary wing aircraft cmosapp Dictionary of Aviation maer
cleayroliee onpeaeiacHue: «an aircraft with a rotor which provides lift, such as a
helicopter» [5, c¢. 198] (cp.: BO3AyIIHOE CYAHO C HECYIIMM BHHTOM,
00EeCTICUNBAOIINM TOABEMHYIO CHITy, HAlpuMep, BeproyieT). B 3Ttom ke
CJIOBape MOYKHO HAWTH eIe OJMH TEPMUH, BHICTYIAIONTNI B KAY€CTBE CHHOHMMA
TepMuHYy rotary wing aircraft — rotorcraft.

Y naHHBIX TEPMHHOB MOXKHO BBIJCIHTH JBa MeponHuma: helicopter
(Beptosier) u gyroplane (rupormnan). Tepmun helicopter mmeer HECKOJIBKO
CMHOHHMMOB, KOTOpbIE OTHOCATCSA K pa3rOBOPHOM peun: chopper, MOXKeT
BBICTYIIaTh KaK B PpOJHM CYIIECTBHTEJIBHOIO, TaKk M B pOJIM IJaroJja,
O3HAYAOIIEr0 «IEPEBO3UTh YTO-TO HAa BEPTOJIETE WJIM IyTEHICCTBOBATh Ha
HEM», a TAK)XKE CJIOBO copter.

BosBpamasce k Tepmuny fixed-wing aircraft (metaTenpHBIN ammapar c
KPBUIOM HEW3MEHSIEMOW T€OMETPHH), MOXKHO OTMETHTH, YTO Yy HETO0 HUMEETCS
cuHOHMM aeroplane (camonér), y KoToporo B CBOIO OouYepeilb UMEETCSl BapHaHT,
NpUHAIICKAIIMA aMEepUKaHCKOMY aHriuickomy — airplane. Tlpumedatensho,
YTO MHOT/A BCTPEYAIOTCS Clydad yrnoTpedieHus TepMuHOB aircraft u aeroplane
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KaK B3aMMO3aMCHACMBIX, UTO HC ABJIACTCA IMPABHUJIIBHBIM, ITIOCKOJIBKY, KdK YiKC
YIIOMHUHAJIOCh BbBIIIC, TCPMHUH aeroplane ABJLACTCA JIMIIb MCPOHHUMOM IIO
OTHOIIICHHIO K TepMHHY aircraft.

Jlanee cToMT paccMOTpPEeTh MEPOHHMMBI TepMuHA aeroplane. K Hum
OTHOCSTCS TepMUHBI plane (camoret) u airliner (aBuanaitaep). B manHom ciydae
airliner Taxoke UMeeT accolMaTUBHOE OTHOIICHHE <Object - feature> (0O0beKT —
CBOWMCTBO), TJie CBOWCTBOM siBisieTcst large number of passengers, mockoiabKy
airliner, cormacao cioBapro Dictionary of Aviation, «an aeroplane designed to
carry large numbers of passengers» [5, c. 11] (cp.: camoser, npeaHa3HAYCHHBIH
JUTSL TIEPEBO3KHU OOJIBIIIOTO KOJIMYESCTBA ITACCAXKHUPOB).

T'oBopst o tepmuue plane, croutr ormeruth, uto cioBapb Dictionary of
Aviation mpeanaraer aBa 3HaYCHHUS B KOHTEKCTE aBHALIMOHHON TeMaTuku: 1. an
imaginary surface containing all the straight lines that connect any two points on
it. 2. an aeroplane. NOTE: Because of possible confusion with meaning 1, plane
as in meaning 2 is considered bad usage by some. The word aircraft is preferred
in that case [5, ¢. 172] (cp.: 1. BooOpaskaecmasi MOBEpPXHOCTb, COJIEpIKAILAs BCE
IIPAMEBIC, COCAUHAOIINC JIFOOBIE ABE€ TOYKHM Ha HEH. 2. CaMOJICT.
[TPUMEYAHUE. N3-3a BO3MOXHOM ITyTaHULIBI CO 3HAYEHUEM | MCIIOJIB30BAHHE
TEpPMHHA B 3HAYEHUM 2 B HEKOTOPBIX CIIy4yasX CUMTAETCS HEKOPPEKTHBIM. B
3TOM cilydae MpeAnoYTUTENbHEE UCIOIb30BATh TEPMUH aircraft.).

OOpaTuUBIIKCH K APYTUM CJIOBApsAM, YAAJI0Ch HAUTU U IPYTrU€ TOJKOBAHHUS:
Oxford Learner’s Dictionaries: a flying vehicle with wings and one or more
engines; Cambridge Dictionary: a vehicle that flies and has an engine and wings;
Merriam-Webster: [by shortening] (coxpamenune ot): airplane. Takum oGpa3zom,
Ka)XXeTCs BO3MOXHBIM CUYHTaTh, YTO TEPMHUHBI aeroplane u plane ces3biBarOT
OTHOHICHUA MCPOHHMHUHU, TIIC aeroplane ABJIAECTCA T'OJIOHUMOM, a plane —
MEPOHHUMOM.

B CO3JaHHOM CEMAaHTHUYCCKOM IIO0JIC 6I>IJ'Ia BBIICJICHA OJHA N3 BO3MOXHBIX
KJaccu(ukauii TeTaTeIbHBIX alllapaToB, @ UMEHHO: KJIACCU(PHUKALIUS TI0 YUCTY
KPBLUIbEB. 3/16Ch MOKHO TOBOPHUTH O TUIIOHUMAaX K TepMHHY plane — monoplane
(monomian) u multiplane (seratenpHbId anmapaT ¢ HECKOJBKHMMH KPBLIbIMH),
MCXKAY KOTOPBIMH IIPOCJIICIKHMBAIOTCA OTHOIICHWSA AHTOHUMHH, IIOCKOJIBKY,
coracHo cioBapro Dictionary of Aviation, multiplane — «an aircraft with more
than one pair of wings», monoplane — «an aircraft that has only one pair of
Wings» (cp.. JeTaTeNbHBIA ammapaT C¢ OoJjiee 4YeM OJHOW Mapoi KPBLIbCB,
MOHOIUIAH — CaMOJIET, MMEIOIINKA TOJLKO OJHY Iapy KpbuUibeB). B cBOIO
oucpCab JICTATCIBbHLIC almapaTrbl ¢ HCCKOJbKHUMHU KPBUIBAMHU IOAPA3ACIIAIOTCA
Ha biplane (ourutan) (BapuanT bi-plane) u triplane (tpurian), COOTBETCTBEHHO,
9TH TEPMHUHBI ABJISIFOTCS MEPOHMMaMu TepMuHa multiplane.
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Var.
ACFT AIRCRAFT

E Hyp.

Ant,

. Feature
Features

AEROSTAT AERODYNE HEAVIER THAN AIR

LIGHTER THAN AIR

Hyp.

4{ ROTARY WING AIRCRAFT

DIRIGIBLE

Syn POWERI—;D‘ IUNI’OWEREDI
| Hyp. Hyp.

SEMI-RIGID
ADVERTISING RIGID
Syn.
SIGHTSEEING NON-RIGID BLIMP

SURVEILLANCE Mer. KITE
ZEPPELIN - P,
RESEARCH SKY LANTERN '7 | MONOPLANE || ANE
Ant.
BALLOON Classification criterion

UMBER OF WINGS

Purposes

il

BI-PLANE BIPLANE TRIPLANE

Puc.1 Cemanmuueckoe none mepmuna aircraft (é0z0ywmnoe cyono)

Kak moka3zano nmpoBeeHHOE HCCIIeIOBaHUE, CEMAHTHUYECKHUE OTHOIICHUS B
nojie TepmuHa aircraft mocratouHo pa3sHOOOpa3HBI, B3aUMOCBSI3aHBI, HMCIOT
yeTkyto wuepapxuto (cM. Puc.1). Hcnonb3oBanHass B HacTosiued pabote
KJaccu(uKaIys CEeMaHTHYECKHX OTHOIIEHWH TO3BOJISET TOBOPUTH O CIUHOM
CHCTEME CEMAHTHYECKHMX OTHOIIEHHWH, a TakKe O MeCTe TOTr0 WM HHOIO
TepMHUHA B 3TOM cHcTeMe. HarimsmHOCTh MOMyYeHHOTO CEMaHTHYECKOTO ITOJIS
MO3BOJIICT TMOJYYUTh SICHOE TMPEJICTABICHUE O CHUCTEME AaBUAIIMOHHOU
TEPMUHOJIOTMM  AHTJIMIUCKOTO s3bIKa, a Takxke OyJeT CrmocoOCTBOBAaTh
NaJbHEHIINM UCCIIEIOBAHUAM B JAHHOU 00JIaCTH.
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META®OPA KAK CTUJIMCTUYECKHA ITIPUEM

Annomayun. B cmamve paccmampueaemcs memagopa Kax CMUIUCTIUYECKUL Npuem 6
ropuoureckom ouckypce. (OOOCHO8bI8AEMC  8AICHOCMb  UCNONb3068AHUS Memadop 8
IOpUOUYECKUX MEeKCMax U, ¢ Opyeol CMOpPOHbl, 0003HAYEHbl NPUYUHBI, NO KOMOPLIM
3aKoHOOameNnb CMpPeMUmcs O2paHudUms UX UCHONb308AHUE 6 MEeKCMax HOPMAMUBHbIX
npagoGvlx aKmoe.
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METAPHOR AS ASTYLISTIC DEVICE

Abstract. The article considers metaphor as a stylistic device in legal discourse. The
importance of using metaphors in legal texts is substantiated and on the other hand, the
reasons why the legislator seeks to limit their use in the texts of normative legal acts are
indicated.

Key words: metaphor, legal English, metaphor in normative legal acts.

B coBpemeHHOl Hayke MHOTHE Y4€HbIE TIOCBATUIIN CBOU paboThl MeTadope
Kak 000pOTy peyd WM CTWIMCTUYECKOMY TMpUEMY B  KJIACCHYECKOH
XYyJO)KeCTBEHHOM Jutepatype. HecMoTps Ha Haiuyue MHOXecCTBa paboT
OTEYECTBEHHBIX W  3apyOeXHBIX  aBTOPOB,  M3y4yalOUIUX  IPOOJIEMBI
UCIIOJIb30BaHUsI MeTadopbl, HENb3d HE OTMETUTh MaJOWU3YyYEHHOCTh JAHHOIO
BOIpOCca B NMPOQECCHOHANBHBIX C(epax AesTeNbHOCTH. Kak oTMedaer B cBOEi
padore M.B. KoHCTaHTMHOBa, «MaJOM3yUYEHHBIMU OCTAIOTCS MeTadopbl
npodeccuoHaNnbHbIX cdep AEATENBHOCTH, KOTOPhIE TPeOYIOT HCIOIb30BAHUS
MeTadopsl Kak HanboJee KOMIIAKTHOTO CPEACTBA BBIPAKEHUS MbICcTU» [4, c. 3].
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Oco0oro BHHMMaHUSI 3aCIy’)KHMBaeT HW3Y4YEHUE BONpPOCAa TMPUMEHEHHUS
MeTadopsl B TaKOM OTpaciv T'YMaHUTAPHBIX HAyK Kak ropucnpyaeHius. Beab
IOPUCIIPYJICHIIMS ~ OXBaThIBAa€T HamOoliee BaxkHble c(]epbl YeIOBEUECKOM
NEeSATETLHOCTH.

AKTyallbHOCTh ~ HUCCIIEJIOBaHHsI  JaHHOM  TeMbl  OOBACHAETCA  €e
MaJIOM3y4YE€HHOCTHIO.

OCHOBHOI WEIBI0 JAHHOTO HCCIEIOBAHUS SIBIIETCS BBISBICHHUE POJIH
MeTadophl B TEKCTAX IOPUIUIECKON Chephl ACSITETbHOCTH.

JlaHHYIO TEMY MOYXHO pacCMaTpUBaTh B HECKOJIBKMX HAINPABJICHUSX:

1) mpoBenenne BBIOOPOB (mpuMeHeHHE MeTadop B MPEABBEIOOPHOM
KOMIIaHUK);

2) NeATenbHOCTh TOCYJIapCTBEHHBIX CIyKamux (mpuMmeHeHue metadop B
CYJEOHBIX IPEHUSIX IPOKYPOPOM);

3) nesTenbHOCTh aJIBOKATOB (MMpUMEHEeHHe MeTaophl B peyax ajBoKaTa u
e€ BIIMSHUS HA PEILICHUE CY/IbH).

Bce >t HanpaBiieHHs 0Ka3bIBAIOT OOJIBINIOE BIMSHUE HA KU3Hb Jitoaei. OT
TOTO, KaK KaHAMJAT Ha JIOJDKHOCTH JIeTyTaTa MOCTABUT CBOIO MPEABBIOOPHYIO
pedb 3aBUCUT TO, CKOJBKO YEJIOBEK 3a HErO0 MPOroJIOCYIOT, @ OT BBICTYIUICHHUS
aJIBOKaTa B CyJi€ 3aBUCUT JAJIbHEUINAsl dKU3Hb €T0 MO3aIUTHOTO.

Manou3y4yeHHOCTh JaHHOW TEMbl MOXET CIYKUTh NMPUYMHOM OKa3aHUS
HEKBATM(PUIMPOBAHHONW IOPUJIMYECKOM IIOMOIIM, BEIb KaXAbId FOPUCT
no0aBiiieT MeTaopsl B CBOIO AESATENBHOCTh. «B 3aKOHAaX 4acTO MCHOIb3YIOTCA
MeTadopbl JJIs1 TOTO, YTOOBI MOHSATH A0CTPAKTHOE W/WUJTM HEU3BECTHOE MOHSITHE B
TEpPMUHAX JPYroro, KOHKPETHOrO0 W/Wiau 3HakoMmoro. CaMm 3aKkOH 4YacTo
CPaBHUBAIOT C OOBEKTOM («HAPYIIUTh 3aKOH», «HAPYIIUTEIbh 3aKOHA») WIH C
yenoBekoM («®Demmuya o0IIero mpapa», «pyka 3aKoHa», «OKO 3aKoHay»). bonee
TOTO, HEKOTOpbIe MeTa(ophl CIOCOOCTBOBAIM pPa3pabOTKE HOBBIX IMPABOBBIX
koHuenuud. Hampumep, wmeradopa «3070TOH HUTH» O3HAYaeT, 4YTO B
AHTTIMACKOM YrOJIOBHOM TIpaB€ BCErJa IPOCIECKUBACTCS 30JI0Tasi HUTh!
00513aHHOCTh OOBHMHEHHUS — JI0KAa3aTh BUHY 3aKJIIOUEHHOTO ObLIa UCIOJb30BaHa,
JUTSl IOSIBJICHHSI HOBOTO MOHATHUS «IIPE3yMILMsI HEBUHOBHOCTWY. HezaBrcumo ot
TOTO, KaKO€ OOBMHEHHUE WJIM T7I€ MPOXOAUT CYJ, MPUHIUI, COINIACHO KOTOPOMY
OOBHHEHHE JOJDKHO JIOKa3aTh BUHY 3aKIIOYEHHOTO, SIBJISETCS YAcCThIO OOILIEro
npaBa AHIJIMU, U HUKAKHE TIOMBITKM CBECTH €r0 Ha HET HEeAOMyCTHMBI. B
3amajiHbIX KyJbTypax MeTadopa «30J0TOM HHUTH» HECeT B ceOe MO3UTHUBHBIC
KOHHOTAI[UHU, CBA3aHHBIE C 30J0TOM, L[EHHBIM METAUIOM U HUTHIO ApHUaHBI.
Takum oOpazom, «3070Tasi HUTB» — 3TO OE30MIMOOYHBIM CIOCOO HAWTH
MPaBUJIBHBIA MyTh, €AMHCTBEHHO BO3MOXKHBIA MYTh B CJIOKHOM <JIAOUPHUHTEH
yrojoBHoro mpasa. /lannas metadopa riay00KO YKOPEHWIACh B IOPUAMYECKOM
A3bIKE W ChITpajla 3HAYUTEIBHYIO pOJb B PACHPOCTPAHEHUU KIIOUYEBOTO
IOPUIUYECKOTO TTOHSATHUS MPE3YMITIIMA HEBUHOBHOCTH B CTpaHaxX OOIIETO IpaBay
[1, c. 66].
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Urto kacaercsa ynorpebieHus Metadop B TEKCTaX HOPMATHUBHBIX MPABOBBIX
aKTOB, TO UX MCHOJIb30BaHUE He qomyckaeTcs. CornacHo cratbe 31 3akona «O0
HOPMATHUBHBIX MPABOBBIX aKTax», «B TEKCT€ HOPMATUBHOTO MPABOBOrO aKTa HE
JOMyCKaeTcs yrnoTpebieHue:

- CJIOB M BBIP@XXEHUM, HE COOTBETCTBYIOLIMX HOpMaM OEIOpPYCCKOro H
(MJIM) pyCCKOIO SI3bIKOB;

- MPOCTOPEUNi, HCHOPMATUBHOM JICKCUKH, NHAIECKTU3MOB, KaprOHU3MOB,
YCTapEeBILHX CJIOB U HEONPABAAHHBIX HEOJOTU3MOB;

- MHOSI3BIYHBIX CJIOB MPHU HAJUYHMH OOIIEYNOTPEOUTENBHBIX AHAJIOTOB CJIOB
Y BBIpAXXEHUI B OEJIOPYCCKOM HJIM PYCCKOM SA3BIKaX, 32 UCKIIOYEHUEM CIIy4aeB,
€Clii WX HCIOJb30BAaHHE OOOCHOBAaHO HEOOXOJUMOCTBIO COOTBETCTBUSA
TEPMHUHOJIOTHM HOPMATHUBHOT'O MPAaBOBOI0 aKTa TEPMHHOJIOTMH, HUCIOIb3yEMOM
B 3aKOHOJIaTEJIbCTBE MHOCTPAHHBIX FOCYAApCTB, MEXKIYHAPOIHBIX JOTOBOpaxX H
WHBIX MEXIYHAPOJHO-TIPABOBBIX aKTaX;

- BOIIPOCUTENBHBIX U MOOYIUTETBHBIX MPEITI0KECHHIH;

- 0000IIEHHBIX pacCyKJeHUN, 0Opa3HbIX CPABHEHHM, STIUTETOB, MeTadop U
JIPYTUX CPEACTB XYJI0KECTBEHHOMN BBIPA3UTEIBbHOCTH;

- a00peBuatTyp (COKpAIlEHHBIX CJIOB U CJIIOBOCOYETAHUI), 32 UCKIIIOUCHUEM
OOLIEN3BECTHBIX WIIM BBEJACHHBIX B TEKCTE HOPMATHUBHOI'O MPAaBOBOIO akTa» [3].

Kak ormeuaer B cBoeld pabore E.A. boraueBa, «OpUAMYECKHI S3BIK
opHUIMANTBHO XapaKTEPU3YeTCs TOYHOCTBIO M JOCTOBEPHOCTBHIO — IO KpaiHeu
Mepe, odunuanbHo. HOpuaudeckuil sA3bIK  JOJDKEH Mpeodsianarh Haj
JIBYCMBICICHHOCTbIO B TIOHUMAHUM PA3JIMYHBIX HOPUAUYECKUX TMPABUI U
noHstui» [1, c. 66].

JlaHHBIN 3allpeT MOXKHO OOBSICHUTH TEM, UYTO 3aKOHOJATENh CTPEMHTCS
n30eXKaTh JBYCMBICIECHHBIX (DOPMYIHMPOBOK B HOPMATHBHBIX MPABOBBIX AKTaX.
A Takke ObUIM CIy4yau, KOTZa CyJIbH, HaXOHISCh MOJ| CHJIbHBIM BIUSHUEM
OMOIINH, HCITOIB30BaU B CYyNEOHBIX akTax MeTadopbl, IMUTETHl U JAPYTUE
CPEACTBA BHIPA3UTEIBHOCTH.

Ecnu cpaBHuBaTh 3akoHOomarenbcTBO CoeauHeHHbIX [lITaTtoB AMepuku u
PecnyOnuku benapych, To B 3akoHoaaTenbcTBe CoemuHeHHbix [llTaTtoB
AMepUKHd TePMHUHBI-META(OPhl UCIOIB3YIOTCSA Yalle. ITO MOXKHO OOBSICHUTH
TeM, 4YTO «TepMHUHBI-MeTaopbl HE 00JaJal0T MHOTO3HAYHOCTHIO W
IKCIPECCUBHOCTHIO» [2, c. 90]. B »Ttom ciyuyae Meradopa He sBISETCS
CaMOCTOATENbHBIM siBleHHEeM. OHa JIOMOJIHSET YK€ HMMEIOIIEeecs] BbIpakKeHHE,
npuaaBas eMy 00pa3HOCTb U HarIsIAHOCTh. Hanmpumep,

“dead pledge” — unoTteuHsIii 3a10T (MEPTBBIi 3aJI0T);

“prayer for relief” — npoimrenne 00 OTMEHE WM YMCHBIICHHH HAJIOTOB
(MonuTBa 00 yTEIICHHH );

“be equal in the eyes of the law”— ObITh paBHBIM TIepea 3aKOHOM (OBITH
PaBHBIM B TJla3axX 3aKOHA) U T.]I.
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B 3akonomarensctBe PecryOnuku benapych Takke ecTh MeTaopbl, HO HX
3HAUUTEIBHO MeEHblIe. Hampumep, «MeXaHU3M CHEPKEK U IMPOTHBOBECOBY,
«BECKHE JI0KA3aTeIbCTBa», «00Oppda ¢ MPEeCTYNMHOCThIO» U T.A. OHU Takke He
SIBJISIIOTCSL CAMOCTOSITEJIBHBIM SIBJIGHHUEM, a JIMIIb MOAYEPKUBAIOT 3HAYMMOCTD
TOTO WJIM HHOTO TEPMHUHA.

[TonBoast WTOr MOXHO CcKa3aTh, 4TO MeTadopa SBISIETCS OJHUM U3
HAWIYYIIUX UHCTPYMEHTOB JUIs iepeaaun nHpopmaruu. C ee moMOIIBI0 MOKHO
Ooree MeTalbHO M YETKO OMHCATH SBJICHUE B IOPUCIIPYIACHIIMH WU OOBSCHUTH
CII0’KHOE SIBJIEHUE TPOCTBHIMU c0BaMU. OJHAKO MCTOIH30BaTh €€ CTOUT JIMIIb B
TeX Cllydasx, KOTrja 3TO HeOOXOIMMO MOJYEPKHYTh BaXXHOCTh U3MEHEHHMN WU
oOpaTUTh BHUMaHHE Ha OCOOEHHO Ba)KHBIC MOMEHTHI.
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AHIJIMACKAS ABBPEBUALIVSI B HE®TETA30BOI OTPACJIU:
INOHATUNHASN COPEPA U TUIIbI ABBPEBUATYP

Annomauusn. Jlannas paboma nocesiweHa ucciedo8aruio abopesuayuu Ha aHAULCKOM
sA3vIKe 8 Heghme2az080l mepmunonocuu. llpeonpunsama nonvimxa onpeoeiums NOHIMUUHYIO
chepy abbpesuamyp 3a0aHHOU MeMAMUKU U PACCMOMpemb pA3iuyHble CHOCOObl
munono2uzayuu abopesuamypsl 8 pamKax Hegpme2azo80u MeMamuKu.
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ENGLISH ABBREVIATION IN THE OIL AND GAS INDUSTRY::
CONCEPTUAL SPHERE AND TYPES OF ABBREVIATIONS

Abstract. This work is devoted to the study of English abbreviations in oil and gas
terminology. An attempt was made to define the conceptual sphere of abbreviations of a given
subject and to consider various ways of typology of abbreviations with reference to the oil
and gas industry.

Key words: abbreviation, term, term formation, oil and gas industry.

OngHoll W3 TUVIaBHBIX TEHJAEHUUM COBPEMEHHOCTH SIBIIETCSI MHPOBOM
mpoliecc riao0anu3aivM, OXBaThIBAIOMUMKA Bce cdepbl (PYHKIIMOHUPOBAHUS
oOIiecTBa, BKIItoUas MOJMTUKY, SKOHOMHKY, 00pa3oBaHue, KyabTypy. PazButue
HayKH U TEXHUKU TECHO CBSI3aHO C MPOTrPECCOM COBPEMEHHOT0 O0IIeCTBa, 4TO, B
CBOIO Ouepelb, HEM30€KHO BIMSIET HA U3MEHEHUE JIGKCUYECKOTO COCTaBa SI3bIKA.

N3BecTHO, 4TO MO CPaBHEHUIO C JPYTMMHU YPOBHSMH S3bIKa WMEHHO
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKas CpPella OCTPO pearupyer Ha UCTOPUUYECKUE U3MEHEHHUS
OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKOTO XapaKTepa M KYyJIbTypHbIC NpeoOpa3oBaHus B
YKW3HU TOTO WUJIM UHOTO HApOAa, KOTOPBIH SIBIISIETCS HOCUTEIEM 3TOTO S3bIKA.

bnaromapst ~ cTpeMHUTENbHO  Pa3BUBAIOLIEMYCS  HAYYHO-TEXHUYECKOMY
MPOTPECCY MOSIBIISETCS OOJBINOE KOJIMIECTBO HOBBIX TePMUHOB. COTIACHO aHAIN3Y
OTpacIeBOM TEPMHUHOJIOTUH, MPEANPUHUMAEMOM B JIaHHOM CTaThe, K OMPEICICHUIO
CIIOBA «TEPMHUH» TPUMEHSETCA TPAAULUMOHHBIA TIOAXOM, IPEANOJIararouui
«HOMHWHATUBHYIO U JIeUHUTHBHYIO (YHKIMIO TIOHATUS» [5, ¢. 50]. «Tepmun —
CelUaIbHOE CJIOBO (MJIM CJIOBOCOYETAHHE), TMPHUHITOE B TMPO(HECCHOHATBHOM
JESITENIbHOCTH U YIIOTPEOJISIFoIIeecss B OCOObIX yCIOBUSIX. TepMHH — OCHOBHOM
MOHATUIHBIN 3JIEMEHT SI3bIKa JJIs1 CHeMAlIbHBIX 1ieei» [13, c. 14].

Ha ceromusmamii 1eHb HedTEra3oBas MPOMBIIUICHHOCTD SBISETCS OJIHOM
M3 BEAYLIUMX OTpaciiel POCCUMCKOW M MHUPOBOW IMPOMBINUJIEHHOCTH. JlaHHas
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IPOU3BOJACTBEHHAs c(epa NMHAMHUYHO pPA3BUBAETCHA, CIEACTBUEM YErO
OTMEYaeTcs BBICOKUI YPOBEHb pacnpocTpaHeHUs]  TEPMHUHOJIOTUU
paccMaTpuBaEMOM OTPACIW, MU3Y4YEHHUE KOTOPOM pACIIMPSAET KOHLENTYAJIbHBIN
anmnapar JJaHHOM 00JacTH HAYYHOTO 3HAHUS.

BaxxHO OTMETUTH, UTO «TEPMUHBI OOpaA3YIOT IIEJIbIE TEPMHUHOJIOTUUYECKHE
CUCTEMBI M CTAHOBSITCS YacThlO OOIEH JIEKCUUECKOW CUCTEMBI si3blKa, 00aias
PU ATOM XapaKTEPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU, @ UMEHHO: OTCYTCTBUE MEPEHOCHO-
OOpa3HBIX 3HAYEHUH, CTHJINCTUYECKas HEHUTPaTbHOCTb, OJHO3HAYHOCTb M
CHCTEMHOCTH» [3, c. 236].

Ha coBpeMeHHOM »3Tame COKpalleHHWE OTAEIbHBIX TEPMHUHOB H
TEPMUHOJIOTHYECKMX COYETAHHM  SABISIETCS  XapaKTEpHOM OCOOEHHOCTBIO
pa3BUTHUS SI3bIKA HAYKW U TEXHUKHU.

Ucxonas w3  cneuuduueckoro  GyHKIMOHUPOBAHUS ~ TEPMHUHOB,
OpUHAAICKAIMX K  HEPTEra3oBoll  MPOMBIIUIEHHOCTH, PYKOBOJICTBYSChH
3aIaHHON TEMAaTUKOW, CYUNTAEM KpallHE BaXKHBIM M3YYUTh U MPOAHAIN3UPOBATH
ab0peBHaLIMIO, TIOCKOJIBKY MHOTHE BONPOCHI TPeOYyIOT CHCTEMaTUYHOIO
PacCMOTPEHHSI.

AOOpeBuanusl BbI3BIBAET MHTEpEC Ojarojgaps CBO€ HEOJHO3HAYHOCTH M
yHUBepcanbHOCTU. KpaTkocTh POPMBI 1 EMKOCTh COIEPHKAHUS — HEOTHEMIIEMbIE
XapaKTEPUCTUKU BOCTPEOOBAHHOCTU abOpeBHATYp B TEXHUYECKOW JIUTEpATYpE.
TunuyHoe cjIoBapHOE OINpPEETICHUE STOT0 MOHATHS TJIacuT: «abOpeBuatypa —
3TO CYIIECTBUTENIBHOE, COCTOSIIEE U3 YCEUECHHBIX CIJIOB, BXOAAIIMX B UCXOJHOE
CJIOBOCOYETAHHE, WJIM W3 YCEUEHHBIX KOMIIOHEHTOB HCXOJHOIO CIIOKHOIO
cnoBa. OOpa3oBanue abOpeBHATYpbl KaK OCOOBIM CIIOCOO CIIOBOOOpa3OBaHUS
HalpaBjeH Ha co3JaHue O0ojiee KOPOTKHX IO CpPAaBHEHHIO C MCXOJAHBIMU
CTPYKTypamMHu (CIIOBOCOYETAHUSIMHU WJIM CIOXKECHHUSIMHU) CHCTEMATHYHBIX UM
HOMUHaAIU» [15]. AGOpeBHaLMs — 3TO «IPOLECC CO3aHUS €IUHHIL] BTOPUYHOM
HOMHUHAIlMM CO CTAaTyCOM CJIOBa, KOTOPBIA COCTOMT B YCEUEHUHU JIHOOBIX
JIMHEMHBIX YaCTEN UCTOYHUKA MOTUBALIMU U KOTOPBIN MPUBOAUT B PE3YJIbTATE K
MOSIBJICHHUIO TAaKOTO CJIOBa, KOTOpPO€ B cBOed (hopMe OTpakaeT KaKyro-Tuoo
YacTh WJIM YaCTH KOMIIOHEHTOB MCXOJHOM equHULIBD [8, ¢. 71].

B Xome aHamy3a MHOTIOYMCIEHHOW HAy4YHO-TEXHUYECKOW JIUTEPATYPHI
HeTerazoBoi TeMaTUKU U CJIOBapei, a UMEHHO: TEKCTOB, CJIOBapei, y4eOHBIX U
METOAMYECKUX TOocoOui, OblIa orpezesneHa NOHATHIIHAs cdepa abOpeBuaryp
He(dTerazoBoi TEPMUHOJIOTHH.

1. TepMUHBI, CBSI3aHHBIE C TUIIOM 000PYIOBAHUS.

GT (gas turbine) — razoBas TypOHHa;

CDU (crude distillation unit) — atrmocdepHo-BakyyMHast TpyOUaTKa;

ASL (acoustic/sonic logging) — akycTiuueckuii KapoTaxk;

FIC (flow indicator controller) — koTposiep HHIUKATOPa pacxo/ia;

CTU (coiled tubing unit) — TroOMHroBast ycTaHOBKA,;

VRU (vertical reference unit) — ycTpoHCTBO IjIsl OTCUETa BEPTUKAIBHBIX
nepeMeIeHni (Hamp.MOpCKOro 0ypoBOro OCHOBaHUS )
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ESP (electric submersible pump) - osnexTpuueckuii TOTPYXHOM
IEHTPOOEKHBIA HACOC.

2. TepmuHbl, 0003HAYAIONINE CBOMCTBA U XaPAKTEPUCTUKH.

PBD (plugged back depth) — rmyOnHa ycTaHOBKH MOCTA;

FCP (filtration-capacity properties) — eMKOCTHO-(UIbTPAIHOHHBIC
CBOMCTBA;

TAN (total acid number) — o61iee KHCIOTHOE YHUCIIO;

PEL (Permissible Exposure Limit) — momycTumbIii ipeie BO3AeHCTBHUS;

FVF (formation volume factor) — o6bemMubIit K03 durueHT;

OOIP (original oil in place) — HagabHBIC 3amackl HEPTH.

3. TepMuHbl, 06003HAYAIOIINE BEUIECTBA U MAaTEPUAJIbI.

LPG (liquid petroleum gas) — ra3 cxmxeHHBIH HeTIHOM;

WOG (water, oil and gas) — Boaa, He(Th 1 ras;

LNG (liquid natural gas) — ra3 cxxv>KeHHBIN PUPOTHBIN;

MSA (multiple service acid) — wmHoromeneBas KHCIOTa IS
PO(UIAKTHIECKOTO0 PEMOHTA CKBAYKHUH;

LDPE (Low Density PolyEthylene) — monusTHiIeH HU3KOM IJIOTHOCTH;

MTBE (methyl tertiary-butyl ether) — pumeTn 6yTnnoBbIi 3¢up.

4. TepMmuHbl, 0003HAYAIONINE TEXHOJIOTHISCKUMN MPOoLIecC.

ELSBM (exposed location single-buoy mooring) — ToueuHblit crocoo
IIBapTOBKUKPYIMTHOTOHHAKHBIX CY/IOB,;

TDGR (transportation of dangerous goods regulations) — mnpasuia
TPAHCIIOPTUPOBKH OIACHBIX BEIIECTB;

BPAM (barrel per acre method) - cmocod onpeneneHus
MPOU3BOIUTEIIEHOCTH MECTOPOKICHHS ¢ SUHHIIBI TUTOIIIA]TH;

EOR (enhanced oil recovery) — noslieHre HehTEOTIAYM IJIACTOB;

IFT (interfacial tension) — mexxda3Hoe HaTsHKEHHE;

FCDH (Fluidized Catalytic DeHydrogenation) — mnceBAOOXMKEHHOE
KaTaJIUTHIECKOE JICTHIPUPOBaHUE.

5. TepmuHbl, 0003HAYAIOIINE METObI, TPUEMbI, UCIILITAHUS.

SFS (subsurface fluid sampling) — riyOuHHBIE TPOOBI KUAKOCTH;

NDT (non-destructive testing) — Hepa3pyIaroI¥i KOHTPOJIb;

SIL (safety integrity level) — ypoBeHb 1OJTHOTHI 0€301IACHOCTH;

IC (inspection certificate) — akT ocmoTpa;

NGL (neutron gamma logging) — HEeWTPOHHBII raMMa-KapoTax;

COW (crude oil washing) — motika cbipoii He(TEIO.

6. TepmuHbL, 0003HAYAIONIHE eTUHUIBI H3MEPEHUS.

tcf (trillion cubic feet) — Tpumron kyouueckux GyToB;

bbl (barrel) — 6appens;

TOE (tonne of oil equivalent) — TonHa He(TAHOTO SKBUBAJICHTA,

gpm (gallons per minute) — raJyIoHOB B MHHYTY;

BOE (barrel of oil equivalent) — 6appens HeQTIHOTO SKBHBAJICHTA;
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mmBtu (million British thermal units) — MuuMOH OpUTaHCKHX TEILTOBBIX
enuHuIl [2].

BaxxHo momyepkHyTh, YTO MNpOQeCcCHOHANBbHAS JIeKCHKa HedTera3zoBoi
OTpaciu COJEPKUT abOpeBHATYyphl, 0003HAYAIOIIME HA3BaHUS OpraHU3aIluil,
reorpaguyecKkue JOKalum, copTa U MpoayKThl niepepadoTku HedTu. braarogaps
CUCTEMHOMY aHallu3y TEPMHUHOJIOTMYECKUX CJIOBapel M  TEXHUYECKOU
JUTEPATYphl MO 3aJaHHOW TEeMaTHUKE ObLIM BBISBICHBI TUIUYHBIE MPUMEPHI.
[IpousmrocTpupyeM HEKOTOPHIC U3 HUX:

APl (American Petroleum Institute) — AwmepukaHckuii He(TIHOM
WHCTUTYT;,

IAOGP (International Association of Oil and Gas Producers) -
MexayHapo/iHasi accoldalus MpoONU3BOUTENCH HEPTH U ra3a;

TOVALOP (Tanker Owners Voluntary Association Liability for Oil
Pollution) — [loOpoBosbHast —accoluanus  BIIAJCIbIEB TAaHKEPOB IO
OTBETCTBEHHOCTH 3a 3arpsi3HEHUS HEPTHIO;

IPE (International Petroleum Exchange) — MexnyHnapoanas HedTsHas
oupxa,

USGC (United States Gulf Coast) — moOepexxbe MEKCHKaHCKOTO 3aJIBa
CIIA;

NPRA (National Petroleum Reserves of Alaska) — HanuonasabHbIe
He(TAaHbBIC 3amachl AJISICKH;

ANWR (Arctic National Wildlife Refuge) — Apxrtudeckuii HalMOHATBHBIH
3armoBeAHuK [1, 2, 10].

Jly1st Toro 4TOOBI TPOAHATM3UPOBATH OCOOCHHOCTH TIEPEBO/Ia COKpAICHUI
B TeKcTax HedTera3oBoil  TeMaTHMKM  HEOOXOJWMO  YYUTHIBAaTh  UX
kiaccudukanuo. CyimecTByeT O0JbIIOe KOJIUYECTBO CIIOCOOOB U TMOAXOJ0B K
TUTIOJNIOTH3allud ~ a00peBHaTyp B JIMHTBUCTHYECKUX  HCCIICOBAHUSX.
OcrtaHoBuUMCs Ha OOILECNPUHITOM paszieieHud ab0peBHaTtyp, COTJIACHO
KOTOPOMY COKpaIlleHusl JENATCS Ha Tpu OOJblIue Tpymmbl: Tpaduueckue,
JIEKCUYECKHe M CHUHTakcuueckue. B nmanHolt pabore OyIyT paccMOTPEHBI
NIEPBBIE JIBE TPYIIIIHI.

Hanum onpenenenue rpadudeckuM cokpaimieHusm. Kak npaBuio, oHu He
UMEIOT CBOETO (JOHEMHOTO cocTaBa. [Ipu yTeHUH UX HEOOXOAUMO TTPOU3HOCHUTH
MIOJTHOCTBIO, TO €CTh 3aMCHSTH CIIOBAMHU, COKPAIICHUEM KOTOPHIX OHU SIBIISIOTCS.
Hanpuwmep: B.E. (beveled end) — ¢ xonnueckum kontom; FGIH (finish going in
hole) — 3akonunTh cyck B ckBakuny; N.P.T (normal pressure and temperature)
— HopMmayibHOe naaBiaeHue u Temreparypa; F.O.E. (fuel oil equivalent) —
skBuBajieHT ToruBHON HepTtH; PR&T (pull rods and tubing) — momnumars
HACOCHBIC INTAHTM M HACOCHO-KOoMIpeccopubie TpyoOb;; D&C (drill and
complete) — 6yputh u 3akanunBath; KO (kicked off) — pe3koe m3ameHuBIIMi
HarpaBJieHHE (O CTBOJIE CKBAYKHHBI).
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Bonbiryro rpymnimmy COKpaleHH COCTaBISIOT JIEKCHUECKne abOopeBUaTyphl,
T.€. CaMOCTOSITENIbHBIE JIEKCEMbl, OOpa30BaHHBIC IMOCPEICTBOM COKpPAICHUS
CJIOBA WJIM CJIOB, BXOSIIUX B COCTaB CIIOBOCOYECTAHMUS.

Jlexcudeckue aOOpeBUaTyphI IEISITCS HAa TPU BUJA:

1. MuunmanbHble a0OpeBHATYpHI, COCTOSIIME W3 TEPBBIX OYKB
KOMIIOHEHTOB cioBocoueTanus: AIME (American Institute of Mining,
Metallurgical and Petroleum Engineers) — AMepuKaHCKHIT HHCTUTYT HHXCHEPOB
TOPHOH, MeTayuryprudeckoid 1 HedTsHOM mpombinuieHHOcTH; VGO (Vacuum
Gas Oil) — BakyywmusIii razoitne; BAR (barrels of acid residue) — 6apperneit
kucinoTHoro ocrarka; WOP (waiting on permit) — oxxunanue pa3pemieHusl.

CymecTByIOT OYKBEHHBIC, 3BYKOBBIE H OYKBEHHO-3BYKOBBIC HHHIIMAIHHBIC
ab0OpeBuatypbol. bykBeHHbIe aOOpeBUATYphl MPOUZHOCATCA MO Ha3BaHUIO OYKB,
nanpumep: SCBA  (self-contained breathing apparatus) [es-si-bi-ei] -
AaBTOHOMHBIN JIBIXAaTEIbHBIN ammapaT. B cocTaB 3ByKOBBIX aOOpeBUATYp BXOMST
HavaJbHbIC 3BYKH CJIOB MCXOIHOTO ciioBocoueTanus, Hanpumep: DOC (diesel-
oil cement) [d-p-K] — wHedTenemenTHass cMmech. 3ByKoBas aOOpeBHaTypa
YUTAETCs M0 CJIoraM Kak oObI4YHOE CJI0BO. B cocTaB Takoi abOpeBHATYpPHI, Kak
MIPaBUJIO, BXOJAT TJacHbIC 3BYKH. BYKBEHHO-3BYKOBBIC aOOpEBHATYpHI MOTYT
BKJIIOYaTh B ce0s HadajgbHBIC OYKBBI M 3BYKH CJIOB, BXOJAIIMX B HCXOJHOC
cmoBocouetanue: WOPU (waiting on pumping unit) [wop-ju] — oxuaanue
HacocHo# yctanoBku; MIPU (moving in pulling unit) [mip- ju] — noctaBka Ha
OypOBYIO YCTaHOBKY JIJIsl KATUTAIIBHOTO PEMOHTA.

2) CnoroBble abOpeBHATYphl, 00pa30BaHHBIC W3 YCEYCHHBIX HAYaJIbHBIX
vacrteit cios, Hanpumep: SP.VOL. (specific volume) — ynenbHbiii 006em; abd
loc (abandoned location) — ocraBiennas OypoBas turomiaaka; calc gr (calcium
base grease) — cmaska Ha KanblueBoi ocHoBe, med-gr (medium-grained) —
cpennesepuuctoiii; meth-cl (methyl chloride) — meTmixopus.

Pa3HOBHIHOCTHIO CIIOTOBBIX COKpAIIEHUN SIBISIOTCS amokoma U adepesa.
Arnokormna — yceueHre KOHIICBOW YacTu ciioBa: Hampumep: dep (depreciation) —
amoptu3anus, anhy (anhydrite) — anruaput; freq (frequency) — wacrora; mach
(machine) — craHok; res (reservoir) — kosiekTop (HeTSHOM WK ra30BbIi); VIS
(viscosity) — Bsskocth; saf (safety) — OesomacHocTh. Adepesa — ycedeHue
HayaJbHOM 4YacTU CJIOBa, HAMpPUMEp: microscope (MUKpPOCKOIM) — SCOpeE.
OTtMmeTuM, 4YTO amokomna NpelCcTaBiisieT coOoW HamOoliee MPOIYKTUBHBIA THIL
yCEeUeHUs, BCTpEUaeTCsl B HAYYHOW JHTEpaType M TEKCTax HedTerazoBoi
TEMaTUKW HAMHOTO YaIlle, 4eM yceueHus ¢ adepe3ond. «Cpean BUIOB MPOCTOTO
HEOCJIO)KHEHHOTO YCEYEeHHMS BO BCEX S3bIKaxX Haubosee pacinpoCcTpaHEHO
UCIIOJb30BaHME  eauHuIl  ¢uHambHOro  Ttuma  (amokoma).  Ilupokoe
pacrpocTpaHeHre (PUHAIBHON MOJEIN YCEUYCHUS B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX
CBS3aHO C TEM, 4TO pachpeeieHrne uHopMaruu B TEKCTE HMEET
MUKOOOpa3HbId XapakTep, MHPUYEeM MaKCUMyMbl HH(OpMAalIW{ TaJaloT Ha
HayaJjo CJIOB, ABJISIONICECS aKTUBHBIM HH(OOPMATUBHBIM LIEHTpOMY [4, c. 48].
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PacripocTpaHeHHBIM SIBJICHHEM CPEIH alOKOIMHBIX COKpAIEHUN SBISIFOTCS
OMOHUMHYHBIC COKpAIICHHS:

min 1) minimum — muarMyM 2) minute —muayTa 3) Minerals — muaepais;

med 1) median — cpeaunnsbiil 2) medium — cpeaHui;

cal 1) calcerenite — xampuepenut 2) caliper survey — KaBepHOMETpHUS
3) calcite — xanpiuT 4) caliche — u3BecTKOBBIC OTIOKEHUE.

3) AGOpeBUaTypbl, B COCTaB KOTOPHIX BXOJAAT HauyalbHas 4acTh CJIOBa W
nesioe camocrostensHoe cioo: B/Dry (bailed dry) — okasasmmiics cyxum; Dap
Test (diammonium  phosphate test) — ompemeneHue — coaep)KaHUS
nnamMoHwmiipocpara B OypoBom pactBope; F-R Oil (fire-resistant oil) —
OTHECTOMKOE MacJIo.

B Hacrosiiiee BpeMsi YCHJIMIICS MEXaHHM3M KOppelsinuu abOpeBHaTyp, 4To
NPHUBENO K TOSBJICHHIO TPUHIMITHATGHO HOBOTO CIOCO0a COKpalleHHs —
OMOAaKPOHUMHUH,  CO3JaHHM  JICKCHYCCKMX  CIMHHUII, KOTOpbIC  SIBJISIOTCS
AMOHMMHYHBIMH «II0 TpadHyecKoil u (oHeTHueckod (opMe MO OTHOMICHHIO K
O0IIeYyIOTPEOUTENILHOMY CJIOBY (KOPpEJSTY), Ha MUChME OMOAKPOHUMBI MOKHO
OTJIMYUTH OT OOIIEYNOTPEOUTENTHHBIX KOPPETISTOB [0 MHULMAIBHOU Tpaduke» [11].

Hanpumep: ACT (automatic custody transfer) — aBromarmueckass oTkadka
HE(TU C IPOMBICIIA TOTPEOUTETIO 110 3aAKPBITOM crcTeMe U 'an act' — akT, gelicTBre;

MIST (moving in standard tools) — moctaBka Ha OypOBYIO CTaHIAPTHOTO
obopyaoBaHus u 'Mist’ — Tymas;

EYE (electronic yaw equipment) — »siekTpoHHOE 00OpYyJOBaHHE IS
U3MEPEHUs YIIIOB OTKJIIOHCHHS U 'an eye' — rias;

OFF (open flow potential) — moTeHinanbHbiii A60UT MpH GOHTAHUPOBAHUH
u npeaJor off;

RED (rod end down) — mTokoM BHH3 (PaclONIONKCHHE IHIMHIpA
HATSDKHOTO ycTporcTBa) U 'red’ — KpacHbIN;
ROSE (residuum oil supercritical extraction) — cBepxkputndeckas

HKCTPAKIIMS OCTATOYHBIX HEPTEMPOIYKTOB U 'a r0Se’ — po3a;

TEAM (technique for evaluation and analysis of maintainability) — merouka
OLICHKU M aHAJIN3a PEMOHTOIIPUTOIHOCTH | 'a team' — komana [1, 2, 10].

[TogBoast UTOTM HAIIETO WCCIEIOBAHMS, Ml MOYXXEM KOHCTATHUPOBATH, YTO
MOSIBJICHUE BCE 00JIbIIIEeTO KOJINYEeCTBA HOBBIX HedTerazoBbIx
TEPMUHOJIOTUYECKUX €JIMHUI] B CBS3M C MHTEHCHUBHBIM Da3BUTHEM B 00JIACTH
HeTerazoBoil MPOMBINIICHHOCTH HEU30€KHO MPUBOAUT K HEOOXOIUMOCTH
a0OpeBuaIy NoHATHI U TepMUHOB. [Iponecc abOpeBramuu paccMaTpuBaeTcs B
COOTBETCTBHM C MPUHIIMIIOM SI3bIKOBOM JIJAKOHUYHOCTU M COJAEPKATEIIBHOCTH B
CTPEMUTEBHO TMOIOJIHIEMON OTPACICBOM JIEKCUKE.
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OCHOBHBIE CIIOCOBbI OBPA3OBAHUA
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NPOMBIULIEHHOCb.
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Ulyanovsk State Technical University, Ulyanovsk (Russia)

THE MAIN WAYS OF FORMING ENGLISH OIL AND GAS TERMS

Abstract. This article discusses the English terms used in the oil and gas industry in terms of
main ways of word formation. A brief introduction to the history of the "term™ concept is
given.

Key words: word formation, term, term formation, semantic method, syntactic method,
morphological method, oil and gas industry.

CoBpeMeHHBII 3Tan pa3BUTUS OOIIECTBA XapaKTEPU3YETCs] BO3POCIIMM
BJIUSIHUEM He(TEera3oBold MPOMBINUIEHHOCTH HA 3KOHOMHMKY TOW WM HHOU
CTpaHbl, a TaKXe SBISETCA ONpPEACNAIOMMUM (PAKTOPOM Pa3BUTHS MOJUTHUKH,
HayKu, 00pa3oBaHus U APYTruX cep KU3HEeAESITeIbHOCTH YeJIOBEeKa U 0011ecTBa
B LICJIOM.

HedTrerazoBas mpoMBIIIJIEHHOCTh BKIIOYAET B ce0S HE TOJBKO JOOBITY
IPUPOJIHBIX PECYpPCOB, pa3BEIKy Ta30BbIX W HEPTIHBIX MECTOPOXKICHUMH,
OypeHHE CKBa)XMH, HO M KOMIUIEKC CIIEHUATU3UPOBAHHOTO OOOPYIOBAaHUS U
TEXHOJOTMM OYUCTKH, NepepabOTKh U TPAHCHOPTHUPOBKU IOTYYEHHOMH
IIPONYKIIUU.

Boicokuii ypoBeHb pa3BUTHSI U CTAHOBJIEHHS HE(TEra30BOM TEPMUHOJIOTHH
ABJISIETCA TPSIMBIM  CJIEICTBUEM CTPEMHUTEIBHOTO pOCTa JAHHOM OTpAaciu
MIPOMBILJIEHHOCTH U Pa3JIMYHBIX CETMEHTOB, BXOIAIIMX B €€ cocTaB. B cBOMO
ouepelb, KaXAbli M3  CETMEHTOB  OTPACIHM  MOJAPAa3yMEBAaET  CBOKO
cnenupUuyYecKyro TepMUHONOTHI0. (OYeBUIHO, 3TO OOBSACHAET MNPUUUHY
Pa3zHO00pa3us ¥ pa3HOILIAHOBOCTH TEPMUHOB HE(TETa30BOIO CEKTOPA.

Poct ymcna HayuyHbBIX MyOIMKAIMi, JTUCCEPTAIMOHHBIX HCCIEIOBAHUM U
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHUUH CBUAETEIBCTBYIOT O HEUCCSIKaeMOil
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aKTyaJlbHOCTU W 3HAYUMOCTH MpOOJIEeMbl TEPMHUHOJOTMUM C MOMEHTa
CTAHOBJICHHUSI TEPMHHOBEIECHUS B KAyeCTBE CAMOCTOSITEIIBHOM Hay4YHOU
nucuuruinHbl (1980-e rr. 20 B.) U 110 cell JeHb.

[To cripaBennuBomy 3ameuanuro M. A. IllyiirieBoi, «po0aeMbl TepMUHA U
TEPMUHOOOPA30BaHUS CYIIECTBYIOT C T€X CaMbIX IMOP, KaK MOSBUIOCH TIOHSTHE
paszesieHus Ha OOIIEIUTEPATypHYIO JIGKCUKY U JIEKCUKY CIEIUAIbHYIO WIH
poecCHOHANIbHYIO, YTO B CBOIO OYEPE/b MIPUBEIIO K TIOSBICHUIO TEPMHUHOB KaK
TakoBbIX» [13].

PaccMoTprM HECKOJIBKO HMHTEpHpPETAlMid TOHATHUS «TEPMHUH», JTaHHBIX
YYEHBIMU B PE3YJIbTAT€ MHOTOJIETHUX UCCIIEI0BaHUM.

B TonkoBom cnoBape pycckoro s3eika C.M.  OxeroBa TepMuH
paccMaTpHUBaeTCs KaK «CIIOBO MIIA CIIOBOCOUYETAHWE — Ha3BAHUE OMPEAECICHHOTO
MOHSATHUS KaKOW-HUOY/Ib CIICIIMATIBLHON 00JIaCTH HAyKH, TEXHUKH, HCKYCCTBay. [8,
c. 784].

OOpatuMcsi K HEKOTOPhIM Te3MCaM OCHOBOIIOJIOXKHHUKA POCCUMCKOM
TepMUHOJIOTHYecKOM Kokl [.C. JIoTTe, KOTOpPBIN CUUTAN, YTO «...TEPMHH HE
00s3aTEIbHO JOJKEH COCTOSITh M3 OJIHOTO CJIOBa, B TIpejesiax BO3MOXKHOU
KPaTKOCTU OH JIOJKEH 00JiaaTh JOCTATOYHOM WIIA TMOJHOM SICHOCTBIO» [7, C.
889], «TepMuUH, HE3aBUCUMO OT TOTO, OYET JIM OH COCTaBJIEH U3 OJHOTO CJIOBa
WU U3 HECKOJbKHX, MMEET CBOM CMBICI TOJBKO KakK YJI€H OMpEIeJICHHOU
TEPMHUHOJIOTHH, TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEMBDY [J, C. 29]. YueHbIi BBIIBUHYI U
000CHOBAJI Ba)KHEUIINE KPUTEPUM HAYYHO-TEXHHUYECKOTO TEPMHHA: TOYHOCTH,
KPaTKOCTh M HE3aBUCUMOCTh OT KOHTEKCTAa, a TakKKe TEPMUH JOJDKEH UMETh
«OTpeJIeTICHHbIE CUCTEMATU3UPYIOIIME CBOMCTBA, U 3TH CBOMCTBA MPUOOPETAIOT
TeM OoJblliee 3HAYEHUE, 4YeM OOJbIIE TOHSATUNH OXBATHIBACTCS KaXKIIbIM
KJIACCU(DUKAITMOHHBIM PSIOM TaHHOW AUCIUILUIMHBD [6, C. 72].

[To muennto A.B. CynepaHckoi, TEPMUH — «3TO CIEIHUAIBHOE CIOBO (MM
CJIOBOCOYETAHMUE), TMPUHATOE B MPOPECCHOHAIBHON  NIEATETBHOCTH U
yIOTpeOJIroIeecs B 0COOBIX YCIOBUAX. TEPMUH — 3TO CIIOBECHOE 0003HAUYCHHUE
MOHATHUS, BXOJANIETO B CHUCTEMYy TIOHATUM  ONpENeNIeHHOW  oOsactu
npoeCCUOHANIBHBIX 3HAaHUU. TePMHUH — 3TO OCHOBHOUW MOHSTUUHBIA DJIEMEHT
sI3bIKA JIJISI CIiealibHbIX 1enei» [10, c. 14].

JIrobast oOnacth NpodeCCHOHANIBHOM MNESITEIBLHOCTH BKIIOYAaET B ceOs
CHEIUAIBHYIO TEPMUHOJIOTHYECKYIO JICKCUKY, JIJII KOTOPOW XapaKTepHa TecHas
UHTETpalys ONpPEACIICHHOM OTpaciy HayKM M TEXHUKH C S3BIKOBBIMU
CpPEACTBaMU C LEIbIO OKA3aTh 3Ty B3AUMOCBS3b.

B nmaHHO# cTaThe mNpUCTAIBPHOE BHUMaHUE YACISIETCS OO0pa30BaHUIO
aHTIIMHCKONW HedTerazoBod TepMHUHOJIOTUU. HeoOXonuMo MNOTYepKHYTh, YTO
AQHTJIMACKUI  SI3bIK  HEBEPOSITHO THOKMWA B TUIaHE OOpa3oBaHUS HOBBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX €IUHULL. Cpenu OCHOBHBIX Croco0oB
TEPMUHOOOPA30BaHUS B AHTJIMHCKOM $SI3BIKE pa3IMyalOT CEMAHTHYECKH,
CUHTaKCUUYECKHUN 1 MOP(OJIOTHUECKHUI CTIOCOOBI CJIOBOOOpA30BaHUS.

271



[lenpr0 HaAcCTOSIIEH CTATbU SBIIAETCS AHAIW3 IEPEUYMCIICHHBIX BBIIIEC
CrIoco0OB 00pa30BaHMsl AHMVIMMCKUX TEPMUHOB Ha MpuUMepe HedTerazoBoi
TEPMUHOJIOTHH. MarepuaioM i1 HCCIENOBAHUS  IOCIYXKWIUA  CTaTbH
3apyOeXKHBIX HAy4YHBIX JKypHaJIOB B o0Onactu HedTenepepaOOTKH U
HepTEXUMHUH, a TaKKe TEPMHHOJOTHUECKUE EIUHHIIBI, BBIOpPAHHBIE W3
pPa3TUYHBIX CIOBapei HedTera3oBOi MPOMBIIIICHHOCTH.

CeMaHTHYeCKHI CIIOCO0 TEPMUHO0Opa30BaHUS

JlaHHBIN Ccroco0 SBJISETCS OJHUM U3 MEPBBIX CI0BOOOPA30BATENIbHBIX
IPUEMOB CO3/IaHHS TEPMHUHOB HE(PTETa30BOM TEMAaTUKU W 3aKJIIOYaeTCs B
00pa30BaHUM TEPMHHOB «C IMOMOIIBIO PA3IMYHBIX BUO0B U3MEHEHUS 3HAUCHUS
paHee CyIIECTBOBABILUX B SI3bIKE CIIOBY» [2, . 124].

Bonburyto rpymnmy ciaoB, 0Opa3oBaHHBIX CEMaHTHYECKHM CIIOCOOOM,
COCTaBJSIIOT ~ TEPMUHBI ~ He(TEra3oBOW  OTpaciM, IMOJYyUYEHHBIE IIyTEM
MeTadopudeckoro nepeHoca. besycinosHo, Meradopa yaoOHa AJisl A3bIKa HAYKH:
UCIOJIb30BaHUE CTAaporo cJioBa B HOBOM (MeTapOopHuecKOM) 3HAYCHHUH
MO3BOJISIET BBIPA3UTh HEU3BECTHOE Uepe3 u3BecTHoe. «Mertadopa crnocodbCcTByeT
Pa3BEpPTHIBAHUIO MPOLIECCAa KOHIENTyaIU3allMi U CO3/IaHHI0 HauboJjee MOJHOTro
CIEUAIBHOTO (HAYYHOT'0, TEXHUYECKOT0) OHATUS U3ydaeMOTo 00beKTay [3].

[Ipn aHanm3e S3bIKOBOTO Marepuaja ObLIM BBIJECIECHBI HECKOJIbKO BHUOB
aHTporoMop(HbIX  MeTadop, KOTOpbIE OTPAXKAT  MPOPECCHOHAIBHYIO
NEeSATEIbHOCTh YEJIOBEKA, BHEITHUE XapAKTEPUCTUKHU YEJIOBEKA, YACTH Teja U Jp.

Hanpumep: pilot — HanpaBnsromumid — cTep)keHb  (pacHIMpUTENIS IS
pa3OypuBaHuMs Ha ciledyromui auamerp); dentist — cmemmanuct 1o
IIEMEHTHPOBaHUIO CKBakuH, OOCtOr — 1) BcroMorareiabHBIH MEXaHU3M 2)

amantep 3) pemoHtupoBath; brake head — TopmosHoii 6ammak; cable head —
KaHaTHBIN 3amok; backup — moasapounsii 1moB; backwash — mpombiBka,
OYKMCTKa; NOSe-piece — 1) HaKOHEUHUK, COIUIO 2) TMEepeaHss 4acTh (MAIIWHBI);
nose of cone — koHycHas BepinHa mapomiku (fgosota); floor hand — pabouwnii
Ha OypoBoif; gauge hand — ctpenka manometpa; bit leg — nama nosora; jacket
leg — onopuas depma mist OypoBoii TaThopmbl (B MOPCKOM OypeHHH); Spare
leg — 3amac omopbl (camMONOJHUMAIOMIETOCS] OCHOBaHWs); Mouth — 1) ycthe
(CKBa)kKMHBI), YCThE BBIPAOOTKU 2) BXOJHOU MaTpyOOK 3) ropJiOBUHA; CYKCHUE;
eye — 1) KoJbl10, MeTIIs, YIIKO 2) IIa30K, oTBepcTre; towing eye — mpoyiinHa
Ui OyKCUPOBOYHOTO Tpoca; arm — 1) miedo; psryar; KpOHIITEHH; KOHCOJb 2)
Jama jojiota; Mixing arm — kpeuto Memmanku;, Wind arm — miedo BeTpoBO
Harpy3ku (Ha OypoBOM CyJIHE WJIH IUIaBY4YEH MOJYHOTPY>KHOM miatgopme).

Hapsigy ¢ anTponoMmopdubsiMu MeTadopamMu B aHTJIMHCKOW HepTerazoBoi
TEPMUHOJIOTHHM HAITM IIHPOKOE TPUMEHEHHE 300MOpdHbIE MeTadophl.
«AccolMaTuBHBIC TPEACTABICHUS O XapakTepe, MOBaJIKaX XWUBOTHBIX M HX
BHEIITHEM BHUJIC SBJISIFOTCSI OCHOBOM aKTyaTU3alMi UMIUTUIUTHBIX KOMIIOHEHTOB
3HAUEHUS M CTAHOBSTCS OMPEACISIONIMMH B BBHIOOpE 300HMMA TPU CO3JIAHHUH
TOT0 WJIK UHOTO TepMuHay [11].
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[TpuBenemM psim TpUMEpPOB yHOTPEeOJCHUS TEPMHUHOB HeTETra30BOM
TEMaTHKH ¢ 300komroHeHTamu: donkey — 1) BcromorartesbHbBI MEXaHU3M 2)
HEOOJIBIIION MOPITHEBON HACOC;

dog — xomytHk, ckoOa; dog-leg — 1) pe3koe M3MEHECHHE HAIPaBIICHUS
CTBOJIa CKBaXWHBI 2) pe3kuid M3rud (TpyObl TayleBOro kaHata), pipe dog —
TpyOHBIi Kito4; dog house — aexxypHas pyOka;

bat — ciannesas rimna;

bear cat — 1) ckBaxxmHa C TPYJHBIMH YCJIOBUSIMU OJKCILTyaTaliu 2)
NpeOXpaHUTEIbHBIN Tosic U3 OpeseHta; wildcat — pa3Bemodnas ckBaxHHA;
boom-cat — TpakTop co cTpenoi;

pig — 1) ckpebok aist ouricTku TPyO 2) OoIBaHKa, yymika; Opycok; pigtail —
1) rubkuit TPOBOJHUK 2) KOPOTKUN KYCOK IIUTAHTA;

horse —1) k03J1bI; TOAMOCTKHY; CTAaHOK; pama 2) 3aKuM 3) rpyIia IiacToB
MEXKIY KpbUIbsIMH 4) KOpeHHas mopoja B skuie, horsehead — rosoBka
Oanancupa;

rabbit — ckpebok mns ourctku TpyO; jack rabbit — BHyTpeHHHUH 111a0JI0H
(11 06camHbIX TPYO)

monkey — 1) mHeOospmoi (0 MamMHAX W HWHCTPYMEHTax) 2)
BCIIOMOTATENILHBINA, MPOMEXKYTOUHBIH 3) 0aba s 3a0buBKM cBaii; monkey-
board — moytatu 11 BepxoBoro padboyero;

buffalo — TpakTop-amdpubus (11 TPOKIAAKK TPyOOIIPOBOAa B OOJIOTHUCTOM
MECTHOCTH);

fish — 1) mpemmer, ymymeHHBIH B CKBaXHHY 2) JIOBHTh OYpPUJIbHBIN
uHctpyMmeHT; fishing — noBunbHbIE paboThl B ckBaxkuHe; fishtail — monoTo
«pb10mii xBocT»; fishing magnet — 10BUIIBHBIN MarHuUT.

CuHTakcHn4yeckuii cnocod TepMHUHOOOPA30BAHNS

JIaHHBI THIT TEPMHUHOJOTHYECKUX CIOBOCOUYCTAHHMH MPEICTABIAET COOOM
MHOTOKOMIIOHEHTHbIE TEPMHUHBI, TO €CTh COCJMHEHHWE HECKOJIBKUX CIIOB B
yCTONYMBBIE CJIOBOCOYETAHHSI. CornacHo OIpeIeIICHHBIM
CIIOBOOOPA30BATENBHBIM ~ MOJENSM, TMPHHATBIM B S3BIKE, [POUCXOJIUT
o0Opa3oBaHME HOBBIX JIeKCHYeCKUX eauHuIl. «CiaoBooOpa3oBaTenbHas MOJENb
onpefensieTcss Kak eAuHas CTpyKTypHas ((dopMmaiibHas) cxema MOCTPOEHUs

OPOM3BOJIHBIX  CIIOB,  XapaKTepU3YIOLIMXCA  OOIIHOCTBIO  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOro Xapakrepa (T. €. MPUHAUICKHOCTH K OJHOW YacTH pedH) U
OOLIHOCTHIO OCHOBHBIX CJI0BOOOpA30BATENbHBIX CpelCTB

(cmoBooOpazoBarenbHOro (hopmanrta). Muaue roBopsi, cioBooOpazoBaTeIbHas
MOJIeIh SIBNIsIeTCSl (POPMYJION, OTpa)karollell MPHHIUII COSAMHEHUS OCHOBBI C
JPYTUMU KOMIIOHEHTaMM; M oOJagaeT oOIUM KaTerOpPHAIbHBIM 3HAYCHHEM,
CTPYKTYPHBIM COCTaBOM M 3HaueHueM» [12, c. 229-230].

OOpatumcsi K  YaCTOTHBIM  MOJEISIM  CHHTaKCHYECKOro  crocoda
oOpa30BaHUsI AHTITMIUCKUX HE(PTEra30BbIX TEPMUHOB.

1. IByXKOMIIOHEHTHbI€ TEPMHUHOJIOTHYECKHUE CT0BOCOYETAHMA.
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* CyIIeCTBUTEILHOE + CYIIIECTBUTEIILHOE.

Hanpumep: tank oil — ToBapnas HedTh; gas yield — xommuecTBO
nobwsiBacMoro rasa ; batch distillation — nepuoanueckas neperonka (HedTH);
clutch lever — pplyar as BKJIFOYEHHUS M BBIKJIIOYCHUS KYJAYKOBOH MYy(ThI
(6ypoBoro cranka); mud lubricator — myGpukarop asst TIyIICHUS CKBaYKUHBI
OypoBbIM pactBopoM; bailer sample — oOpasen, B34TBIi NpU KaHATHOM
Oypenun; gas sand — razoBsiii TutacT; Oil Saver — mpenoxXpaHUuTEIbHBIN CATEHUK
(oT paszOpei3ruBanus He)TH MPH TOABEME WHCTPyMEHTa); anchor screw —
ankepHbIi 6out; flash separation — korTakTHOE HerazupoBaHue HEPTH U T.1I.

* [IpunararesibHOE (IpUYACTUE) + CYIIECTBUTEIBHOE.

Hanpumep: crude oil — ceipas mHedth;, Watered oil — HedTh ¢ OOIBIIIM
comepxxanueM Bojwl; produced oil — moOwitas HedTh; fishing operation —
JOBWJIbHBIC paboThI B ckBaxkuHe; artificial gas — npomsinieHnsIi ra3; fat gas —
ras ¢ OOJIBIIIUM COJICpKAHUEM MapoB OcH3MHa; run gravel — HacocHBI rpaBuii;
flowing life — ¢onTannblit mepuos xu3Hu ckBakuHbl; abandoned location —
octaBiieHHas OypoBas miomaaka, dry mud — [JIMHOMOPOIIOK st
IPUTOTOBJICHHSI OYPOBOT'O pacTBOpa U T.1I.

* CyIIEeCTBUTENIbHOE + pUIaraTesibHOE (IPUYACTHE)

Hanpumep: air drilling — Oypenne ¢ ouunctkoit 3a00s Bo3ayxom; well
logging — cocTaBiieHUE re0IOTHYSCKOro pa3pe3a Mo CKBaKUHE U T./1.

2. TpexKoMIIOHEHTHbIe TEPMHUHOJIOTHYECKHE CJIOBOCOYETAHHUSI.

Hanpumep: producible oil index — kosddunment nedreoTmaum;, water
flood operation — skcrutyaraiust MECTOPOXKICHHS ¢ TPUMEHEHHEM 3aBOIHCHUS;
liquefied petroleum gas — cxmxeHHblli HedTsHOM ra3; bubble point oil —
HedTh, HachlllicHHAs razom; water table opening — cedyeHue BepxHe# pambl
BoIiky; pPiston load capacity — pacuerHoe ycwime imroka; Oil-saturated
ground — HedreHaceienHas mopoxaa; underwater driving hammer -
OABOAHBEIN MoJIOT Uit 3abuBku cBaif; detachable drill head — cmennas
OypuibHas ronoska; diamond core drilling — anma3Hoe K0JIOHKOBOE OypeHHe 1

T.H.

3. YeThIpeXKOMIIOHEHTHbIEC TEPMUHOJIOTHYECKHE CI0BOCOYCTAHMS.

Hanpumep: wash-over fishing operation — oO0ypuBaHue NMPUXBaYESHHOTO
WHCTPYMEHTA TIPOMBIBHOW KOJIOHHOW, CHA0KEHHOMW OalMakoM-KOpoHKoii; level
gauge low pressure — maHoMeTp HHM3KOro namjienus; subsurface recording
pressure gauge — CKBaXHHHBIM caMONUIIyInuid Ttepmometp; Oil country
tubular goods — Tpy0sI, npuMensieMbie B HeTIHON mpombiliuieHHOCTH; high
sulfur crude oil — Beicokocepuucras HedTh; Underwater dry welding habitat
— MOJBOJHAS KaMepa JUlsi CBapKH B BO3AYyIIHOW cpene; anvil type percussion
drill — ymapusiii Oyp; relax fluid loss mud — 6ypoBoii pacTBop ¢ HehTIHBIM
¢meTparom; working barrel valve seat — rHe3mo knamaHa MHAJIHHIPA
rnyouHHoro Hacoca; Shooting of oil wells — TopnenupoBanne HedTIHBIX
CKBAXWH U T.J.
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BerpedaroTcss TEpMHUHOJOTHYECKHE CIIOBOCOYETAHUS, IMOCTPOCHHBIE TIO
Moeau ¢ mpeiorom, Hanpumep: angle of bedding — yroxn Hakiona miacros;
bank of gas — rasosslii Bayn (npu BeITecHeHHMH HedTH u3 Iuiacta); depth of
plunger — rnybuna moasecku Hacoca; deviation of the hole — uckpuneHue
ckBaxunbl; control of formation pressure — Goppba ¢ mPOSBICHUAMU
racroBoro jgamBieHus npm  Oypenwmm; dehydrating of crude oil -
oOe3BokMBaHUE He(PTAHBIX SMyibcuid; expansion  of gas into oil —
pacnpocTpaHeHHe Ta3a B HeTH.

B  HedrerazoBoii = TEPMHHOJOTHHM  aHIJIMMCKOTO  fI3bIKA  TaKXke
(GYHKIIMOHUPYIOT TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIOBOCOYETAHUS, COCTOSIINE U3 TISATH U
Ooonee cioB. OgHako WX TOpa3A0 MEHbIIE, YeM [JIByX-, TpeX H
4EeTHIPEXKOMIIOHCHTHBIX TEPMUHOB.

Mopddoaoruvyeckuii cnocod TepMUHOOOPa30OBAHNUS

Mopdonornyeckoe TepMUHOOOpPA30BaHUE MPE/IOJIAraeT CO3/JaHUE HOBBIX
TEPMHHOJIOTHYECKUX SUHUI] Ha 0a3e OHOW WJIM HECKOJHKUX KOPHEBBIX OCHOB
MOCPEJICTBOM  clioBooOpa3zoBarenbHbiX  adhdukcoB  —  cyddukcanumy,
npeduKcarym, a Tak’kKe CIIOBOCTIOKEHUS 1 a0OpeBHaIlny.

Cybdukcanusa sBaseTcs OJHUM M3 aKTHBHBIX CIIOCOOOB 0OOpa3oBaHHUS
TEpMUHOB HedTerazoBoil Temarnku. Hambonee npoayKTuBHbIMHU cydukcamu
py 00pa3oBaHUU HE(PTEra30BbIX TEPMUHOB SIBIISIOTCS:

— cybdukcsl, ydacTBylolMe B OOpa3oBaHUU TMpuUJaraTeIbHBIX B
aHTJIOS3BIYHON HedTerazoBoil TepmuHONOTHH: -ive (protective string —
3alIUTHAs. MPOMEKYTOYHAs KOJIOHHA), -0US (petroliferous — HedreHoCHBIE
(cmowm)), -ant (concordant — cornacHo HariactoBanHbii), -al (directional tools —
WHCTPYMEHTHI JIJIs1 HAKJIOHHOTO Oypenus), -ary (sedimentary strata — ocamoutsie
nopo/isl), -ic (orogenic — ropoobpasyroniuii), -y (leaky — Herepmernunsbiii), -ent
(seismic transient — ceiicmuueckue kosebanwus), -able/-ible (flexible pipe —
ruOKuil pykaB);

— cyddukchl, y4YacTBYIOIIME B 0Opa30oBaHUU CYIIECTBUTEIBHBIX B
aHrIosA3bIuHOM HedTeraszoBoit Tepmunonoruu: -ing (drilling — Oypenwue); -ity
(permeability to phase — ¢da3zoBas nponmmaemocts), -ure (rapture stress —
paspbiBaolee HampspkeHue), -ion (exploration — pa3BemgouHble pabOTHI MO
MECTOpOXKICHHIO), -Or/er (skimmer — cynHo, Bemyimee cOOp MPOJUTON Ha
noBepxHOCTH Mopst HeptH), -age (shrinkage strain — ycagounas nedopmarius), -
ment (pattern arrangement — mIOTHOCTH ceTKHM CKkBakuH), -ance (field
performance — oskcrmyatanpoHHas XapakKTepucThka), -ness (shortness —
XPYIKOCTh METaJIA).

[Ipedukcanms — MPUCTaBOYHBIA CIIOCOO CIIOBOOOPA30BaHMS, IIPH KOTOPOM
IIPOUCXOANT U3MEHEHUE 3HAUCHUS cioBa. B pesynbrare aHanm3a HeTerazoBoi
TEPMHHOJIOTMH  YAAJIOCh BBIABHTH TPOAYKTHBHBIE TPe(PHUKCHI, KOTOPHIE
y4acTBYIOT B 00pa3oBaHuM Jiekcuueckux eaunwmil: de- (degassing — merasarms;
dehydration — nermapartamms), hydro- (hydroseparator — ruapocemaparop
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(cryctutenb A TOHKOW myinbmbl)), iN- (infiltration — BelmomHeHHE KHUIIBI K3
MHUHEPAJILHOTO pacTBopa), anti- (antifermentatives — npoTuBoOpOIUIBHBIC
ammaparbl, J100aBisieMble B OypoBbIe pacTBoOphl), re- (repacking — cmena
HaOMBKH callbHHKa), UN- (unconformity — HecoriacHoe HamacToBanue), under-
(underreamer — pa3aBI>KHOM PACHIMPUTENH CTBOJIA CKBAXKHHBI).

CJI0BOCIIOKEHHE UTPAET BAXKHYIO POJIb B 00OTAIIEHUH CIIOBAPHOTO COCTaBA
s3bIKa 32 cYeT OOBEAMHEHHS OCHOB WJIM KOPHEH NIBYX M 0oJjiee CIIOB Ui TOTO,
9YTOOBI MOJYYUTh HOBOE CJIOBO. CIIOKHBIC CJIOBA MOTYT OBITh PA3HBIMHU YACTSIMU
pedrd M HalMCaHbl TMO-pa3HOMY: CIUTHO WM d4epe3 neduc. B anrnmiickoi
HedTera3oBol TEPMHHOJIOTHH Yallle BCET0 TAKUM CIIOCOOOM 00pa3yroTcsl HMeHa
cymiecTBUTENbHBIC (gas-0il — razoinp (cxxmxeHHBIN HedTsaHOM Ta3); wellhead —
yCThe CKBKUHBI; air-foam — areHT nmenooOpa3syromuii; gas-holder — razomerp;
low-water-loss — ¢ Hu3KoO# BomOOTHaueiH; gooSeneck — ropioBuHa BepTIIOra;

low-early-strength — ¢ Hu3kol HayampHOW mpoyHOCTHIO; Man-shift —
yeaoBeko-cMeHa; gas-field — mectopokaeHue mpupoaHOro rasa; go-gauge —
npoxoaHoit kamuOp; hardenability — cmocoOHOCTh NPUHUMATH 3aKaJKY;

jackdrill — 6ypunbHbIl MOTOTOK; Jack-in-the-box — BunTOBOM MOMKpaT; Mud-
loss — morsomenue 6ypoBoro pacrBopa; bob-tail — uacTpyMeHT mis yaapHo-
KaHaTtHOro Oypenus; bushwash — smynbcus HeTH 1 BOJBI, HE pa3pyIIaroIIasiCs
0e3 mojorpeBa).

B HemHOro MeHbIIEH CTENEHW TYTEM CIOBOCIOXKEHUS 00pa3yroTcs
npuiaraTenpHble U npudactus (airproof — BosmyxonenponuiaeMsrii; pin-and-
eye — mapHupHbIiA; Single-shot — oxHoTOUeuHBIH; Water-oil — BogoHedTIHOIM
koHTakT; heat-fast — rtemnocroiikuii; knock-free — Heaeronupyrommii; air-
setting — Bo3aymHO-TBepactommii; fast-setting —  OGBICTPOCXBATHIBAIOLIHIACS
(emeHT); coarse-fibered — rpyOoBonokuucteiii;  gel-forming —
cTpykrypoobpasyrommii; hard-drawn — xomomnotsHyThid; leak-tested —
UCTIBITAHHBIM Ha TePMETHYHOCTh; Medium-soft — cpenneit msarkoctu; moisture-
impermeable — Bnaronenponunaemsriii; oil-soluble — pacrsopumsiii B HedTH;
oil-stained — nponwuranubiii HedThiO; Oil-fired — pabortaromuii Ha KUAKOM
TOILTMBE; Waterworn — H3HOIIEHHBIN JeCTBUEM BO/IbI)

B pemkux ciay4asx MOXHO BCTPETHTH IJIAroJibl, IOJYYEHHE IIyTEM

cioBocioxenus (to backfill — TammonupoBate ckBaxkuny; to manhandle —
NPUBOJIUTH B JCHCTBUE BpyuyHYHo; t0 washover — BeIMbIBAaTh (ITOPOJY BOKPYT
NpUXBAauYCHHOTO OypoBoro wuHcTpyMmeHrta); to whipstock — otkionsTH
CKB)KHHY).

AOOpeBuaIus — emie 0OJAUH TUIIOM MOP(OJIOTHYECKOTO CJI0BOOOpAa30BaHUS,
MOJIYYHMBIINN PacpOCTpPaHEHUE B TEPMUHOJIOTHU HedTerazoBod oTpaciu. ITo
Takoi croco0 ciaoBooOpa3oBaHMs, MPU KOTOPOM HOBOE CJIOBO 0OOpasyeTcs u3
yacTeld CJOB MCXOJHOrO CIIOBOCOYETAHUSA, TO €CTh NYTEM KOMIIPECCUH
TEPMUHOJIOTHUECKNX  cloBocodyeTaHuil. KpaTkocts ¢GoOpMBI U €MKOCTh
CoJIep KaHMsI — BaKHbIE TIPU3HAKH, XapaKTEPHbBIE JJII TEPMUHOB-a00peBUaTyp B
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TeXHHYECKO HedTerazopoit mureparype. Hanpumep: BTT (bentonite tolerance
test) — wucmpliTaHMEe Ha YCTOMYMBOCTH K 3arpsi3HeHuio OcHronuTom; MWD
(measuring while drilling) — u3mepenune 3a00HHBIX MMapaMETpOB B IpoIecce
oypenns; GSC (gas sales contract) — koutpakr o mpogaxke raza; HWDP (heavy
wall drill pipe) — tosicrocrennas OypwibHas TpyoOa.

[lo pesympTaraM MPOBEICHHOTO aHalW3a CHocoO0B 00pa3oBaHUs
aHTJIMICKUX TEPMHHOB, HCIOJIB3YEMBIX B He(Tera3oBoi MPOMBIIIICHHOCTH,
ObLIM  BBISIBJIEHBI HauOoiee MNPOAYKTUBHBIE, YTO €HIe pa3 Ja0Ka3ajo
3G ()EKTUBHOCT, TEX IKE CIOCOOOB  CIOBOOOpa3oBaHUS, YTO W B
OOIIETNTEPaTyPHOM SI3BIKE.
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TEPMHUHOJIOI'USA KHHOUHAYCTPUNA:
CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIN ACIHEKT (HA MATEPUAJIE
PYCCKOI'O, AHTJIMACKOI'O U1 HEMEIIKOI'O S13bIKOB)

AHHOTAUUA. B OanHOU HAyuHOU cmamve NPOBOOUMCS CLOB00OPA308AMENbHIL AHANU3
MEPMUHONI02UY KUHOUHOYCPUU 8 DPYCCKOM, AHIUNCKOM U Hemeykom sazvikax. Obvexmom
UCCe008AHUSL CLYHCAM MEPMUHBL KUHOUHOYCMPUU PYCCKO20, AH2IULICKO20 U HeMeyKozo
a3vikos. [Ipedmemom uccrnedosanus AGIAIOMCA CNOCOObL 00PA308aHUS KUHOMEPMUHOE 8
PYCCKOM, AHSIUTUCKOM U HEMEYKOM A3bIKAX.

KutoueBble cioBa: mepmun, mepmunono2us, AHeIUUCKUL A3bIK, PYCCKUU SA3bIK, HeMeyKull
A3bIK, C10B00OPA306aHUe, KUHOUHOYCIMPUSL, A3bIK KUHOUHOYCMPULL.

E.A. Larner, Assistant Professor, Foreign Languages Department, Ulyanovsk
State Technical University, Ulyanovsk (Russia)

FILM INDUSTRY TERMINOLOGY: WORD-FORMATION ASPECT
(IN RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN)

Abstract. This research paper performs word-formation analysis of film industry terminology
in Russian, English and German. The object of research is film industry terms in Russian,
English and German. The subject of research is the ways of formation of film-terms in
Russian, English and German languages.

Key words: term, terminology, English, Russian, German, word formation, film
industry, film industry language.

TepMuHooruss  KUHOMHAYCTPUM — O3TO  akTyajpHas Tema s
JUHTBUCTUYECKOTO  HWCCIIENOBaHMUS, TaK KaK KHHOWHAYCTPUS  SIBIISETCS
pa3BUBAIOIICHCS OTPACIbI0 TMPOMBIIIEHHOCTH, JIKOHOMHUKH W KYJIBTYPHI.
AKTyallbHOCTh ~ JaHHOW MpOOJEeMBI COCTOMT B TOM, 4YTO TEPMHHBI
KUHOMHAYCTPUU PYCCKOTO, aHTIMICKOTO M HEMEUKOTO S3BIKOB HEJ0CTATOYHO
U3Yy4YeHbl, B YACTHOCTU HE MCCJIEIOBAHbI UX CIOCOOBI 00pa3zoBanus. B cBsizu
BOCTPEOOBAHHOCTHIO KWHO(WIBMOB, CO3aHHBIX Ha AQHTJIHMCKOM, PYCCKOM H
HEMEIIKOM  SI3bIKaX, BO3HHUKA€T HEOOXOIUMOCTh H3Y4YCHHS] TEPMHUHOB
KUHOMHAYCTpUU. [l  JIMHTBUCTOB  MPEJICTaBISIOT  HMHTEPEC  CIOCOOBI
o0pa3oBaHMsI TEPMUHOB KUHOUHIYCTPUH B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM M HEMELKOM
A3bIKAX M HX MPOAYKTUBHOCTh B KaXJIOM H3 pacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB.
Cnenyer TakKe  OTMETHTh  OTCYTCTBHE  OTpacieBOro  CloBaps IO
KUHOMHAYCTPUH, KaK OJHOS3BIYHOTO, TAK U MHOTOSI3BIYHOTO.
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TeopeTndeckass 3HAYUMOCTb MCCIEHOBAaHUS COCTOUT B PaCUIMPEHUU
3HaHUM O crmocobax 00pa3oBaHUs KMHOTEPMHUHOB PYCCKOTO, AHTIUHCKOTO U
HEMEIIKOTO SA3bIKOB.

B xone uccnenoBanusi ObUIM MOCTABIICHBI CIEAYIONINE IIEJIU: OMPEACTUTh
Croco0BI 00pa30BaHUSI TEPMUHOB KUHOWHIYCTPUU B PYCCKOM, AHTIUHCKOM W
HEMEIIKOM SI3bIKaX U TPOBECTH CPABHHUTEILHBIN aHAJIN3 CIIOCOO0B 00pa3oBaHus
TEPMUHOB KUHOUHTYCTPUU B 3TUX SI3BIKAX.

TepMuH SBISETCA WMEHEM TOHSTHS KOHKPETHOW HAyKW WM 0O0JacTh
3HaHUA, T.€. OH MPUHAMICKHUT 3TOM mpodeccuoHambHOU chepe. TepMuHBI
Ha3bIBAIOT, CUCTEMATU3UPYIOT MOHSTUS OMNPEACICHHON HAyKU WU CIyXKaT Jis
npodecCHoHaTbHON KOMMYHHUKAIIUH CTICIIUATMCTOB 3TOW 00JIaCTH 3HAHMSI.

TepMuHBI HEOCPECTBEHHO CBSI3aHbI C OHATUAMM TOM OTpaciy 3HAHUS, C
KOTOpOH OHM COOTHOCATCS. ['J1aBHOM yepToi TepMHUHA, KaKk 00bEeKTa ONUCAHMUS,
ABJISIETCS €70 CBS3b C HAYYHBIMU KOHIIENIUSAMU. 3HAUYNUT, CBSI3aHHASA C TEPMHUHOM
OTpaciib 3HaHMS BIUSET HA €r0 SA3BIKOBOM cTaryc. TepMUH OTpa)kaeT Hay4dHbIC
(baKTbl, BBISIBICHHBIE UCCIICIOBATEIIEM.

CrocoObl  00pa3oBaHMsi TEPMHHOB TOJPOOHO PACCMOTPEHBI TaKUMU
yueHbIMU-TepMuHOnoramMu, kak C.B. ['punes-I'punesnu [2], B.Il. [Janunienko
[3], H.C. lapadyraunosa [8; 9]. Tak, k npumepy, C.B. I'puneB-I puneBuu
BBIJICTISICT  CJICYIOIIME  BHUJBI  TEPMHUHOOOPA30BaHUSA:  CEMaHTHUYECKOE,
MOP(OJIOTHUUECKOE, CUHTAaKCUYECKOE, MOP(OJIOrO-CUHTAKCHYECKOE u
TEPMUHOJIOTUYECKOE HWHOS3BIUHOE 3auMcTBOBaHuEe. [[o MHEHUIO Yy4YeHOro, B
MOCJIETHEE BpPEMsI CEMAaHTUYECKHE CIOCOObl TEPMHHOOOPA30BAHUS YXOIAT B
MPOILJIOE MO CPABHEHUIO ¢ MOP(POJOTMYECKUMH M CUHTaKkcudeckumu [3, c. 200].

B.II. JlanwneHko paccMaTpUBaeT CIEAYIONIME CIOCcOObl 00pa3oBaHUS
TepMUHOB: Mopdonornueckuii (cybdukcanus, mnpedukcanusi, npePUKCO-
cypdukcanusa) ¥ CHHTAKCHYECKHUM (OCHOBO-M CJIOBOCIIOXKEHHE, aOOpeBHaIys,
cioBocoueTanue) [3, c. 150].

Ha marepuane pycckoro si3pika CrocoObl CIIOBOOOpPa3OBaHMS MOIPOOHO
m3ydasin B.B. Bunorpanos [1], E.A. 3emckas [4]. Tak, E.A. 3eMckas ormedana
JIB€ OCHOBHbIE Tpymmbl: apdukcanbHbie U HeaddukcanbHble. YTo Kacaercs
€AMHMI]  CJIOBOOOpPA30BATENIbHOM CHUCTEMBI, TO  SA3BIKOBEJ  OINpPEIEISIET
CJIEIYIOLIME OCHOBHBIE €TMHULIBI CIOBOOOPA30BaHUs: FJI€MEHTAPHbBIE €IUHULIbI;
MPOCTHIC €TUHUIIBI; KOMIJICKCHBIE €IMHULIBI [4].

PaccmarpuBast anrnmiickoe cinoBooOpaszoBanue, B.M. Kapamyk cpeau
Mpounx CcHnocoOOB BhIJEIsET M KoHBepcuio [5]. KonBepcusi (oT aHri.
Conversion) — 3To croco0 clIOBOOOpa3oBaHus, MPU KOTOPOM HICT MEPEXOj
CJIOBa W3 OJHOW YacTU peuYd B JAPYyrylo 0e3 W3MEHEHHs, HAlWCaHUS WA
MIPOU3HOIICHUS CJI0BAa. MEHseTCs NI 3HaYe€HUE, HO M OHO OCTaETCS OJIM3KUM
10 CMBICITY K UICXOJIHOMY CJIOBY.

B nacTosiiiee Bpemsi BBIAECISIOTCS M WHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOpPA30OBaHUS B
aHTJIMACKOM  sI3bIKE, Kak Hampumep, peepcus. PeBepcusi (oOpaTHoe
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CJII0BOOOpa3oBaHME), ATO YKOpauMBaHUE OCHOBBI, OTCEKAeTCs TO, 4YTO
npeacTasisercs cypdurcom [6].

N3Bectupie repmanuctel B. @ngitmep (W. Fleischer) u B. Xennen
(W. Henzen) BIIEISIOT CIEAYIONIUE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHUS:

e  mpedukcanus
cyduxcarus
npedpukcantbHO-CyPhUKCcaAIbHOE CIOBOIIPOU3BOICTBO
noJiynpepukcaus
noyadpukcanus
CJIOBOCJIOKEHUE
CJIOBOCOYETAHHE
MOJIeJIb KOPHEBBIX CJIOB
oe3addpukcHoe ciioBooOpazoBanue [10; 11].

KpynHblii oTedecTBeHHbIN sA3bIKOBeA-TepManucT M./[. CrenanoBa B cBoe
kaure «CrnoBooOpa3oBaHHME COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa»  OmHcala
CJIEYIOIIE€ OCHOBHBIE CIIOCOOBI CJI0BOOOPA30BaHMSI B HEMELIKOM SI3bIKE:

e npeduxcanus

o cybdukcanus

e nonyaddukcanus

e u3MecHeHHEe KoOpHs cioBa (OeccypukcHoe 00pa3oBaHHE CIIOB U3
IJIaroJIbHBIX KOPHEH)

® [IEepexoJl CJOBa M3 OJHOTO JEKCHUKO-TpaMMaTHYeCKOTro Kjacca B
ApyroH

®  CIIOBOCJIOXEHUE

e  cpaueHue

e  00pa30BaHKE CIOKHO-COKPAIEHHBIX CJIOB [7].

AHanu3 TpyAOB MO CIOBOOOPA30BAaHUIO IOKa3bIBAE€T, YTO B PYCCKOM,
aHTJIMACKOM ¥ HEMEIIKOM f3bIKaX OCHOBHBIMH CIoco0aMu oOpa3oBaHUs
TEPMUHOB SIBJIAIOTCS: CEMAHTUYECKUH, MOP(OJIOTHYECKHUI, CUHTAKCUYECKUM,
MOP(}OJIOTO-CHHTAKCUYECKHIA U TEPMUHOJIOTUYECKOE 3aMCTBOBAHHE.

JIJis TaHHOTO WCCIEeIOBAaHUS MAaTepUATIOM TOCTYXKUJIM HAay4YHbIE CTaThbU O
kuHoMHaycTpud. Hamu Obuto npoananusupoBaHo 1841 npumep B TpEX S3bIKaX,
3 HUX 592 npumepa B pycckoM s3bike, 700 MpUMEPOB B aHTIIMMCKOM SI3BIKE U
549 npumepoB B HEMELKOM si3blke. Kak pe3ynbTar npojenaHHoi paboThl ObLI
COCTaBJIEH aHTJIO-PYCCKO-HEMELKHM CI0Baph.

B xome wuccrmenoBaHuMs KWUHOTEPMHHOB PYCCKOTO, aHIVIMMCKOTO U
HEMEIIKOTO SI3BIKOB OBLT M3yYeH CIOCO0 00pa3oBaHUs KaXJI0r0 TEPMHUHA, U TEM
CaMbIM BBISBJISUICS HambOoJiee aKTUBHBIA (YaCTOTHBIN) cmocod oOpa3oBaHUs
TEPMUHOB KHHOWHAYCTPHUU B KAXKIOM U3 TPEX AaHAIM3UPYEMBIX S3BIKOB.
PesynpTaThl aHaNM3a TEPMHUHOB TMIOKa3aJid, 4YTO OCHOBHBIM CIIOCOOOM
o0pa3oBaHUsI KWHOTEPMHUHOB B PYCCKOM S3BIKE SIBJISIETCS CJIOBOCOYETAHHE
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(72%), mpu oOpa3oBaHUHM aAHTJIUHACKUX KHHOTEPMHUHOB IIpeoOafacT TaKkKe
cioBocoueTanue (65%), B HeMelKOM S3bIKE YaCTOTHBIM CIIOCOOOM SIBJISICTCS
cinoBocnoxkenne (58%). Hampumep: odoxymenmanvuwiii  guiem (pyc.) —
documentary film (auri.) — Dokumentarfilm (aem.).

B pycckoMm si3pike Ha BTOPOM MECTE MO YacTOTe CIOCOOOB 0Opa3oBaHUs
KHHOTCPMUHOB HAaxOJATCS cpa3y TpH crocoba: uyuctoe cioxkenne (8%),
cydhdukcanpabii  crmocod (7%) W WHOS3BIYHOE 3aMMCTBOBAaHUE C HYJICBOM
appukcanueii (8%).

B anrmuiickoMm s3p1Ke BTOpOE MECTO 3aHUMaeT CyhdHUKCATBHBIA CTHIOCO0
(13%) u Tpetbe MecTo — KoHBepcus (12%).

B HeMerkoM si3bpIKe Ha BTOPOM MeCTe HaxoauTcs cioBocoderanue (17%),
Ha TpeTheM MecTe — cyddukcanbHblii cocod (12%). [amee mo akKTHBHOCTH
CIICAYIOT MPOCThIC TepMUHBI (cuMILIeKchl) (11%).

[Ipn ananu3e KUHOTEPMHUHOB 0CO00€ BHHMAaHHUE YJEISIOCH H3YUYEHUIO
TEPMUHOB C TMpUCTaBKaMu U cy(pdukcamu. bbuin BBISBIECHBI U PACCMOTPEHBI
PYCCKOSI3bIYHBIC, aHTJIOA3BIYHBIE U HEMEIKOS3bIUHBIE TPUCTABKU U CY(PPUKCHI,
Y4acTBYIOIINE B CO3/IaHUH TEPMUHOB KMHOWHTYCTPHUHU.

B pycckom s3pike mpu  00Opa30oBaHWM TEPMHUHOB KHHOWHIYCTPHH
OTHOCHTEJIHHO YacTO MCTOIL3YIOTCS MIPUCTABKH: B-, 10-, Ha-, TIepe-, Mo-, Tpe-,
pu-, Mpo-, ¢c- U CyPUKCH: -HK-, -K-, -yIIK-, -OBK-, -€H-, -TeJb. Hanmpumep:
HAanuvlg, nNepeMomKa, nepemeujenue, NepeKIioueHue, NPoCMomp, OoceeujeHue,
oceemumens,  00eBuUx,  3a0HUK,  UHCYEHUPOBKA,  KOJbYOBKA,  CbeMKd,
usobpasiceHue.

B anrmuiickoM s3bike B 00pa30BaHWM KWHOTEPMHUHOB HCIIOJIL3YIOTCS
npucTaBku: re-, dis-, in- u cydduxcsr: -ing, -tic, -tion, -ity, -ance, -or, -sion, -er,
-ure, -ation. Hanmpumep: retake, rewinding, dissolve, induction, acting, animator,
animation, shooting, scoring, thriller, trailer.

B Hemenkom s3bIKe TIPU CO3MaHUM KHUHOTEPMHUHOB TPUMEHSIOTCS
npuctaBku: an- dis- auf- un- ge- u cyddukcer:-¢, -er, -sel, -ung, -heit, -ing, -ion.
Hanpuwmep: Ansicht, Auftreter, Anpassung, Auffiihrung, Projektion, Beleuchter,
Berater, Dimmung, Darsteller, Adapter.

[Ipun ananmmze crnoco0OB 00pa30BaHUS KUHOTEPMUHOB OBLIM OIpPECICHBI
CHOCOOBI, KOTOpBIE BCTPEYAIOTCS peako. Maio HCHoIb3yeMbIe CIOCOOBI
o0pa30BaHUsI TEPMUHOB KHHOMHAYCTPUH — 3TO CIOKHOCY(P(UKCANTBHBINA CI1OCO0
u ab0peBualus.

Pe3ynbTaThl MPOBEACHHOTO HCCIICIOBAHUS OYAYT MOJIE3HBI CICIIHAINCTAM
KHHOWHYCTPUU B MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIHH.

[lepcneKTUBBI JadbHENMIINX HMCCIECIOBAHUNA TEPMHUHOB KWHOWHIYCTPUHU B
CJI0BOOOpA30BATEIbHOM aCIEKTe BHAATCS HaMm B 0Oojiee MOApPOOHOM HM3yYEHUU
CJIOBOOOPA30BATENIbHON CTPYKTYpPhl TEPMHUHOB-CIIOBOCOYETAHUM B PYCCKOM,
aHTJIMACKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX.
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Ceknusa 5

JJEKTPOHHBIE TEXHOJIOI'MX B OBYYEHHUHA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

E.I'' I'puwmenkosa, xanouoam neoacocuyeckux HayKk, oOoyeHm Kageopwvl
«llpuknaonas nuneeucmuxay, Yivsanoeckuii 20Cy0apcmeeHHbll MexXHUYeCKUll
YHusepcumem, 2. ¥Yavsanosck (Poccus)

PEAJIM3ALINA IMHI'BOCTPAHOBEJYECKOI'O ITIOAXO A
B MPOLHECCE IOAI'OTOBKU CTYAEHTOB JIMHI'BUCTOB

Annomayun. B cmamve paccmampuearomcs 0NpoOChl, C6a3aHHbIE C NPEenooasanHuem
UHOCMPAHHO20 SI3bIKA C YYEmOM JUHCB0CMPAHOBEOUeCKO20 ACNeKmd, 000CHO8bIBAeM( s
HeoOX00UMOCMb GKII0UEHUSL (DOHOBBIX 3HAHULL 8 NPOYECC U3YUEHUS UHOCTPAHHO20 A3bIKA 015
NOO20MOBKU  BbINYCKHUKOE 8V3d K OCYWECMBICHUI) YCNEWHO20 MEMNCHA3bIKOBO20 U
MEJHCKYIbMYPHO2O  83AUMOOCIICBUs KaK 6 obuwjell, max u npogheccuonarbHou cgepe
o0bwenusi. Aemop npueooum awau3 aioOpumma padomvl ¢ AYMeHMUYHbIM MeKCMOM 6
npoyecce 00yYeHUss UHOCMPAHHOMY A3bIKY CIYOEHMO8 TUH2BUCTNO8 8 8)3e.

Knroueesvle cnosa: nuneeocmpanogedenue, JNUHCB0CMPAHOBEOUECKUll N00X00, (HOoHOBble
3HAHUL, peanusi, KOHHOMAMUBHASL NTeKCUKA, AYMEeHMUYHbIL MeKC.

E.G. Grishenkova, PhD (Education), assistant professor of Applied Linguistics
department, Ulyanovsk State Technical University, Ulyanovsk (Russia)

LINGUISTIC AND CULTURAL STUDIES IN THE PROCESS OF
TEACHING UNDERGRADUATE STUDENTS OF LINGUISTICS

Abstract. The article studies the process of teaching a foreign language in university
including linguistic and cultural component in order to prepare the students of the Applied
Linguistics department for successful intercultural communication in everyday and
professional spheres. The author gives the analysis of the algorithm of teaching reading an
authentic text in a foreign language classroom focusing on culture specific concepts and
other types of linguistic and cultural information.

Key words: linguistic and cultural studies, linguistic and cultural component, background
cultural knowledge, culture specific concepts, connotative lexis, authentic text.

Ha coBpemMeHHOM »3Tane pa3BUTHS JIMHTBOJAWJIAKTUKU HE BBI3bIBACT
COMHEHHMSI TOT (DAKT, YTO HM3y4YEHHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKa M €ro KYJbTYpPbl
HEpa3pbIBHO CBA3aHO. Kak 0TMeEUaroT MHOTHE aBTOPBI, 3HAHUE 3HAYEHUH CIIOB U
MPaBWJI I'PAaMMATUKH HEJOCTATOYHO I MCIIOJIb30BAHMS SI3bIKA KAK CpPEICTBA
oOmenusi. s  ycnemHol KOMMYHHMKAllUM, MPEXKAE BCEro HE0OXOAUMO
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MPEOJI0NIETh KYJIbTYPHBIH Oaphep, TO €CTh BJIaAETh INTyOOKHMMH 3HAHUSIMH 00
UCTOPUHU, TPAAUIUSAX U 00bIYasX HApOJa. DTOT acleKT 00yYeHHUs] MHOCTPAHHBIM
S3bIKaM I€JICHANPABICHHO PacCMaTPUBAETCS JIMHTBOCTPAHOBEICHUEM.

B oreuecTBeHHON  METOAMKE  BOIPOCAMH  JIMHTBOCTPAHOBEICHMUS
3anuManucb E.M. Bepemarun, B.I'. Koctomapo, B.B. BopoOses,
I'I.Tomaxun, P.K. Munssap-benopyueB u MHorue apyrue. OCHOBHas
TEOpETUYECKasl M JIMHIBOAMJIAKTHYECKass 0a3a JMHIBOCTPAHOBEACHUS ObLIa
3aioxkeHa B Tpyaax E.M. Bepemaruna u B.I'. KoctomapoBa. ABTOpHI
BBIJIBUHYJIN CIEAYIOIIEE ONPEACIICHUE MMOHATHA " TUHIBOCTPAHOBEACHHUE" : ... 3TO
aCHeKT IMPEenoJiaBaHusi MHOCTPAHHOIO 53bIKa, B KOTOPOM IIE€JIbI0 00€CIeUeHus
KOMMYHHKAaTUBHOCTH OOYYeHHS W ISl pElIeHus 00IIeo0pa3oBaTeIbHBIX U
TYMaHUCTUYECKUX 3aJlad JIMHTBOJUJAKTHYECKA PpEAMU3YETCs KyMYJISATHBHAS
GbyHKIMS sA3bIKAa W MPOBOJUTCA aKKYJIbTypalus ajpecara, MpUYeM METOJUKa
IpenoAaBaHusi UMeeT (PUIOJOTUYECKYIO IPUPOTY — O3HAKOMIIEHHE MPOBOJIUTCS
HOCPEICTBOM MHOCTPAHHOTO sA3bIKa B Mpolecce ero uzyuenus" [1, ¢.37-38].

Takum 00pa3oMm, JIMHIBOCTPAHOBEIEHHUE — OTO  (PUIIOJIOTHYECKas
JUCHMIUIMHA, OCHOBHOW LIEJIbI0 KOTOPOW SBIIAETCS CHA0XXEHUWE HE HOCUTEINS
a3blka (POHOBBIMU 3HAHUSAMH, B 00beme, 10 ¢GopMe U COAEPKAHUIO
OpUOIMKAIOIMMCA K (OHOBBIM 3HAHUSIM HOCHUTENS JAHHOTO SI3bIKA M
KyJbTYphl. JINHTBOCTpaHOBEAEHUE CTABUT Mepes coOOW 3aJady MCCIeI0BAHUS
A3BIKOBBIX  €JIMHHUL, HauOoyee SPKO OTOOPAKAOIMIMX  HAIMOHAJIbHBIE
O0COOEHHOCTH KYJIbTYpPbl HAPOJA-HOCUTENS S3bIKAa U CPEAbl €r0 CYLIECTBOBAHMUS.
B 4ncio Takux eauHUIl, MO MHEHUI0 MHOTHX aBTOPOB, BXOAAT: 1) peanuu —
npeaMeT (SIBJIICHUE KYJIbTYphl) U CIOBO, €ro o003Hayvaroiee (peameT s3bIKa); 2)
KOHHOTATUBHAs JEKCHKa — CJIOBa, COBIIAJIAIOIINE [0 OCHOBHOMY 3HAYE€HUIO, HO
pas3nuyYaronIuecss 1Mo KyJbTYPHO-UCTOPUUYECKHM accoruanusM; 3) ¢oHoBas
JeKCUKa — CJI0Ba, KOTOpble OOO3HAUYaIOT MpPEIMEThl W SIBJICHUS, HMMEIOIUE
aHAJOTH B COINOCTaBJISIEMOM KYJbTYpe, HO pa3IM4yaroTcsl MO KaKHUM-TO
HAIMOHAIBHBIM OCOOCHHOCTSIM (PYHKITMOHHPOBaHUS, (HOPMBI, MPETHASHAYCHUS
IIPEIMETOB.

E.M. Bepemarna u B.I'. KoctomapoB BbAENSNM NATH NPUHLMUIIOB
JIMHTBOCTPAHOBEEHUS, COTJIACHO KOTOPBIM:

1. V3yyeHue WMHOCTPAHHOIO SI3bIKA pPaccMaTPHUBAETCS KaK BO3MOXHOCTb
NpUOOIIEHUS  MHOCTPAHIIEB K  HOBOM  SI3BIKOBOM W KyJIbTYpHOMU
JNIEUCTBUTEIBLHOCTH.

2. AKKyJnbTypalusi HWHOCTpPaHLIAa MPOUCXOJUT TOCPEICTBOM YCBOCHHS
HOPM, LIEHHOCTEH U KYJbTYPHBIX ()aKTOB CTPaHbl U3y4aE€MOTO S3bIKA.

3. Ilpomecc wu3ydeHHWss WHOCTPAHHOTO S3bIKa (POPMHUPYET TMO3UTUBHOE
OTHOIIIEHUE K HOCUTEISIM JPYrodl KyJbTYphl M TPUBOJUT K COJIUKEHUIO
HapoJI0B.

4. CTpaHOBeIUECKHE 3HAHUS U3BJIEKAIOTCA €CTECTBEHHBIM IO OTHOILIEHHIO
K SI3BIKY ITyTEM, U3 TEKCTA.
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5. TekcT gBisieTCsl HOCUTENIEM HAallMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX LIeHHOCTEH [1].

AHanu3 Hay4yHO-TIIEIaroruYecKor JUTepaTypbl M MPAKTUYECKUNA OIBIT
MOKAa3bIBAIOT, YTO TIIOMHUMO BBIJEICHUS B CaMOCTOATEIbHYIO Y4eOHYIO
JTUCUUIUIMHY, JUHTBOCTPAHOBEIYECKUN AaCMEeKT MPHUCYTCTBYET Kak HEUTO
COITYTCTBYIOLIEE MPU pabOTe HaJ A3BIKOM B IIPOLIECCE OCBOECHUS CaMbIX PAa3HBIX
JUCLUUIUINH, HaNpUMEp, Ha 3aHATUSIX I[I0 CTUJIMCTUKE, JIEKCUKOJOTHH,
JeKcuKorpaduu, mepeBoay 1 Ipyrux.

Y4eOHblii TUTaH HampaBieHuss noAroToBku 45.03.02 "Jluarsuctuka"
npoduns  "[lpuknagHass ~— JUHTBUCTHKA W TEepeBOJOBeAcHHME"  HE
NpeaycMaTpPUBAET HAJIWYUs TaKOW JUCHUIUIMHBI Kak "JIMHrBocTpaHoBeaeHue",
OJIHAKO, Ha U3y4YeHue aucuuruinabl "MHocTpanubiil 36k ([IpakTuueckuit Kypc
aHTIIMHACKOTO s3bIKa)" oTBOAUTCS 2232 4dacoB (688 ayIUTOPHBIX YACOB), YTO
MO3BOJIIET HAaM YCHEUIHO PEaJn30BbIBaTh JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUN MOAXOJ B
MPOIIECCE MOATOTOBKHU JTMHTBUCTOB.

Ms1 conupapuzupyemMcs C MHEHHEM aBTOPOB, KOTOPBIE CUUTAIOT, 4YTO
HaumOoJiee JIOCTYNMHBIM M PACHpPOCTPAHEHHBIM THIIOM Yy4eOHOTO Marepuala,
COJIEpoKaIllero JIMHTBOCTPAHOBETYECKYIO COCTaBJIAIOULYIO, ABJISIOTCS
ayTeHTUYHbIE TEKCThl. CTOUT TaKXKE€ OTMETUTh, YTO HEMAJOBAXXHYIO POJb B
npouecce padOThl HaJA JHMHTBOCTPAHOBEAYECKUM  ACIEKTOM  OTBOJIMTCA
npenojaBaresito, KOTOPbIM aKIEHTUPYET BHUMaHUE OOydYaroluxcs Ha
JMHTBOCTPAHOBEAUECKUX E€AMHMIAX, MpeiaraeT pa3HooOpa3Hble (OpPMBI
paboThl C HUMH M CONPOBOXKAAET  pabOTy  Had  HUCTOYHHKOM
JIMHTBOCTPAHOBETYECKUM KOMMEHTAPHUEM.

Paccmotpum anroputm pabotsl ¢ Tekctom "All you need is love (and a
scarf)" u3 yaeoHoro nmocooust FCE Gold uznatenscta Pearson [3, ¢. 26-27]. B
cootBeTcTBUM ¢ wuaesmu Jxuma CkpuBeHEpa, HM3BECTHOTO OPUTAHCKOTO
METO/IMCTA U TpernoaBaTeis, paboTa HaJ TEKCTOM BKIIIOYAET B ceOs TPH dTara
(MpenTeKCTOBbIN, TEKCTOBBIM W TIOCIETEKCTOBBIN), KaXIbId M3 KOTOPBIX
COJICP)KUT ONpEACIICHHBIM Habop 3amanuii [4, c. 267]. Mbl npeniaraem
paccMOTpeTh XoJ pPabOThl HaJg TEKCTOM C HCIOJIb30BAaHUEM 3aJlaHuM,
pa3pabOTaHHBIX C YYETOM JUHIBOCTPAHOBEUECKOTO MOIX0/1a.

Ha nepBom »9rame, 1edbl0 KOTOPOrO  SIBJISIETCS ~ MOTHBHUPOBATH
oOydJaromuxcsi 1 MoOYyIUTh UX K MPOUYTEHUIO U JajbHEHIel paboTe ¢ TEKCTOM,
MBI UCIIOJIb3YEeM WILTIOCTPAIIUIO, H300paxkaronyro haHaToB (GyTOOJIHHOTO KiIyOa,
OoJerolmux 3a CBOK KOoMaHay Ha craauoHe. Dotorpadusi oToOpaxkaeT Takue
peanuu, Kak Ha3BaHue (PyTOOJBHOrO KiyOa, JEBHM3 KOMAHAbBl U TOKA3bIBAET
THIINYHOE MOBeJeHUE OO0JENbIMKOB Ha craguoHe. C MOMOIILI0 OTBETOB Ha
sompockl (Who can you see in the photo?/ What are they doing?/ How do they
feel?/ How would you feel if you were there?) crTyaeHTbl HpPOTHO3HPYIOT
cozepkanne TeMbl paszena 'Things that matter” (JIrobumoe 3amsTre/X000wm).
D70 3a7aHUE CITYKUT OTIPABHON TOYKOU K pabOTe HAJl TEKCTOM.
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Jlanee MbI oOpaiiaeMcs K 3aroJioBKy CTaTbd HE TOJBKO C LEIbI0 IPOrHO3a
ee CcoJiepKaHusl, HO W JUIsl TOro, YTOObl OOCYIHUTh JIMHTBOCTPAHOBEIYECKYIO
nHpopMaIuioo, a UMEHHO, MPEIEACHTHBIN (eHOMEH (aJUTI03HI0) — LHUTaTy W3
TekcTa necHu rpynmbl "The Beatles", koropas tpanchopmupyercs aBTOpOM ¢
nenpio cozmanus dddekra sMdaspl. ONBIT MOKA3BIBAET, YTO OOJBITHHCTBO
CTYACHTOB HE€ BOCIPUHUMAIOT 3TOT CHUTHAJ, SBJSIIOIMIMNACA BAXXHBIM I
OpUTAaHCKOM KyJbTYphl. Takke CTOMT OTMETUTh, UYTO TPAHCHOPMHUPOBAHHBIM
BapUaHT IUTATHI JACT MPSIMYIO OTCHUIKY K (OoTOrpaduivi M1 TEM CaMbIM ITOMOTAET
CIPOTHO3UPOBATh OCHOBHYIO HJCKD TEKCTa — pOJIb XO00M B JKU3HH JIFOACH.
Jlanee oOydJaromumcsi MpeiaraeTcs MPOYUTaTh TEKCT IS TTOHUMAHHS
OCHOBHOM ujieu (0erioe 4TeHue).

Ha BTOopom »Tame pabOThl C TEKCTOM, CTYAEHTHI OTBEYAIOT HA BOMPOCHI
(3aaHMe HAa MHOXECTBEHHBIN BBIOOpP), MpejiaraeMble aBTOpaMU Y4eOHOTO
nocoOus. OTO 3aJjaHUE Mbl HUCIOJIB3YEM B HEU3MEHEHHOM BHJE, OJHAKO,
cHabkaeM CBOMM KOoMMeHTapueM. B xojie oOcyk/ieHHus OTBETOB Ha BOIPOCHI K
TEKCTY BHUMaHHE 00y4aromuxcsi GOKyCUpyeTcs Ha TOM, KaK aBTOP OMHUCHIBAET
HOPMBI HEPEUYEBOTO MOBEACHUS, NMPUHATHIE B OpUTAHCKOU KynbType. OTBETOM
Ha Bompoc. "What is the writer's attitude towards football fans at matches?"
CIIy’)KHT CIIeAYIONMi BapuaHT oTBera. "She's sympathetic towards the strength
of their emotions". OnuceiBasi cBoe OTHOIICHUE K PEAKIUK OOJICNIBIIMKOB Ha
NPOUTPHIII  KOMaHIbI, aBTOP HCIONB3yeT mpmiaratensHoe "ugly”, dro
MOAYEPKUBACT HEJOMYCTUMOCTh OYpPHOTO BBIPAKECHUSI AMOIMNA Ha MyOJIHKe
cornmacHo HopMmam strkeTa. (And, while having an ugly side, it is, in fact, more
likely to enrich our lives and make us better people.") 3namenuTast OputaHckas
CAEP)KAHHOCTh B BBIPAXKEHUU SMOLIMM TaK)Ke WIUIFOCTPUPYETCS B OTBETE HA
cneayrommii  Bonpoc:"The writer mentions Wimbledon to show that .."
BapMaHTOM OTBeTa  sBIsAeTCA: sports  spectators can  behave
uncharacteristically”. B rekcte mbl Haxoaum nmoareepkacuue: 'Calm, controlled
middle-aged women are suddenly prepared to camp on damn pavements in
London and squeal encouragement. Otherwise cool, fashionable students are
happy to wave at the TV cameras while wearing silly hats and sunglasses that
spurt water." ABTOp ONMMCBHIBA€T HETUIMYHOE TOBEICHHE JIFOOUTEIEH TEHHHUCA
pPa3HBIX BO3PACTHBIX M COIMAJBHBIX TIpynn (KEHIIUH CPEIHEro Bo3pacra H
CTYJIEHTOB), MpUEXaBIIUX Ha YUMOIAOHCKUI TypHUp B JIoHI0OHE.

Ha »stoM e »otame pabOThl € TEKCTOM MBI MpejjiaraeM CTyjAeHTaM
BBIJICJIUTh OCHOBHBIE HJIEM Kaxjaoro mnaparpada M OOCYAUTH JIOTHKY HX
uzsoxeHus. B xome oOcyxaeHus TpeACTaBiseTcsl HEOOXOAUMBIM OOpaTUTh
BHUMaHHe O0ydaronMxcs Ha cieayromyio uaeto: "Because of them you might
end up hugging a complete stranger or making new friends." ®pa3oBsiii raarosm
'‘end up' o3HayaeT, YTO OMMCHIBaEMbIe MACHCTBUSA (OOHHMATh COBEPIICHHO
HE3HAKOMBIX JIIOJIE U 3aBOJIUTHh HOBBIX JPYy3€i) HE SBISIOTCS HU TUIIHYHBIMH,
HU 3alJIAaHUPOBAHHBIMM. JTa CHUTyallds HAXOJWUT CBOE TMOJTBEPKICHHE B
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HEKOTOPBIX HCCIeAOBaHMSIX. Tak, MO MHEHHIO W3BECTHOIO OpPUTAHCKOTO
conasibHOro anrponojora Kedt ®dokc, MaccoBble U KYyJIbTYPHO-CIIOPTHUBHBIC
MEpPOTIPUATUS SBISIOTCS HEOTHEMJIEMON COCTABIISIONIEH KYJIbTYphl U "KIIOYOM
K oOmeHur0" Ui  aHIVIMYaH, TakK KaK «aHIJIM4aHe He  UMEIoT
MIPEAPACIIONIOKEHHOCTH K TIPOU3BOJIBHOMY, O€CCTPYKTYpPHOMY, CIIOHTaHHOMY,
yIn4HOMY oOnieHuto". Ha moMouis uM npuxoasT CHOPTHUBHBIE UTPbI, KOTOPHIE
MPEANUCHIBAIOT NpaBUjia MOBEICHUS M, BMECTE€ C TE€M, MO3BOJISIIOT COKpAIATh
COIMAIBHYIO TUCTAHIHIO [2, ¢. 264-280].

Hanee Mbl mepexoauMm K paboTe HaJ KOHHOTATUBHBIMU JICKCHUECKUMHU
CAVHHUIIAMHU, KOTOpPHIE TaKXKe TPEICTaBISAIOT HWHTEPEC C TOUYKH 3pPEHUs
JIMHTBOCTPAHOBEJICHUSI. 3aJlaHMe 3aKII0YaeTCsl B IOMCKE KOHHOTATUBHOM
JIEKCUKH, BCTPEUAIOIIecs B TeKcTe. /{715 ra3eTHBIX cTaTel XapakTepHO HATUYHe
¢pazoBeIx raarosos (Miss out, end up, switch on and off, bring about, let down).
CryzneHTam mpeasiaracTcsi BBIICHUTH ONpENETICHUE KaXKIOW M3 JIEKCHYECKUX
SIMHMUI] C TIOMOIIBIO OHJIAMH CIIOBApei U 0OCYIUTh KOHTEKCT MX MCIIOJIb30BaHUS
B peur. Buumanue oOydvaronuxcs ¢GOKyCHpyeTcs Ha TOM, YTO OJUH U3
¢pazoBbix riaaroso switch on and off ucnonb3yercst B mepeHOCHOM 3HAYCHUU C
HEIbI0 TpUAaTh TEKCTY BBIPA3UTEIIBHOCTh M TOYHEE OMNHUCATh MPOLECcC
peryimpoBanus 3moruii (For some, a passion can be switched on and off -
which is better than not having a passion at all). B Tekcte Takxe BcTpeuaercs
uaroMaTudeckoe Beipakenue (thin on the ground), koropoe mpumaer TeKCcTy
0o0Opa3HOCTh M TOJYCPKUBACT BAXHOCTh CIIOPTUBHBIX COOBITUH B IKU3HU
npocToro anrivuanuHa. Ee 3HadeHue oOydaroiyecs: BBISICHSIIOT B XOJI€ TOMCKa
OTBETOB Ha BOIMPOCHI MO TEKCTY (3aJ]aHUE HA PA3BUTHE SI3BIKOBOM JIOTAJKH).

Ha 3akmtounTenbHOM 3Tare Mbl pejiaraeM 3ajiaHie Ha pa3BUTHE PEUYCBOM
JeSATCIIbBHOCTH MOJATOTOBUTH  COOOIICHHUE/TIPEe3CHTAlluI0 00  OJHOM
TPaIUIIMOHHOM  HaIMOHAJIbHOM  yBIeueHuH Opuranues (bird-watching,
trainspotting, gardening, cold water swimmimg, etc). 3aganue MOXeT OBITH
JTAHO B KAaueCTBE JOMAIIIHETO, TaK KaK TpeOyeT ompeeseHHOW MOATOTOBKH, B
MEPBYIO Ouepelb, MOMCKa MHPOPMAIIMK JTUHTBOCTPAHOBETIECKOTO XapaKTepa.

Takum oOpazom, peanuzaiusi JUHTBOCTPAHOBEAYECKOTO TMOAXOJa B
mpolecce TMpenojaBaHus HWHOCTPAHHOTO sI3bIKa COCTOUT B HHTETpalluu
JUHTBOCTPAHOBEIYCCKOTO KOMMEHTapHs TMpu paboTe HaJa ayTeHTUYHBIM
TEKCTOM. 3a/iaya MpernoiaBaresisi COCTOUT B CO3/IaHUU JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO
KOMMEHTapusi, COJAepKamero WHGOpMalUi O HAIMOHAIBHOW crhenuduke u
KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTAX M3y4aeMOTo s3blIka U pPa3pabOTKE CHCTEMBbI
YIPaXHEHUNW C y4ETOM ILieJIeN JUMHIBOCTpaHoBeneHus. [IpakTuka mokasbiBaer,
YTO TAKOMW IMOJXOJ] MOBBIIIAET MOTHBAIMIO K M3YYCHHIO MHOCTPAHHOTO S3bIKA,
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO JIMYHOCTH OOYyYaromerocss M OOOTAaIlEHHUI0 €ro B
KyJIbTYPHOM TUTaHE.
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KOMIIBIOTEPHBIE UT'PbI KAK CPEJICTBO MOTHUBALIUN
OBYYAIOIINXCA K U3YYEHHNIO THOCTPAHHOT O A3bIKA

Annomayun: Cmamvs nocésweHa UCNOIb30BAHUI0 KOMNLIOMEPHBIX Uep 68 npoyecce
U3YYEHUsL UHOCMPAHHO20 s3bIKa. Komnblomephas uepa ssnsemcs cpedcmeom hopmuposanus
NOLONCUMENLHOU MOMUBAYUU K USYYEHUIO UHOCMPAHHO20 SA3bIKA NOCKOIbKY, C OOHOU
CMOPOHbL, 00YUAIOUWUIICS NPOXOOUM  VBIeKAMENbHYI0 Ucpy, ¢ Opyeol CMOPOHbL, OJis
00CMUMICEHUsl Npocpecca 8 uzpe emy HeoOX00UMO 83aUMOOCIICINBO8AMb 8 BUPMYATILHOU Cpede
¢ Opyeumu uepoKamu Uil uepoblM 6OMOM HA UHOCMPAHHOM A3bIKE.

Knrwouesvie cnosa: komnvromepuas uepa, 8UpmyanbHas cpeod, A3bIKoeble HABbIKU.
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COMPUTER GAMES AS A MEANS OF MOTIVATING STUDENTS TO
LEARN A FOREIGN LANGUAGE

Abstract: The article is devoted to the use of computer games in the process of learning a
foreign language. A computer game is a means of forming positive motivation to learn a
foreign language because, on the one hand, the student goes through an exciting game, on the
other hand, to make progress in the game they need to interact in a virtual environment with
other players or a game bot in a foreign language.

Key words: computer game, virtual environment, language skills.

OcHOBHOM TMenpl0 HMHTCHCHU(HKAMK 00pa3oBaTEIBLHOIO Ipollecca B
YUPEKJICHHUAX BBICIIETO 00pa30BaHUs SBISCTCS ITOMCK HOBBIX CPEACTB IS
Mo/Iep)KaHMs UHTepeca o0yJaromuxcs K OCBOCHUIO M3y4aeMOro Marepualia u
AKTUBM3AIUU UX JESITEILHOCTH HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

D} GheKTUBHBIM  CPEACTBOM  JOCTHDKCHHUS JaHHOW IIEIM  CTAHOBSTCS
pa3sBHBAKOIIME  OHJAWH-UTPBL. B mpomecce  UIpoBOM  IEATEIBHOCTH
oOydJaromniiecs BOBJIEKAIOTCS B TIPOILIECC YCTHOTO B3aUMOJICHCTBHUS, YTO
MO3BOJIICT MPUOJIMU3UTH MPOIIECC 00YUYEHHUS K YCIOBUSIM PeaJbHOI0 OOIICHUS U
MOBBICUTH MOTHBALIMIO K U3YUYEHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKa.

Hcnonb30BaHWE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTUN MOJ0KUTEIBHO CKa3bIBACTCS
KaK Ha MOTHBAIlMOHHOM, TaK Y HA COJEP>KATEIIbHOW COCTABJISIOLICH Mpolecca
M3Y4YEHUs] MHOCTPAHHOTO s3bIKa. be3ycinoBHO, MpaBo BBIOOpAa KOMITbIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUH OCTAaeTCs 3a MpernojaBaresieM, HO C TOYKHU 3PEHHUST 00yJaroluxcs
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CaMbIMHU  TPUBJICKATEIbHBIMU  SIBIIAIOTCA ~ KOMIBIOTEpHbIE  Urpbl. OHHU
OTJINYAKOTCS BBICOKOM CTENEHBbIO MHTEPAKTUBHOCTH, ITOCKOJIBKY MPEAOCTABISIOT
00y4aronIMMCsi BO3MOKHOCTh aKTUBHOT'O YYacCTHUsl B U3MEHEHUHU O0TOOpaX)aeMbIX
Ha DJKpaHE WUIPOBBIX cuUTyaluid. KoMIBIOTEpHBIE WIPbl MOTYT OKAa3aTh
HEOLCHUMYIO TIOMOIIlb B Pa3BUTUU I[I03HABATEJbHBIX, JIOTHYECKUX U
XYI0KECTBEHHBIX CITOCOOHOCTEH UTPOKOB.

KomneiorepHass urpa — BuA oOydyaromieil HWrpoBOM JesTENbHOCTH,
UMUTHUPYIOIIHNI pealibHbIE CUTYAIMU C MOMOIIBbI0 KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHM,
W TIpeAHa3HAYEHHBIM I aKTUBHU3AIMU ydeOHoro mporecca. CyliecTBeHHOE
OTIIMYME KOMIBIOTEPHONH UIPhl OT OOBIYHOW 3aKII0YaeTCs B CO3JIaHHH
HUCKYCCTBEHHOW CpeAbl W BBICTPAUBAHUM WHAWBUIYAIbHON TpPaeKTOPUH
oOydenusi. OOydJaronuiicss B MPOIECCe UTPhl BBIHYKAEH OBICTPO NMPUHHUMATH
CaMOCTOSITEIIbHBIE PEMICHUS /ISl YCIEUTHOTO €€ MPOXO0XKACHUS [4].

JIsi UCTIONb30BaHMsI KOMIBIOTEPHBIX UTP B yUEOHBIX IENSAX B MPOIECC
0Oy4eHHS] THOCTPAHHOMY SI3bIKY HEOOXOUMO BKIIFOUUTH CIIEAYIONINE OCHOBHBIC
CTPYKTYPHBIE€ UTPOBBIE SJIEMEHTHI.

1. IIpaBuna urpel.

[TockoJIbKY B KOMIIBIOTEPHOM UTPE MOKHO MPUOOpETaTh 3HAHUS, YMEHHUS U
HaBBIKU TMOCPEJICTBOM JIEATEIIBHOCTH T0 3aJJaHHBIM IIpaBUJiaM, HATUYUE TPaBUIT
ABJISIETCA OJHUM U3 HauOojee BaXXHbIX dJEMEHTOB Wrpel. [lpaBuna narT
oOyyarommmcsi TMpeAcTaBlIeHHe 00 HX JEWUCTBUSAX B XOJAC BBHINOJIHEHUS
OTPEICICHHBIX UTPOBBIX MUCCHI WJIM MPOXOKICHUS YPOBHEIA.

2. Ilenu u 3amaum Urpsl

[TocTaHOBKa YeTKHMX LieJied U 3aJa4 — OCHOBHOW HCTOYHUK MOTHBAILUU
OOyYarOIIMXCs JIJIsl BEITIOJHEHUS OMPEIEIIEHHBIX UTPOBBIX JIEUCTBUH, OCKOJIBKY
UM HPABUTCA MPOLECC IOCTHKEHHUS ONPEACICHHOTO YPOBHS B HUIPOBOM
pEUTHHTE.

3. Pesynmprar u oOpaTHasi CBsA3b MEXAYy OOYYAIOIIMMUCS WM
OOyYarOIIMMHUCS Y WIPOBBIM OOTOM TIO3BOJISIOT KM OIICHHBAaTh CBOH
JEUCTBUS/ IOCTUKEHUS U TIOMOTAET B JOCTHIKEHUHU TTOCTABICHHOMN 1EJTH.

4. CopeBHOBaHHE, BBI30B U NPOTUBOCTOSIHUE SBIISIOTCS HE TOJBKO
HMCTOYHUKAMU UTPOBBIX MPOOJIEM, KOTOPBIC TOJKHBI PEIIAThCs B XOJ€ UTPHI, HO,
B TO K€ CaMO€ BpEMs, OHU 3aCTaBJISIIOT OOYYarOUIUXCS TBOPUYECKU MBICIUT,
HCKaTh MyTH PEIICHUS] BOSHUKIINX MPOOJIeM, IeCTBOBATH B KOMaH/IE.

5. B3aumojaencTBue

B3aumoseiicTBue ¢ UTpOBBIM OOTOM WJIM pPeabHBIMU JIFOJbMH BOBJICKAET
oOydJarommxcsi B COIMAIbHOE B3aMMOJICUCTBUE ISl PEIICHUS MOCTaBJICHHBIX
3a/1a4y Wk 00CYKEHUSI UTOTOB BHITIOJIHEHHSI HTPOBBIX MUCCHU [7].

B KOMIBIOTEpPHOU Wrpe CIEAyEeT BBIAEIATh JBA OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA!
oOydaromuii u wurpoBod. Ha 3aHATHAX OOWH U3 KOMIIOHEHTOB MOJKET
npeo0iaaarh, T.€. UTpa BO BpeMsi 00yueHus u oOydeHne Bo BpeMst urpbl. Eciu
npeoOiagaer oOyYaromMii KOMIIOHEHT, TO Wrpa MPEJOCTABISIET IIUPOKHE
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BO3MOKHOCTH, CBSI3aHHBIE C IMOJyYECHUEM 3HaHUM, GOPMUPOBAHHEM YMEHUUN U
HABBIKOB, UX MPUMEHEHHEM, 0TpaboTKoM. B ciyuae e npeobiiajanus UrpoBOro
KOMIIOHEHTAa UIpa MOXET UCIOJb30BaThCA B KAayeCTBE CpeACTBa IS
HATJISIIHOCTH M TIOBBIIIECHUSI MOTHBAIIMU K 00y4YeHHIO [S].

CrouT OTMETUTb, YTO, HECMOTpS Ha KaXylIylOCcd CIOXHOCTb
ayTEeHTUYHOTO MaTepuasa, MHOTHE KOMIIbIOTEPHBIE UI'Pbl, KAK U MHOTHUE KHUTH,
MMEIOT JOCTYIHBIA JUIsi oOydaromuxcs si3bIk. Vcrnoiib30BaHWEe KOMIBIOTEPHOM
UTPHl TIO3BOJIIET (POPMHUPOBATH KaK JIEKCHUYECKWE, TaK M TpaMMaTHYECKUe
HaBBIKM, TaK KaK MaTepuajl KOMIBIOTEPHBIA WIPhHl BBICTYIAET B KAaueCTBE
npuMepa TMPUMEHEHUs CJIIOB WM TIpaMMaTUYECKUX KOHCTpyKiud [1].
HeocnopuMbIM  MpPEUMMyIIECTBOM  HMCHOJB30BAHUS  HEPYCHU(PHUIIMPOBAHHBIX
KOMITBIOTEPHBIX WP SIBISETCS:

— peuieHue npoOIeMbl sI3bIKOBOTO Oapbepa;

— Pa3BUTHE JTUHIBUCTUYECKOM TOTA/IKH;

— CO3/IaHHAE€ Ha 3aHATHM CUTyallUuil, CTUMYJIMPYIOIIUX PEYEBOE pPa3BUTHE
oOyyaroluxcss B YCJIOBUAX CXOXKUX C €CTECTBEHHBIMU YCJIOBHUSIMH pPEUEBOM
NESATENIbHOCTH, 4YTO  CIIOCOOCTBYET  MPEOJOJICHUIO  CTpaxa  OOILEHUs
OOYYarOIIMMUCS C HEBBICOKUM YPOBHEM S3BIKOBOU MOJATOTOBKH.

Cambridge Assessment English u Minecraft co3manu HOBYIO 00y4JaroIIyIO
Bepcuro urpel « Minecraft: Adventures in English with Cambridge ». baaromaps
BUpTyalibHOU cpene, Minecraft wpeanpbHO TOAXOMUT TSI WHTEPAKTUBHOIO
OOy4eHHs] MHOCTPAHHOMY A3bIKY, MPEIOCTABIISIS OOYYAOIMIMMCS YHHKAJIbHBIN
OTBIT U3YYECHUS S3bIKA.

HNmmepcuBHas ydyeOHast cpena Minecraft — wneanbHbIi MHCTPYMEHT JUIs
CO3/1aHUsl AyTEHTUYHbIX KOMMYHUKATUBHBIX KOHTEKCTOB, Ojlarofaps KOTOpOMY,
W3Y4YEHHUE AHTIMNCKOIO S3bIKa CTAHOBHUTCS 3alIOMUHAIOIUMCS, YBJIEKATEIbHBIM
Y MOTUBUPYIOILHM.

NmmepcuBHOoe oOydyeHHEe — 3TO  METOJA, KOTOPbIM  HCMONb3yeT
VCKYCCTBEHHYIO HWJIM CMOJEIMPOBAHHYIO CpEAy I IIOJHOIO IOTPY’KEHHUS
oOy4aromnuxcst B mpoiiecc 00ydeHusi. OH HE TOJIBKO YCTpPaHSIET OTBJICKAOIINE
(bakTopbl, HO ¥ yOMBaeT MOHOTOHHOCTh B TpoOLieCCE€ OOY4YEHHUS U Pa3BUTHS,
oOecrieynuBasg CTUMYJHpYyIOUIME Bu3yanu3auuud. mMmepcuBHOoe o00yueHue
MO3BOJISIET TMOBBICUTH BOBJIEYEHHOCTh OOyYaroUUXcsi W, CJEI0BATEIbHO,
caenaTth o0ydeHue 0oJiee MPOIyKTUBHBIM U IIEHHBIM [2].

C mHamel TOYKH 3peHHUs, C TMOMOIIbIO O00ydYarolel OHIANH-UTPHI
«Minecraft. Adventures in English with Cambridge» Ha 3aHaTHM 11O H3y4eHUIO
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKa MOJKHO CMOJEIHUPOBATh BUPTYAIbHYIO Y4E€OHYIO
CUTyalMio. boJpIioe KOJIMYECTBO IMPEAOCTABIECHHBIX B  PacHoOpsKEHUE
IPENoJaBarTeyiss KOMMYHUKATUBHBIX  YIPAKHEHWA  CBSI3bIBAET  BOEAUHO
TOJIOBOJIOMKH, KOTOpbIE OOydaromuecs JIOJDKHBI pemmTh B urpe «Minecraft:
Adventures in English with Cambridge». WrpoBoii acmekT mnpeacTaBIeHHBIX
3aJJaHuI pa3BUBaET y 00y4arOIIUXCsl HABBIKH, KOTOPBIE BAXKHBI JJIs1 JOCTUKECHHUS
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YCHENIIHBIX Pe3yJIbTaTOB 00YUEHHS B 1IEJIOM: JIF0O03HATENbHOCTh, KPEAaTUBHOCTD,
HACTOMYUBOCTD U T. [I.

Hanuune Texcrta B (opMe HHCTPYKUUN, MaMITOK, MHUCEM U IMOACKA30K
CIIOCOOCTBYET 3aIIOMUHAHUIO NMPABOMUCAHNS HHOCTPAHHBIX CJIOB.

BuptyanbHblli  MHp, COCTOSIIMM W3 TpPEeX YPOBHEM, IO3BOJSAET
OOy4aroIUMCsl TIOJTHOCThIO TOTPY3UTHCA B AHTJIMMCKUIN S3BIK B BOJIIECOHOM
oubimoteke Minecraft, mosHoit MuHH-UTp B Kommanuu ¢ Jlaimak (0T aHIL
Lilac), ckazounbim 6ubimotekapem. OHa OyeT COMPOBOXKIATh O0YJAIOIINXCS B
XOJIe BBITIOJHEHUS 3a/laHui, KOTOphIe ObUIM pa3pabOTaHbl B COOTBETCTBHUM C
KeMOPHU/DKCKAM  TOAXOJAOM U OCHOBaHbl Ha METOJOJIOTMH  OOy4YeHUs
KOMMYHHUKAaTHBHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

o oo o ‘I’'m thirsty! Can you bring me a hot drink?’ —
ez cnpamBaeT  Jladmak., UToOBI BBIMOJHHTE €€ MPOCHOY,
obOyuJaroremMycsi HCOOXOAMMO HCCIIEI0BaTh OUOIUOTEKY U
HaWTU NOJHO(GYHKIIMOHATIBHBIN TOPTroOBhIil aBTOMAaT. Kak u
e st . B peanbHoi xu3Hu, ‘Milkshake’, ‘juice’ m ‘lemonade’
OyAyT IOCTyHnHBI Al MOKYNKU. B pesynbrate HUrpok
yCIBIIUAT cioBa OuOnmotekaps: ‘Ah, finally! It was
delicious, thank you!/’, Tompko B TOM cilydae, €ClId OH
NpUHOCUT el vamky Kkode. B pganHoM smm3one
oOy4Jaronuiicss 3HAKOMUTCA C AyTEHTHUYHBIM CII0COOOM
BbIpakKeHU 0J1aroJIapHOCTH B peajbHOM KOHTEKCTE [8].
— [IpoxoxaeHne WrpoBBIX MHUCCUN HAYMHACTCA C
pelIeHHsT OTHOCUTENbHO TMPOCTHIX TOJOBOJOMOK, KOTOPBIE MOKA3bIBAIOT
oOyuJarolumcs, Kak padoTaeT urpa, 3HakOMsIT C OCHOBHBIMU MOHSATUSMHU.

OOyuaromuecs, HUCCIenysl apXUTEKTypy, TPEHUPYIOTCS B ONHUCAHUU
OOBEKTOB, UYTEHUH HHCTPYKIIMM, COBEPILIEHCTBYIOT HABBIKM IPABOMHCAHUS U
BOCHIPUATHUS peur Ha ciayX. OHM TOJKHBI IOCETUTh UTPOBBIE JIoKaluu B «KHure
Cuera (Book of Snow)» u B «Kuure Coxposurr (Book of Treasure)». s
KQKJI0M JIOKaluu pa3paboTaH CBOM YHUKAJIbHBIN JTaHIIIA(PT U MPUKITIOYCHHUS.

UrpoBasi ucTtopusi HauyMHAeTCS B LEHTPATbHOM MHpE, Ha OCTPOBE C
BEJIMKOJIEMHOM OnbOmmoTexoil B neHTpe. Ho He Bce Tak XOpOIIO B 3TOM MUDE.
CTpaHHI1bl U3 ABYX KHUT OTCYTCTBYIOT, @ ICTOPHH B KHUTAX UCIIOPUYECHBI.

‘Someone’s destroying my library, help me!’ — ymonsier Jlaiinak, — ‘The
stories need fixing, too!’. i

OGyuaromuecs JO/DKHBI  IIOMOYb  BCEMHPHO sonaina # sesns e peset
M3BECTHOMY OubOnmorekapro Jlaimak moimMarh Bopa U
BEPHYTh IIPOMNaBLINe CTpaHUIbl U3 «KHUTH COKPOBHIID)
u «Kuuru caera» B BoeOHOM OUOIHOTEKE. | B i | e

Otnpasnsisice B myTemectBue mo «KHure cokpoBuiry, oOyuaromiuecs
OK&)XyTCsl HAa TPOIMYECKOM OCTPOBE C IUIDKAMH, TOpamMH, JUKYHITISIMH U JJaXe
NOTEPNEBIIUM KpYIIEHHE NHPATCKUM KopabieM. OHu OyayT HOBTOPSTH

]|

Lilac

fhhhl Finally! Thank wou!

Nou, assistant.. show me uhat you can dol

Wait.. is that a page in wour hand?
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3HAKOMBIM CJIOBapHbBI 3amac, u3y4aTb HOBBIE CJIOBA, PEIIaTh T'OJOBOJIOMKHU H
BBINIOJIHATh pa3NUYHbIe 3aJaHus Uil TOTO, 4YTOOBl BEpPHYTHh YKpaJCHHbBIC
CTpaHUILbl 1 BOCCTAHOBUTH UCTOPHIO B «KHUTE COKpOBULD) [6].

«Kuura cHera» morpyxaeT oOydarouuxcs B JICASHONM MHUP C OTPOMHBIM
OCOOHSIKOM, TJI¢ WM TPUTONATCS 3HAHWS, IOJIYYCHHBIE B TPEABIAYIIEM
NPUKIIOYEHUHU. 371eCh OOydvaromuecs 3akpensiT HW3YYEHHYIO JIEKCUKY B
MHUCHbMEHHBIX U YCTHBIX 3aAaHusix. OHU OyJQyT MPAaKTUKOBATHCS B MOHUMaHUU
ONMCAHMI JIFOIEH U MECT, NPUOOPETast HOBBIM CIOBApHbBIN 3amac B ayTEHTUYHOM
KOHTEKCTe. Bce 3T0 Bpems oOywarommuecs OyAyT COBEpIICHCTBOBATH CBOH
HABBIKH, HAXOJs JIIOJICH M MPEAMETHI OMHMPAsICh HA WX OMHMCAHWE, U MOAOHMpas
[[B€Ta, IOCKOJbKY OHH pPa3BUBAIOT CIOCOOHOCTh CIIEOBAaTh YKa3aHUSIM H
oOmaTecsi B KoHTeKcTe. Kaknpiit pa3, korma oOydaromniuiicss 3aBepiiaeT KBECT,
OH BO3BpaIllacTCs B IIEHTPAJIbHBIN MUP, TJie OMOIUOTEKAPh MO3/IPaBIsET €ro U
JIaeT cieayrolee 3aaanue [6].

B xonme mpuMeHeHUs KOMIbIOTepHOW Hrpbl «Minecraft: Adventures in
English with Cambridge» B o0yueHHM aHTTIHMICKOMY SI3BIKY BO3MOYKHO TOJTHOC
COOJTIOJIEHUE BCEX ITANOB PAOOTHI C TEKCTOM:

1. IlpenrekcToBbll  3Tam:  CO3JaHHE  HMHTEpECA,  AKTUBU3ALUSA
MO3HABATENbHBIX ~ MOTHUBOB, CHSITHE SI3BIKOBBIX TPYIHOCTEH  CO3/laHUE
MIOJIOKUTEIbHOU MOTHBAIIUHA oOyyarommxcs, 00BbsIACHEHHE 3aJaHUil.
OOyuaroruecss  ONPENCNSIIOT TEMY  KOMIIBIOTEPHOW  UIPbHI,  BBIIBUTAIOT
MIPEANOJIONKEHHUS, O YeM OYyJIeT JaHHAasl UTpa UK OJHA U3 JIOKALIHIA.

2. TekcTOBBII Taml: BBEJEHUE HOBBIX JIGKCUYECKUX €AUHUIl. MOryT OBITh
MPEeOCTaBICHbI 3a/IaHUsl Ha OOBSICHEHUSI 3HAUEHUS CJIOB, OTBETHI Ha BOIPOCHI,
KOHTPOJIb TOHUMAaHHSI.

3. TlocneTeKCTOBBIN ATall: WCIOJIb30BAHUE CIOKETA WIPbI JUISI Pa3BUTHUS
HABBIKOB MOHOJIOTHYECKOW/IMAIOTMYeCKOW pPeYH, HABBIKOB MHUCHMEHHOW PEYH
[1].

JIist Kaxa0i 4acTH UTPhl MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHBI CIEAYIOIIUE THUIIBI
3aaHUMN:

1. 3amanuss mo pabore co cioBapéM: 3aJaHus, HaIpaBJICHHbIC Ha
OTpaOOTKY CJIOB, TaKME€ KaK COCTAaBJICHUE MPEJIOKEHUHN, M0JA00p CUHOHUMOB,
3aMoJIHEHUE KPOCCBOpAa, OOBSICHEHUE CJIOB Ha aHIJIUMHUCKOM si3bike. JlaHHBIC
yIOpaKHEHHUS TO3BOJIAIOT CUCTEMATU3UPOBATh M 3aKPENUTh CIOBAPb, a TaKXKe
Pa3BUTH SI3BIKOBYIO JIOTAJKY Y O0y4arOIIUXCS.

2. 3ajaHus Ha MOHMMaHUE MaTepuaya: OTBEThl HA BOMPOCKHI IO UTPOBOMY
bparmeHry.

3. 3amaHusi Ha pa3BUTHUE HABBIKOB MOHOJOTMYECKOW M JIHATIOTMYECKON
peyn — NOArOTOBKA MOHOJIOTA IO 3aJaHHOM T€ME; HABBIKOB MMMCbMEHHOMN peuu —
HaIlCcaHue 3Cce.

4. 3amanusi Ha ayAUPOBAHUE M TOBOPEHHUE: 00YyYaroOmuecs 3HAKOMSTCS CO
croco0aMu BBIPAKEHHs] TPOCKOBI W OJAroJapHOCTH W BBITIOJNHSIOT 3aJIaHuf,
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KOTOpBIC HANpaBJICHBI HAa 3alIOMHHAHWE HOBOU JICKCHKH U YMOTpEOJIeHUE e¢ B
pevn.

5. 3amaHus Ha pa3BUTHE TTAMSITH.

A. TlperogaBarens packiagpiBaeT KapTOUKH C M300pakKeHUSMHU TIIABHBIX
NEepCOHaKEeW  Wrpbl  (Hampumep, C  w300paxkeHueM  OMOIHOTEKAps).
OOyuaromuMes HyKHO Ha3BaTh aCCOLIMAIIMHU, KOTOPBIC BBI3BIBAET 3Ta KapTHHKA.
OTtBeToM sBistOTCS cioBa library (ombnmoreka), librarian (6uGmmorekaps),
book (kuura) u page (crpanuna) [8].

b. TlpenonaBaTens AenuT oOy4aromKUXCcs HA Majble TPYNIBI U Ipeaiaract
UM KapTOUKY ¢ U300pakeHreM Jlainak U KapTOYKH CO CJIOBaMHU.

OOyuaronuecss JIOJDKHBI MMOJ00paTh HYXKHBIE CJIOBA W OOBSICHUTH HX
BeIOOp. Hammpumep, “A librarian works in a library” (bubnunotekaps padbotaer B
oubsmoteke). “There are books in the library” (B oubimoreke ectb KHUTH). “A
page comes from a library book” (B 6ubnuoreuHoi KHUre ecth cTpanuia) [8].

[TpemogaBaTens 00s3aTEILHO YCTAHABIIMBACT JIMMHAT BPEMEHH (5 MHUHYT).

BonbmiiHCTBO  3amaHWii  OoOydYaromuecs BBIIOJHSAIOT — JiOMa  ITOCIE
IPOXOXICHUS (PparMeHTa UTPHI.

C name#t Touku 3penus, onnaiH-urpa «Minecraft: Adventures in English
with Cambridge» monb3yercst OMyIsIPHOCTBIO CPEIU M3YYAIOIIUX aHTITHHCKHIA
S3BIK.

Bo-niepBeix, «Minecraft: Adventures in English with Cambridge»
MOBTOPSICT UTPOBOE MIPOCTPAHCTBO TPAJAUIIMOHHON OHIaiH-urpel «Minecrafty u
HAIIOJHCHO pa3JUYHbIMU HAAMUCAMH, IUCbMaMH, OTYETAMH, CXCMaMH M
KapTaMH U BCE, UTO BHJIUT OOYYaIONIUICS, TOMOTaeT €My OpPHEHTHPOBATHCS Ha
MECTHOCTH.

Bo-BTOpBIX, JWANOTH HAIOJHEHBI PA3rOBOPHBIMU BBIPAKCHHUSAMH U
dpazamu, Tak KaKk Iepod OYCHb SMOIIMOHAIBHO pPEarupyroT Ha pa3IMyHBIC
COOBITHS, MPOUCXOJAIINE B Ipouecce Urpbl. OOIIEHHE TepoeB Mpeanoiaraet
UCIIONIb30BaHUE B pPEYM OOMXOJHBIX BBIPAKCHUW W TIPAMMATHYECKUX
KOHCTPYKLIUH.

B 3akimoueHue  ciaeayeT  OTMETHTh, UYTO  KOMITBIOTEPHBIC  UIPBI
o0ecrneunBaOT y OOyYaromMXcsi BHYTPEHHIOKD MOTHBAILMIO sl OOIIEHUS Ha
UHOCTPAHHOM $SI3bIKE B KOHTCKCTE MIPHI.

CymecTByeT mpsiMas CBSI3b MEKJIYy MOTHBAIMEH OOydYaloIuXcs U
pe3ynbratamMu 00yueHust. OHIaHH-UTPBI YAAUYHO UCIOIB3YIOT KOHTEKCT UIPHI, B
YaCTHOCTH CHCTEMY IOOLIPEHUH M Harpaja, 4yToObl BBI3BATH MOJIOKUTCIIbHBIH
SMOILIMOHAIBHBIN OTKJIMK Yy OOYy4Yarolmuxcs, KOTOPBIA HANpsAMYyIO CBSI3aH C
motuBaieir. B «Minecraft: Adventures in English with Cambridge»
oOyJaronecss MOTHBUPOBAHBI pPEIIaTh SI3bIKOBBIC T'OJIOBOJIOMKH, TIOTOMY YTO
3TO 00ecreuynBaeT ux Mporpecc B Urpe.

C Harmelt TOUKH 3peHUsI, UTPOBBIC (HOPMBI U METOABI OOYUCHHUS:

— CTHMYJIHPYIOT MOTHUBAITUIO U MHTEPEC K N3yUESHUIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA;
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— MOJJEPKUBAIOT U YCHUIMBAIOT 3HAYEHMs IOJIyUEHHOH paHee yueOHOU
uHpopManuy;

— Pa3BUBAIOT HABBIKM KPUTHYECKOTO MBILUICHHUS W aHaIW3a, MPUHSATHS
pELIeHNH, B3aUMOIEUCTBUSL, KOMMYHHMKAIIUN, KOHKPETHBIX YMEHUH.

Tax >xe cnemxyer oOpaTUTh BHUMaHUE HA OMIMOKHA B PeUUd OOYYaIOUIUXCS.
DT0 MOXKET MOKa3aThCSl HEJIOTHYHBIM, HO MPH U3yUYE€HUU WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
OHJIATH-UTPE OIIMOKKM MOTYT OBITh TMOJIE3HBIMH, €CITH OOydJarommecs uX
3aMeyaloT, UCIIPABISIIOT U OOBSACHSIOT KaKhe IpaMMaTHYeCKHe MpaBuiia ObLIH
npumeHenbl. B urpe «Minecraft: Adventures in English with Cambridge»
oOyuaroluecsi, AOMYCTUB OIIMOKY, MMEIOT BO3MOXXHOCTh HCIPaBHUTH €€, He
IIOTEPSIB CBOU MPOIPECC B UTPE.

Hakonen, BO Bcex KOHTEKCTaX OOY4YEHHMs aBTOHOMHUS OOYyYaroIIMXcs
SIBJISIETCS €1lle OJHUM acIlleKToM ycrnexa. Yem Oouiblie 00ydaromuiics BOBIEUEH
B CaMOCTOATEIbHBIA y4eOHBIM mporecc, TeM Oosiee MIOJOTBOPHBIMU OyayT
pe3ysbTaThl, TaK Kak CHEHU(HKAa HCIHOJIb30BAaHUS KOMIBIOTEPHBIX WIP Kak
CpEeACTBA MOTHBAllMM K HW3YYEHMIO MHOCTPAHHOTO $I3bIKA COCTOMT B
(GOopMUPOBAaHUN YCTOWYMBOM BHYTPEHHEW MOTUBAaUMU K OOIIEHUIO Ha
aHTTIMIICKOM SI3BIKE, CIIOCOOCTBYET TIIOBBIIICHHIO KadecTBa YCIEBAEMOCTH H
00OramieH1I0 JEKCUUYECKOro CJIOBapsi O0y4YarolIuXCsi, Pa3BUTUIO JIMYHOCTHOIO
TBOPUYECKOTO MOTEHIAA o0yJaronmxcs, YMEHHUS NPUHUMATD
CaMOCTOSITENIbHBIE PEUICHUS, PACIIUPEHUIO KPYTo30pa, (POPMUPOBAHUIO JTHUHOM
OTBETCTBEHHOCTH 3a pe3yjbTaT TpyJa. brmarogaps urpam akTUBU3UPYIOTCS BCE
MO03HABATENIbHBIE MPOIECCHl 00YYAIONINXCS: Pa3BUBAIOTCS MAMATh, MBIIIICHUE,
BOOOpaKeHUE, TBOPUECKUE CTIOCOOHOCTH [3].
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Vavsnosckuii 2ocyoapcmeenHulil mexHuuecKuil yHugepcumem, 2. Yivanosck
(Poccus)

INPUMEHEHUE HOBBIX MTH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT UM
B OBYYEHUHU NTHOCTPAHHOMY A3bIKY

Annomayun. B cmamve paccmampuearomcs cxema U CmMpPYKmMypa — 6e6-Keecmos,
ONUCHIBAIOMCA U AHAIUZUPYIOMCS munvl 3a0anuil. [laemcs Heobxooumas ungopmayus o
MOM, HA KaKUX 00pazoeamenbHbix NAam@popmax Mo#CHO co30amb eed-keecmuvl. Ommeuaemcs
BAJICHOCMb  UCNONIL30BAHUS UHDOPMAYUOHHBIX MEXHON02UNL 8 O0OYYeHUU UHOCIMPAHHOMY
AZIKY.

Knrueswvie cnosa: Beb-xeecm, munvi, unoCmpanHblil A3bIK, mexHoso2uu, Unmeprem.

N.Y. Rogova, Senior Teacher of the Department of Foreign Languages,
Ulyanovsk State Technical University, Ulyanovsk (Russia)

THE APPLICATION OF NEW INFORMATION TECHNOLOGIES FOR
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article considers the scheme and structure of web-quests, the types of tasks are
described and analyzed. The text gives some necessary information on which educational
platforms web-quests can be created on. It points out the importance of using information
technologies for teaching a foreign language.

Key words: web-quest, types, foreign language, technologies, Internet.

MHOCTpaHHbBIE A3BIKU SIBJIIFOTCS HEOTHEMJIEMON YAacCTBIO JKM3HU KAXKIOTO
YyeJloBeKa B COBPEMEHHOM o0O0IliecTBe. 3HaHHME M YMEHUE HU3bACHATHCA M
BBIPDAKATh CBOM MBICIM HAa HWHOCTPAHHOM SI3bIKE€ JIa€T BO3MOXHOCTb
HCITIOJIB30BaTh KOJIOCCAIBHBIE pecypchl TNoOanbHON ceTu MHTepHET B CBOei
NEeSATEIbHOCTH, MPUCOEAUHUTBCS K MHUPOBOM KyJIbType, a TaKke CBOOOJIHO
UCIIOJIb30BaTh B CBOEM padoTe HHPOPMALMOHHBIE U KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM W MYJbTUMEIUUHBIE cpencTBa oOydeHus. Poiib MHOCTpaHHOTO
A3bIKAa BO3PACTaET.

OcHoBHas 11eJ1b 00yUYEHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM — 3TO Pa3BUTUE HABBIKOB
KOMMYHUKAIIUM CTYAEHTOB, TO €CTh MPAKTUYECKOE OBJIAJIEHUE MHOCTPAHHBIM
A3bIKOM. A Takke (QOpMUPOBAHUE MEXKKYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, YMEHHUS
NIOHUMATh peYb TOBOPSAIIET0O HE HAa POJHOM S3bIKE, UYTEHUE M IEPEBOJ]
WHOSI3BIYHBIX TEKCTOB M Tak Jajee. 3aJadeldl MpernojaBarels SBIAETCS
aKTUBU3ALMA M MOTHUBALIUA KaXJI0Tr0 CTy/IEHTa B Ipoliecce 00yueHusi, CO3AaHNe
OCOOBIX CHUTyalluil Ui Pa3BUTHS TBOPUECKOTO MOTEHIMANa, (OPMUPOBAHHE
KEJIaHWs M CIIOCOOHOCTH B JajibHEHIIEM 3aHUMAaTbCi CaMOOOpPa30BaHUEM.
CyiiecTBOBaHUE PA3IUYHBIX MEXKIYHAPOIHBIX MporpaMM, oOydeHue 3a
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IpaHUlIe TOJIpa3yMEeBaIOT 1Mo CoOOM HE TOJBKO BBICOKMM YpOBEHb BIIAJICHUS
WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, HO U CYIIIECTBEHHO Ba)KHbIE€ OCOOCHHOCTH JIMYHOCTH:
KOMMYHUKATUBHOCTb, 3HAHHE MPABUJI MEXIYHAPOJHOIO ITHKETA, OTCYTCTBHE
SI3BIKOBOTO Oapbepa, HIUPOKUI KpYyro3op. st JOCTHXKEHUS
BBIIICTICPEUNCIICHHBIX IIeJIed M 3a7ad, OeccrnopHO, 3(PQPEKTUBHYIO MOMOIIb
MpEenoAaBaTesli0  OKa3blBACT MNPUMEHEHHE HH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUM H
pecypcoB MuTepHerTa.

Ha ceromHsmHuii JeHb CYIIECTBYET MHOXECTBO METOJUK U METOJIOB
UCIIOJIb30BaHUsl UHPOPMAIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJOTHM, Cpelu HUX
MOXHO BBIJICIUTh HOBBIM THN pPabOThl ¢ WHPOPMAIMOHHBIMH HWHTEPHET
pecypcaMu — 3TO BeO-KBECT.

BebO-kBecT B memarornyeckoM IUIAHE MOXKHO — OMPENEeiIuTh, Kak
crieruaibHOE TPOOJIEMHOE 3aJlaHue, UMEIOIIEe YePThl UTPHI, JJI BBIOJHEHUS
KOTOPOro HeoOXxoauMbl HH(POpMaIMOHHBIE pecypchl MHTepHeTa.

CtpykTypy BeO-KBECTa MOXKHO MPEJACTABUTH TAKUM 00pa3oM:

o BsedeHue — TakOHUYHOE OIMCAaHNE TEMbI BEO-KBECTA.

o 3aoanue — popmynupoBaHuE MPOOJIEMHON 3a7aud U OmnucaHue (HOpMbI
IPEICTABICHUS] OKOHYATEIBHOTO pe3yJIbTaTa.

o llopsoox  pabomvl u  HeobXoOumvle  pecypcvl —  OINHUCAHUE
MOCJIEIOBATEIBHOCTH JIEUCTBHM, PECYpPCOB U POJIEH, HEOOXOAUMBIX IS
BBITIOJTHEHUS 3a/JaHusl (CChUIKM Ha MHTEPHET - PECYpPChl U JIFOObIC UHBIC
UCTOYHUKM HHPOpMAIMK), a TaKXKe JOMOJHUTEIIbHbIE MaTepHUallbl
(oOpasmpl, MadIOHBI, TPUMEPBI, HHCTPYKIIUH, TaOJIMIBI, OJAHKH, U TaK
nanee), KOTOpble MO3BOJISIOT d(PheKTUBHEE OpraHu30BaTh pabOTy HaJ
BE0-KBECTOM.

o Oyenka— ONHCAaHWE KPUTEPUEB U  HUJACHTU(UKATOPOB  OIICHKHU
BBITIOJIHEHUS BEO-KBECTa, KOTOPOE TMpEACTaBiseTCS B BUAEC OJiaHKa
omleHku. Kpurtepuu oIleHUBaHUS 3aBUCAT OT THUMNA Yy4eOHBIX 3ajad,
KOTOPBIE paCCMAaTPUBAIOTCS B BEO-KBECTE.

o 3aknoueHue — NTAKOHUYHOE OMNHUCAHUE TOrO0, YEMYy CMOTYT HAy4YHUThCS
CTYJICHTBI, BHITIOJHUB JIaHHBIA BEO-KBECT.

o Hcnonvzosanunvie mamepuanbl — CCbUIKM Ha PECYPChI, KOTOpbIE OBLIU
MCITIOJIb30BAHBI JIJIs1 CO3J]aHus BeO-KBeCTa.

o Kommenmapuu ons npenooagsamens — METOJUYECKUE PEKOMEHAAINH JIJIS
npenojiaBarenieil, KOTopble COOMPAIOTCS UCMOJIb30BATh BEO-KBECT.

TemaTuka BeO-KBECTOB MOKET ObITh Pa3HOOOPA3HOM B 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
YTO BHIOMpAET MPENoaBaTesib U U3y4atoT CTYJIEHTHI.

[lo Tumam 3amaHuii BeO-KBECTHI pPA3NEISIOTCS Ha CICAYIOIIUE BUJBL:
CaMOIIO3HAHUE, TIepecKa3, pEUICHWE CIHOPHBIX, CJIOXKHBIX  CHUTYyallui,
KOMICJISLMS, 3arajka, QHAJIMTUYECKUM, yOEXKTAIOTINA, HayYHBbIU,
KYPHAIUCTCKUM, KOHCTPYKTOPCKHM, TBOpUecKuil  BeO-kBecT. JlamaiiTe
pPacCMOTPUM HECKOJIBKO U3 HUX.
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Komnensinuonubiii Bed-kBecT — HHPOpMaIUs cOOMpaeTcs U3 pa3InyHbIX
HCTOYHUKOB, 0000maeTcs u TpaHcpopmupyeTrcs B eauHbId  (opmar
(BUpTyasbHasi BHICTABKA, KaICyJla KyJIbTYpbl, KHUTA PELEHTOB).

Be0—kBecT mepecka3 — camblil IPOCTOM BAapUAHT 3aJaHUS, TEMOHCTPALIMS
NOHMMAaHHSA TEMbl Ha OCHOBE HaWICHHBIX MH()OPMAIIMOHHBIX MaTepUAIOB, UX
nepepaboTka U CyMMHUPOBaHUE, UCKITIOYAETCSI OOBIYHOE KOMHPOBAHUEM TEKCTa
n3 MlHTepHETa B TEKCTOBBIM PEIAKTOP.

TBopuecknii BeO-KBeCT — CO3JaHHE KaKOH-ITMOO TBOpUECKOW pabOTHl B
ornpeaeneHHoM ¢opMmaTe (BUICOPOIHK, Mbeca, CTUXOTBOPEHUE, KapTUHA), 31ECh
BAJKHO CAMOBBIPAKEHUE JINYHOCTH.

Be0-kBecT caMoOmo3HaHWMe — pEIKHI BapuaHT 3aJaHMs, HaAIpaBJieH Ha
U3y4YE€HUE U HUCCIEOBaHHE caMHuX ceOs uepe3 odaiiH U OHJAlH HHTEpHET
pecypcsl, HanipuMep: Oyayiuas Kapbepa, 3allliTa AUIJIOMHOTO TIPOEKTa.

XKypnanucrckuii Be0-KBecT — JaHHble, (akThl coOMpalOTCs U
OpPraHU3yIOTCS B BUJIE CTATEW, MHTEPBBIO, PENIOPTAXKEN U TaK JaJiee.

Be0-kBeCTbl N0 pelIeHHI0 CHOPHBIX, CI0KHBIX NPO0JIeM — IIOUCK U
HaxXO0XJICHUE Pa3JINYHbIX, NHOT/Ia MPOTHUBOMOJIOKHBIX CYKICHUN HA OAHY U Ty
e Ipo0JIeMy U MONBITKA MPUBECTH UX K €UHOMY MHEHHIO.

AHAJIUTHYECKUI  Be0-KBeCT —  MCCIEIOBAaHME  B3aUMOCBSI3HM U
B3aMMO3aBHCHUMOCTH BEUIEH, UX CPaBHEHHE (CXOACTBA M PA3IUUMs), U3yUYCHHE
NPUYUHHO-CJIEICTBEHHBIX CBA3EH.

HayuHnblii Be0-KBeCT — U3yUEHUE HAYYHBIX SIBJICHHM, (PAKTOB U OTKPBITUH.

[lo pnurenbHOCTHM BEO—KBECTHI MOTYT OBITh  KpPAaTKOCPOUHBIMU U
JOJITOCPOYHBIMHU, MO COJAEPKAHUIO: MEXMPEIMETHBIMU M MOHOIPOEKTHBIMHU.
Jns cozmanms oHnaH uian odjaiiH BeO - KBECTOB MOYKHO TaK)Xe PacCMOTPETh
CIIEAYIOLIYIO CXEMY:

1) enn;

2) Aynutopus KBecTa,

3) Buj kBecTa: KOMaHIHOE MIIM HHIUBUIYaIbHOE y4acTHE;

4) TTpomoKUTEILHOCTh KBECTA;

5) Tewma;

6) dopmaT KBecTa: OHJIAMH, O(IIaliH WIIM CMEIIaHHBIH;

7) MexaHMKa KBECTa:

HenouyHblii TPUHIMI MOJpa3yMeBaeT IMOCIEI0BaTEIbHbIE NEUCTBUS (TO
€CTh HENb3s MPUCTYNHUTh K CIEIyIOUIed 3ajade BeO-KBECTa, HE BBIIOJIHUB
PeabIAYIIYIO);

HITtypmoBoit NPpUHLMALN  [Ipejjiaraer  y4aCTHUKaM OIIPELIEIIATh
MOCJIEOBATEIBHOCTD BBIITOJHEHUS 33]1a4 CAMOCTOSTEIBHO.

8) Ilpuaymats uctopuio. Kak cBsi3aHbl 3a1aHus BeO - KkBecTa?

9) 3amanus u ohopMIICHHUE.
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B TenekoMMyHHKAIMOHHON ceTu VHTEepHET CcerojHss MOXKHO BBIOpaTh H
BOCIIOJIB30BAThCSL Pa3HbIMU CEPBUCAMU I CO3/1aHus BeO-KBecTOB. Cpeau HUX
MO>KHO BBIJICJIUTH:

1) Caiir  Surprise Me mo3BoisIeT  MOATOTOBUTH  ayAHO3aJaHus,
BUJICO3arajiKu, BHIOOP MPaBUIIBHOTO OTBETA UM CAMOCTOSTEIbHBIN BBO/I,
3aJaHusl Ha TocieAoBareabHOCTh. KoHuenmus BeO-KBecTa MOX0XKa Ha
HeOOJbIIOe TMyTeIIecCTBUE Ha omnpenaenéHHyro Temy. KommdectBo
(IYHKTOB» MOET OBITh pa3HbIM, HEOOXOAMMO TOJBHKO JT00ABUTH
Matepuan (BUAEO, TEKCT, ayauo, $GOTo, KAPTHHKK) U 3a7aTh MapaMeTPhI
nepexojia K CIEAyIOIIeMy 3aJaHhI0 U BpEMs €ro BBIMOJIHEHHUS.
OnTumanbHOM cxeMoit paboThl B SUrprise Me siBisieTcst BBIOOp MecTa Ha
KapTe, riae OyAeT NpPOUCXOAUTh JAecTBHE, MOAOOpKAa BOIPOCOB Ha
MIPOBEPKY YCBOEHUS IPaMMAaTHUKU U JIEKCUKH, Ma3Jbl M 3arajJiku B BHJIE
BUJICO, KApTHUHOK U Tak Jajee, pacloJIO)KCHHEe BCEX 3aJlaHuil B
JIOTUYECKOM MOpPSIKE.

2) OopasoBarenbHas miardopma Joyteka npesaraer co3ianue 3aJaHuil B
KBECT-KOMHAaTaxX, TJ€ 3alepThl JIBEpU, €CIM 3aJa4dl  BBITOJHEHBI
NpaBUJIBHO, JABEPU OTKpbIBatoTcsA. Ha maHHOM caiiTe MOXHO CO3/1aTh
TEMaTUYECKHE YPOKU U BbIOPATh TOT WM MHOM MHTEphep. Tumbl 3aganuit
MOTYT OBITh CIICAYIOIIMMH: OTKPBITBIA BOIMPOC, MHOKECTBCHHBIA WIIH
OJIMHOYHBIN BBIOOD.

3) IInardopma Genially mo3BossieT co3nark BUICOYpPOKH, MPE3CHTAIIMH U
BeO-KBeCThI MO TUITy Muccuii. Kaxkmas Muccus cogepxuT B ce0e 1Ba MIn
TpH 3afaHus. [lo TUITy OHM MOTYT OBITh Ha MHOKECTBEHHBIN BBIOOD WITH
aIbTEepPHATUBHBIN BBIOOD.

Heo6xomumo o06paTuTh 0co00¢ BHHMaHHE Ha TOJOKUTEIBHBIC ACIICKTHI
MpUMEHEHUsI BEO-KBECTOB Ha 3aHATUAX. JlaHHAs TEXHOJOTUS TO3BOJISIET
MOBBICUTh MOTHUBAIIMIO CTYJICHTOB, YJIYUIIUTh YPOBEHb 3HAHUS WHOCTPAHHOTO
S3bIKa, YBEJIMYUTH CJIOBAPHBIM 3amac. Ydyamuecss HWMEIT BO3MOXKHOCTh
MPOSIBUTH €051 B TBOPUECKOW NIEATETLHOCTH, Y4aTcsi 000011aTh, CPaBHUBATD U
IPOBOJUTh NPABWIbHBIA aHAIM3 BCEH MOJYyYEHHOM HMH(POPMALMU U3 CETU
WHTepHeT, «CTaHOBATCS PABHOINPABHBIMH  «COyYaCTHHKaMU»  Ipolecca
oOyuenus» [5, €. 62]. B cBoro ouepennp s mpernogaBaTess BeO- KBECT SBJISCTCS
MOJIE3HBIM HMHCTPYMEHTOM, C TIOMOIIBIO KOTOPOTO MOXHO pPa3HOOOpPa3UTh
y4€OHYIO e TEIbHOCTD.

[Ipumenenne  WHPOPMAIMOHHBIX ~ TEXHOJOTMH B COBPEMEHHOM
oOpazoBaTeapHOM Ipolecce (GopMHUPYEeT U Pa3BUBAET COIUOKYILTYPHYIO U
KOMMYHUKATHBHYIO KOMITIETCHIIUHA. TakuM 00pa3oM, KaXKIbli CTYACHT TOJydaeT
[IAaHC CaMOpeaTn30BaThCd U COBEPIICHCTBOBATHCS B M3YyUYEHUU WHOCTPAHHOTO
SI3BIKA.
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